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PREPACE, 


——— 


THE present volume is designed as a contribution to the 
philology and textual criticism of the Old Testament. It 
may, I hope, be found useful as a sequel to Mr. Spurrell’s 
Notes on Genesis’. The Books of Samuel are not so 
suitable as a reading book for a beginner in Hebrew as 
some of the other historical books: for though they con- 
tain classical examples of a chaste and beautiful Hebrew 
prose style, they have suffered unusually from transcrip- 
tional corruption, and hence raise frequently questions of 
text, with which a beginner is evidently not in a position 
to deal. But for one who has made further progress in the 
language, they afford an admirable field for study: they 
familiarize him with many of the most characteristic idioms 
of the language, and at the same time introduce him to 
the grounds and principles of the textual criticism of the 
Old Testament. The idiomatic knowledge of Hebrew is 
best acquired by an attentive and repeated study of the 
Hebrew prose writers; and I have made it my aim through- 
out not merely to explain (so far as this was possible *) the 
text of the Books of Samuel, but also to point out and 
illustrate, as fully as seemed needful, the principal idiomatic 
usages which they exemplify. In the Introduction I have 


' Clarendon Press, 1887. 
_? For there are some passages which—from whatever cause—defy, or elude, 


explanation. 


b 
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sought to bring within reach of the student materials— 
especially relating to Inscriptions—often with difficulty 
accessible, including matter which, at least to some readers, 
will probably be new. More space could easily have been 
devoted to the subject of the Ancient Versions ; but enough, 
I hope, will have been said to illustrate their character and 
‘value to the student of the Old Testament. The interest, 
philological and historical, of the Inscription of Mesha‘ (the 

| ‘Moabite Stone’), and the want of a convenient English 

| edition, incorporating the best readings, induced me to add, 
in an Appendix to the Introduction, a transcript of it, ac- 
companied by a translation, and brief explanatory notes’. 
Historical questions, and questions touching the structure 
of the Books of Samuel, lying outside the plan of the work, 
have been noticed only incidentally: I have, however, 
articulated the two Books in a manner, the utility of which 
will, I hope, appear to those readers who proceed to the 
study of the sources of which they are composed. It has 
not, as a rule, been deemed necessary to enumerate exhaus- 
tively the authorities for the readings or interpretations 
adopted: more complete lists may be found, by those who 
desire them, in the ‘Variorum Bible, published by Eyre 
and Spottiswoode. 

A portion of the volume was already in type, when the 
loan of some MS. notes of the late Prof. Duncan H. Weir, 
extending as far as 2 Sam. 4, 137, was offered tome. Know- 
ing, from the extracts in Prof. Cheyne’s /saiah, the value 
of Dr. Weir’s suggestions, I thankfully availed myself of the 
offer. The notes, I found, consisted chiefly of illustrative 


* Smend and Socin’s edition (p. xii) contains no explanatory commentary ; and 
the expense of Dr. Ginsburg’s (London, 1871) is prohibitory for most readers. 
* See the Academy, 1889, Aug. 24, p. 119. 
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parallels, extracts from the Versions, etc., compiled with 
some care for the author’s own use, but often unaccompanied 
by any indication of the conclusion finally reached by him. 
Hence, though I gladly incorporated what I could (of course, 
under Dr. Weir’s name), I did not obtain from this quarter 
so much assistance as I expected. 

It remains to speak briefly of the history of the textual 
criticism of the Books of Samuel. To Otto Thenius! 
belongs the merit of having been the first to point out 
systematically how the Septuagint frequently supplied 
materials for the restoration of the Massoretic text. His 
Commentary is eminently suggestive and stimulating; and 
for the manner in which he has recovered, with the 
help of the Septuagint, the true text and meaning of 
numerous passages in the two Books, he has earned the 
lasting gratitude of Hebrew scholars. Thenius’ results 
were largely utilized by Ewald in the first edition of his 
Fistory of Israel (1843)*: Fr. Bottcher® followed on the 
same lines, sometimes correcting Thenius, at other times, 
not always happily, seeking to supplement him. It cannot, 
however, be denied that Thenius shewed a disposition to 
adopt readings from the Septuagint without sufficient 
discrimination; and his restorations were sometimes de- 
ficient in point of Hebrew scholarship. In 1871 appeared 
an unpretending but epoch-making work on the textual 
criticism of the Old Testament—the monograph of Julius 
Wellhausen on ‘The Text of the Books of Samuel.’ The 
importance of this book lies in particular in the strictness 


1 Die Biicher Samuelis in the Kurzgefasstes exegetisches Handbuch zum 
A.T., ed. 1, 1842; ed. 2, 1864. ! 
2 Without suitable acknowledgement, as Thenius complains (Pref. ed. 2, P. vii). 
8 Neue exegetisch-kritische Achrenlese zum A. T, (1863). Comp. 24., p. vill. 
b2 
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with which it emphasizes the discriminating use of the 
Ancient Versions for purposes of textual criticism. With 
tare acumen and sagacity, Wellhausen compares the 
Massoretic text with the Ancient Versions (specially with 
the Septuagint), and elicits from the comparison the prin- 
ciples that must have operated, on the one hand in the 
process of zrauslation, on the other in the transmission 
both of the Hebrew text itself and of the corresponding 
Ancient Version. He thus sets in its true light the crucial 
distinction between renderings which presuppose a different 
Hebrew original, and those which do not do this, but are 
due to other causes; and shews further that both texts, the 
Massoretic text as well as that of the Septuagint, have 
received modification (chiefly in the form of harmonistic or 
other additions), though in unequal degrees, in the process 
of transmission. Naturally he endorses a large number of 
Thenius’ restorations; but others he subjects to a keen 
criticism, shewing that they do not rest upon a substantial 
basis. Wellhausen’s scholarship is fine: his judgement is 
rarely at fault; and in the critical treatment of the text, 
I have been strongly sensible of the value of his guidance. 
I trust that I may not appear to have used his volume too 
freely : my excuse, if I have done so, must be that I was 
writing for English students, most of whom are un- 
acquainted with German; and I could not withhold from 
them some of the best and soundest results which have 
been gained for the textual criticism of the Old Testament. 
Least of all have I desired to supersede the study of his 
monograph on the part of those who are in a position to 
use it fruitfully themselves. But I have uniformly main- 
tained an independent judgement, whether towards Well- 
hausen or other scholars; and I have been careful to adopt 
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nothing of importance, from whatever source, without ac- 
knowledgement at the time. 

The fact that valuable original readings are preserved by 
the Septuagint or other Versions has been recognized also 
by Gratz?, Stade?, and other scholars: in this country by 
Mr. (now Professor) Kirkpatrick, in his Commentary on 
the Books of Samuel in the Cambridge Bible for Schools 
and Colleges, and the Rev. F. H. Woods, in an Essay on 
the subject contributed by him to the Studia Biblica®. 

A more recent work than any of these, also dealing 
largely with the criticism of the text, is Klostermann’s 
Commentary on the Books of Samuel and Kings, forming 
part of the Kurzgefasster Commentar zu den Heiligen 
Schriften Alten und Neuen Testamentes, edited by Strack 
and Zockler (1887). Klostermann is a genuine scholar, an 
acute and able critic; and his Commentary has evidently 
had great pains bestowed upon it. But in his treatment 
of the text, where he adopts an independent line, it is, 
unhappily, very rarely possible to follow him. Kloster- 
mann can make, and has made, clever and probable 
emendations: but his originality is excessive; he is too 
ready—as Hitzig was sometimes—with an ingenious but 
recondite combination ; he is apt to assume that the text 
has suffered more than is probable; and his restorations 
themselves betray sometimes a defective appreciation of 
Hebrew modes of expression. But it remains his merit 
to have been the first to perceive distinctly the critical 
importance of Lucian’s recension of the Septuagint, and 
to have utilized it consistently in his Commentary *. 


1 Gesch. der Juden, i. (1874). 2 Gesch, des V. Israels, i. (1887). 
3 Oxford, 1885, p. 21 ff. * Comp. the quotation below, p. liif, 
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The reader, before using the volume, is requested to 
notice the ‘ Additions and Corrections’ at the end. A list 
of the principal abbreviations employed will be found on 
p. xcvf. As idioms and constructions occurring in other 
parts of the Old Testament have been not unfrequently 
explained or illustrated in the notes, an Index comprising 
the chief of these has also been added. 
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INTRODUCTION. 


§ 1. The Early History of the Hebrew Alphatel. 


Tue Old Testament—except, possibly, the latest portions—was 
not written originally in the characters with which we are familiar ; 
and a recollection of the change through which the Hebrew 
alphabet passed is preserved both in the Talmud and by the 
‘Fathers. In the Talmud, Sanh. 21>, we read: ‘Originally the law 
|was given to Israel in the Hebrew character and in the sacred 
|tongue : it was given again to them, in the days of Ezra, in the 
“ Assyrian” character (WN 3nD3), and in the Aramaic tongue. 
Israel chose for themselves the “ Assyrian” character and the sacred 
tongue, and left to the idSra: the Hebrew character and the 
Aramaic tongue. Who are the id@ra? R. Hasda’ said, The 
Cuthites [i.e. the Samaritans: 2 Ki. 17, 24]. What is the Hebrew 
character? R. Hasda said, ?nxna> an3*%’ The original cha- 
racter is here termed Hebrew (3Y 3N3), the new character "WN *. 
In the Jerus. Talmud, A/egillah 1, 71», two explanations are offered 
of the latter term: ‘And why is it called "wx? Because it is 
straight (NWS) in form. R. Levi says, Because the Jews brought 


1 A teacher of the school of Sura, d. 309. 

2 y93 Ord INIT TAT WIPT VWI IIY ANI NIWd TAIN TIN? TMI 
WPT PWDd) MW] ANI OND PTD IAI AN PW. NWN anda NW 
RMIT NID 7 WON NOVI IRD MON FWII MAY AND Nw IDM 
R225 and NION 7 JOR MAY and ND. 

8 An expression of uncertain meaning: comp. Hoffmann in the 24 TW. i. 337; 
Levy NHW2B. s. v. 

4 The same term is used elsewhere: thus in the Mishnah, A/egiliah 1, 8 
Mys1301 PSO Pwd da 7.ANII DMDOMM NP’ 91707 PHN) DMBD 7a PR 
MDX NON 7M) KN, ie. the sacred books might be written in any 
language, but the 7efi//in and Mezuzoth only in the ‘ Assyrian’ character. 
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it home with them from Assyrza'’ The explanation Assyrian is 
the more probable, whether it be supposed to be used loosely for 
| ‘Babylonian,’ or whether—as others have thought—it have the 
sense of Syrian or Aramaic (as occasionally in later times appears 
to have been the case’), and so embody a true tradition as to the 
{ origin of the new character. The "WX 3n3 is that which in later 
| times acquired the name of Y21) ANS or square character. Origen, 
speaking of the sacred name, says that in accurate MSS. it was 
written in archaic characters, unlike those in use in his own day®: 
gate 5€ map avrois Kal TO dvexpavnroy Terpaypduparoy Omep emt Tov xpvcoU 
meTddov Tov apxtépews eyéypamro’ Kvpios b€ Kal Toro map “EdAnow expo- 
veirar, Kal év trois axpiBeor tav avtrypdpar ‘EBpatkois apxatous ypdppact 
yéypamrat GAN odxt tots viv. dact yap Tév"EodSpav Erépois xpyoacOar 

| peta Thy aixpahwotay, In his Commentary on Ez. 9, 4 he adds that 
a converted Jew, in answer to an enquiry, told him that ra dpyaia 
 oroixeia eubepes €xew Td bad TH rod oravpod xapaxrhpt. Jerome, at the 
beginning of the ‘ Prologus Galeatus‘, after observing that the 
Hebrews, Syrians, and Chaldaeans had all an alphabet of twenty- 
two characters, continues, ‘Samaritani etiam Pentateuchum Moysi 
totidem litteris scriptitant, figuris tantum et apicibus discrepantes, 
Certumque est Esdram scribam legisque doctorem, post capta 
Hierosolyma et instaurationem templi sub Zorobabel, alias hitteras 
repperisse quibus nunc ulimur, cum ad illud usque tempus iidem 
Samaritanorum et Hebraeorum characteres fuerint.’ On Ez. 9, 4 
he makes a remark to the same effect as Origen. In his letter to 
Marcella, De decem nominibus Det*, he writes, ‘Nomen rerpaypdp- 
parov quod avexpovnrov id est ineffabile putaverunt quod his litteris 


POT] TOYO Dw dy 079 “9 WN 1AND2 WIND NIT WR Yow NAP2 M5) 
JIWNND. 

)* CE Jer. 35 (42), 11. Ez. 32, 29 (’Acovpior for D1, i.e. DN) in the LXX. 

* On #. 2, 2 (quoted by Montfaucon, Hexafp/a, i. 86: in a slightly different 
form, from other MSS., in ed. Bened. ii. 539 =Lommatzsch xi. 396 f.). 

* Or Preface to the Four Books of Kings (which were the first translated by 
Jerome from the Hebrew), designed as a defence (galea) against detractors,— 
printed at the beginning of ordinary editions of the Vulgate. 

° Ep. 25 (ed. Bened. i, 705; Vallarsi i. 129). 
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scribitur min: quod quidam non intelligentes propter elementorum 
similitudinem cum in Graecis litteris repererent MINI legere con- 
sueverunt*.’ Epiphanius? (d. 403) makes a statement similar to 
that contained in the extract from Sanhedrin, that a change of 
character was introduced by Ezra, and that the old form was only 
retained by the Samaritans. 

The fact of a change of character, to which these passages bear 
witness, is correct: the only error is that it is represented as 
having been introduced by one man. ‘Tradition, as is its wont, 
has attributed to a single age, and to a single name, what was in 
reality only accomplished gradually, and certainly was not com- 
pleted at the time of Ezra (who came to Palestine B.c. 458). 

What, then, was that older character of which the Talmud and 
the Fathers speak, and which they describe as being still retained 
by the Samaritans? It was the character which, with slight 
modifications of form, is found upon the Inscription of Mesha‘ 
(commonly known as the ‘ Moabite Stone’), upon early Aramaic 
and Hebrew gems, upon Phoenician Inscriptions, and upon a 
one early Hebrew Inscription which we at present possess, viz. tha 
found in the tunnel of the pool of Siloam. It was the common 
Semitic character, used alike, in ancient times, by the Moabites, 
Hebrews, Aramaeans, and Phoenicians, and transmitted by the 
Phoenicians to the Greeks. This character remained longest 
without substantial alteration in Hebrew proper and Phoenician : 
in Greek it changed gradually to the character with which we are 
now familiar: the transition to what is termed above the "WS 3n3 
was effected first in Aramazc ; it was only accomplished at a later 
period in Hebrew, in consequence, no doubt, of the growin 
influence of the Aramaic language in Palestine, in the period 
immediately preceding the Christian era. 

Tables of the chief ancient Semitic alphabets are to be found in 


1 Comp. the Hexapla on y. 26 (25), 1; Is. 1, 2 (with Dr. Field’s note) ; 


Nestle in the ZDMG. xxxii, 466-9, 507. 
2 De xit gemmis, § 63 (ed. Dindorf, 1863, IV. 213; cited by Hoffmann, 


u. 8. P. 334)- 
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most Hebrew grammars of modern times’, and they need not be 
here repeated. It will be more instructive to place before the 
reader specimens of Inscriptions themselves in facsimile. The 
earliest Inscription of all, that of Mesha‘ (c. B.C. 900), has not been 
included, as a facsimile of it with a transcription in modern Hebrew 
characters has been published independently in an inexpensive 
form, and is readily obtainable®. The characters used on this 
Inscription are the most ancient of the West-Semitic type that are 
known °, though they differ but slightly from the earliest of those 
that are figured below: the differences may be studied in detail 
with the aid of the Table in the grammar of Gesenius-Kautzsch 
or of Stade. 

Here are examples of seals with Aramaic (Figs. 1 and 2) and 
Hebrew (Figs. 3 and 4) Inscriptions, the first three of which are 


Fig. 1. 


Syatay Sx1pb9 Vynw) a mpd 
(Levy, Taf. I, 1) (Levy, Taf. I, 3) WW yA 1270033 7 
(Levy, Taf. III,1) (Levy, Taf. II, 3) 


1 E.g. at the beginning of Gesenius-Kautzsch, or at the end of Stade’s 
Lehrbuch (vol. i). More elaborate Tables may be seen in Madden’s Coins of 
the Jews (ed. 2, 1881), p. 423 in the Volume facsimiles of Manuscripts and 
Inscriptions (Oriental Series), published by the Palaeographical Society (attached 
to the Siloam Inscription, Plate LXXXVIJ); and especially in Chwolson’s 
Corpus Inscriptionum Hebraicarum enthaltend Grabinschriften aus der Krim, 
etc, (a Table constructed by the eminent German palaeographer Euting, con- 
taining specimens of not less than 139 alphabets). 

2 Die Inschrift des Kinigs Mesa von Moab fiir akademische Vorlesungen 
herausgegeben von Rudolf Smend und Albert Socin (Freiburg i. B., 1886), 

5 The Inscription on fragments of a bowl dedicated to y229 >ya, found in 
Cyprus in 1872 (CZS. Tab. IV), is, however, of nearly equal, if not of greater 
antiquity. The characters are very similar. 
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assigned by M. A. Levy? to the eighth cent. .c., while the fourth 
is somewhat later. 

No. 1 was found under the pedestal of a colossal bull at Khorsa- 
bad: Nos. 3 and 4 were obtained by M. Waddington, the former 
in Aleppo, the latter in Damascus. The resemblance of some 
of the characters to those of the Greek alphabet will be evident : 
the 5 and D are closely similar to A? and =, while the forms of 7 
and \ become, when turned round so as to face the right, E and P 
respectively. The 5 and y exhibit quite the forms which they still 
have in modern European alphabets, L and O, but from which in 
the later Hebrew alphabet they both diverged considerably. The 
characters on old Phoenician seals and gems are so similar that 
it has not been deemed necessary to add illustrations*. The fol- 
lowing specimens of ancient Inscriptions from Thera will illustrate 
the derivation of the Greek alphabet from the Phoenician: the letters, 
as is often the case in the most ancient Greek Inscriptions, are read 


from right to left :— 
Fig. 5. 


MoTATA4 
727093 


*Endyaros 
érrole(t) 


Fig. 6. 


momo! aa 


Kepivvopos 


(From Roehl’s Zmagines Inscriptionum Graecarum Antiquissimae, 
Berolini, 1883, Nos. 1 and 4.) 


The E does not differ materially from the 7 in Fig. 3; the n 


1 Siegel und Gemmen mit aramdaischen, phonizischen, althebraischen etc. 
Inschriften (Breslau, 1869), pp. 6, 8, 34, 37: 

2 In the Inscription of Mesha’, as in that to 7315 bya, the 1 isa simple triangle, 
with no elongation of the right side downwards ; it thus exactly resembles the 
Greek A, and is also distinct from the 4. 

3 Examples may be seen in Levy, /.¢. Taf. II. 
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differs but slightly from the 5 of Mesha‘’s Inscription, and indeed 
agrees substantially with the ) of modern printed texts: the F and 
K are quite the 3 and 9 of Mesha‘: the I, which has not yet become 
a straight line, retains evident traces of its origin (cf. Fig. 3): the 
M as compared with the N has a double turn at the top, exactly as 
in Fig. 3, the P and the A are more differentiated, but do not differ 
in principle from the forms in Figs. 1 and 2. By turning the letters 
round so as to face the right, the later and usual form of the Greek 
character is (in most cases) immediately produced. ‘The evidence 
of Inscriptions thus confirms the testimony of Herodotus, respect- 
ing the origin of the Greek alphabet from Phoenicia’. 

The most ancient Inscription, however, which is at present 


1 Hat. 5. 58 O8 58 Solves obra of oly Kddpw amudpevor... Ada TE TOAAG, 
oixhoayres tabrny Tiy xwpyy, eonyayov didacKddAa és Tods “EAAnvas, kal 87 Kat 
Ypappata, ovx edvra mply rois “EAAnat, ws enol Soxéew* mpara pév, Toto Kat 
dmayres xpéwvrat Boivines’ pera 5é, xpdvov mpoBaivoytos, dua TH poy peTéBadov 
nal Tov pvOpoy (the shape) Tv ypaupdrwy. Tepiotkeov 5€ opeas TA TOAAG THY 
xe&pwv TovToy Tov xpdvoy “EAAnvev “Iwves. of mapadraBdvres bidaxy Tapa Tov 
Powixwv TA ypappara perappvOuicayrés opewy drAlya éxpéwyTo. Archaic Greek 
characters are termed by him accordingly (2d. 59) KaSpyia ypaupara. 

A little consideration will shew generally, how by continued modification in 
different directions, the Greek and modern European character on the one hand, 
and the Hebrew square character on the other, have been developed from 
a common origin. Out of the archaic a, the Greek B arose by turning the 
letter from left to right, and carrying round the lower part of it so as to form a 
complete semicircle: the square 1 arose by the opening and ultimate disap- 
pearance of the upper part of the original letter, as explained below (on Plate 
II). A and P in Greek preserved the distinctness of type which these letters 
shew on Mesha‘’s Inscription: by the addition of a tail to the 7, and the gradual 
degeneration of the upper part of both letters, they acquired the great similarity 
of form which they present in most of the later Hebrew alphabets. Eshmun‘a- 
zar’s yis almost our Z; by successive shortening of the strokes, and extension 
of the angles between them, 3 is produced. The old 5 is nearly our L: by the 
addition of a tail on the right, the square 5 is produced. Mesha‘’s y is our O; 
the first stage in the derivation of » will appear in Plate II. Out of the old A, 
the Greek M arose by the gradual prolongation downwards of the upper left- 
hand part of the letter (see the first stage in Fig. 5): the final F is nearly the 
same as the old form; the medial merely differs from it by the turn to the left 


given to the lower part of the letter, when the end of a word did not bring the 
scribe’s hand to a pause. 


PEATE Ie 


To face p. xv. 


Oxford University Press. 


Collotype. 


THE SILOAM INSCRIPTION. 
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known, next to that of Mesha‘, and perhaps earlier than some of 
the seals that have been quoted, is the Inscription on the wall! 
of the Pool of Siloam (see Plate I). The Pool of Siloam is 
situated at the extreme S. of the Eastern hill of Jerusalem (on the 
N. of which the Temple formerly stood), at the entrance to the 
Tyropoeon valley ; and a conduit or tunnel cut through the rock 
from the Virgin’s Spring the one natural spring which Jerusalem 
possesses—situated some distance above it, on the E. side of the 
same hill, leads down to it, and supplies it with water. The} 
tunnel is circuitous, measuring 1708 feet (Warren), or 1757 feet 


(Conder), though the distance in a straight line is considerably 


—_ 


less. At a distance of about 19 feet from where the tunnel opens 
into the Pool of Siloam, and on the right-hand side as one enters it, 
is an artificial niche or tablet in the rock, the lower part of which 
is occupied by the Inscription. The Inscription was first observed 
in 1880, by a pupil of Architect Schick, who, while wading in the 
Pool with a lighted candle, observed what appeared to be cha- 
racters engraved on the rock. Ultimately, in 1881, a gypsum cast 
was obtained by Dr. Guthe, who published a photograph, with 
accompanying description, in 1882, which has since been often 
reproduced. A portion of three lines in the Inscription has been 
destroyed through the wearing away of the rock: but the general 
sense is quite plain. Here is the Inscription, transliterated into 
modern Hebrew characters *: 
ee KK AK KKK A YI, IPI, IIT, WT. AN, MIPIA x x x 
owe Sp. «xx ee Sad, non, woe, yar. Os WN, pm 
7, DD) xe eee DDT. TD. wT, ON NT 
wrod). Sy. ma. a. npd, WN, DaYNT, 197, mp9 
Rp). nos wos. Eonxoa nanan. by, sion, 7. DA 
 poynn, wnt. dy. Syn. na. aN. 


Lal 


nan > W N 


1 Not the Virgin’s Poo/, as stated incorrectly in the Palaeographical Society’s 
Volume. This is a small artificial reservoir near St. Stephen’s Gate, and has no 
connexion with either the Virgin’s SZring, or the Pool of Siloam.» 

2 ZDMG. 1882, pp. 725-50. 

8 The /ine above a letter indicates that the reading is not quite certain. 
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I.e, 1. [Behold] the piercing through! And this was the manner 
of the piercing through. Whilst yet [the miners were lifting 
up] 

2. the pick each towards his fellow, and whilst yet there were 
three cubits to be [cut through, there was heard] the voice 
of each call- 

3. ing to his fellow, for there was a fissure (?) in the rock on the 
right-hand...... .. And on the day of the 

4. piercing through, the miners (lit. hewers) smote each so as to 

meet his fellow, pick against pick; and there flowed 

. the water from the source to the pool, 1200 cubits; and one 

hun- 

6. dred cubits was the height of the rock over the head of the 
miners. 


OL 


The Hebrew is as idiomatic, and flowing, as a passage from the 
Old Testament. 1. 73?) or 3?2 does not occur in the OT.: 
aps is fo pierce (2 Ki. 12, ro al.); hAgd is @ hole or aperture—On 
the use of 734, comp. p. 150 mofe. 2. WI as Jer. 6, 21: usually 
WyYI.— Tyr as Gen. 48, 7, cf. Am. 4, 7. 3. MM, i.e. probably M0 
as 2 Ki. 9, 37 Kt.—n'tt: the letters are quite clear, but the meaning 
is altogether uncertain, the word being not otherwise known, and 
the derivation from 33} producing no suitable sense. 4. np, 
vocalize MP?, the infin. of MP. gs. The order of the numerals in 
nbs) oonnn, as Nu. 3, so Absy nny wow. On the orthography of 
the Inscription, see below, pp. xxxii, xxxv. The words, as in the 
Inscription of Mesha‘, are separated by dots, without spaces. 

The Inscription will not be later than the time of Hezekiah, who ~ 
is stated to have ‘made the pool, and the conduit, and brought ~~ 
water into the city’ ‘to the west side of the city of David’ (2 Ki. 
20, 20; 2 Ch. 32, 30) in terms which appear exactly to describe 
the function of the tunnel in which the Inscription is+, though 
pase from the fact that ‘the waters of Shiloah, that flow gently,’ 
(are alluded to by Isaiah (8, 6), in a prophecy dating from the reign 


1 Guthe, /.c. pp. 745-8. 
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of Ahaz, assign the tunnel, and with it, of course, the Inscription, 

to a somewhat earlier date, The Samaritan character, as stated 

in the passages quoted above from the Talmud and the Fathers, 

preserves in all essential features the old Hebrew type, the modi- | 
fications being confined to details, and originally, no doubt, being 

merely calligraphic variations :— 


Ze Av on SY YS SEL soy eas eS Tae 
neyrpyayodindoa*ontrintaar 


In Palestine the old Hebrew character was used regularly on 
coins, from the earliest Sheqels and half-Shegels struck by Simon 
Maccabaeus (B.c. 141-135) to those of the Great Revolt, a.p. 
65-68, and of Simon Bar-cochab, a.p. 132-1357. The example 
(Fig. 7) is a Shegel of the third year (1 w i.e. 3 naw) of Simon 
Maccabaeus :— 


Figs 7. 


Sxiw >pw mop Dow 
iw 


(From Madden’s Cozus of the Jews, p. 68, No. 5.) 

As characters that were entirely unknown would evidently not 
be suitable for use upon coins, it may be inferred that though/| 
in the time of Christ the older character had been generally super- | 
seded (for the ', Matth. 5,18, is by no means the smallest letter in, 
the old alphabet), it was still known, and could be read without) 
difficulty. 

In the characters represented hitherto, no tendency to modi- 
fication in the direction of the modern square type has been 
observable. Such a tendency first manifests itself in the Aramaic 


1 Stade, Gesch. Isr. i. p. 593 f. 
2 Madden, Cozns of the Jews (ed. 2, 1881), pp. 67 ff., 198 ff., 233 ff. 


Cc 
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j alphabet, and may be traced most distinctly in Aramaic Inscriptions 
from Egypt. Plate II is a facsimile of the ‘Carpentras stele,’ a 
monument carved in limestone, the early history of which is not 
known, but which is now deposited in the Bibliotheque et Musée 
d'Inguimbert in the town of Carpentras (dép. Vaucluse) in France. 
The monument is a funereal one: the representation above the 
Inscription exhibits the embalmed body of the deceased, a lady 
named Taba, resting on the lion-shaped bier, and attended by the 
jackal-headed Anubis at the feet, and by the hawk-headed Horus 
at the head, with the four customary funereal vases beneath. The 
figures stationed as mourners at a little distance from the head and 
feet of the bier are Isis and Nephthys. The first three lines of the 
Inscription are about 94 inches long; the height of the letters is 
2 of an inch, or a little more. 
The Inscription, in square characters, is as follows :— 
xnby DIN oF NAN ‘AHN Noa NIN Mo M3 == 
mon nox xb WN oD) say ND weND OVID 2 
‘Pp PD DIX DTP fd 11 m3 “DIS DWP 3 
ces ee POR PN nyo anda in 4 
I.e. 1. Blessed be Taba, the daughter of Tahapi, devoted wor- 
shipper of the God Osiris. 
2. Aught of evil she did not, and calumny against any man she 
never uttered. 
3. Before Osiris be thou blessed: from Osiris take thou water. 
4. Be thou a worshipper (sc. before Osiris), my darling; and 
among the pious [mayest thou be at peace ]]. 

r, 8I2N; Monh is an Egyptian word, meaning perfect, pious ; 
the prefix /a (/’) is the fem, article. *t=Heb. At: the demonstrative 
with the force of a relative, as regularly in Aramaic. But %} (= 
Arab. 43) is usually hardened to "J in Aram. (Dan. Ezr, passim) ; 
the same form, however, recurs in Plate III, lines 1, 3,57. 2, DYIID 


1 Also on ancient Aramaic weights (Levy, Jiidische Miinzen, p. 149 ff.; or 
De Vogué, Mélanges a’ Archéologie Orientale, pp. 183 f., 194; cf. p. 121), and in 
Aramaic Inscriptions from Téma, Studia Biblica (Oxford, 1885), pp. 210-212. 
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is the oldest extant form of the word which appears in Mandaic as 
ANT", in the Targums as BY, and in Syriac as pes: comp. 
ZDMG. xxxiv. 568,766. &S3 is the older form of the Syr. wap 
evil: comp. WN Zo de evil in the Targums, Gen. 21, 11 and often, 
xw"2 (emph.) evz/. NT2Y and NON are the usual Aram. forms of 
3 fem. pf. *¥02 must =what is usually written in Aram. as *¥np (see 
Dan. 3, 8. 6, 25); in Mandaic, however, the root is written y3; 
and comp. Syr. \ia5= Heb, NWP, and Mand. xywia =|kacdeo= 
Heb, YP. The term will be used here in the derived sense of 
‘calumny’ (though this explanation is not free from objection) '. 
mdMn cannot mean perfect (TM) ‘because adjectives of this form 
are very rarely derived from verbs yy (the Aram. form is pol’), 
and because, as the subj. of nN, we should expect the emphatic 
nnon. If mon=Syr. col=Heb. bY, as in Ezr. 5, 17. 6, 1. 6.12, 
it must mean ‘here, yonder, the speaker being conceived as in the 
world beyond the grave, and therefore referring to this earthly life 
as “yonder.” This seems, however, rather forced: and it is perhaps 
better to adopt Lagarde’s suggestion that mon=Syr. psks (rad. ° 
pool) “ever”’ (Dr. Wright). The word must be allowed to be 
uncertain. 3. }, i.e. #2. The expression Recerve water may be 
illustrated from Greek Inscriptions*; and the representation of the( 
bestowal of water upon the dead is common on Egyptian ae 
ments. 4. ‘ny (which admits of no explanation) is supposed to be 
an error of the stone-cutter for NOY) my pleasant, delightful one (cf. 
2Sam.1, 26. Cant.7, 7). MON=beas she pious. At the end 
mordyi (or ‘) ‘1 may be plausibly supplied: some have thought 
that traces of these letters are even discernible on the stone. The 


1 Lagarde, Symmicta, ii. p. 61 f. 

2 Comp. Nd? LX areas 9 Swdo 3239 yrs A489 by the 
side of 51 3y mz 5p rp 7 pr (Lagarde, Anmerkungen zur Griech, Ubers. 
der Proverbien, 1863, on 4, 3°). 

® Boeckh, Corp. Znscr. Graec. 6562: O(eois) K(araxOovios), Adpnrla Mpooddy 
Avocxouplins avip Th éavtod ovvBiw xpyorordrn Kal yAuKuTaTy pveias xdpw" 
edie, Kupia, Kat Bot(n) vor 6 “Ocrpis 76 tuxpdv tSwp, The same wish, 2d. 


6717. 


XX Introduction. 


language of the Inscription is almost pure Aramaic : a Hebrew (or 
Phoenician) element is, however, present in WX and ‘np (npb). 
The date of this Inscription is not perfectly certain: but it 
belongs probably to the fourth cent. B.c. A somewhat earlier type 
of the Egyptian Aramaic character is exhibited on the stele of 
( Saqqarah (W. of Memphis), found in 18771; the stele of Carpentras 
has been preferred for reproduction here, as the characters are 
more distinct. Observe that the upper part of the 3, 4, 1, and » 
is open: this is the first stage in the formation of the later square 
character, which is ultimately produced, in the case of these letters, 
| by the disappearance of the two parallel lines at the top of 3, 4, 9, 
\and by the addition of a tail to the y. (These letters are formed 
similarly on the Saqqf@rah stele.) The stroke at the upper right- 
hand corner of the 8 is almost, if not quite, separated from the 
transverse stroke which forms the body of the letter: this is a 
similar change in the direction of the later form of the character. 
The three horizontal strokes of the old 4 are replaced by two, 
forming an angle—sometimes a right angle—with each other, 
anticipating thus the form ultimately assumed by the letter. The 
bis open at the top, and also rounded at the lower part, “ only 
differs from 4 by having a slightly longer tail. 4 and + have both 
nearly assumed the modern form. M appears (as on the Saqqarah 
stele) with only a single horizontal bar. On the stone of Mesha‘ 
(as on the Inscriptions figured above) * appears composed of four 
distinct strokes (like Z with vo parallel strokes on the left at the 
top): here the four strokes are crumpled up so as to form a sort of 
triangle, which, when reduced in size, becomes the modern *. In 
the stele of Saqqarah, the » appears still in its old form. pb exhibits 
a modification which is difficult to describe, but which, when the 
tail, as happens afterwards, is curled round to the left, produces an 
evident approximation to the modern form of the letter. w has 
been modified, and approaches the modern type: almost the same 


* Plate LXIII in the Palaeographical Society’s Volume. The Inscription is 


dated the 4th year of Xerxes (=B.c, 482): the name Xerxes is written WIN wn 
Hshiarsh (Pers. Khshayarsh4). 


Ac Naa, JOU. 


To face p. xXt. 


Collotype. Oxford University Press. 


EGYPTIAN ARAMAIC PAPYRUS. 


(Reproduced, by permission, from Plate XXVI of the Facsimiles of Manuscripts 
and Inscriptions published by the Palaeographical Society.) 
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form appears on the stele of Saqqarah. n is no longer a complete 
cross: the horizontal cross-line is confined to the right-hand side 
of the letter, and is deflected downwards: by the further pro- 
longation of this deflection, and the accompanying reduction of 
the upper part of the perpendicular stroke, the modern n is 
produced. Some of the other letters, as 5, 9, 9, are not materially 
changed, shewing, as was said, that the transition to the square 
character was gradual, and not accomplished for all the letters 
at the same time. The words are separated, not by dots, but by 
small spaces. 

The transition to the square character has advanced still further 
in the specimen of Egyptian Aramaic on a fragment of papyrus 
now in the British Museum (Plate III), belonging to the late 
Ptolemaic or Roman period. Here is a transliteration of the 
Inscription :— 

». yor woop sp sonan by ab... 
eee NID MY INN WMD AD. eee 2 
vee e DD DN NDDD TD VND WD... 3 
ve eee JO DD Jan won ndylp)...... 4 
omy soma wae (57 A... 8 
ee eee BoD) Siew pion xd qo poxd.. 6. 6 
tooo MID. cee BOD DN byw... 7 
Ie. 1. ... to my children on account of .... of the king, and he 
heard...5 
2. ... the son of Punsh, he delayed (?). The king answered ..... 
3. ... the son of Punsh the words which the king had spoken, 
gna. « 
4. ... thou didst kill them. Mayest thou go with the sword of thy 
strength, and.... 


(i a one and the captives which thou hast taken this year..... 

6. ....in them; and thy bones shall not descend into She’ol, and 
thy shadow..... 

aera aera on the thousands of the king.... 


The text, as is evident, is much mutilated. The subject appears 
to be a tale, ‘ composed either by a heathen Aramaean, who was 
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hostile to the Egyptian'religion’, or by an Egyptian Jew as a 
Haggadah on Ex. 1,—more probably the latter’ The language is 
Aramaic, tinged (like the Carpentras Inscription) with Hebrew or 
Phoenician. 2. x2» may, cf. Dan. 2, 5. 8. 20 etc. 4. 1 them, 
as Ezr. 4, 10, 23 etc. 2 00, cf. JO. Ears, §. 6. "DN zhose, as Dan. 
3, 12 etc. fiNM from NM}, the common Aram. word for go down. 
After what has been said with reference to the Carpentras 
Inscription, detailed remarks on the characters will be unnecessary : 
speaking generally, it may be said that the Carpentras type is here 
more distinctly and definitely marked. The» is particularly clear. 
The tail of the » shews a tendency to curl round to the left: the 
transition to the modern form of the letter is here commencing. 
From the immediate neighbourhood of Palestine an early ex- 
ample of the Aramaic transition-alphabet is afforded by an Inscrip- 
tion, consisting of a single word, found at ‘Araq-el-Emir, in the 
country of the ancient Ammonites, near Heshbon*, Here, as we 
learn from Josephus (Ant. xii. 4, 11), Hyrcanus, nephew of the 
High Priest Onias II, being persecuted by his brothers, found for 
himself a retreat among the hills, where he built a stronghold 
(B.c. 176), one feature of which consisted in a series of caves, in 
two tiers, hollowed out in the side of the rock. At the right hand 
of the entrance to one of these caves, on the smoothed surface of 
the rock, stands the Inscription, in letters nearly eight inches high °. 
Fig. 8. 


May 


(From No, 383 of the Photographs published by the Palestine 
Exploration Fund.) 


* There is an allusion to the ‘Egyptian gods’ in the first column of the 
papyrus (also mutilated) published as Plate XXV of the same Volume. 


— * See Socin’s Palastina u. Syrien (in Baedeker’s Handbooks), Route 10 (end). 


* See views taken from photographs, and including the Inscription (though 
on p. 76f, not accurately reproduced), in the Memoirs of the Survey of Eastern 
Palestine, vol. i. (1889), pp. 76f., 84. 
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From its position, the Inscription cannot well be earlier than the 
period when the caves were constructed, and may, of course, be 
later. On the ground of De Vogué’s transcript ?, which he states 
(Alélanges, p. 162) was made by him ‘ with the greatest care,’ the 
Inscription was read by Néldeke (ZDMG. 1865, p. 640) as M219, 
which has since been generally accepted by scholars. But the 

| Photograph leaves no doubt that the first letter must have been 
reproduced incorrectly, and that it can in fact be only y. The 
word can hardly be read otherwise than many, i.e. probably IW. 
The transitional character of the alphabet appears in the fact that 
while the y retains its primitive form, the other letters exhibit an 
archaic form of the square type: observe the 3 open at the top, 
the » approaching the ‘ of Fig. 9, the rectangular figure of the 7. 

The next Inscription is that of the Bené Hezir, above the 
entrance to the so-called Tomb of St. James, situated on the 
Mount of Olives, immediately opposite to the S.-E. angle of. the 
Temple-area, 

Fig. 9. 


: Ti rugraoabt Aas 
ruta ben 3 FRE ISU ANID 


Inscription of the Bené Hezir. 
(From Chwolson’s Corpus Inscriptionum Hebraicarum, No. 6.) 
pry pyow ANA yy Man aiydxd af>jwon rap[n] ar 
myn Mw. aryoxy ADL yy] sel ego ebb ve! 
avin) appa} a) Ce os ex) 


1 In the facsimiles attached to Chwolson’s Corp. Juscr. Hebr. (No. 1), it is 
iven thus (diagram). In the transcript in the Rev. Archéol. x. 

é 864), mie VIL which was all that Noldeke had at his disposal q L116 
in 1865, the shading of the first letter is such as to suggest a 
» (though it was not so read at the time by De Vogué himself). In Fig. 8 the 
horizontal line in the lower part of the » is more clearly defined than in the pho- 
tograph: indeed, if examined through a glass, it may seem doubtful whether it 
consists of more than natural indentations on the rock. 
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I.e. This is the tomb and the resting-place for Eleazar, Hanniah, 
Yo‘ezer, Yehudah, Simeon, Yohanan, 
The sons of Yoseph, the son of ..... [and for Yo]seph and 
Eleazar, the sons of Hanniah, 

.... Of the sons (i.e. family) of Hezir. 

_ Here we observe Hedrew advancing towards the square character. 
‘A Hezir, ancestor of a priestly family, is mentioned 1 Ch. 24, 15: 
another Hezir, not a priest, but one of the chiefs of the people, 
is named Neh. 10, 21. The date of the Inscription is probably 
shortly before the Christian era. The advance towards the square 
character is very marked. Notice, for instance, the &, the 7, 
the 5, the p, the y, the 1; and the bar of the n, higher up than in 
the Egyptian Aramaic. Notice also that by the turn to the left 
given to the lower part of the 3, when standing in the middle of a 
| word, a medial and a final form of the letter are distinguished (as 
in pny’ at the end of the first line): when ‘ follows, this turn is 
regularly connected with it, giving rise to a ligature: the same 
happens with 2 followed by 3. } and} are scarcely distinguishable 
from one another. The first letters of line 3 are uncertain: they 
may perhaps be read as m3 ,,.,.2 

The ligature just spoken of is peculiarly common in the Palm- 

yrene character. The Palmyrene Inscriptions are written in a 
dialect of Aramaic ?, and date from s.c. 9 onwards ; the character 
differs from the square type only in calligraphical details. A 
specimen (Fig. 10) is given, for the sake of illustrating the tendency 
of Aramaic on the East, as well as on the West, of Palestine to 
advance in the direction of the square character :— ; 


* Other Inscriptions (mostly fragmentary), from approximately the same 
period, may be seen in Chwolson’s volume, Nos. 2 (132 orn démit [Aram.] of 
Gezer), 3, 4, 5 (Aram., from the Hauran), 7, 8, 9,10. No.5 is bilingual, and 
may be found also in De Vogué, Syrte Centrale, p. 89: 22°7 NINN 7 TWwE? 
MYA NIN 1) = 'Odaivados AvyHrou @Kodduncev Thy oTHdnv Xappdrp 7H 
avrov yuvautt, 

| 2 Which exhibits some noticeable affinities with the Aramaic of Ezra and 
Daniel; see Sachau in the ZDMG. 1883, pp. 564-7. 
\ 
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Fig. Io. 


| MAST OTA 
rs Grayis4AsAy 
AAI AAGY JSD 
IAYI arab ay 
MAAS UI AN 4 
MP MFI AMA WINE SS 


(From De Vogué’s Syrie Centrale, Plate V, No. 30%.) 


7 737 NIIP I.e. This tomb is that of 


bn 73 mony ‘Athinathan, son of Kohilu, which 
33 moby 3 built for him his sons 
II PN on Kohilu and Hairan his sons, 
ND 993 $10 °F of (the family of) the children of Mitha, 
Wf Maw pws m3 in the month Kanun, in the year 304 
[}129 is wretten 17] [Seleuc. = 3. c. 9]. 


In the following Inscription, from the lintel of a door, belonging 
to a ruined Synagogue at Kefr-Bir‘im, a village a few miles Mend 
of Safed in Galilee, discovered by M. Renan in the course of his| 
expedition in Palestine in 1863, the transition to the square cha- 
racter may be said to be accomplished: the date may be c. 300 a. D. 
(Renan), or somewhat earlier (Chwolson). 


Fig. 11. 


WIL OWI aP D3 nrnoip 9 3 DIGe in 
WiyzanDatonnintip vy nnZViisrania 


(From Chwolson’s Corpus Lnscriptionum Hebraicarum', No. 17.) 


mpy Ssawy mip S529 arn oyna ody sn 
vyyps m2 NIN mn Apwn mwy Nd y2 nbn 


' Tn the original the Inscription is in one line: it is divided here merely for 
convenience. See Photograph No. 459 of the Palestine Exploration Fund. 
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I.e. May there be peace in this place, and in all the places of 
Israel ! 

Yosah the Levite, son of Levi, made this lintel: may blessing 
come upon his works ! 

wry is evidently an error of the carver for »wyn: he first 
omitted the w by accident, and then attached it at the end. Notice 
in this Inscription the close resemblance between } and %, which 
in the Inscription of the Bené Hezir are distinguished by the turn’ 
to the left—a survival of the primitive form of the letter—at the top 
of the '; also that between 3 and », as well as the fizal/ p. Notice 
also the regular plena scriptio. The resemblance of min’ to NIN! 
(p. xi) in a character such as this will be evident. 

In conclusion, a specimen is given (Plate 1V) of a complete 
Phoenician Inscription, which may serve as an example of the 
style, as regards character and general appearance, in which the 
autographs of the Old Testament must have been written.’ The 
Inscription was found at Zidon in 1887, engraved on the base of a 
sarcophagus of black basalt, of Egyptian workmanship, and bearing 
in front a hieroglyphic Inscription, designed no doubt originally for 
use in Egypt, but diverted from its original purpose and taken to 
Phoenicia in order to receive the remains of a Phoenician prince. 
The contents of the hieroglyphic Inscription bear no relation to 
those of the Phoenician one, ‘Transliterated into square characters, 
the latter reads as follows :— 

i oy Ibo manwy yD Ayan yN 

mwa aay oy Joo mainwy jms yw 

n 5s 5x en ms pan ws oon 55 ns wt 

Hox ww ADD oN so pn Syy ondy nna 

non dx bx tea saw yx nda swe pin d2) yan 

MB OX NAIA nAnwy nayn 3 yan dyy ody n 

ny nnn ona yt [7)> ya) de yan rm ondy nnan on 

ONS) NN Jw) Y 

I,e. 1. I Tabnith, priest of ‘Ashtoreth, king of the Zidonians, son 

2. of Eshmun‘azar, priest of ‘Ashtoreth, king of the Zidonians, lie 
in this coffin : 


onnr Am - & WY 


(anoe-T]inl ‘Zggr fonbizojopysay onaoy sy} wo ‘uvUaY JsoUG "A JO uorssiuisted Aq ‘poonpoidey) 


‘NOGIZ 40 ONIY ‘HLINAV], AO NOIMLdIMOSNT 


‘SSA4q MBISAIQIU P4LOf{XO *at40q] 0D 


Sarena 


Wal i 


2Axx fF af OL, 
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3. whatsoever man thou art that bringest forth this coffin, do not 
open my sepulchral chamber, and disquiet me not ; for there is 


5 


no image of silver, there is no image of 

5. gold, nor any jewels of ..?..: only myself am lying in this 
coffin ; do not o- 

6. -pen my sepulchral chamber, and disquiet me not; for such an 
act is an abomination unto ‘Ashtoreth; and if thou at all 

7. openest my chamber, or disquietest me at all, mayest thou have 
no seed among the living under the su- 

8. -n, or resting-place with the Shades. 


The Tabnith who speaks is the father of the Eshmun‘azar (IT) 
whose long and interesting funereal Inscription’ (22 lines) was 
found in 1855 on the site of the ancient necropolis of Zidon, and 
who describes himself (lines 13-15), as son of Tabnith, king of the 
Zidomians, and of Amm*‘ashtoreth, priestess of ‘Ashtoreth, and 
grandson of Eshmun‘azar (I), who is mentioned here as Tabnith’s 
father. From the style of the Egyptian ornamentation displayed 
both by the sarcophagus of Tabnith, and also by the related 
sarcophagus of Eshmun‘azar II, it is concluded that the date of the 
Inscription is not earlier than the fourth cent. B.c.; and as upon 
other grounds it cannot be much later than this, it may be plausibly 
assigned to c. 300 B.c.2. The Inscription is of value to the} 
Hebrew student, not only on account of its palaeographical interest, 
but also on account of the illustration which it affords of the 
language and ideas of the Old Testament. 

I. JN occurs frequently in Phoenician Inscriptions: it was 
pronounced probably 38 (Schréder, Phén. Spr., p. 143): a final 
vowel is often not represented in Phoenician orthography: comp. 
below }, 3, jaan’ 


1Tt may be found in M.A. Levy’s Phénizesche Studien, i. (1856) ; in Schré- 
der’s Die Phin. Sprache (1869), p. 224, with Plate 1; and elsewhere: most 
recently in the CZS. No. 3. 

2 Ph. Berger in the Revue Archéologique, Juillet 1887, p. 7. 

3 So 5x these (p. 27 note), in accordance with the dissyllabic form found in 
the Semitic languages generally, was pronounced in all probability 5x (in the 
Poenulus v. 1,9 written zy ; inan Inscr. from N, Africa, ZDMG. xxix. 240, 89X). 
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/ 2. PS of a coffin, or mummy-case, as Gen. go, 26. 

j 3. t, i.e. ! (Heb. Mt). So regularly, as CZS. 7, 3 + Tywn this gate ; 
61, 1 } naye this pillar; 165, 3 (the sacrificial table from Mar- 
seilles) } nNwon this payment; 88, 41 Ippapn. Observe that t (un- 
like the Heb. nt) is without the article, although the accompanying 
noun has it: pronounce, therefore, here } x2 (not 83), as line 3 
? Nn.—The construction of O4N 55 nx % is difficult, and the 
sense uncertain. Renan, observing that in Eshmun‘azar’s In- 
scription there occurs twice the similarly worded phrase, line 4 
raswo mx nna’ dx ots 55) nodnn 59 nx ‘pp, line 20 nN ‘Dp 
yndby nna ds ote 52) nada 5, suggests that is an error of 
the stone-cutter for "3p, which is supposed, on the strength of 
a statement in the Mishnah, Gettzn 4, 7 (ONY INNA PI AWD 
Jwaid °% OX op ynwed i.e. a man in Zidon said to his wife 
Dap “A curse (upon me), if I do not divorce thee! ’), to have been 
a Phoenician formula of imprecation. Render, in this case, then: 
‘My curse (be) with every man, whosoever thou art, that bringest 
forth,’ etc.—ws, the Phoenician form of the relative, occurring con- 
stantly in the Inscriptions, to be pronounced probably zsh or esh, 
or perhaps as a dissyllable YS —ppn prob. PBA or PAR; cf. Aram, 
PD) to go forth, pax to bring forth, or Heb, P*D (Is. 58, 10). 8 = 
Heb. NX, the mark of the accus.: for the vocalization, ef. Arab. GI. 

4. *ndy: comp. in Eshmun‘azar’s Inscription (CZS. 3) lines 
5-6 ow ADwWH ndby + 22wn3 }DDy* byy nec superaedificent lecto 
huic cameram lecti alterius, 10, and 20-21 mnby nna Sx ow 55 
mby ap’ Sey, comp. Pn used of dsguieting the spirits of 
the dead in 1S, 28, rg. Is. r4, 16.—9 i.e. 3 (°3), as often (Schréd. 
p. 218 f.): eg. CLS. 2, 12.13 JINO= PS 3.— ws nol: ch p. 39 
note.—}>IN, probably the Greek eiSwdov, 

5. 7", the usual Phoenician word for gold (2. 1, 5; 90, 1 yp 
yn plating of gold; 327, 4-3 INN 4D) the goldsmith); in Hebrew 
confined to poetry.—DJ'2 prob. = Aram, |ND, pl. PIND, NWND— 
nba = ‘nP3, 


1 In the Poenulus of Plautus represented by sz (V. 1, 1. 4. 6. 8), and ass (V. 2, 
56 assamar = 8 WN). Comp. Schréd. pp. 162-6. 
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6. 877357 nonwy nayn ‘3: comp. the very similar use of 
mo nayin in Dt. (7, 25 win paby Vv nayin oa. 17, 1. 18, 12. 
22, 5- 23, 19. 25, 16. 27, 15) and Pr. (3, 32. 11, 20. 12, 22 al.), 
—Ni 13597, NM without the art. as t above: so CJS. 2, 22 nadpon 
Nn that kingdom; 166, 6 4 xn ondn. On the orthography of Nn, 
see below, p. xxxiii. 

7. {1708 135, with the inf. Qa/, according to the scheme noticed 
on II 20, 18.—}3», i.e. 13°, impf. from pD (see p. 219 fool-note). Cf. 
CIS. 165, 13 D3nad y»=Heb. ovnad nym.—D!N2 YY: comp. the 
corresponding imprecation in Eshmun‘azar’s Inscription, lines 
8-9 Honnn yrn 42 0d p> Sxy and let him (them) not have son or 
seed in his (their) stead; r1—r2 29> ar wb ww od yor bx 
wow nnn ona aNni (see Is. 37, 31). 

8. DNDT NN 32W21: comp. 2. line 8 ONT Nx asw Ob yo» dyy:| 
33w of a resting-place in the underworld, as Ez. 32, 25: the) 
D’ND as Is. 14, 9. 26, 14.19. W. 88, 11 al.} 


! 


1 For further information on the subject of the Phoenician language and 
Phoenician Inscriptions, the reader is referred to M. A. Levy, Phéndzische 
See in 4 Heften, Breslau, 1856-70, and Phonizisches Worterbuch, Breslau, 
| 1864; Schroder, Die Phinizische Sprache, Halle, 1869, the Corpus Inscriptio- 
| num Semiticarum, Tom. I (where the Bibliography relating to each Inscription 
is specified in full). The best treatment of the relation of Phoenician to Hebrew 
is to be found in the Essay of Stade in the Morgenlindische Lorschungen 
(Leipzig, 1875), pp. 179-232. All these authorities may, however, in greater 
or less degree, be supplemented from Inscriptions that have been discovered 
more recently, and for which search must be made (chiefly) in the volumes of the 
Journal Asiatique, the Revue Archéologique, and the ZDMG. 

For further details respecting the history of the West-Semitic alphabets 
generally, and of the Hebrew alphabet in particular (in addition to the works 
of Levy, Chwolson, and Madden mentioned above), reference may be made to 
Lenormant, Zssaz sur la propagation de l’Alph. Phénicien dans anc. monde, 

| 1872-3; Stade’s Lehrbuch, pp. 23-34 (with the references) ; Wellhausen’s 
’ edition of Bleek’s Zineztung, ed.1878, p. 626 ff.; ed. 1886, p. 580 ff.; De Vogué, 
Meélanges @ Archéologie Orientale (1868), especially pp. 141-178, ‘ L’Alphabet 
Araméen et I’Alphabet Hébraique;’ Isaac Taylor’s Héstory of the Alphabet, 
Chaps. IV, V; the other Facsimiles of Semitic Inscriptions contained in the 
Palaeographical Society’s Volume; Euting’s Mabatadsche Inschriften (1885) ; 
the Plates in the Corpus Inscriptionum Semiticarum; and Neubauer’s Fac- 
similes of Hebrew Manuscripts, with Transcriptions, Oxford, 1886. 


XXX Introduction. 


§ 2. arly Hebrew Orthography. 


Having determined the nature of the old Hebrew character, we 
have next to consider the nature of the old Hebrew orthography. 
Did this differ from that which we find in modern printed texts? 
and if so, in what respects? 

1, Division of words. In the Inscription of Mesha‘ and in the 
Siloam Inscription the words are separated by a point, but in | 
Inscriptions on gems and coins and in Phoenician Inscriptions | 
generally (see e.g. Plate IV) separations between words are not 
marked. Whether they were marked (either by points or spaces) 
in the autographs of the OT. cannot be determined with certainty : 
if they were, some irregularity and neglect must have been shewn 
in the observance of them: for the existing MT. contains instances 
of almost certainly incorrect division of words (a); and the LXX 
frequently presuppose a different division from that in MT. (8), 
which (whether right or wrong) could scarcely have arisen had the 
separation of words been marked distinctly. It is probable, how- 

| ever, that before the Massoretic text was definitively established, the 

division of words had been generally established and the five final 

| letters introduced: for the Massorites, instead of altering 2 the text . 

| what they view as a wrong division of words, leave the text as it is, | 
and only direct the reader to substitute the correct division; this 
implies that at the time when notes such as those referred to were 
added, the division of words found in the 3’n3 was regarded as 
definitely settled (c). 


— (2) Gen. 49, 19-20 "WNID t apy leg. WN :DapY. 
2S. 21,7 psn macoey 1. ps nhya~byy, 
Is. 17, 6 AMD ADAYA |. AMA ‘ppp. 
jer, 16, 10 nbsp nds (a grammatical monstrum) |. nabs 
ror. Sh 
22,14 PPD) sm yb yop) (another grammatical anomaly) 
1, fia wen x ynpr. 
23, 33 SBIONOTNN 1, NbOn DAS (so LXX, Vulg.). 
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Ez. 43, 13 NONT pin 1. 78 APN, 
Hos. 6, 5 SY WN POEM J, I NYY IND ‘HEvID (so LXX, 
Pesh, Targ.). 
yp. 25, 17 sbyyn IN 1. sabeyny 217 (see the Commentators). 
42, 6-7 bs spp myw L sindsy yp mw (so LXX, 
Pésh. :-comp: 0. 12. . 43, 8). 
73, 4 ond 1. on Ta (so Ew. Hitz. Del. etc.). 
3 (2) Past, f ANI: &v NacerB= IyII. 
14, 21 ANN DI DAD: dveorpadycay kat adroL\ =P OI 33D. 
20, 40 NIT >>: mopevou, elaeAOe = Ni nab, 
1 Ch. 17, rob 7d-a3N): Kal adgjow oe = TPT. 
Jer. 5, © MDW ANT: AvKos ews rey okay = NITY ANI. 
9, 4 end-5 MDD PNI Naw sINdI: (0d) Sedumov rod em- 
orpéyat. téKkos ert TéKa = TINA 7 $3 dp, 
13, 25 “NND JWNIND: pepis rod dmeeiv vuds euol=NID 
ee 
Gg aL xdy WY AWY: movdv mAovTOv avrov ov= nb wy Wy, 
46, 15 ANDI pry: Sia ri epuyev (amd cod) 6? Ams ; =I 
AN Do. 
Hos. 11, 2 DMIED: €« mpordmov pou’ avroi = OF IBN, 
Zeph. 3, 19 syn bo-ne : év got évexev cod (as though JAN 
7299?). 
vr. 4, 3 mod ssa: Bapvkdpdiot 3 Wa ri= mb a "733, 
44, 5 8 DYNDR ; 6 Oeds pov, 6 évreANduevos=M¥ID mK, 
106, 7 pry ; avaBaivoytes = ody, 
Pr. 13, 14 MYO WP: bd wayidos Gaveiraa=N\O" WPI. 
14,7 nya): émda 8¢ aicOjews = NYI 22. 
27, 9 WEINYYD IY PND: Karappnyvura O€ bd oupmre- 
pdrov yoy] = WEI N¥Y> AYIPNs, 
Job 40, 19 (LXX 14) ITIN WI WY: wewompévoy éykaramai- 
Cola = ia-pn? vy (y. 104, 26). 
See also y. 76, 7. Jer. 6, 9. 23, cited below, pp. Ixvi, Ixvii; and 
bine notes on’ L-1,°24. 25/13. 21, 7. 
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a ee 

(c) a Jer. 6, 29 DNWND: ON WND DP. 

v.55, 16 mow: nyo wr ’p, 
Job 38, 1 Myon: mypn 10 ’P. 
40, 6 MyDID: myp 1D 'P. 
Neh, 2, 13 DYMIEDA: OND OF ’p. 
1 Ch. 9, 4 PRB 193 OD J2: PIB 93 pH 32 49 /p. 
fey ILE 7) Gh fepph os)e DD ’p. 
2 Ch. 34,6 BNI INI: pMNINa ’P. 
y 2S. 5,2 S20) SMD ANA: "apm NYNIOR nn /p. 
21,12 onwdan ow: onwdp nw ’p, 
Ez. 42,9 noxn mow> annnor: ndsn niowdn nnn ’p. 
Job 38, 12 Yop ANY Anys: ipipo aNwA AYA ’P. 
Ezra 4, 12 ese sw: bdse xewwh ’p, 

However, as the need of a re-division of words is comparatively 
unfrequent, it may perhaps be inferred that in old Hebrew MSS. 
the divisions between words were not regularly unmarked. 

2. The plena scriptio was rare. ‘Thus in Mesha‘’s Inscription 
the ' of the plural is regularly not expressed (line 2 why thirty : 
4 robnn the kings ; 5 33" jd, i.e. J2) JO’ many days; 16 JI, ie. 
13 men): we have also 10. 13. 20 WN, 11 Pp for what in MT. 
would be M8, WP: further (attaching the points, to avoid repetition) 
1 IND, 4 ‘WH saved me, 27 ‘NI3, DW: and even 23. 27. 30 n3, 
/ Ana, for M3, nha (once 25 33) ; the duals, 15 OWA (in 
MT. O'¥9), 20 jnNd ¢wo hundred, 30 yndaq na (Jer. 48, 22 
pynp23 na), 3r pn (Isa. 15, 5 nh), Even x is sometimes 
omitted, not merely in mINN) 11. 20 (ie FINN ANN), 24 AYN 
(28), where the radical & following the prefix of 1 ps. sg. of 
the imperfect is dispensed with as in Hebrew, but in RW 20=AWN I 
ets chie/(s). 

Similarly in the Siloam Inscription we find 2. 4 WN (i.e. WN), 
2 MON (i.e. NX), 3 ~¥a (782), pow ("2"), 4. 6 DaynA (D2y¥AN), 
6 ~yn (789); and even (where the } is radical) 2 5p (so rarely in 
MT. : usually Sip), 3 ova (i.e. O%2—never O’ in MT.). We find, 
however, beside these ‘ defective’ forms 1. 2 ya (743), 5 NYDN, 
and 6 WN". 
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Perhaps the most remarkable case of the defechiva scriptto is that 
of the pron. of 3 semg., which is twice on Mesha’’s Inscription (in 
the masculine) written NN (6 N7.DI 1DNN; 27 NT DIT 3). In 
Phoenician Inscriptions, the same orthography is found regularly 
with doth genders’: it appears, therefore, that, while Nn was all 
that was written, the context was regarded as a sufficient guide to 
enable the reader to pronounce it correctly Aw’ or Az”, according as 
the reference was to a masc. or fem. antecedent. (The alternative 
supposition that 4w’ was used for both genders, is excluded by the 
fact that a// other Semitic languages have a feminine with yod, 
which obliges us to suppose that the double form was already 
possessed by the ancestors of the different Semitic nations when 
they still lived together in a common home *.) 

It may be inferred that the plena scriptio was introduced gradually, 
though, so far as & is concerned, the instances of its omission, 
where it is required by the etymology, are so exceptional, that it was 
probably in use, as a rule, from the beginning. In the case of 
} and ° there is abundant evidence that the LXX translated from 
MSS., in which it was not yet generally introduced; for in pas- 
sages where it is found in MT. they constantly do not recognize it. 
Thus, to take but a few examples out of many— 

rS.12,7 ¥% nipty $5 me: Thy macay Stxaootyny K.=*" npr, 
8 DIDW: Kal KaToKicev adrovs = DTW, 
18, 27 ond : A, Luc, kai émAnpacer airas = oxdp, 
19, 5 MN: (mas “Iopand) ciSov = N87 or NN) (construction as 
17, 21). 
20, 26 end YAY: Kexabdpiora = 1b, 
21, 14 (13 LXX) TM: xarépper= 7, 


1 CZS. 1, 9 NT pz JD he was a just king, 13 NT NINdND that work ; 
3, 10 xn DIN that man, 11 NT ND5NN that kingdom; 93, 2 (254 B.C.) and 
94, 2 nw xm that year; 166,44xm om; 171, 7; and in the Inscription of 
Tabnith (p. xxvi), line 6. 

2 The view formerly held that the epicene x17 was an archaism in Hebrew, 
cannot, in the light of these facts, be any longer sustained: Hebrew must have 
possessed the double form from the beginning. Cf. Néldeke, ZDAZ G. 1866, p. 
458 f.; 1878, p. 594; Delitzsch, Comm. on Genesis (Engl. Tr.), i. pp. 42 f., 50 

d 
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4S, 29, 25 myponan pod: merpa § peproéeioa = NPONON yD. 
27, 8 JANA MALY Ng: Wod Fy} kargeciro= PANT NIV 73, 
a7, 2 oma: xatexAnporduncer abréy = iN, 
Jer. 6, 15 mdaon wpe: wecodera ev rf mrdce airay= nda23 yop, 
23 mondnd wena: ds wop >) eis mo euor. 
29 pn2 ND DY: mompla airay ode evden = FAD x Dy. 
12, 15 DNDLM : eal xarouid airods=D'AILN, 
—~ 17, 25 DYDIDA; rai immots adrdy= DION, 
32 (39), 5 Toi: deedevirerae = TO) (MN being disregarded). 
~ 50 (27), 16 YW: owéppa=YN (in spite of the parallel xaréxovra 
Spéravor), 
51 (28), 59 AMID TW: dpyar Sdpar=—TMID W, 
Ezek. 7, 24 BMY PI: 1o dpvaypa ris icxvos atray=— OW PSI (comp. 
24, 21). 

13, 13 NYYD MN: wep efaipovray = NIYD AN, 

42, 16-17 (similarly 17-18) TWO 33D: kal eweorpeve ... 
cal Stenérpyoe ie, TID 22D (so most moderns: 
comp. v7, 19 MT,). 

Y. 5 title mbnancby : Seip ris Anporopovems = NAT N, 
58, 12 DOE: 6 xpirer atrods= ODED, 
104, 17 DWN: jyeira: atrdy= OVW, 
107, 17 DYN: dreddSero adrav= DON or ONY 
Job 19, 18 muy : ds riv alive = ayy? 

3- The suffix of 3 sg. masc. was written n- instead of 1-, as is 
normally the case in MT. The original form of this suffix was 
¥7-, as seen still in 41S, and in derivatives of 7/5 verbs as PVD, 
W72D, etc.: also in such verbal forms as SI09¥, WD’, WAN, 
WYN, WIA, WNINN, WIP (Stade, § 345, 628), and the form 
|-hu_is used regularly in Arabic; but in the majority of cases a 
contraction takes place, the aspirate being rejected, and a-hu, for 


* As though from a verb 4x or Ss: cf. y. 22, 1 nd KR Grrianyes; 20°m YR 
BopGead pov; 88, 5 x PR a8osGyros: Syr. IL? del, succour, Ephr. i, 398 al. 

® Yet in some cases the plena scriptio must have been in use: Jad. 9, 37 
D1) saraSaivew xard Gidaccay (B17); Jer. 22, 20 Or apD as 7d wépas THs 
@addooys (OD. 1aYD). 
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instance, becoming first au and ultimately 7. At first, however, the 
orthography was not altered, n- remained, though it fol/awed the ¢, 
and in fact was only a sign of the final long vowel: in the end, 
however, §- was mostly substituted for it. Mesha‘ still writes 
uniformly n-; e.g. (adding the points) T3782, 752, 5h33, sy 
MAP, etc.: on the Siloam Inscription, on the contrary, the ex- 
amples which occur, viz. 99 thrice, have |. In MT., though in| 
the vast majority of cases the contracted suffix is written -, there 

_ occur a number of instances in which 7- has been suffered to/ 
remain, testifying (in the light of the cognate dialects) to a previous | 
general prevalence of this form: viz. Gen. 9, 21. 12, 8. 13, 3. 
35, 21 TOK; 49, 11 TVY and TMD; Ex. 22, 4 TVYI; 26 TMD; 
Ex. 32, 17 1913; 25 TINE; Lev. 23, 13 7503; Nu. 10, 36 THIN; 
23, 8 T2P; Dt. 34,7 7 hb: Jos. 11, 16 nibew ; Jud. 9, 49 naiv ; 
2 Ki. 6,10 MTN; 9, 25 NW; 19, 23 nigp (Is. 37, 24 ip) 
20, 13 (=Is. 39, 2) 732; Jer. 2, 3 nheian; 17, 24 73; 22, 18> 
MI; Ez. 12,14 TY; 31, 18. 32, 31. 32. 39, 11 all THOT; 48, 
15 oe 21 end Tn (also v. 8 in Hahn’s text, but not according to 
the Massorah); 18 THN13N; Hab. 3, 4 HY; y. 10, 9. 27, 5 TDD; 
42,9 7YO; Dan. 11, 10 nye ; ; and the eighteen (seventeen) cases 
of riba quoted on II 2,9. The non-recognition of this form of the 
suffix in 2 Sam. 21, 1 (see note). Ez. 43, 13 has led to error in 
MT. Comp. also Gen. 49, 10 in the Versions (Adz), The reten- 
tion of the form in the instances cited is probably due to accident: 
it cannot be said to occur more frequently in passages that are 
(presumably) ancient than in others; thus in Gen. 49 and Ex. 22 
there are numerous cases of the usual form in j-, in other ancient 
passages there are no occurrences of f- whatever. (In two or 
three of the instances, the Massoretic punctuation may be open to 
question *.) 


1 TI do not stop to shew in detail that ancient Hebrew MSS. were unpointed. 
That they were unpointed is (1) probable, from the analogy of all ancient 
Semitic writing, which has come down to us in its original form (Moabitic, 
Aramaic, Phoenician, Hebrew Inscriptions) ; (2) certain, (2) from the very 
numerous renderings of the Ancient Versions, presupposing a different vocal- 

d2 
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§ 3. The Chief Ancient Versions of the Old Testament. 


It does not lie within the compass of the present work to give a 
complete account of the different Ancient Versions of the Old 
Testament: it will suffice if enough be said to illustrate their 
general character and relation to one another, so far as the Books 
of Samuel are concerned, and to establish the principles upon which 
they may be used for purposes of textual criticism’. 

The special value of the Ancient Versions consists in the fact 
that they represent MSS. very much earlier than any Hebrew MSS. at 
present extant, and belonging in some cases to different recensions. 
The majority of Hebrew MSS. are of the twelfth to the sixteenth 
centuries. Very few are earlier: the earliest of which the date is 
known with certainty being the MS. of the Later Prophets, now at 

| St. Petersburg, which bears a date=a.p. 916°. This MS., though 
it differs from the great majority of Hebrew MSS. by exhibiting 
(like others acquired within the last half-century from the East *) 


ization from that of the Massoretic text, which it cannot reasonably be sup- 
posed that the translators would have adopted had they had pointed texts 
before them; (4) from the silence of the Talmud and Jerome as regards any 
system of punctuation, which, when it is considered that passages are frequently 
discussed, and alternative renderings and pronunciations compared, both by the 
Rabbis and by Jerome, is more than would be credible, had Hebrew MSS. in 
their day been provided with points. (On Jerome, particulars may be found in 
\Nowack’s monograph [p. liv moe], p. 43 ff.) The system of points must have 
Bese introduced during the sixth and seventh cent. A.D.—a period of which the 
literary history is unfortunately shrouded in obscurity, which even the pedigree 
of Aaron Ben-Asher, brought to light by the Crimean MSS. (Strack, in the art. 
cited below, note *, pp. 610-613), does not enable us to pierce. 
_. 1 For fuller information on the subject of the following pages, see generally 
where special monographs are not referred to) Wellhausen’s edition of Bleek’s 
Linleitung, ed. 4, 1878, p. 571 ff., or ed. 5, 1886, p. 523 ff., with the references, 
/ ? Published in facsimile with Prolegomena by H. L. Strack, Codex Babylonicus 
| Petropolitanus (St. Petersburg, 1876). Another relatively ancient MS. is the 
} S Renchlin Codex of the Prophets at Carlsruhe (A.D. 1105), De Rossi’s 154, the 
facsimile of a page of which may be seen in Stade’s Gesch, Isr. i. p. 32, or in 
the Palaeographical Society’s Volume, Plate LXXVII. 
, * On these MSS. see Strack in the Zeitschr. fiir Luth. Theol. u, Kirche, 1845, 
p- 605 ff., and Wickes, Hebrew Prose Accents, App. ii. p. 142 ff., with the 


references. 
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the superlinear system of points and accents, does not contain a 
substantially different text. In fact, so soon as we pass beyond the 
recognized variants known as the Qrz’s, the variations exhibited by 
extant Hebrew MSS. are slight ; in other words, al/ ASS. belong to 
the same recension, and are descended from the same imperfect arche-| 
type’, Existing MSS. all represent what is termed the MWassoretic! 
text’. That this text, however, does not reproduce the auto-| 
graphs of the OT. in their original integrity becomes manifest, 
as soon as it is examined with sufficient care and minuteness. 
It is true, since the rise of the school called the Aassorzves in the 
seventh and eighth centuries, and probably for parts of the an 
Testament, especially the Law, from a considerably earlier date, \ 
the Jews displayed a scrupulous fidelity in the preservation and | 


f 


correct transmission of their sacred books: but nothing is more / 
certain than that the period during which this care was exercised | 
was preceded by one of no small laxity, in the course of ae 
corruptions of different kinds found their way into the text of the 
Old Testament. The Jews, when it was too late to repair by this 
means the mischief that had been done, proceeded to guard their 
sacred books with extraordinary care, with the result that corrupt 
readings were simply perpetuated, being placed by them (of course, 
unconsciously) on precisely the same footing as the genuine text, 
and invested with a fictitious semblance of originality. Opinions 


1 Comp. Olshausen, Die Psalmen (1853), p. 17 ff.; Lagarde, Proverbien, ~ 


p. 2; and the note in Stade, ZA 7. iv. 303. 

2 The variations exhibited by existing MSS. have been most completely col- 
lated by J. B. De Rossi, Vartae Lectiones Vet. Test., 4 vols., with Supplement, 
Parma, 1784-98. But for assistance in recovering the genuine text of the 
passages—which are not few—in the Hebrew Bible, which bear the marks of 
corruption upon their face, one consults this monumental work in vain. And 
how little is to be gained for the same end from the MSS. discovered since De 
Rossi’s day, may be learnt from Cornill’s collation of the MS. of A. D. 916, for 
Ezekiel, Das Buch des Propheten Ezechiel (1886), p. 8. Baer’s editions of the, 
text of different parts of the OT. are valuable as exhibiting the A/assoretzc text 
in its best attested form; but they are naturally of no service to those whose) 
object it is Zo get behind the Massoretic tradition, for the purpose of obtaining a 
text that is purer and more original. 


f 


{ 
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may differ, and, as our data for arriving at a decision are often 
imperfect, cannot but be expected to differ, as to the ex/ent of 
corruption in the Massoretic text: but of the fact, there can be no 
question. The proof, as was shewn by Professor Kirkpatrick in a 
paper read at the Church Congress at Portsmouth, 1885 (Guardian, 
Oct. 7, p. 1478), is to be found, stated briefly, in the following 
\ facts: (1) There are passages in which the text, as it stands, cannot 
be translated without violence to the laws of grammar, or is irre- 
‘concileable with the context or with other passages; (2) parallel 
passages (especially parallel lists of names) found in more than one 
book, differ in such a manner as to make it clear that the variations 
are due largely to textual corruption; (3) the ancient versions con- 
tain various readings which often bear a strong stamp of probability 
upon them, and remove or lessen the difficulties of the Hebrew 
text. The present volume will supply illustrations. When the 
nature of the old character and orthography is considered, the 
wonder indeed is that the text of the Old Testament is as relatively 
free of corruption as appears to be the case. If, then, these cor- 
ruptions are to be removed otherwise than by conjecture, we must 
discover, if possible, a text (or texts), which, unlike the text of all 
Hebrew MSS. which we possess, is relatively free from them. 
And such texts are afforded by the Ancient Versions. These 
_versions were made from MSS. older by many centuries than those 
‘which formed the basis of the Massoretic text; and when we 
consult them in crucial passages, where the Massoretic text has 
the appearance of being in error, we constantly find that the read- 
ings which they presuppose are intrinsically superior to those 
exhibited by the Massoretic text, and have evidently been made 
from a MS. (or MSS.) free from the corruption attaching to the 
latter. 

The work of the Massorites, it should be remembered, was 
essentially conservative, their aim was not to form a text, but by 
fixing the pronunciation and other means, to preserve a text which 
(in. all essentials) they received, already formed, from others. The 
antecedents of the text which thus became the basis of the Masso- 
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retic text can only be determined approximately by conjecture. 
It was already substantially the same in ii—v. cent. A.p.$ for quo-: 


tations in the Mishnah and Gemara exhibit no faterial variants *. 

The Targums also (see below) presuppose a text which deviates. 
from it but slightly, though the deviations are sufficient to shew 
that, even in official Jewish circles, absolute uniformity did not 
exist. All that can be said is that the text which was adopted by 
the Jews as a standard, and which, as such, was made by the 
Massorites the basis of their labours, had in previous stages of id 
history been exposed to influences, which resulted in the introduc- 

tion into it of error and corruption. The MSS. on which the 
Septuagint is based, and those from which the Massoretic text is| 
descended, must, of course, have had some common meeting-point | 
(prior to the second or third century B.c.); and whilst on the 
whole the purer text was undoubtedly preserved by the Jews, in 
many individual cases the text in their hands underwent corruption; 
and the purer readings are preserved to us by the Septuagint ?.. 
The texts on which the other Ancient Versions are based (which 
usually deviate less from the Massoretic text, and often accordingly 
[e. g. Ez. 40 ff.] reproduce corruptions from which the Septuagint 
is free) will have been derived from the current Jewish text at/ 
a later period than the LXX, when the corrupting influences had 
been longer operative upon it. Still, these versions also sometimes 
agree with LXX against MT. in preserving the purer text. 

The use of the Ancient Versions is not, however, always such a 
simple matter as might be inferred from the last paragraph but 
one. The Ancient Versions are not uniformly word-for-word 
translations, from which the Hebrew text followed by the trans- 
lators might be recovered at a glance: sometimes their text, 
especially that of the LXX, has not been transmitted to us in its 


1 Strack, Proleg. Crit. in Vet. T., pp. 59 ff., shews this in detail. 

2 No doubt {n some cases, even where LXX and MT. agree, the text is 
corrupt, i.e. the corruption was already present in the MSS. which were the 
common source doth of the LXX and of the MT. Here, it is evident, the only | | 
remedy is critical conjecture (a brilliant one in Cornill on Ez. 13, 20). 
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primitive integrity; and even where it has been so transmitted, they 
contain, or are liable to contain, an element of paraphrase, the 
nature and extent of which must be determined as accurately as 
possible before they are available as safe guides for the correction 
of the Massoretic text. In determining the character of this ele- 
ment, each Version, and often each book, or group of books, 
contained in a Version—for the different parts of an Ancient 
Version were not always the work of one and the same hand, and 
the different translators were liable to follow different methods in 
translating—must be examined separately: our standards of com- 
parison must be those parts of the Massoretic text which afford 

resumptive evidence of being free from corruption, and in cases 
where there is matter of doubt, the intrinsic superiority of one text 
above the other, as estimated by its conformity with the context, 
its grammatical correctness, its agreement with the general style 
and manner of the writers of the Old Testament, and similar 
considerations. In the use of an Ancient Version for the purposes 
of textual criticism, there are /iree precautions which must always 
be observed: we must reasonably assure ourselves that we possess 
the Version itself in its original integrity: we must eliminate such 
variants as have the appearance of originating merely with the 
translator’; the remainder, which will be those that are due to a 
difference of text in the MS. (or MSS.) used by the translator, 
we must then compare carefully, in the light of the considerations 
just stated, with the existing Hebrew text, in order to determine on 
which side the superiority lies. 

1. The Version that is of greatest importance for purposes of 
textual criticism is that known as the Sep/wagint. In the case of 
hie Pentateuch, this Version dates, no doubt, from the third century 


1 In Prof. Workman’s Zext of Jeremiah (1889), the neglect to observe this 
second precaution has led to disastrous consequences: a very large proportion 
of the examples cited, p, 283 ff., in the ‘Conspectus of the Variations’ pre- 
suppose no difference in the Hebrew text read by the translator, but are due 
simply to the fact that the translator did not make it his aim to produce a 
word-for-word version. See a criticism by the present writer in the Zx-ositor, 
May, 1889, pp. 321-337. 
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B. C.—according to tradition from the reign of Ptolemy Philadelphus, 

B.C. 285-247: the subsequent parts of the OT. were probably | 
completed gradually in the course of the two following entire’ 
for the differences of style and method exhibited by the different 
books shew that the whole cannot be the work of a single hand. 
The characteristics of the LXX are best learnt from actual study 
of it, though illustrations, so far as the Books of Samuel are con- 
cerned, are given below. In some books, the translation is much 
more literal than in others; in difficult passages, especially such as 
are poetical, the translators have evidently been often unable to 
seize the sense of the original. Except in such passages as cen| 
49. Dt. 32. 33, the Pentateuch is the best translated part of th 

historical books: the Psalter is tolerably well done, and though i 
Psalms are wholly free from error, the general sense is fairly well 
expressed: the translation of Isaiah is poor and paraphrastic ; those 
of Job and the Minor Prophets are often unintelligible. In the 
case of Jeremiah the text represented by LXX deviates so con- 
siderably from the Massoretic text as to assume the character of 
a separate recension. There are few books of the OT. in which 


the Massoretic text may not, more or less frequently, be emended} 
with help of the LXX1; but the LXX Version of Samuel, parts of} 
Kings, and Ezekiel, is of special value, as the MS. (or MSS.) on} 
which the Massoretic text of these books is based, must have/ 
suffered more than usually from corrupting influences. 

2. The Zargums are Aramaic Versions made for the use of the 
Jews, in Palestine or Babylon, when Hebrew ceased to be generally | 
spoken. These are of various and not always certain date. 
According to tradition, the Targum that was first committed to} 
writing, in the first century, was that on Job; but other of the 
Targums undoubtedly embody traditional interpretations that were 


1 And naturally, sometimes, of other Ancient Versions aswell. A minimum 
of such necessary emendations may be found in the margin of the Revised 
Version : a larger selection—the majority, at least as it appears to the present 
writer, not less necessary—is afforded by the notes in the ‘ Variorum Bible,’ 
published by Eyre and Spottiswoode. 
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‘current orally before they were definitely fixed in writing. The 


Targum was originally an extemporaneous translation and inter- 
pretation of successive verses of Scripture, delivered by the j237 ND 
in the public worship of the Synagogue. From the circumstances 
of its origin it lent itself readily to expansion: edification, rather 


( than literal translation, was the aim of the yond; and hence the 
| very paraphrastic character which the Targum—especially that on 
‘the Later Prophets—is apt to assume. In the historical books, 
however, except in poetical passages (as Gen. 49, Jud. 5, 1 Sam. 


2, I-10, 2 Sam. 23, 1-7), the Targum is as a rule tolerably literal. 
The Targum on the Former and Later Prophets is ascribed to 
Jonathan ben Uzziel’. 

3. The Syriac Version, commonly known as the /eshzfto 
(INgxao JNaSso edtiio simplex), originated in the needs of the| 
large Syriac-speaking population N. and N.-E. of Palestine, whose 
literary centre was Edessa. No historical details respecting its | 
origin have come down to us: already Theodore of Mopsuestia 
(fourth cent.) declares that it is not known who translated the 
Scriptures into Syriac; but it is generally considered to date, at least 
in the main, from the early part of the second cent. a.p. Like the 
Septuagint, the Peshitto is not the work of a single hand ; and the 
style of the different books, or groups of books, varies. Mainly, 
no doubt, the translators were either Jews, or (more probably) 
Jewish Christians. Thus the translation of the Pentateuch, for 
instance, often adheres closely to ancient Jewish exegesis ®, traces 
of which are also discernible in other books, especially in the 


Chronicles, the translation of which has additions and embellish- 


ments, imparting to it quite the character of a Targum*. Job, on 
the other hand, is literal: while the translation of the Psalms is 
strongly influenced by the Septuagint, with which it often re- 
markably agrees, where both deviate from the Hebrew. 


1 For fuller particulars, see the art. Zargum (by E. Deutsch) in Smith’s 
Dictionary of the Bible ; and Bacher in the ZDAG. xxviii. p. 1 ff. 

? See especially J. Perles, A/eletemata Peschitthoniana (Vratislaviae, 1859). 

$ Sig. Frinkel, Die Syr. Ubersetsung su den BB, der Chronik (1879). 
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4. After the destruction of Jerusalem in a. p. 70, a reaction began 
in Jewish circles against the use of the LXX, partly, as seems 
probable, originating in opposition to the Christians (who from the 
times in which the NT. was written had been accustomed to quote 
the LXX as an authoritative Version of the OT.), partly in a 
growing sense of the imperfections of the Septuagint translation, 
and of its inadequacy as a correct representation of the Hebrew 
original. Hence arose in the second cent. a.p. the three improved. 
Greek Versions of the OT., those of Aguzla, Theodotion, and 
Symmachus. Aquila and Theodotion are both mentioned by 
Irenaeus (iii. 21) writing c. A.D. 180: Symmachus lived probably 
somewhat later. Of these translators, Aquila was a Jewish proselyte 
of Pontus. His method was that of extreme literalness?, which 
he carried to such an extent, that he sought to represent words 
which had acquired derived meanings in accordance with their 
etymology, and even to reproduce particles for which Greek pos- 
sessed no proper equivalent”, Jerome on Is. 8, 14 mentions a 
tradition that Aquila was a pupil of R. Aqiba; and the statement) 
is confirmed by the character of his translation. For R. Aqiba, at 
the beginning of the second cent. a.p., introduced a new system of) 
interpretation, laying exaggerated stress upon even syllables and) 
letters, quite in the manner followed by Aquila *. 


1 Aovdetov 7H “EBpouxy Aeéet, Origen, Ep. ad Africanum, § 2. 

2 Jerome, Ep. 57 ad Pammachium: quia Hebraei non solum habent dpépa 
sed et mpdap0pa, ille xaxo(jAws et syllabas interpretatur et literas, dicitque (év 
Kepadaiy éxticey 6 eds) ov [NN] Tdv ovpaydy Kat ov Tv yhv. 1 locale 
he represented by -de, as ’Opelpde 1 Ki, 22, 49; Kupnynvie 2 Ki. 16,9. As 
examples of etymologizing renderings may be quoted ortAnvérys for 17%, 
diednparicayTé pe for 17D W. 22, 13, ExAexTwOnTe for 17317 Is. 52, 11, TevovToov 
for F1¥, etc. Sometimes, in genuine Rabbinic fashion [e. g. Gen. 41, 43 Targ.], 
he treated a word as a compound: thus 1 Sam, 6, 8 1274 is rendered by him 
évy tpe xovpas as though =13 21N25 Y. 16,1 ONIN Tamewvdppav Kal amdrovs 
(On 7%), 72, 21 yNwWN wp Kamm (spevoy (J3)1N WN). See more in the Pro- 
legomena to Dr. Field’s Hexapila, p. xxiff., or in the art. Hexapla (by Dr. C. 
Taylor) in the Dictionary of Christian Biography. 

® Illustrations may be found in Dr. Pusey’s What 7s of Faith as to Everlasting 
Punishment ? p. 80 ff.; Gratz, Gesch. der Juden, iv. §3 ff. 
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- The version of Theodotion was rather a revision of the LXX 
than a new translation, and hence frequently agrees with it, 
Renderings of Theodotion have often found their way into MSS. 
of the LXX, sometimes as doublets, sometimes as insertions made 
with the view of supplying apparent omissions (1 Sam, 17, 12-31 
in cod. A). In the case of Daniel, Theodotion’s version superseded 
that of the LXX, and occupies its place in ordinary MSS. and 
editions *. 

Symmachus was an Ebionite (Eus. Hss¥. Eccl. vi. 17). He is 
praised by Jerome as frequently clever and successful in his ren- 
derings: not slavish like Aquila, and yet reproducing, often with 
happy accommodations to Greek idiom, the sense of the original *. 

These three translations are not preserved in their entirety: 
they have been transmitted only in fragments, chiefly through the 
work of Origen, which is now to be described. 

Origen (a.p. 185-254), observing not only the variations be- 
tween the Septuagint and the Heb. text current in his day, but also 
the variations between different MSS. of the Septuagint itself, 
undertook the task of recovering, if possible, the true text of the 
Septuagint, partly by aid of the Hebrew, partly by aid of the 
other Greek Versions. For this purpose, he arranged the different 
texts which he wished to compare in six parallel columns; the 
work thus formed being known in consequence as the Hexapia. 


* The LXX version of Daniel was first published from a unique MS. in ry72. 
In Tisch.'s edition it stands at the end of the second volume. Renderings agree- 
ing remarkably with Theodotion’s version occur in the NT. and writers of the 
early part of the second century: it has hence been conjectured that his version 
of this book is based upon an earlier Greek translation independent of the LXX 
(Salmon, Jnétrad. to the N.T., ed. 3, p 586 ff). 

* Illustrations are given in abundance by Dr. Field, Hexafila, p. xxxif; for 
instance, in his use of the ptep., of adverbs, of compounds, 1 Sam. 22, 8 LXX 


(literally) & re dhadéctu roy vide pow hadjeqr, Symm. cwrrivepdrew Ted vied - 


wow; Gen. 4, 2 LXX sai mpooéSpee risrew, Spmm. sal mur Erecer ; Pr. 15, 15 
35 210 Symm, 6 eiévpde; Is_9, 15 D02D RYE? aidésqmes; 1 Sam. 25, 3 n2VD 
320 LXX éya6} owica, 5. eikardgres; i. DS$>O-py LAX worgeds & eur 
delpaci, = xaxeyripar; 2 Sam. 12, § 2D 72D LXX werd radra, =. wodAa- 
rA\aciora, 


“— Vee - 
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In the first column, he placed the Hebrew text; in the second, 
the Hebrew transcribed in Greek characters; in the third and 
fourth, Aquila and Symmachus respectively; in the fifth, the Sep- 
tuagint; in the sixth, Theodotion. In the Septuagint column, 
additions, to which nothing corresponded in the Hebrew, were 
marked by an obelus prefixed (+......4)1; omissions, where 
words standing in the Hebrew were not represented in the Greek, 
were filled in by him, usually from Theodotion, and noted similarly 
by an asterisk (K...... 4)’. In cases where copies of the LXX 
differed between themselves, it is probable that Origen adopted 
silently the reading that agreed most closely with the Hebrew. 
Proper names, also, which the original translators had sometimes 
transliterated with some freedom, sometimes expressed in accor- 
dance with the older pronunciation, or which in other cases had 
become corrupted by transcription, Origen assimilated to the 
current Hebrew text. The manuscript of this great work was 
preserved for long in the library of Pamphilus in Caesarea; Jerome 
collated it specially for his own use ; but it perished after the ia 
cent. A.D., though in what manner is not known. Copies of the) 
whole work were probably never made ; but the Septuagint column 
was edited separately by Eusebius and Pamphilus, and was widely 
used. At the same time, the more important variants from the 
Versions of Aq. Theod. and Symm., contained in the other columns, 
were often excerpted; and many of these have thus been preserved 


1 The sign & indicates the close of the words to which the obelus or asterisk 
refers. 

The following is the important passage in which Origen himself describes 
both the motive and plan of his work; Nuvi 5@ Sydovdrs woAAR yeyover 1 THY 
dvrvypdpov Biapopa, eire dnd fpadvulas ray ypdpewy cite dnd TéAuns Tay 
poxOnpas Tis diopPhoews Trav ypapopévav, etre dard Téiv 7A EavTois SoKodvTa ev TH 
dioptioe mpoarribevrav 7 dparpotyray. Ti pay obv &y 7H SiopOhoe THs Tadaras 
KuadHens Kapwviay, Oeod Sldovros, etpopev idcacba Kprrnpim xpnodpevor Tats 
Aourais exSdceciv... Kal Tid piv wBerloapey ev TO ‘EBpan@ ph xeipeva ob 
ToAphoavres avira mévrn mepedeiv, TWA Be per GoTEpicKav mpoteOjKaper, iva 
SHrov 7 bre pi Kelpeva mapa Tots O' én TOV Aoimaiy Exddcewv Guppdvus TO “EBpand 
mpooeOynaper, nal 5 pev Bovddpevos mpbonra adrd, G de mpookdare 7d ToLobrov 
3 BotrAera: mep) rhs mapadoxfs aitav, H wh, morhon (Comm. in Matth, xv. § 14). 
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to us, partly through citations made by the Fathers, partly from 
the margins of other MSS. In particular, Origen’s text of the LXX 
|(called the Hexaplar text), with many such marginal variants, was 
|translated into Syriac by Paul, Bishop of Tella, in a. p. 617-18 ; 
and a peculiarly fine MS. of this translation (containing the pro- 
phetical and poetical books), preserved in the Ambrosian Library at 
Milan, has been published in facsimile by Ceriani. The most com- 
plete edition of the remains of the Hexapla is that of the late Dr. 
Field (Oxford, 1875), who has shewn remarkable skill in recovering 
from the renderings of the Syriac translation the original Greek. 
Origen’s work was projected with the best intentions: and it has 
‘been the means of preserving to us much, of priceless value, that 
‘would otherwise have perished. But it did not secure the end 
which he had in view. Origen did not succeed in restoring the 
genuine translation of the LXX. He assumed that the original 
Septuagint was that which agreed most closely with the Hebrew 
text as he knew tt; he was guided partly by this, partly by the other 
Versions (Aq. Theod. Symm.), which were based substantially 
upon it: and where the Septuagint text differed from the current 
Hebrew text, he systematically altered it to bring it into conformity 
with it. This was a step in the wrong direction. Where a passage 
appears in two renderings, the one free, the other agreeing with 
the existent Hebrew text, it is the former which has the presump- 
tion of being the more original: the latter has the presumption of 
having been altered subsequently, in order that it might express 
the Hebrew more closely. Origen, no doubt, freed the text of the 
LXX from many mznor faults; but in the main his work tended to 
obliterate the most original and distinctive features of the Version. 
To discover the Hebrew text used by the translators we must 
recover, as far as possible, the text of the Version as 7¢ left the 
translators’ hands ; and Origen’s labours, instead of facilitating, 
rather impeded this process. In addition to this, the practical 
effect of the method adopted by Origen was not to improve the 
purity of the LXX MSS. themselves; for not only were the signs 
which he himself used to indicate additions and omissions often 
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neglected, as the Hexaplar text of the LXX was transcribed, but 
the Hexapla, from its very nature, encouraged the formation of 
mixed texts or recensions, so that, for instance, MSS. arose 
exhibiting side by side the genuine LXX and corrections introduced 
from Theodotion. 

For the recovery of the genuine text of the LXX, the following 
canons have been laid down by Lagarde}, 

1. The MSS. of the Greek translation of the OT. are all either 
immediately or mediately the result of an eclectic process: it 
follows that he who aims at recovering the original text must follow 
an eclectic method likewise. His only standard will be his know- 
ledge of the style of the individual translators: his chief aid will 
be the faculty possessed by him of referring the readings which come 
before him to their Semitic original, or else of recognizing them as 
corruptions originating in the Greek. 

2. If a verse or part of a verse appears in both a free and a 
slavishly literal translation, the former is to be counted the genuine 
rendering. 

3. If two readings co-exist, of which one expresses the Masso- 
retic text, while the other can only be explained from a text 
deviating from it, the latter is to be regarded as the original. 

The first of these canons takes account of the fact that existing 
Greek MSS. exhibit a more or less mzxed text, and justifies us in 
not adhering exclusively to a single MS.: a given MS, may contain 
on the whole the relatively truest text of the LXX; but other MSS. 
may also in particular instances, in virtue of the mixed origin 
of the text which they exhibit, preserve genuine Septuagintal 
renderings. The second and third canons formulate the principle 
for estimating double renderings in the same MS., or alternative 
renderings in different MSS., and derive their justification from the 
fact that the general method followed by later revisers and cor- 
rectors was that of assimilating the renderings of the LXX to the 
Hebrew text (the ‘Hebraica veritas’) current in their day. The 


1 Anmerkungen zur Griech. Ubersetzung der Proverbien, p. 3. 
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process, however, of recovering the genuine Septuagintal rendering, 
from two or more variants, can be successfully carried on only by 
the continuous comparison of the existing Hebrew text: it is this 
which affords us a general idea of what, in a given passage, is to be 
expected, and supplies us with a criterion for estimating the relative 
originality of the variants that may come before us. An illustration 
may be taken from Jud. 5, 8, cited by We. from Ewald. Cod. A 
there reads oxen veandav cipopactey avnpbn Kar oipopactns. These 
words are evidently corrupt; how are they to be restored? The 
Massoretic text is M1) ANT ON fd. This gave the clue, which 
enabled Ewald to explain and restore the words quoted. The 
Hebrew shews that they contain a double rendering, which must 
be read oxérny éay iS Kal otpoudorny and oxémn eav 6p65 Kal otpo- 
pdorns, and that the first—either a freer rendering of AN ON, or 
' presupposing the variant ANN DN—is the true reading of the LXX. 
But this could hardly have been determined, or at least could not 
have been determined with the same assurance, without the guidance 
afforded by the Hebrew text itself’. 

Of course, after the application of Lagarde’s canons, the two 
all-important questions still await the textual critic; whether, viz., 
the reading which deviates from the Massoretic text is actually 
based upon a divergent text, or is simply a freer rendering of the 
same text, and whether, further, supposing the former alternative to 
be the more probable, the divergent text is superior or not to the 
Massoretic text. And these two questions can only be determined 
by help of the general considerations alluded to above (p. x1). 
Illustrations will be afforded by the notes in the present volume. 
In very many cases the answer is apparent at once, but not un- 


? Various readings which exist only in the Greek, and disappear when the 
Greek is translated back into Hebrew, are, of course, only indirectly, and in 
particular cases, of importance for the textual critic, who is interested primarily 
in such variants alone as presuppose a different Hebrew original: thus in Jud. 
I, 4. 5. 17 €xopay (B) and émdragay (A) equally express the Hebrew 1391; in 
1 Sam. 5, 4 7d éumpdcOca and 7d mpd0vpov and dyadeO all equally represent 
the same Hebrew term jnpnn. Variants of this kind are frequent in MSS. 
of the LXX. 


4 
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frequently more difficult cases arise, in which the answer is by no 
means immediately evident, or in which the arguments on both 
sides may be nearly equally balanced. It is the judgment and 
acumen displayed in handling the more difficult cases which arise 
under these two heads, that mark a textual critic of the first order, 
and distinguish, for example, Wellhausen, in a conspicuous degree, 
both from Thenius on the one side, and from Keil on the other. 

According to a well-known passage of Jerome, /hree main 
recensions of the Septuagint prevailed in antiquity, that of Hesychius 
in Egypt, that of Zwczan in Asia Minor and Constantinople, that of 
Origen in Palestine’. The Manuscripts containing the recensions| 
of Hesychius and Origen are not certainly known’; thoug 
Ceriani with some reason supposes the latter to be contained in 
the Syriac version of the Hexaplar text, mentioned above, and in 
the allied Cod. 88 of Holmes and Parsons and the Cod. Sarra- 
vianus*; that of Lucian has been edited (as far as Esther) by 
Lagarde, and will be spoken of below. 

The three principal MSS. of the LXX are the Vatican (B), the 
Sinaitic (§ or S), and the Alexandrian (A). The Vatican MS. i 
complete with the exception of Gen. 1, 1—46, 28. 2 Sam. 2, 5—-¥. 
10-13. p. 105, 27—137, 6; the Sinaitic MS. is defective for 
nearly the whole of Gen.—2 Esdras, in the rest of the OT. the 
only serious lacuna is Ezekiel; the Alexandrian MS. is complete 
except for Gen. 14, 14-17. 15, I-5. 16-19. 16, 6-9. 1 Sam. 12, 


1 Preface to Chronicles (printed at the beginning of the Vulgate): Alexandria 
et Aegyptus in Septuaginta suis Hesychzwm laudat auctorem; Constantinopolis 
usque Antiochiam Lzczani martyris exemplaria probat ; mediae inter has pro- 
vinciae Palestinos codices legunt quos ab Orzgene elaboratos Eusebius et Pam- 
philus vulgaverunt: totusque orbis hac inter se trifaria varietate compugnat. 
The last of these recensions is naturally the source of the Hexaplar text spoken 
of above; and Jerome states elsewhere (I 635 Vallarsi) that it was read (‘ decan- 
tatur’) at Jerusalem and in the churches of the East. 

2 Lagarde, Mitthedlungen, ii. 52. 

3 Le vecenstont det LXX e la versione latina detta Ttala, Estratto dai Ren- 
diconti del R. istituto Lombardo, Serie II, vol. xix, fasc. IV (Milan, 1886), p. 2. 
Lagarde, /. c. p. 56, says that he knows of one MS. of the Octateuch (in private 
hands), not yet collated, which ‘almost certainly’ contains it. 
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18—14, 9. W. 49, 20—79, 11, That of all MSS, of LXX, B 
(with which x frequently agrees) exhibits relatively the purest and 
most original Septuagintal text, is generally allowed: that it con- 
tains double renderings, and has otherwise not escaped corruption, 
will appear presently (p. lviff.)*. The Alexandrian MS, exhibits a 
text which has been systematically corrected so as to agree more 
closely with the Hebrew: proof of this is afforded by almost any 
page: thus 1 Sam. 1, 1 where cod. B has *AvOparos fv e& ‘Appadarp 
Seupa, cod. A has Kai éeyévero dvOpamos cis €€ ‘Appabaiy Fopyp= 
DAY Dyno jo INN wx. The two best editions of the LXX are 
that of Dr. Swete?, which contains the text of B with the variants 
of 8 and four other uncials on the margin, and that of Lagarde 
containing the recension of Lucian*. The readings of other MSS. 
must, however, sometimes be consulted (for they may preserve read- 
ings of importance); these, so far as they have been collated, are 
chiefly to be found in the great work of Holmes and Parsons *. 
Lucian’s recension of the Septuagint. In the apparatus criticus 
of Holmes and Parsons four MSS., 19, 82, 93, 108, are cited 


1 Respecting the recension to which B presumably belongs, its text exhibits 
affinities with the Hexaplar text which lead Dr. Hort to infer (Academy, Dec. 
24, 1887) that it is taken from a MS. (or MSS.) partly akin to the MS. (or MSS.) 
upon which Origen based the text of the LXX column of his Hexapla. This 
view has been accepted by Cornill (Gott, Gelehrte Nachrichten, 1888, pp. 194-6), 
who abandons now the hypothesis formerly propounded by him tentatively 
(Leechiel, pp. 81, 84, 95) that B is itself dased upon the Hexaplar text of Origen, 
on the ground chiefly that the forms of Hebrew proper names which it exhibits 
shew no influence of the corrections introduced by Origen into the LXX text, 
so that it cannot be dependent upon Origen’s text, Comp. Ceriani, /.¢c. p. 7; 
B ‘exhibits the unrevised text of LXX, as it was before Origen.’ 

2 The Old Testament in Greek according to the Septuagint, vol. i [as far as 
4 Kings], Cambridge, 1887, This edition when completed will supersede that 
of Tischendorf. Till vol. ii has appeared, the readings of B NA, in the rest of 
the OT., if exactness be required, must be ascertained from Nestle’s collation 
(published at the end of the sixth and subsequent editions of Tischendorf’s 
text), 

®* Librorum Veteris Testamenti Canonicorum Pars Prior [as far as Esther] 
Graece Pauli de Lagarde studio et sumptibus edita (Gottingae, 1883). 

* Vetus Testamentum Graecum cum variis lectionibus, Oxonii, 1798-1827. 
See Swete, p. ix, 
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frequently as agreeing together in exhibiting a text considerably 
different from that of either B or A. That these MSS. preserved 
in some cases important readings of superior originality even to 
those of B was noticed by Wellhausen in 18711, though he did not 
perceive the full bearing of the fact, or pursue the subject further 
beyond observing that Vercellone had remarked that the readings 
of these MSS. often coincided with those of the Itala, or pre-Hiero- 
nymian Latin Version of the OT. That these MSS. exhibit in 
fact the recension of Lucian appears to have been first recognized 
by Ceriani in 1863%. The same conclusion was arrived at also by 
Lagarde *, who pointed to the numerous agreements between the 
text of these MSS. (to which he adds 118) and the citations of Chry- 
sostom, who, as a priest of Antioch, and Bishop of Constantinople, 
would presumably, in accordance with Jerome’s statement, make 
use of this recension; and its correctness was further established 
by Dr. Field*, who shewed that the text of the same four MSS. 
corresponded with readings cited in the Syriac Hexaplar text with 
the letter Z. Lucian was a priest of the Church of Antioch, who 
suffered martyrdom at Nicomedia, a.p. 312: according to the 


passage of Suidas cited below’, he prepared with great pains a 
revised edition of the Septuagint, which he sought by comparison 
with the Hebrew to free from the corruptions which by accident or 
design had in process of time been introduced into it, One large 


1 Der Text der Bucher Samuelis, pp. 221-4. 

2 Monumenta Sacra et Profana, ii. 2 (1864), pp. 76, 98, 102 (specially codd. 
19, 108, 118, and the Complut. text); also (for the Lamentations) 20. i. (1861), 
on Lam. 2, 22 end. 3, 7. 22. 29. 30. 33. 63. 4, 7 etc., where the agreement of 
Theodoret is also noted. See also Ceriani’s opinion as cited in Dr. Field’s 
Hexapla, ii. 429 (published originally in 1869). 

3 Pars Prior etc. Preface, pp. vii-xiv. 

4 Hexapla, p. \xxxvii. 

5 S.y. Aovsiavds 6 wdptus’ odros Tas iepds BiBdAous Oeacdpevos Todd 7d vob 
cigdegapévas, ToD ye xpdvov Avynvapévov TOAAA Tav éy adtais, Kal THs cuvEXoUs 
ag’ érépwy eis Erepa petabécews, nal pévTor Kat Tey dvOpimeav rovnpoTaTwy, ot 
Tod ‘EAAnvic pod mpoeaThkecav, maparpépar Tov ev abrais OeAnodyTwy voby, Kat 
morAd 7d KlBinrov évoxevacapévov, adtos dmdcas dvadaBay éx ris “EBpatdos 
éravevehoato yAwTTNS, Ay Kal adThy és TA padiora Hy HKpiBwKas mévov TH emay- 
op0woe mAcloToV Eig eveyRapEVos. 
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class of alterations made by Lucian affect, however, only the 
literary form of the Septuagint: they consist namely in the sub- 
stitution of synonyms (as mapeyévero for jAOev, emoh€unoe for mape- 
rafaro, rd dpeotdv for 75 ayadv) for the words originally used by the 
translators. Obviously variants such as these do not point to a 
different reading of the Hebrew. Double renderings also occur 
frequently in Lucian’s recension, i.e. retaining the normal Septua- 
gintal version of a passage, he placed beside it a rendering express- 
ing more closely the current Hebrew text, either framed by himself, 
or (more probably) adopted from particular MSS., or other trans- 
lators. But what imparts to Lucian’s work its great importance 
in the criticism of the O. T., is the fact that it embodies renderings, 
not found in other MSS. of the LXX, which presuppose a Hebrew 
original self-evidently superior in the passages concerned to the 
existing Massoretic text. Whether these renderings were derived 
by him from MSS. of the LXX of which all other traces have 
disappeared, or whether they were based directly upon Hebrew 
MSS. which had preserved the genuine reading intact, whether in 
other words they were derived mediately or immediately from the 
Hebrew, is a matter of subordinate moment: the fact remains 
that Lucian’s recension contains elements resting ultimately 
upon Hebrew sources, which enable us to correct, with absolute 
certainty, corrupt passages of the Massoretic text. Several in- 
stances will be found in the notes in the present volume. In some 
of these, it is instructive to notice, a conjectural emendation made 
by a modern scholar has proved to be afterwards confirmed by the 
testimony of Lucian’. The full gain from this quarter is in all 
probability not yet exhausted: a number of passages, selected from 
the Books of Kings, in which the Massoretic text may be emended 
by the help of Lucian’s recension, are noticed by I. Hooykaas?. 
‘Let him who would himself investigate and advance learning, by 


* So in 2 Ki. 15, 10 Gratz’s clever conjecture (Gesch. der Juden, ii. 1, p. 99) 
pya’a for the un-Hebraic Dy-bap is confirmed by Lucian. 

? Jets over de Grieksche vertaling van het oude Testament (Rotterdam, 1888), 
p. 12 ff. 


Ji 
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the side of the other Ancient Versions, accustom himself above all 
things to the use of Field’s Hexapla, and Lagarde’s edition of the 
Recension of Lucian!’ 

4. We reach now the Latin Versions. Of these the first is the 
Old Latin Version, used by early Latin Fathers, as Tertullian (died 
c. 220), Cyprian (d. 257), Lactantius, Lucifer of Cagliari (d. 371), 
and Augustine®. This Version exists only in a more or less frag- 
mentary form, derived partly from MSS., partly from quotations 2 
the Fathers. Of the OT. the most complete part is that of the | 
Pentateuch, published by Ulysse Robert from a Lyons manuscript 
(Paris, 1881): in the Books of Samuel only fragments are extant 
derived from the sources just named. Of these fragments, such as 
were known at the time were published by Sabatier in 1743 in 
his great work, Bibiiorum Sacrorum Antiquae Verstones Latinae: 
Vercellone in 1864 in vol. ii of the Varzae Lectiones Vulgatae 
Latinae Bibliorum editions printed other considerable extracts from 
the margin of a Gothic MS. at Leon in Spain*; three fragments, 
discovered in the bindings of some books at Magdeburg (II 2, 29— 
3, 5 [also 1 Ki. 5, 2-9%]) and Quedlinburg (I 9, 1-88; 15, 10-174), 
were edited by von Miilverstedt in 1874*: two other fragments, 
discovered similarly at Vienna, were published in 1877°; in 1885 


1 Klostermann, Dze Biicher Sam. u. ee ge (1887), p. xl. 

The Complutensian Polyglott exhibits the text of Lucian, Holmes’ MS. 108 
= Vatican 330 is the manuscript which was sent in 1513-4 by Leo X to Spain 
for the use of the editors of that Polyglott. As Vercellone has pointed out, the 
minutes relating to the loan and return of the MS. still exist in the Vatican 
Library (Delitzsch, Fortgesetzte Studien zur Lntstehungsgesch. der Compl. 
Polygl., Leipzig, 1886, p. 2). 

2 Comp. Ziegler, Die Lateinischen Bibeliibersetzungen vor Hieronymus 
(1879); Herzog, RZ, art. Lateinische Bibeliibersetzungen (by O. F, Fritzsche). 

8 Variae Lectiones, ii. pp. xxi-xxii, 179, etc. : comp. i. pp. xciii-xcv. 

* Zeitschrift des Harzvereins, 1874, pp. 251-63. The two Quedlinburg frag- 
ments were re-edited by W. Schum in the Stud. uw. Kritiken, 1876, p. 123 f. 
(1 Ki. 5, 9?-6, 11 has recently been recovered from the same source: A. Diining, 
Ein neues Fragment des Quedlinburger [tala-Codex, 1888). 

5 Augustissimae Bibliothecae Caesareae Regiae Palatinae Vindobonensis Prae- 
fecto Doctori Ernesto Birk munerum publicorum feliciter peracto XL annorum 
cyclo gratulantes qui a Bibliotheca sunt Veteris Antehieronymianae Verstonis 


( 
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sa Sag a ac 
J. Belsheim edited some longer fragments (of other parts of the 
OT. as well as 1-2 Sam.) from a palimpsest MS. at Vienna’. 
The Old Latin Version does not, as a rule, possess an independent 
value for the textual criticism of the OT., for it was not made 
immediately from the Hebrew, but was formed upon the Greek. 
As the extant parts of it shew that it existed in different recensions *, 
it becomes a matter of importance to inquire how these are related 
to one another, and upon what MSS., or family of MSS., of the 
LXX they are based. As will be shewn below (p. lxxvii ff), in 
the Books of Samuel the recensions which we possess are based 
upon a text agreeing with that of Lucian. 

More important for our present purpose is the Latin Version of 
Jerome, commonly known as the Vulgate*, Jerome began his 
labours as a translator by merely revising the Old Latin; but 
ultimately made a new Version directly from the Hebrew. He 
had originally learnt Hebrew as a youth *, and after having dropped 
the study for a while, resumed it in his later years, after his 
migration to Bethlehem in 386. The Books of Samuel and 
Kings were published first (c. 393), but the whole work was not 
completed till 405. For the purpose of perfecting his knowledge 


Libri IT Regum sive Samuelis Cap. X. 18—XTI. 17 et Cap. XIV. 17-30 prin- 
cipem editionem dedicant inlustratam Tabulis Photographicts (Vindobonae, 
MDCCCLXXVII). Cited as Vind." 

1 Palimpsestus Vindobonensis antiquissimae Vet. Test. Translationis latinae 
fragmenta e codice rescripto eruit et primum edidit Johannes Belsheim Chris- 
tianiae, 1885 (1 Sam. I, 14—2, 15. 3) To—4, 18. 6, 3-15. 9, 2I—Io, 7. Io, 16 
—II, 13. 14, 12-34. 2 Sam. 4, lo—§, 25. 10, 13—11, 18. 13, 13—14, 4. 17, 
12—18, 9). Cited as Vind.? (One column of this MS., containing II 11, 2-6, 
had been published previously, as a specimen, by Kichenfeld and Endlicher, 
Analecta Grammatica, Vindob. 1837, p. ix.) 

? Which according to some (especially Ziegler) were independent versions, 

* On the Vulgate generally, see the elaborate article by Mr. (now Professor) 
Westcott in Smith’s Dictionary of the Bible: on its relation to the Hebrew text 
of the OT. in particular, the careful monograph of W. Nowack, Die Bedeutung 
des Hieronymus fiir die alttestamentliche Texthritik (Gottingen, 1875), should by 
all means be consulted. 

* Preface to Daniel (printed at the beginning of editions of the Vulgate) ; Ep. 
125, § 12 (Migne, i. 1079),—an interesting passage, too long to quote, 
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of Hebrew, and also subsequently for assistance in the translation 
of particular books, Jerome engaged the help of Jewish teachers, 
to whom in his commentaries he more than once alludes}, and 
from whom no doubt he derived the Rabbinical interpretations 
which occur from time to time in the pages of the Vulgate ®. 
Though his Version was made afresh from the Hebrew, he did 
not disdain to avail himself of the labours of his predecessors, and 
consulted constantly the Greek Versions (both the LXX and Aq. 
Theod. Symm.), the renderings of which he frequently quotes and 
discusses. He was especially prone to be guided by Symmachus. 
Where the Vulgate exhibits a rendering which deviates alike from the 
Hebrew text and from the LXX, the clue to its origin will generally 
be found in one of the other Greek translations, especially in 
that of Symmachus (see pp. ]xxxii-Ixxxiv). 


Nore.—For the recovery of the original text of the LXX, much yet remains 
to be done. The first step is the more accurate collation of MSS. for the 
purpose, if possible, of grouping them in families, or recensions. Upon this 
field of study Lagarde stands pre-eminent (comp. Cornill, Zzech., p. 63): and 
his researches, which it is hoped may soon be completed, will lead probably to 


important results. 


1 Ep. 84, § 3: Putabant me homines finem fecisse discendi. Veni rursum 
Terosolyma et Bethleem. Quo labore, quo pretio Baraninam nocturnum habui |) 
praeceptorem! Timebat enim Judaeos, et mihi alterum exhibebat Nicodemum, 
Preface to Chron.: Denique cum a me litteris flagitassetis ut vobis librum 
Paralipomenon Latino sermone transferrem, de Tiberiade quemdam legis 
doctorem qui apud Hebraeos admirationi habebatur assumpsi: et contuli cum 
eo a vertice, ut aiunt, usque ad extremum unguem; et sic confirmatus ausus 
sum facere quod iubebatis. Preface to Job: Memini me ob intelligentiam 
huius voluminis Lyddaeum quemdam praeceptorem, qui apud Hebraeos primus 
haberi putabatur, non parvis redemisse nummis. On Am, 3, 11 he alludes to 
the ‘ Hebraeus qui me in sacris Scripturis erudivit:’ similarly on Zeph. 3, 8. 
Gal. 3, 14al. On Hab. 2,15: Audivi Lyddae quemdam de Hebraeis qui 
sapiens apud illos et devrepmrys [= 3M] vocabatur narrantem huiuscemodi 
fabulam, etc. On Zech. 14, 20: quod cum ab Hebraeo quaererem quid signi- 
ficaret, ait mihi, etc. 

2 Comment. on Is, 22,17 on 122: Hebraeus autem qui nos in Veteris Testa- 
menti lectione erudivit gallum gallinaceum transtulit. (See the Comm. of Rashi 
ad loc.) Comp. M. Rahmer, Die Hebriiischen Traditionem in den Werken des 
Hieronymus (Breslau, 1861) ; continued (with reference to Hosea) in Frankel’s 


Monatschrift, 1865, pp. 216, 460; 1867, p. 107; 1868, p. 419. 
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§ 4. Characteristics of the Chief Ancient Verstons 
of Samuel’. 


1. The Septuagint. 


A. 


Features which presumably are not original elements in the 


Version, or due to the translators themselves. 


(a) Examples of double renderings (‘doublets’): these are fre- 
quently connected by kai :— 


I 1,16 Luc. mw a= ek wAnOovs adoreoxlas pou Kai ek wAnGous 


I, 


2, 


3 
4 


. 


aOupias pov. 

26 AIDY= evamidy cov pera cov. 

24 YOY ‘DN WN AyowA maw wd 9 Sys ph, récva, ore 
ovk dyabh) 7) akon iy €y@ dkovo, pr) Toeire ovT@s OTe ovK ayabal ai 
dkoal ds €y® dkove. 

17 end pox = ol ey Tols aoiv cov, 

14-16% (to by by)=[14 kal ijkovoev "Het tv havay tis Bons 
kat ecimev Tis 4 Bon ths paras tavtns; Kal 6 dvOperos omevoas 
elon bev Kal amnyyedev tH "Hew? 15 kal "HAE vids everyxovra 
erav, kai of 6pOadpol adrod éravéotnoay Kal ovk €Bderev'| Kal eirev 
"Hrer trois avdpdow rois mapeornkdaw aitd Tis ) pov) Tod #ous 
rovrou ; 16 kai 6 dvjp omevoas mpoondOev Het Kal eirev adro. 
In LXX rq is a doublet to 15>-168: 15>-16® represent the 
original LXX of 14-16 Heb., 15 Heb. being accidentally 
omitted; the omission was afterwards supplied, a closer ren- 
dering of 14 Heb, being given at the same time. 


5, 4 JnaOAMON MiInrd WI MDD N= Kal duddrepa ra tyvn yewpav 


6, 


avrod apypnpéva em ra eurpdobia duaped Exacrot, kat duddrepor of 
kaptrol TOv xe—pGy avrovd mentaxdres emt Td mpdbupor. 

7 LUC. Sip omy nby NP) WN = dvev trav reteypevar ep’ ds ovk 
ereteOn Ciryos (dvev TOV rer. = day omdy nb AWN We.) 


6, 8 ‘nN onndw = xa eEarooteneire adtyy, kal dmeddoare adTqy. 


6, 


12 Luc. syn Jon abn nn nbn = év rpi8o eddela eropedovro 
exomiav .. . €v 6S@ pia eropevovto mopevovoa Kai Bodoat (exon, = 


YY for iy). 


1 Only the more salient features can be noticed, 
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10, 2 Luc. nyby3 = peonuBplas ddopevous peydda (see note). 

14, 40 Luc. fay Ny INN ayd yan ons Seow 55 by spe 
Avy pPoya sien Daw dx oy now tne cays mm ws 
=Kai etme Saovd mavre dvdpt "Iopand ‘Ypeis Zreade cis Sovdeiav, kal 
€y® kal "Iwvabay 6 vids pou éeadpeba eis Sovdciav. Kal cirev 6 dads 
mpos Zaovd Td dpeordv évwriov cov moter’ Kal etme SaovA mpods Tov 
adv “Ypeis goecde cis &v pépos, kal eyd kat Iovabay éadpeba eis év 
vépos. Here a second translation, correcting the strange 
mistranslation of LXX, is inserted in the text out of its 
proper place. 

14, 47 nabpn 505 = Zaye Tov Baowdevew, KataxAnpovrat epyov 
(72207 read as APN = NINPwM) 1 

15,3 Sy Sonn xdyab vw b> ney anon cal lepeys kal mdyra 
Ta avTov Kal ov Tepiroinon e& adrod Kal e&odcOpevoers adrov’ Kat 
dvaOepatieis avtov kal mdvta Ta avtod Kai ov elon am’ adrod. 
Here each verb is rendered twice (e€oAc6p.= D™INN as v. 9. 
15 al.), Dn wn being represented moreover a third time by 
kal “Teper. 

16, 16 35 DYi=kal ayabdv co Cora Kal dvaraicer ce. (The com- 
bination of two renderings, though accepted by Th. as the 
original text, has the effect, as We. remarks, of putting the 
effect before the cause.) 

18, 28 Luc. NNIAN Sxwena Somy=kai [MeAxod 1) Ovyarijp adrod 
kai] was "lopand nydra airy. Here by the side of the genuine 
LXX rendering is inserted a second translation expressing 
the later (and corrupted) Hebrew text: see note, 

20, 9 poy = émi ce... eis Tas TOAELS Gov (TY). 

a1, 14 (13 LXX) syn minds dy wn ona DPAINN = Kal mpog= 
emounoaro ev TH Huépa ekelvy, Kal erupmdncev (= DN") ent rais Ovpas 
Tis moews Kal mapepEepero év Tais xépow adrov kal Emimtev emi Tas 
Gipas ris médews, Each verb is represented in the Greek 


twice. 


1 Lucian combines the two renderings rather cleverly ; cataxAnpodrat 70 épyov 
rod Baowdeve : cf. 12, 2 (the addition of é* Tov vty), 16, 20(p.lix). 17, 2. 21,12. 
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23, 1 MUATNN DDY AYN) —eai atrol dkapra{ovew xarararotew 
rots Gos, (xarawaréew=ADY 14, 48 ; = DD 17, 53-) 
Il 6, 2 An byaw=dad rap dpydrrwr “lovda ev deaSdor (i.e. 7 
for yap [see p. lxviii]; Klo.’s view is less probable) *. 

While ‘ doublets’ are thus not infrequent even in Cod. B, they 
are peculiarly characteristic of the recension of Lucian*, When 
Lucian found in his MSS. two divergent renderings of a passage, 
he systematically comdzned them, producing thereby what would be 
called in the terminology of New Testament criticism ‘conflate 
readings.’ As my friend, Prof. Sanday, reminds me, this method 
of combining different readings is characteristic of the Syrian school 
of critics, from whom the modern ‘ Textus Receptus” of the NT. 
is essentially derived. The application of the same method, at 
approximately the same time and place, to the text of both Testa- 
ments must be due to some common influence, even if (as has been 
conjectured §) it be not Lucian himself to whom the Syrian recen- 
sion of the NT. is due. 

(2) Corruptions originating in the Greek text itself in the process 
of transmission. Where by the change of one or two letters the 
Greek may be brought into conformity with the Hebrew, it is more 
probable, as a rule, that the variation originated in the Greek only 
(especially if it is one that might be facilitated by the context), than that 
it is due to a difference in the Hebrew text used by the translators :— 

I 4, 19 PIS) ExAaveer from dxAraver (We.): see rt Ki. 8, 54. 19, 

18.—9, 24 DW pyyee (probably) a corruption of tyecer (cf. dyde 
2 Ki. 2, 13. 6, 7), induced by the context.—1o0, 2 pod Syn ee 
rp dpe for ev rO dpip*—13, 4 YS dveSyoar corrupted likewise 


1 See also the notes on I 20, 30 (Luc.). ay, 8% T1123, 16. 14, 6 15, 17 £ 19, 
44. 20, 18-19. 22. a1, 1.5 

* Add, from Lucian, I 1, 6. 2, rr. 4, 18. 6, S 7, 16 8, 8 1a. re, a7*—r1, 
1%. Ta, 2. 3. 14, 7. 33. 18, 29. 32. 16, 14. 18. 17, 2 (ebrae=mdy). TS. 22, 25, 
14. 41 end, 26, 17. 27, 8*. 28, 23. 31, 9 ete 

* Westcott and Hort, Tke New Testament tn the Original Gree’, ii, 138. For 
examples of ‘ conflate’ readings, see #., p, 94 ff 

* Luc. & roiS dpias, The same corruption Jud. 2, 9 (cod. A) ¥. 78, 54% 
Ez. tr, 10, 11; the converse one Mal. 1, 3. 
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through the influence of the context for dve@dnoav GPYS4—-LXX do 
not recognize the V7. of this verb: cf. 11, 7). So 14, 20 dvéBn for 
aveBdnoe (as in A).—14, 5 (see note).—z0. by bis, épxopevm ‘ to one 
coming ...,’ from éxépevoy close to (so Luc.), which represents bn 
Nu. 22, 5. Dt. 11, 30.—14, 45 Luc. édcov (from 6 Aads [DY read as 
DY] to bring the meaning into some relation with the context).— 
15, 23 Gepdmeay (from Gepapw).—16, 20 Luc. ydpov (from youop, 
adapted so as to harmonize with WN=éror),—17, 40 Tedious (from 
Aciovs).— 18, 7 HIN Luc. eénpxovro (for eEfjpxov).— 21 Luc. év rais 
duvdpeow (for dvolv A),—20, 11 N¥9) kal péve for kad toner (We.).— 
15 evpeOjva prob, for e€apOjva (as A).—-26, 10 maidevon (for nalon). 
—II 17, 9 BOYNON from BOCYNON.—16 xarameion (for xatamiy).— 
23, 8 orparimras (probably for rpavyarias: see v. 18).—9 dveBdnoev 
(for dvéBy : cf. the reverse change above)’. Cf. IL 14, 20 dddoy, 


Compare from other books: 2 Ki. 3, 21 m5yn) mIATM AIM 590 ApyAn Kal 
dveBonoay éx mayros TepteCwopévor Cayny Kal elroy 0, for kat éndyw under the 
influence of the preceding (incorrect) dveBénoay ; 23, 5.11 Naw) Karéxavoe for 
warénavoe ; W. 4,8 NYD amo Kxapmov for dad Karpov ; 17, 14 D321 IVAW? éxoprac- 
Onoay velwy® (swine’s flesh!) from vidy ; 31, 16 nny of KARpot pov from of 
watpot pov; 39, Onimbw madads from madaords (as A); 44,13 DIPVMDA ev 
Tos Ghahdypacw avtay from dAAdypacw*; 49, 9 91) éxomiacey from éxéracev 


1 Comp. in proper names: I 5, 1 “ABevynp; 17, 1 ISovpaias; 21, 2 (see note) 
*ABempedex ; 25, 43 (B). 29, 11 (A, B, Luc.) 5xyrs> “Iopand; 25, 44 Luc. 7@ 
é« Todia0; 30, 14 TeABove; II 2, 2 al. “Axuvoop 1) “IopanaActris ; 8, 7 IepoBoap; 
10, 6. 8 mayn’Apadne; Il, 21, 22 “ABeimedrex vidy “IepoBoap; 12, 30 MeAXoA 
(usually for 53°); 14, 27 end “AB.abap. 

Sometimes, also, constantly, as 5»2°1N “ABvyara (no doubt A for A); 59°9 
MeAXoA ; NWA-WN “TeBooGe (but in IL 3-4 MepdrBoode) ; DrN-IAy “ABeddapa, 
(Lue: "ABed5adav); yaw-na BypoaBee; 1 Ki. 1-2 (throughout) 7727x Luc. ’Opma 
(cf. II 3, 4 B’OpveaA, A’Opvias). Comp. }1) Navy. But where the incorrect 
form is constant, it is probable that it is due generally to the translators, and is 
not a mere error of transcription. 

2 Whence saturati sunt porcina found its way into some copies of the Old 
Latin Version and is mentioned by Augustine, e. g. 1V. 73 (Bened.) ‘ubi dictum 
est “saturati sunt porcina” non nulla exemplaria “ saturati sunt filiis ” habent : 
ex ambiguo enim graeco interpretatio duplex evenit (quoted by Lagarde in his 
Probe einer neuen Ausgabe der lateinischen Ubersetzungen des Alten Testaments, 
Gottingen, 1885, p. 40). 

® Comp. Land, Anecdota Syriaca, iv. 190: and Field’s note ad loc. 
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(see Amos 7, 5); 69, 27 71991 tpavparow pou from a ig gov; 89, 21 
*WIP poWa ey creer dyiy from éAaiy; 139, 9 MW Kar Bla from kar’ opOpov 
(A); Jer. 15, To 12 12 Nd NDI ND ove dpPéAnoa, obre HPEANTEV pe ovdels, 
already noted by Origen as a ypapixdy dudprnya for dpelAnoa, &peidnoer. Cf. 
Pp. 60 note. 


B. Features due presumably to the translators themselves :— 

(a) The translators are apt to be very literal, representing 
Hebrew expressions not by idiomatic Greek equivalents, but by 
word-for-word renderings: thus I 3, 6 mpocéOero kal exddeoev ; 8 al. 
mpooébero kadéoar; II 2, 28 al. mpocéOero rod . ..—3, 10 al. DYDS Dyas 
ws drag kal dra€.—4, 7 al. owdy done éxOes kai rpirnv.—td. (see note) 
MND AN yéyove rovattn.—6, 7 ard bia bev aitdv.— 7, 8 ju) Mapaciomnons 
ad’ jpav tov py Boav.—, 14.17, 1 al. P31.44 P2 ava péoov.,. kat 
dva péoov,.—18, 22 “2 PDN Oedew ev; 25 BotdecOa év.—20, 21 JOD 
MIM dd cod Kab SSe—22 mNdM ‘JOD dmb cod kali éméxewa.—24, 7 
pndapds jot apa Kupiov (MIND), ef moujow...—28, 17 Aadewy ev xerpl 
rwos.—II 18, 4 yw by ava Xetpa Tis mvAns.—24, 3 OAD) On 
@orep avtovs kal aomep avrovs (contrast Dt. 1, 11—by a different 
hand—O55) os éoré xAvordacias). 

The pron. of 1 pers. sing. (when expressed in the Hebrew) is 
sometimes curiously represented by the sads/antive verb :— 

IL 11, 5 eyo eiye ev yaorpl eyo; 12, 7 Kul eyo clue epvoduny ce; 
15, 28 eyo eius orparevoua; 18, 12 kal éy@ ely tornpr; 20, 17 ’Axova 
ey@ cut; 24, 12 tTpia eyd eiye aipw emt oé; 17 od eyd ele Adixnoa’ 
Comp. 7, 29 dru od ef... eAdAnoas *, 

(6) They even translate not unfrequently wholly regardless of 
the sense :—1, 26 °1 ev euol.—p, 6 DOW Kal empyayev adrois (one ; 
the suffix construed as a dative: Ges. § 121. 4).—8, 3 yyon nN 
dnlaw Tis ovvTedcias.—8, 16 snob MWY) Kal droSexaracet (AB Y) eis 


* So sometimes in other books, as Jud. 5, 3. 11, 35. 37. 1 Ki. 2, 2. 

* From II 2, 7 (incl.) there is a singular change in the rendering of p3, which 
is now often represented by wai ye: II 2, 7. 11, 12. 17. 21. 24. 12, 14. 13, 36. 
14, 6. 7. 15, 20. 24. 16, 23. 17, 5. 10,12. 16, 18, 2, 22. 26. 27. 19, 20. 40. 43. 
20,16, 21,20, (So before in A and Luc. but not in B, as 11,6 L. 8,8L. 18, 
5 AL. 19, 24 A. 24,11 L, II 2,6A. 3,19 A; and in other books sometimes 
in B, as Jud. 1, 22. 2, 10,17. 3, 22 al. 1 Ki.1, 6, 48 al.) 
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Ta €pya avtov.—i2, 2 Iw) kal kaOnoopat (*HIv),—1 2, 25 DADA 
mpooteOnoecGe (as though ‘DDN from 4B"); so 27, 1.—14, 38 rds 
yovias Tod “IopanX.— 14, 40 nay? eis SovAetay ([A}sayd).—1 5, II mapa- 
kéxnpat (SO II 24, 26 mapexdj6n : OF2=apaxadéo; hence mapakékAnpat 
derived mechanically to express the WVifa/).—18, 21 ‘204 kal fv 
CHIP) emi Zaoun (!) xelp dddopddrov. 

(c) A Hebrew word not understood, or treated incorrectly as a 
proper name, or if of a technical character, is often transliterated : 
Ir, 24 vids, veBer [ 10, 3 doxdv].—z2, 18 epovd? Bap.—28 al. ébovd \— 
32 (cod. A) xparaiopa pover.—d, 12. 13 al. Baua.—10, 5 al. vaSa.— 
13, 3 Nace8.—14, 1 eis MecoaB8 rv dddopidor (but 13, 23 imdora- 
ows).— 6. II. 12. 15 Meooah.—23 THv Bapob.—33 &v Tea (for 
DMT3 !).—16, 20 youop (see note).—17, 18 Luc. ¢povBa.—20, 19 
mapa Td épyaf3 ékeivo.— 20 eis Thy ‘Apyatrapet.— 21 yodfav.— 41 dd Tod 
apyaB.— 25, 18 oidi, youop—32. 39 Luc. Bapovy.—3o, 8. 15. 23 
yeddoup (for T'73).—II 3, 33. 34 NaBar.—12, 31 Luc. ybn3 ev Ma- 
6¢88a (no doubt A for A).—15, 28 and 17, 16 ’ApaSwd.—15, 32 ews 
tov ‘Pows (Luc. ‘Pos: so 16, 1); 17,19 dpapol.—29 cappob.—2t, 
20 Mador.—23, 9 Luc. ev Seppapy (for DDINI).—13 «’s Kador.—24, 7 
Mavap. 

And so in other books: as Gen. 28, 19 315 D518) Kal OdAappas (!). Jos. 7, 24 
Dy pov Epexaxwp. Jud. 1, 19 07> 4372 199 °D Gre ‘PynxaB dreoreiAaro abrois. 
3, 3 non Nady ews AaBw ‘Eyad. 6, 26 ty Maovex. 8, 7 dBapxnvew. 9, 27 
wal éroinoay éddovAeip. 41 év “Apnya. 18, 29 WD DIN Kal OddAapais. 20, 48 


DNDN WyN dnd mwéAews MeOAa. 2 Ki. 2,14 NIT HN appw. 3, 4.17) vwKnO. I0, 
IO NIDN ddpw. 12, 5-7 Bedex. g [see Stade, ZATW. 1885, p. 289 f.]. 23, 4 


MDW cadnpwd. 5 xwpapey, paCoupw#, etc, 

Sometimes the translation and transliteration are found side by 
side, giving rise to a species of doublet :—I 5, 4 (p. lvi) épaped.— 
6, 8 év béuare Bepexav (A dpyol).—I1. 15 kai To Oya epyaB (A dpyof).— 
4, 4 7a ddon ’Acrapod (MINWYN, as v. 3. 12, 10, taken as=NWNN, 
which is regularly rendered é@don).—10, 5 dvdorepa... . NaveiB.— 
14, 25 "laad (see note).—15, 3 “lepeys (p. lvil).—8 "lepeys dméxresvev 
(for ov nn).—32 Luc. && ’Avabwd Tpeuov.— 21, 2 ev TO TéT@ THO Aeyo- 


1 In the Pentateuch represented regularly by érwyis. 
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pev@ Gcod tioris (as though 319(&) bx) @edAavet Macvori (for OpoA 
sds sbp).—4 ouvexdspevos Neesoapay (1¥Y2).—23, 14 &v Macepep ev 
rois orevois (for niqyia read as NWD1).— 19 év Meooapa ev Trois otevois 
(for N}T¥12)—24, 23 els Thy Meooapa orem (for nsin-by), 

(d) There is a tendency in the version to make slight additions 
for the purpose of giving an explanation or otherwise filling out 
the sense: thus I 1, 5+ 6re ode fv air maidiov. 2b.4+ brép tattny. 14 
(rd maSdpiov) "Het. 26, + Kal mopevou ek mpooerov Kupiov, 21 +€v 2nhop. 
2, 12’HAet (rot idpews), 28 end+eis Bpdow, 29 (dvadei) dfOadys (see 
note). 5, 12 of (Cavres Kal) pr) amobardvres, 9, 15-+mpds airdv, 10, 4 
dvo (dmapxas) dprav, II, 10 mpds Naas (roy ’Appavirny). 15, 17 +mpos 
Laovr, 23%. 16, 12 dyabds dpdce: (kvpim); and afterwards + mpds 
Sapound and dre obrds eorw (dyabds), 17, 36. 43 +xKal etme Aavewd Odxi 
GdN’ 4 xeipwv kuvds. 19, 84+ mpds Saovd, 20, 28 cis BynOdceu (rv mow 
avrod mopevbjva). 21, 4 end+xai payerar, 25, 26 rod pr edOeiv eis aipa 
(addov). 31 end+ ayabica airj, 

(ec) Hebrew writers are apt to leave something to be supplied by’ 
the intelligence of their readers: thus the subject of a verb is often, 
not expressly named, and the object is either not named or 
indicated merely by a pronoun, the context, intelligently understood, 
sufficiently fixing the meaning. In such cases, however, there was 
a temptation sometimes even to a scribe of the Hebrew, but still 
more to a translator, to facilitate the comprehension of the reader, 
or to preclude some misapprehension which he contemplated as 
possible, by inserting explicitly the imperfectly expressed subject 
or object. Cases in which MT. and LXX vary in the presence or 
absence of subject or object are numerous. Thus I 2, 28 inx rév 
oikov Tod marpds gov.—3Z, 18> “NY Kal eirev "HAet,—6, 20) Kal mpds 
tiva dvaBnoerae (KiBwrds Kupiov) ap’ jar; 9, 6 rd maiddpior,x—24 Kab 
eire (Sapound 7G Saovd).—12, 5 DWN “WON Kal ede Sapound mpos 
rov Aadv,—15, 27 Kal ékpdrnoe (Saovd),—16, 12 YANWD xpicov tov 
Aave.d, etc. 

Hence Wellhausen lays down the canon that ‘if LXX and MT. 


differ in respect of a subject, it is probable that the original text 
had neither,’ 
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I 2, 20b yworprnd y25n, LXX kat dj dOev 6 dvOperos eis tov rérov abrod. 
The original text was wrpnd yom —7, 14 Wo byw» ys sdyaa ny 
onwds, LXX kai 1d épiov "Iopand adeidavto «.t.4. Both MT. and 
LXX may be accounted for by the assumption of an original nx) 
onwdp 3 by yay .—I0, 22 xv, LXX kai ennpornoev Sapovnr, 
The original text had Sxwy.— 17, 9 praxbib WN, LXX kai eirev 
Tois ayyehos. Originally “MN, here best read as a singular ‘on 
account of the definiteness of the message’ (We.).—15 nn, 
LXX kai gypuse Sapovnr.—17, 39> yoyn 7 ODN, LXX kai dpa- 
podow aira dm’ adrod. Originally only »bym pop, fixed in MT. to 
a sing. by the addition of 99, read by LXX as 07%.—30, 20 mp 
wyn-boons yt, LXX kal faBev mavra tra moiyma. NI almost 
certainly a false ‘Explicitum :’ see note. 


On the Orthography of the Hebrew Text used by LXX. 
(Comp. above, pp. xxx ff.) 


(1) The number of cases in which LXX and MT. differ in respect 
of the number of a verb, or in which the MT, itself has one 
number where the other would be expected, makes it probable that 
there was a time when the final consonant was not always expressed 
in writing, and that when the scrzpio plena was introduced an 
(apparent) singular was sometimes left, which ought to have become 
a plural. The omission was in some cases made good by the 
Massorites in the Qri, but not always, 

Nu. 13, 22 f3N IY NI” 33 yy) (read IN). 32, 25 993 ONY 
PINT 9991 43. 33, 7. Jud. 8, 6, 1 Sam. 9, 4>. 19, 20 NW (of the 
nrsxdp just mentioned), LXX kai eda, 1 Ki. 13, 11 1322 NI" 
yo-1pD) (the sequel pmvaxd pap shews that 1 DN 122 NII 
must have been intended: cf. LXX épxovrai of vioi adrod Kat Supyy- 
carro), 22, 49 (probably aon and NVINT IAW3 %3 were intended 
by the author). y. 79, 7 OWN... box (contrast the plurals in 
Jer. 10, 25>). 

The correction is made in the Qri (Ochlah we-Ochlah, No. 119), Gen. 27, 29 
wInw; 43, 28 Nw) Wp; Jud. 21, 20, 1 Sam. 12, 10. 13, 19 D’NW5D ION *d. 
1 Ki. 9, 9. 12, 7. 2 Ki. 20, 18 mp? (as Is. 39, 7 1p"; but the sing, may here 
stand: LXX Anperat). Est. 9, 27 (contrast v. 23). Ezr. 3, 3. 
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Elsewhere the sing. may be explained by the principle noticed on I 16, 4: 
Gen. 42, 25 72 Dm) wy) sc. MwIYT (LXX xal éyevn9n ; but wy21 would be 
unnatural), 48, I DY WON sc. WOINT (LXX kal danyyéAn =TDN21). 2 
JON... TI (LXX danyyean Se... A€yovres). 

Conversely MT. sometimes has a plural where LXX (not always 
rightly) read as a singular: I 7, 13 onwdp oD, LXX cal eramei- 
vocev Kipios (comp. p. Ixiii)—10, 23 HP" wm, LXX both sing., 
ie. INP YW—12, 9b oa yond, LXX kai érodeunoey.—t 9g, 21 
yw, LXX kal danyyédy (33%—read in MT. as 173%, by LXX as 
431: so 1 Ki. 1, 23).—30, 1 ww... 1M... YD phon, LXX 
all sing. (as MT. itself sometimes in similar cases: 15, 6 ‘3 DN, 
Nu. 14, 45. Jud. 6, 3)—20> WN, LXX kai edéyero (TONY, ie. 
either Y2N" or V8"—the latter not idiomatic)—21> 5yxwy, LXX 
kat nporncav avrov (the subject is the men left behind). Comp. Gen. 
25, 25 Wy ww IWIp, LXX erevduacev: v. 26 (in a similar context) 
MT. has xp, LXX exadecev. 

The correction is made in the Qri (Ochlah we-Ochlah, No. 120): Jos. 6, 7 
DyT dR OTP WON) 1N (the subject is Joshua). 9, 7 OP IDN) 179 
Sx1w? we (the correction is here unnecessary). 1 Sam. 15, 16. r Ki. 12, 3. 


12, 21. 2 Ki. 14,13 Pup) DWI WI... WN (CIP Na) LXX «al FarGer. 
Ez. 46, 9° yx» (10? strangely zo¢ made). Neh. 3, 15 (comp. z. 14). 


The case is particularly clear in some of the instances in which 
the phrase dmnyyédn (or aynyyéAn) déyovres occurs. This strange 
construction xara ovveow* might be supposed to have been forced 
upon the translators when they found what would only naturally 
be read by them as Nd WHT '16; ‘Ia, 1o,to. 116, Ys. Ye, 8% 
(MT. 1n). 19, 1. 1 Ki. 1, 517: but it is scarcely credible that 
they should have gone out of their way to use it for what in MT. 
stands as "Nd yy I 14, 33: 23, 1. 24, 2 (Aeydrrav). II 3, 23. 
1 Ki. 2, 39: in these instances, therefore, it can hardly be doubted 


that the original text had simply 13, which was read by LXX as 
1"), but in MT. was resolved into 373). 


1 Winer, Grammar of N. T. Greek, § lix. 11. 


* So also Gen, 22, 20. 38, 13. 24 (cf. 45, 16. 48, 2). Jos. 10, 17. Jud. 16, 2 
(in MT. 13%) has dropped out), 1 Ki, 2, 29. 41 (without 189). 


“ 
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: (2) The MSS. used by the LXX translators—except, probably, 
in those parts of the OT. which were translated first—must 
have been written in an early form of the square character’, That 
it was not the unmodified archaic character appears clearly from 
the frequency with which letters, which have no resemblance to 
one another in that character, are interchanged in many parts of 
the Septuagint. or the same reason it can hardly have been very 
similar to the Egyptian Aramaic alphabet illustrated above. It was 
no doubt a transitional alphabet, probably a Palestinian one, of a 
type not greatly differing from that of Kefr-Bir‘im (p. xxv). In this 
alphabet, not only are } and * remarkably alike, but also 3 and 3, 
and 3 and 19 (of which there appear to be clear instances of con- 
fusion in the Septuagint) : 4, n, and the final b also approach each 
other. ‘4 and “3 resemble each other in most Semitic alphabets : 
so that from their confusion—next to that of } and‘, the most 
common in LXX—little can be inferred respecting the alphabet 
used ”. 


Examples of letters confused in LXX :— 

(2) MT.+, LXX 4: ID 23, 7 xbw» cai mdjpes (=Ndm): MT.1, 
LXX°: I 2, 29 pip[o] épdadpyo (=}y). 12, 2 (p. Ixi). 19, 22 19wW3 
ev Leper (= DWI). 24, 16 MN yévorro (= MN’): both changes to- 
gether, 12, 3 123 °°) droxpiOnre kar’ euod (=%3 43y). 


1 So long ago Gesenius, Gesch. d. Heb. Sprache u. Schrift (1815), p. 158; 
for a more recent opinion, see K. Vollers in the ZA 7W. 1883, p. 230f. 

2 It is true, the Kefr-Bir‘im alphabet is considerably later than the LXX (as 
the scriptio plena alone would shew), but the Inscription of Bené Hezir, and 
those alluded to p. xxiv, zo¢e 1, appear to shew that an alphabet not differing 
from it materially was in popular use in Palestine at least as early as the 
Christian era: and if more abundant records had been preserved it would 
probably be found to begin at an earlier period still. The confusion of » and ), 
and » and 2 (which cannot be explained from the old character) is in the Pent. 
so uncommon that it may be due to accidental causes: the books in which it is 
frequent can only have been translated after the change of character had been 
effected ; the Pent. (as tradition states) may have been translated earlier. 
Possibly a large and discriminating induction of instances (in which tsolated 
cases, especially of pr. names, should be used with reserve) might lead to more 
definite conclusions. 
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Very clear examples are afforded by the Psalms: MT. }, 
LXX }:— 

Vie 250 ‘bp ‘MIDI xareordOny Bacrreds in’ abrod = 1390 ‘252. 
16, 3 ‘YSN bs mdvra Ta OeAnpara avrod= ¥an75>. 
20, IO 432)" Kat émaxovooy npav=)))\. 
22,17 SND dpvéav = ND, 
32, 4 PP adkavOav=yip. 
35, 16 sy e€enuxtnpiody pe= yxy. 
36, 2 95 Mpa & éavrg= ya INp3. 
38, 12 ‘pid Fyyoav=WW3I (see 32, 6. 88, 4). 
45, 12 b NNNWN) Kal rporxvynoovew airg = ¥ yANwaA. 
46, 5 SDWD WIP qylace Td oxnv@pa airod = jawID WAP, 
50, 2 NNN dvopiay = ND (see 52, 2). 
58, 4 39D 35 eAaAnoay Wevdp=AID 34. 
69, 33 DON WIT extnrhoare = WIT. 
43, 7 WOOP ddicia at’rdév = jay. 

ITo® YY 6 Aads pou = DY, 
16, 12-13 “NA 3 snd TO HoBep@ xal adapovpévo = 35 sw, 
88, 16 JON NNW dWodels SE erarewadOnv = PON ‘MNw (see 
Lev. 25, 39, and cf. y. 106, 43), 

go, 16 ANY cal He=ANH, 
QI, 6 TY kal Saiporiov= TW (see 106, 37) 

122, 6 WOW Kal edOnvia=M2X (v. 1), 

144, 15° “WN ¢paxdpirav=WN,—a passage which shews how 
scrupulously the LXX expressed what they found in 
their MSS. ; for in the parallel clause "wN=paxdptos. 

Add Is. 29, 13 Mons ony AY parny S€ oéBovrai pe x.T.A. (so 
Mt. 15,8; Mk. 7, 6)="n& OMS 37h), 
jer: 6, 9 ySdyyy Shy Kadapacbe xadapaobe = dy dy, 
IO, 20 ‘SNY Kal ra mpoBara prov ‘JNY). 
Zech. 5, 6 DY 7 adixia adray = DY, etc. 
MT. 1, LXX $:— 
17, TL WWWN exBaddvres we =‘ ??? (perhaps Aram, ‘2TvN). 
12 DT vbreAaBdv pe FDI, 
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Y. 22, 25 DD dm éuod= IY. 
30 TOM ND WH Kal} Poxt pou airs G=NN tb way, 
41, 9 12 PIS! karéOevro kar’ euod =? , 
56, 8 IX by tmep Tod punbevds =} by, 
59, 10 MY 70 Kpdros pou="y (cf. v. 18). 
62, 1 PINT “[dbovy 3, 
5 WNW thy Tiyny pov. 
64, 7 AP mpocehedoera=IIP", 
65, 8 DYOND pM rapaydjoovrar Oy =D'OND POM (or JM). 
68, 7 AMNY 332Y rods karouxodvras ev tapos =? 9, 
73, 10b xdp 1) Kal npepar mppes=NxdD ‘109 (kal added). 
76, 7 DIDI 3d OI eworakay of emiBeBnkdtes Tovs inmovs = 
DID vash wT, 
91, 5 iWID) Kukddoce ce = IND. 
109, 10 wns} exPrnOjrooav = WH), 
28 OP of éranordpevoi por=P. 
ELO,) 3 nbyy yyb x FIN ov ydp of épyaCopevor thy dvopiay= xd AN 
nD oye. 
Add Ez. 48, 10> myn @éorau= 7). 
35 WOW MIN ora ro dvopa aitjs = IOW ANN. 
Lam. 3, 22 wn ND 9D obk eéédumdy pe= "JON xd (Ges. § 121.4). 
Sometimes both confusions occur in one word or verse :—— 
Wy. 35, 19 PY IP? Kat Sravedovres dpOarpois=f'Y “YIP. 
145, 5 IIT AaAjoovor=313". ay 
Jer. 6, 23 Jy 1335" pYDID by ep immos Kat dppaot mapard£era= 
gy as pw Sy? 


# Sonim Kt, 39, 1. 77, 1. Neh. 11, 17. 1 Ch. 16, 38: and in LXX of i Ch. 
9, 16 etc., where MT. has regularly 7)n11>. 

2 Instances such as Secp for Hz ; “Ayxous for w IN; ¥. 8 ctle NN AN Ta Anvov 
=ninan; 27, 6 Diy dYece =0°17; 88, 11 191p? DN_T DN 7 larpol dvaorn- 
covot=10 Pp’ D’ND4 ON (cf. Is. 26, 14) are not cited, as the difference of pro- 
nunciation presupposed by LXX is due probably, not to confusion of } and », 
but to the absence of the Alena scriptio. 

That the MS. (or MSS.) upon which the Massoretic text is founded must 
also at one time or other have been written in a character in which » and 1 were 
very similar, is clear from the frequency with which 3 occurs with » 1p, and» 
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(6) MT. 5, LXX 4: I 4, ro and 15, 4 9599 raypdrov (as though 
sos; see Nu. 2, 2, etc.); 10, 24 I &ywoay; 13, 3 and 14, 21 
DD Soddor; 40 dzs Vay Sovdreiay ; 19,13 WIAD jmap (935); 23, 15 
mwana ev rj Kawy; 24, 3 Luc. ¥ ris Onpas (W¥); IL 19, 18 MAY 
MAIN Kal erecrovpynoay tiv Aerovpyiav; 22, 21. 25 Luc. 733 dd£av, 
So0Eacp0s (723). 

MT. 4, LXX 1: 114, 8 Dy ‘EBpaion; 19, 22 553 dro (172); 
21,7, etc. Aonx 6 XUpos; 23, 14.19. 24, I NYT Macepeu, Meooapa, 
ev Tois oTEvvis; 24,12 MY Seopevers (WY); 30, 8 WI yeddovp; IT 3, 4 
MIIN, B’Opverd, A ’Opmas, Luc. ’Opua [so 1 Ki. 1-2 Luc., through- 
out]; 6, 10-12 (so 1 Ch. 13, 13. 148, but not 15, 24. 25, etc.) T3y 
DIN ’ABeddapa (as though AANT3y). 

And often in other books. 

(c) MT. 3, LXX »: II 5, 20 BY75 byas ex TOv émave Staxoray 
(=ps75 Sy) ; 11, 21f. YIN Cayacr; 21, 19 31 ‘Pow; and probably 
(though not certainly) in the following places where 3 is rendered ~ 
by dd, de: I 4,3. 28,14 end. II 2, 31. 5, 24. 6,1. 9, 4>. 16, 13. 
18, 8. 19, 23. Cf. 393,3N ’Apewada8}. 

MT. », LXX 3: 1 6, 20 “Wy dueddeiv (NAY); 9, 2} €v; 26 (see 
note) $11 4515) L119, 94° % 

Other letters confused in LXX may be noted by the reader for 
himself. All cannot be reduced to rule: a certain number are 


with 1 1p (Ochlah we-Ochlah, Nos. 80, 81, 134-148), the »1p being often, as 
1 Sam, 22, 17. 25, 3. 2 Sam. 15, 20 (though not always), indisputably correct. 

1 See also y. 18, 14° (é¢ as in || 2Sam. both LXX and MT.). 32, 3°. 78, 26°, 
105, 36%, 119, 84». 139, 13°. Pr. 10, 21 O17 dYyAa (OD). 12, 3%. 24, 5%. 28, 
12. 28 DIpa &y Témos (DIP: notice nip. in the Inscr. of Kefr-Bir‘im), 
1 Ch. 7, 6 401 for »723 Jos. 7, 1. Hos. 5, 13 and 10, 6 17» “Iaperp. 13, 9 02 
LXX, Pesh. »n (rightly). Jer. 38, 24>. 46, 10%, Ob. 21. Jos. 8, 33 ny za- 
pemopevoyro (cf. on II 15, 23). 

3 See also w. 45, 14” év. 68, 23) (év in spite of é# 23). 36%. 81, 7 (FaTayN WIA 
for 7)aYN 119). 104, 15%, 119, 68 (axmm) read as aywad): cf. 7o, 4 Yaw? 
for yw 40, 16. Pr. 17, 10”. Jer. 21, 1 TM*WYY Bacaiov. 46, 25 N20 Tov vidv 
abris (21). Jos. 3,16 nay eforjwe. Sometimes, as py. 31, 8%. 135, 218. Jer. 
9, 18 (1g). 20, 17, it may be doubtful whether the variation points to a dif- 
ference of reading, as the LXX may have rendered loosely ; but in most of the 
instances quoted, there seems no reason to suppose this. 
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due to accidenial causes, as the partial illegibility of a letter in 
particular cases’. 

(3) According to Lagarde ?, the three letters 7, O, mn, when occur- 
ring at the end of a word, were not written in the MSS, used by 
LXX, but represented by the mark of abbreviation (’) which 
already appears on Hebrew coins. This is not improbable: though 
it may be doubted if it was in use universally. Certainly there are 
cases in which the difference between LXX and MT. may be 
readily explained by the supposition that a mark of abbreviation 
has been differently resolved (or overlooked) in one of the two 
texts®; but they are hardly numerous or certain enough to establish 
a rule, the differences being frequently capable of explanation in 
other ways; for instance, from textual imperfection or corruption, 
or from looseness of rendering on the part of the translators. Thus 
in the 2 pf, MT. has sometimes a pl. where LXX express a sing., 
and vice versa: but it is difficult to shew conclusively that such 
variations can only be explained in this manner; 2 sg. pf. masc. has 
often A- in MT. (as 17M), and the variation may have arisen from 
confusion between 7 and D0; or again, as the variation often occurs 
in passages where the zuméer of the pron. in the Hebrew changes, 
it may be due to an assimilating tendency on the part of the 
translators. Change of number is so frequent in Hebrew, accord- 
ing as the speaker or writer thinks of a group or of an individual 
belonging to, or representing, a group, that the variation may in 
such cases be original. In the case of numbers, as of persons, the 
temptation to assimilate to the context, or to define more closely 
what the Hebrew left undefined, or to adopt a more idiomatic usage 
in the construction of collective terms, would often be strong: so 
that, though there are, no doubt, exceptions, it is probable that 
variations of this kind between MT. and LXX are to be attributed, 


1 On graphical errors in MT., comp. (with reserve) Gratz, Die Psalmen, 
pp. 121-144, where they are classified and illustrated. 

2 Anmerkungen zur griech. Uberseteung der Proverbien, p. 4. 

8 Consider Lagarde’s remarks on Pr. 2, 20%. 3, 18%. 7, 17%. 11, 15”. 13, 19”. 
TLOPa is ts9s 10,05, 10. 21, 23°. 
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as a rule, to the translators’. At the same time it may well be that 
abbreviations were in occasional use *, 

2. The Targum. The text deviates but rarely from MT. 
Only two features need here be noticed: (a) the tendency, in this 
as in other Targums, to soften or remove anthropomorphic ex- 
pressions with reference to God: (@) the tendency to paraphrase. 

(a) 1 1, 3 to worship and sacrifice defore Jehovah of Hosts (so 21) ; 
10 was praying defore Jehovah (so v. 26); 11 if the affliction of 
thine handmaid zs revealed before Thee (Heb. if Thou seest) *; 
19 end and the memory of her entered in before J. (A7p ANDI by 
vs: Heb. prom: so v.11. 2, 21); 28 %%5 yndxwn I have 
delivered him up that he may minister defore J.; 720. vb bw he 
shall minister defore J.; 2, 11 ministered defore J.; 25>” yan 9 
for it was pleasure (Niy7) defore J. to slay them; 35 and I will raise 
up defore me; 6, 17 as a guilt offering defore J.; 7, 3 and worship 
before Him alone (so v. 4. 12,10); 17 and built an altar there defore 
J.; 10, 17 gathered defore J.; II 7, 5 shalt thou build defore mea 
house? And so frequently. 

pap }2 from before is employed similarly: I 1, 5 and children 
were withheld from her from before J. 20” for from before J. have 


1 So, for instance, I Sam. 5, 10°. 11; 29, 3 NN MOV; 30, 22; 2 Sam. Io, 11 dis; 
Ex. 14, 25 TDIIN PUywpev; Jud. 11, 19 ezd; 20, 23. 28 etc. 

2 Unless, for instance, the translators found abbreviations in their text, such 
renderings as the following are difficult to account for: Jud. 19, 18 mim» na nN 
eis TOv ofxdy wou= nA bx; Jer. 6, 11 TIT NaN Tov Oupdy wou= NOM; 25, 37 
mT FS @vpod wou = px; and unless they could assume them, as something 
familiar, they would scarcely have been led to adopt these renderings: Jer. 2, 
ab—39 Dxiw? wiIp ms [repeated by error] Aéyet KUpios, 6 Gy.os “IopandA (= 108 
SRW? WIP); 3,19 PN yévorro wdpre Sre=1D TIT JN (99's: for yevorro 
=JON see IL, 5); Jon. 1, g 1998 ‘May AoddAos Kupiov eipl éyo= DIN % TAY. 
Is. 53, 8 1105 eis Odvarov =n 15 (1105). The supposed ‘ apocopated plural’ 
in > (Ew. § 177"; Ges. § 87. 15) is also best explained as an error due to the 
neglect of a mark of abbreviation: comp. Cheyne, critical note on Is, 5, 1; 
y. 45,9. We. (p. 20) points to 14, 33 On1322 LXX & TeOGarp, as proof that 
the abbreviation, though it might be used in some cases, at any rate was not 
universal, 

* So constantly when m4 is used of God; as 9, 16. Gen. 29, 32. 31, 12. 
Bx.73,, 719 etc: 
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Tasked him. 3, 8» that it was called to the child from before the 
Lord’. 20 the request which was asked from defore J. 6, 9 then 
Jrom before him is this great evil done unto us% 9, 9 to seek 
instruction from before J. (Heb. p»ndxd wind). 15 and it was said 
to Samuel from before J. (so 17). 11, 7 and there fell a terror from 
before J. upon the people. 15, 10 and the word of prophecy was 
with Samuel from before J., saying (so Il 7, 4). 26, 19 if from 
before J. thou art stirred up against me, let mine offering be accepted 
with favour, but if the children of men, let them be accursed /rom 
before J. 

(0) Paraphrastic renderings. These are very numerous, and 
only specimens can be given here: I 1, 12> and Eli waited for her 
till she should cease; 16 Dishonour not thy handmaid before a 
daughter of wickedness; 2, 11 *Sy *na in Eli’s lifetime (for *35"ns 
sby) ; 32® and thou shalt observe and shalt behold the affliction 
that shall come upon the men of thy house for the sins which ye 
have sinned in my sanctuary; and after that I will bring good 
upon Israel; 3, 7% and Samuel had not yet learnt to know in- 
struction from before J.,and the prophecy of J. was not yet revealed 
to him; 19 and Samuel grew, and the Word (N71) of J. was his 
help*; 4, 8 who will deliver us from the hand of the ‘Memra’ of 
J. whose mighty works are these? 6,19 and he slew among the 
men of B., because they rejoiced that they had seen the ark of J. 
exposed ("53 93); and he killed among the elders of the people 
seventy men, and in the congregation 50,000; 7, 6 and poured out 
their heart in penitence as water before J.; 9, 5 they came into the 
land wherein was a prophet (for }\¥ poX: cf. 1, 1 N13) spodnn for 
psy; see Hab. 2,1 Heb.); 9, 12. 14. 25 NNYINDN na dining- 
chamber (for mDA3n: xmyinpN=nswdn v. 22); 10, 5. 15 NBD 
scribes (for D'N'39); 15, 29 And if thou sayest, I will turn (repent) 


1 Such impersonal constructions are common in the Targums. 

2 On the n> retained mechanically from the Hebrew, in spite of the construc- 
tion being varied, see the Journal of Philology, xi. 227 f. 

’ So often when Jehovah is said to be ‘ with’ a person: 10, 7. 16, 18, 18, 14. 
Gen. 39, 2. 3 etc. 
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from my sin, and it shall be forgiven me in order that I and my 
sons may hold the kingdom over Israel for ever, already is it 
decreed upon thee from before the Lord of the victory of Israel, 
before whom is no falsehood, and who turns not from what He has 
said; for He is not as the sons of men, who say and belie them- 
selves, who decree and confirm not; 25, 29 but may the soul of 
my lord be hidden in the treasury of eternal life (windy “mM 1933) 
before J. thy God; 28, 19 (on the margin of the Reuchl. cod. : 
Lagarde, p. xviii. 10’) and to-morrow thou and thy sons shall be 
with me in the treasury of eternal life; II 6, 19 "DWN (see note); 
20, 18 and she spake, saying, | remember now what is written in 
the book of the Law to ask peace of a city first [Dt. 20, 10]; so 
oughtest thou to ask at Abel whether they will make peace; 21, 19 
and David the son of Jesse, the weaver of the veils of the sanctuary 
(Heb. ons “Y'"}3 winds !), of Bethlehem, slew Goliath the Gittite. 
3. The Peshitto. The Hebrew text presupposed by the Peshitto 
deviates less from the Massoretic text than that which underlies the 
LXX, though it does not approach it so closely as that on which 
the Targums are based. It is worth observing that passages not 
unfrequently occur, in which Pesh. agrees with the text of Zuczan, 
where both deviate from the Massoretic text *. In the translation of 
the Books of Samuel the Jewish element alluded to above (p. xlii) is 
not so strongly marked as in that of the Pent.; but it is nevertheless 
present, and may be traced in certain characteristic expressions, 
which would hardly be met with beyond the reach of Jewish 
influence. Expressions such as ‘to say, speak, worship, pray, sin 
before God,’ where the Hebrew has simply 40 God, are, as we have 
seen, a distinctive feature of the exegesis embodied in the Targums; 
and they meet us similarly in the Peshitto version of Samuel. Thus 
1, 10 prayed defore the Lord (so 26. 7, 5. 8. 9. 8, 6. 12, 8. 10, 19. 
15, 11. IL 7,27). 2, 11 hoe ppo Joo wxaarxo ministered defore 


’ Comp. Bacher, ZDW/G. 1874, p. 23, who also notices the other readings 
published by Lagarde from the same source, pointing out (where it exists) their 
agreement with other Jewish Midrashic authorities. 


7 112,11. 13, 5. 14, 49. 30,15. IL 11, 4. 15,7. 21, 8, 23,17. 24, 4: ef. 1 718; 


Per’ 
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the Lord (so 3,1). 26 in favour before God. 8, 21 spake them 
before the Lord (Heb. ‘3t83). 10,17 gathered Jefore the Lord. II 
11,27 end (for *p3). 21, 6. 23,16 end. 24, 10 and 17 (sadd 
before): in all these passages, except II 11, 27, Targ. also has 
Dip. Similarly peo exo from before: I 2, 25 pds 1555) he shall 
ask (forgiveness) from before the Lord. 16, 14> (for NND: so Targ.). 
II 3, 28 (for ny: so Targ.). 6,9 (so Targ.). 23,17 Pro eo OS cow 
luiso (so Targ., as also I 24, 7. 26,11, where, however, Pesh. has 
simply Lugso es). [2,17 ”% nm ns yx is rendered by peo Nn? 
Jszx0 which is a Jewish paraphrase for /o curse or provoke God: see 
Lev. 24, 11 al. Ong. (for dbp) ; 21K, 22,54, 2) Si. 57,20 TaresPeshi, 
(for D’yan: often also besides in Targ. for this word); 2, 22 MINI¥N 
eS? who prayed, Targ. nxbdyd InN who came to pray (cf. note) ; 
30 Sy) aban wed yaames shall minisier before me, Targ. wn 
‘OIP; 17, 49 IND be Coane Kas as Vargs 2253 sds bp Dip 
uasroo fugy Jib), cf. Targ. (both here and 2 Ki. 6, 8) ‘03 snd 
WOO; 27, 7 ved> yee for om as Targ.’; I 1, 21 monn 
caida} (cf. the renderings of AMIN and DO in the Pent, e.g. 
Ex. 25, 2 Ong. NMW7EN ‘DIP pwr, Pesh. luadad uN \aasWo, 
lit, that they separate for me a separation”); 6, 6 f\D) jas), PPNd ; 
14 1595 paraphrased by whaso prarsing, as in Targ.; 7, 23 
MINN LSfe vescons (cf. the rend. of x7, MIN Ww by NT in Dt. 
4, 34. 26, 8. 34, 12 [where Pesh. as here Jofw or oju]); 8, 18 
DID e>sos, Targ. pan31; 24, 15 TY Ny Ty to the sixth hour ®. 

As a whole the translation, though not a strictly literal one, 
represents fairly the general sense of the original. Disregarding 


1 So 29, 3. II 13, 23 Pesh. (but not Targ.); Gen. 24, 55 Onq. (but not Pesh.) ; 
Nu. 9, 22 Ong. and Pesh. 

2 Cf, LXX dgalpeya. The explanation underlying these renderings is, in all 
probability, correct: 017 is ¢o ift off, ma17N that which is “/ted off, or 
separated, from a larger mass for the purpose of being set apart as sacred. 

2 ¢Syrus in eandem sententiam de verbis 1919 ny 1y abiit, quam de illis 
Rabbini statuerunt, Berach. 62° 1OR IYID NY OND TYIM Ny IW) VWpaAm9 
Wy Pons nonw nywn NON ‘IT Mw) NIT 97 PINT NID ONINW 
Wd NM IY KX pM? 4 npr nyw. Chaldaeus ergo (0'92ND7 71Y JD 
pone 11 NNN) primam, Syrus alteram secutus est sententiam’ (Perles, 


p- 16). 


Ixxiv Introduction. 


variations which depend presumably upon a various reading, the 
translation deviates from MT. (a) by slight and usually unimportant 
additions or glosses: (4) by omisszons, due often either to spot 
oréhevrov, or to an inability to understand the sense of the Hebrew: 
(c) by paraphrases, due sometimes likewise to an inability to give a 
literal rendering, and occasionally of a curious character. Specimens 
of these three classes: (a) Additions : I 2, 13 (and they made 
themselves a prong of three teeth) and the right of the priests 
(they took) from the people; 35 a priest faithful (after My own 
heart); 4, 9 end-1o and fight (with them). And the Philistines 
fought (with Israel); 5, 8 (thrice) + the Lord; 7,14 to Gath and 
their borders [MN neglected], and (the Lord) delivered Israel, ete. ; 
8, 6 to judge us (like all the peoples); 12+and captains of 
hundreds ... and captains of tens; 12, 6 the Lord (alone is God,) 
who, etc.; 24-++and with all your soul; 14, 49+and Ashboshul 
(=Ishbosheth'); 23, 12 evd+ Arise, go out from the city; 24, 20 
and when a man finds his enemy and sends him finder treated 
as a continuation of the protasis] on a good way, (the Lord reward 
him with good); 30, 15 evd+and David sware unto him (cf. Luc.). 
II 6, 5 of (cedar and) cypress; 12, 8 and thy master’s wives (have 
I let sleep) in thy bosom; 18, 4 deg¢nning + And his servants said 
to David, We will go out and hasten to fight with them; 8 and 
(the beasts of) the wood devoured of the people, etc. (so Targ.) ; 
20 Kt. for (thou wilt announce) respecting the king’s son that he is 
dead; 20, 8 end and it came out, and (his hand) fell (upon his 
sword); 24, 7 and they came to the land of Judah (in thirty-eight 
days) [text disordered]. There are also many instances of the 
addition of the subj. or obj. of a verb, or of the substitution of a 
noun for a pron. suffix (‘Explicita’), of which it is not worth while 
to give examples. In 2 Sam, 22 the text has generally been made 
to conform with that of y. 18. 

(4) Omissions: I 3, 2t twa Sytpwd ¥% nba 9% gz, ro My? 
py pyndwn jn NID. 12, 2 yoann. 17 7 3b on wy WR. 13 


? 


* Pesh, identifies Ishui with Abinadab (see 31, 2). 
? Probably through épmovoréAevrov. 
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42 WND yyw. 14, 7 DTM. 34 ONdDNY. 35? from San inN. 362 
nb. 36? from wr. 15, 21 DY WNL 32 natn aN roy Th41. 16, 
156-16 }95N.., 8). 16> ody, 17,11 nONn. 13 (Oo nso for 
mondia 2bn ws wa nydy ows. 142. 22 7. 3. 39 TON? 
MDI .... 45> 7WN%. 18, ob ANdm. 23, rx-122 ndyp,, . a2. 
24, 20> (abbreviated’). 25, 30 725 "WN $952, 33 end* [cf. the 
paraphr. in 26]. Il 1, 21 %a. 8, 14 oN and pay) ow. 13, 12), 
18 (the whole verse’). 15,18 WN MIND WY. 20 end pO for 
MON) ION Joy. 24 JN NN Ips obser na?. 27 ANN ANN. 
18, 26-32 (09 wy NOL... SYN NW)2 3oDde OND DN) 
19-25%. 21>, 268 (first five words). 19, 18 (first four words). 21, 6 
Ys qn3. 24, 6? (6 follows at the end of v. 7). 23 Joon. 

(c) Paraphrases (including some due to mistranslation or to a 
faulty text): I 2, 17 (see p. Ixxiii). 22 }25™ eer oe. 24 DNA 
erso. 25. 29 Ny from the wilderness. 30 yp naban’ should 
minister before me. 32 fiyd W¥ NVM) (31 there shall not be an old 
man in thy house) or one holding a sceptre in thy dwelling. 3, 13 
ya ond p»ddprs 9 sas vodis eso Com cor. Ane 
won Jooo. 6, 6> and how /key mocked them, and did of send 
them away. Io, 22 WN nbn ny xan where is this man? 12, 3% 
935 behold, I stand before you. 3 o> ud hoxo 1 ony odyxy 
US os0/. 6. 13, 4 YNDI ecow. 6 DYN by 1D 1D TW YD simply 
es.90 and they feared. 7 end YONN 377M simply osaNn. 12 
mon wd Kote I. 14, 7> 42255 pad yards? So. 242 And Saul 
drew near in that day, and said to the people, Cursed, etc. 25? 
And they went into all the land, and entered into the woods. 16, 4 
YIM) aaqQe. 6 IMD 17 TD IN omnaro luzsoy ohao/. 19 end 
PNYD TWH oS unew. 20 ond (and laded it with) bread. 14, 18> 
a ihs/ Wohsamo (cf. Targ. ‘nn paw nm” and the doublet in 
Luc. kal cicoices pow thy dyyediavy atrav). 39 nod 5x) and would 
not gO. 52 I) anadthlo. 18, 22 mond nb2 ues? e> the son of 
Jesse (!). 20, 12 mown ese KSA af the third hour: so 19 


1 Probably not understood. 2 Probably through épovoréAevrov. 
5 Or perhaps transposed. 
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for nw>wy. 26 “nw xd %D NIM HnD onda perhaps he is clean, or 
perhaps he is not clean. 21, 6 GX 0% $Sas0 fussao (as though 
5 MY TWN 1): see also 21,14. 16. 22, 19 (29 NN) oS Somwo— 
the two words read as one and connected with jn). 23, 22%. 25, 8. 
17>, 26. 27, 8. 30, 6 (mp read as nny). 14%. II 2,13 (bose 
thrice for mdn2). 24 (AMN bsd2). 27. 29 (Nanda joey, JS). 
3, 34. 397 (MYM T Mejuo hi? sw). 4, 6 (DON connected with 
DNDN). 3, 8 (W2Jsnoas). 6, 16 (VID) NED Lrhawo Jpiy). 
arb, 7, 23>, 8, 13%. 11,25 (29nn Soxn it happens in war l). 12, 25 
end, 13, 4%. 26. 32 (D bY optade> in his mind). 14, 7. 17 (772). 
208 (ut mihi [2B | morem gereres: PS. col. 279). 24. 30. 32». 15, 19. 
32. 34. 16, 1. 2 (nD hasaa e). 4 CninneT oS Kul qe). 
8b, 21>, 17, 10 (heasokso I armsohks will 70/ melt). 16. 20 (see 
note). 18, 5* (take me the young man Absalom alive). 18. 29. 33 
[19, 1 Heb.] (iND33 for inoba). 19, 9 (rob), 17 (Heb. 18: indy 
they have crossed and bridged Jordan). 31 (32) end. 35 (36 Ji hu» 
JLikwo, ie. nMeM OMY!). 20, 8 (AINA lads, y/)- 18), rg®, 21, 2b 
(in his zeal Zo cause the Israelites 40 szz), 5. 23, 1 (Saith the man who 
set up the yoke [Py DPD] of his Messiah /), 8.11 (997 JaSs 504 eo 
of the mountain of the king: so 25 for "7NN). 19. 22. 23 (by 
inynwi to go out and to come in). 33° (WT JM) 50g grog). 
24, 13%. 16, 25 (yas any Is3? SX Lepr who: not so 
elsewhere). 

The Syriac text of Pesh. sometimes (as might indeed be an- 
ticipated from the nature of the character) exhibits corruptions, 
similar to those noticed in the case of LXX, p. lviii. Thus 1, 21 
andes for ana-xa (so rightly the cod. Ambr. published in 
facsimile by Ceriani*: also the Arab. version in the Polyglotts *, ‘to 
offer’), 2, 8 lagso SSY for Lexa Noo (20 at the beginning 
has fallen out). 3,140... Maso/” for 9... Kaso/ (Heb. *nyaw9). 


* Comill, Lzechiel, p.144f., exaggerates the extent to which this MS. may 
have been corrected after MT.: its approximations to MT. (p. 140 ff.) are slight, 
compared with the cases in which it agrees with other MSS. against it (p. 148 ff.). 
Comp. Rahlfs, ZA TW. 1889, pp. 180-192. 

* Which, in the Books of Samuel, and in certain parts of Kings, is dased upon 
the Pesh.: see Roediger, De orig. et indole Arab, libr. V. T. hist. interpr. (1829). 


| an 
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19 Seo for eiwo (Heb. 4). 9, 4 Jesoagy for Jédse9 (Heb. 
nwhy ON aa yohash My probably for Glas Ny (Heb. wwe 
yyy ND: notice the following ptep. for yyy by). 17, 20 JuS 
for Je (so cod. Ambr.). 40 JLo qs0 for Jkay gx (Heb. Sno). 
28, 6 rtasam for mami (so Arab. ‘ prophets’), II 12, 8b 
Mis prob. for Kus, though fosszdly a paraphrase. 18, 17 Jace 
prob. for }As.5 (Heb. sy'n). (Several of these instances are noted 
by Well., p. 8.) The name 27p is represented regularly by ow. 

4. The Latin Versions. 

(z) The affinity subsisting between the Old Latin Version 
and the recension of Lucian appears to have been first distinctly 
perceived (with reference in particular to the Lamentations) by 
Ceriani’, Afterwards, it was noticed, and frequently remarked on, 
by Vercellone, as characteristic of the excerpts of the Old Latin 
Version on the margin of the Leon Manuscript (above, p. liii), that, 
when they diverged from the ordinary Septuagintal text, they con- 
stantly agreed with Holmes’ four MSS. 19, 82, 93, 108, which, as 
was clear, represented on their part one and the same recension °, 
A version identical with that represented in the excerpts was also, 
as Vercellone further pointed out, cited by Ambrose and Claudius 
of Turin*. The conclusion which the facts observed authorize is 
thus that the Old Latin is a version made, or revised, on the basis 
of MSS. agreeing closely with those which were followed by Lucian in 
framing his recension’. The Old Latin must date from the second 
cent. a.p.; hence it cannot be based upon the recension of Lucian 
as such: its peculiar interest lies in the fact that it affords inde- 
pendent evidence of the existence of MSS, containing Lucian’s 


1 So Tuch on Gen, Io, 6, and PS. coll. 681-2, 741. Comp. 2 Ki. 4, 42 Pesh. 
(mw5w connected similarly with w’)w, D’w’>w, commonly represented in 


Pesh. by Jeade..): 
2 Monumenta Sacra et Profana, 1. 1 (1861), p. xvi (Addenda). 
8 Variae Lectiones, ii. 436 (and in other passages). 
* 7b. p. 455 f. (on 3 Reg. 2, 5). 
5 Comp. Ceriani, Le recension? det LXX, etc., p. 5. 


” 
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characteristic readings (or renderings), considerably before the 
time of Lucian himself. 

The following comparison of passages from the Old Latin Ver- 
sion of 1 and 2 Sam., derived from one of the sources indicated 
above (p. liiif.), and all presupposing a text differing from that of 
the normal LXX, but agreeing with that of Lucian, will shew the 
justice of this conclusion. Although, however, the text upon which 
the Old Latin is based agrees largely with that of Lucian, it must 
not be supposed to be zdenfrcal with it: there are passages in which 
it agrees with B or A, or with other MSS., against Lucian*. Some- 
times moreover, it is to be observed, other particular MSS. agree 
with the Old Latin, as well as those which exhibit Lucian’s re- 
cension. A more detailed inquiry into the sources of the Old Latin 
Version of the OT. must be reserved for future investigators. (The 
list is not an exhaustive one. The words printed in heavy type are 


174,12 Vind.? Et cucurrit. BA xat é5papev (Luc. kat Epuyer). 
16 Vind.? Qui venit homo pro-  B kat 6 dv}p omevoas mpooharbev (Luc. 
perans. - kat drexpién 5 dvip 6 édnAvws). 
9, 24 Vind.? Ecce reliquum. BA i8o0d tmdAipa (Luc. papripior). 
Io, 2 Goth. et in Selom, in Bacal- év SnAw & Baxadaé XI, 44, 64, 74, 
lat salientes magnas fossas. 106, 120, 129, 134, 144, 236; é Sy- 
Vind.’ reluctantes hic et salientes Awy é& Barada? 244; & SndAwp 
magnum. Baxada 29; éFndAw év Baxadaé 242; 
év Snow év BakadAad 55.—ddAAopEvovs 
peydAa BA, 
10, 17 Vind.? Et praecepit...con- BA xat mapyyyeAe (Luc. kal ovvf- 
venire. yee). 
12, 25 Goth. apponemini in plaga. B mpocre@noecbe (Luc. dodciode). 
14, 20 Vind.? Et exclamavit. A kat dveBénoe (B Luc. xa dvéBn). 


17, I O°D71 DPN Goth. Sepherme. €v Sepeppe 121 (Sapepparw 29, 119, 
143; Beeppaciw 52, 92,144, 236; 
Tepeppaim 55, 64; Tapapyew 245). 

B & 76 Spdpe *Eppary (Luc. év 76 Sp. 
Maavar), 

9 Vind? Et occurrit Absalom, BA «al ouvnvrncey A. (Luc. kab Fv 
péyas A.). 
Nor does the Old Latin express Lucian’s doublets in I 2, 11. 6, 12. 10, 2 

(ueonpBpias). 27°. 15, 29. 32, Sometimes, however, his doublets do occur in it, 

as 1 1,6G. 16G. (not V.*). 4,18G. 6, 7 G. (not V.*). 16, 14 G. 27,8 G. 


II 18, 6 Vind. in silyam Efré. 
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those in which Lucian’s text differs from B. In the passages 
marked +, the deviation is confined to the MSS. which exhibit 
Lucian’s recension, and is not quoted—at least by Holmes and 
Parsons—for other MSS. The quotations will also illustrate the 
variations prevailing between different recensions of the Old Latin.) 


I 1, 6 Goth. quia ad nihilum reputabat Luc. 81d 16 eEoulevetv atriv (for 


cam, 


2, 10 Vind.? + quia iustus est. 


15 Vind.? +ante Dominum. 


3, 14 Sab, et nunc sic iuravi. 
Vind.? et ideo sie iuravi. 


6, 12 Vind.? in viam... rectam. 

9, 27 Vind.’ in loco summo civitatis. 

Io, 3 Goth. usque ad arborem glan- 

dis electae. 
Vind.? ad arborem Thabor alectae 
(i. e. electae). 

12, 3 Goth. aut calceamentum, et 
abscondam oculos meos in quo di- 
citis adversum me, et reddam vobis. 

Sab. vel calceamentum, dicite ad- 
versus me, et reddam vobis. 

14, 14 Goth. in bolidis et petrobolis 
et in saxis campi. 

Vind.? in sagittis et in fundibolis et 
in muculis campi. 

14, 15 Goth. et ipsi nolebant esse in 
laboribus. 


15, 11 Sab. Quedl, verba mea non 
statuit. 


Movi yaya). So 55, 158; and 
similarly (€{ovOevotca) 44, 74, 106, 
120, 134. 

Luc. Sixatos dv. So other MSS., 
among them 44, 55, 71, 74, 120,134, 
144, 158, 246. 

Luc. évamov Kupiov. So other MSS., 
among them 44, 55, 71,74, 120, 134, 
158. 

No Greek MS. is cited with the read- 
ing therefore for 335, all having 008’ 
(or obx) ovrws (see note). 

Lue. év tpiBy evbeiat. 

Luc. eis dkpov rs méAcws +. 

Luc. 

240 €ws THs Spvds OaBwp THs ExrEKTTs. 


éws THs Spvds THs éxAeKTiIs ». 


Luc. 4 imdénya, Kal aréxpupa tods 
> , sili otna ley : 
SP0arpovs pov év at7G; elmare Kar 
éuov, kal dmobwow bpiyt. 

So also (with #dpot for kar’ épod) 
Theodoret., Quaest. 16 in 1 Reg. 

Luc. év Bodtor kal év merpoBddots Kal 
ev KbxAagt TOU medion, 


Luc. kal abroi, Kal ob 7Oehov Trovely 
(moveiv also in X, 56, 64,71, 119, 244, 
245: others have moAepety), 

Luc. ot« €otyGe TOvs Adyous pov. So 
A 1230. 


® 51n being connected with 172 40 choose out: see II 22, 27. 
> In 9, 4 (per terram Sagalim et non invenerunt) Quedl. agrees also with 123, 
not with Lucian (who has 8d 7s vhs T'a8du ris méAews Seyareim: cf. 56 


Tadd: rHs wéAews alone). 
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117, 39 Goth, et claudicare coepit am- 
bulans sub armis. 

18, 21 Goth. in virtute eris mihi ge- 
ner hodie. 

20, 30 Goth. Filius puellarum va- 
gantium, quae se passim coinqui- 
nant esca mulierum. 

27,8 Goth. Et apponebant se super 
omnem appropinquantem, et exten- 
debant se super Gesur. 


30, 15 end (in the current Vulg.) et 

iuravit ei David. 
II 1, 19 Goth. Cura te (al. curare), Is- 
rael, de interfectis tuis. 
Sab. Considera, Israel, pro his qui 
mortui sunt. 
2, 8 Goth. Isbalem. 
2, 29 Magd. in castra Madiam ®. 
6,12 Sab. Dixitque David, Ibo et 
reducam arcam cum benedictione 
in domum meam. 
7, 8 Goth. Accepi te de casa pas- 
torali ex uno grege. 
9, 6 Goth. Memphibaal. 

10, 19 Vind.t ? omnes reges qui con- 
venerunt ad [Vind.? cum] Adrazar 
... et disposuerunt testamentum 
coram [Vind.? cum] Israel, et ser- 
vierunt Israhel [Vind.? Israeli tri- 
bus]. 

11, 4 Goth. et haec erat dimissa°¢ 
[Alas et haec erat abluta] excelso 
loco, 


Luc. cal éx@dawve Aad ev 7@ Badi- 
Ge év atrots (158 doxodave). 

Luc. & rais Suvdpeow emvyapBpedoes 
pot onpepov (so 44, 74, 106,120, 134). 

Luc. vié xopaciwy aitopodotvtay yu- 
vatkotpapy (yur. added also in 29, 
55, 71, 121 marg., 243, 246). 

Luc. sal éwerifevto émt mavta Tov 
éyyiLovra, Kal éEérewvov én rdv T'eo- 
covpatov. So, except for the differ- 
ence of one or two letters, 56, 158, 
240. 

Luc. kat Gpooev att (121 marg. kal 
&. avt@ Aaud. So Pesh.). 

Luc. ’Axp(Bacat, Iopana, trtp «.7.A. 
(106 dxpiBwoa orhawoa)+. So Theo- 
doret., Quaest. in 2 Reg. 


Cod. 93 (but not 19, 82) EicBaad. 

Luc. eis mapeuBords Mabsiap. So 158. 

Luc. kal etre Aa “Emortpapo tiv 
evAoylav eis tov olkov pov. Sos8. 


Luc. é« THs pavdpas ef Evds TOV Tow 
viev +. 

Luc. MeugiBaad +. 

Luc. ravres of Baowrets of cup mropevsé- 
pevor [so 158] 7@ "Adpaa (ap... Kat 
SreVevro Siajknv pera “Iopand xat 
éd0vAevoy TH “Iopand? +, 


Luc. «al adri Tv AcAoupevyn eE adée- 
Spov adrijs. So the Ethiopic Version? 
and Pesh. 


® But in v, 31 Magd. has ab illo=zap’ adrod, against Luc, 


> Kal 5:€0, 5.a0. added to nirouddnoay on the marg. of B by an ancient 


hand. 


¢ Based evidently on AcAvpévn for AeAovpévn. BA ayaopérn. 


4 Which is based on the LXX. Dillmann, in his edition of the Ethiopic 
Version of 1-2 Reg. (1861) Pars Posterior, pp. 9 ff., 39 ff., gives a synopsis of 


the passages in which it presupposes a text differing from that of Holmes and 
Parsons. 
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Vind.?* haec autem lota erat post 
purgationem. 
II 11, 12 Vind.?® redi hic. 


II, 13 Vind.» ? inebriatus est. 

11,16 Vind. ? in locum pessimum 
ubi sciebat ete. 

11,17 Vind.? et caecidit Joab de po- 
pulo secundum praeceptum Davit. 

11, 24 Goth. de servis regis quasi 
viri XVIII. 

13, 21 Vind.? et deficit animo valde‘. 

13, 32 Vind? in ira enim est ad 
[? eum] Abessalon. 

14, 26 Goth. Vind.' centum. 

15, 23 Goth. et omnis terra bene- 
dicentes voce magna [/acuna] per 
viam olivae, quae erat in deserto. 

17, 8 Goth. sicut ursus qui a bove 
[4z@as ab aestu] stimulatur in 
campo. 

17, 13 Goth. ut non inveniatur ibi 
conversatio. 

Vind.? ut non inveniatur tumulus 
fundamenti. 

17, 20 Vind. festinanter transierunt 
prendere aquam ; (et inquisierunt) 
etc. 

17, 22 Sab....et antequam denu- 
daretur verbum ... 

17, 29 Goth. et lactantes vitulos. 

Vind.? et vitulos saginatos. 

18, 2 Vind.? Et tripartitum fecit 
Davit populum. 

18, 3 Vind.? non stabit in nobis cor 
nostrum. 

20, 8 Goth. gladium rudentem (/. 
bidentem, We.). 


Ie. 1 for 1°. Not cited from any 
Greek MS. 

Luc. éncbdaOnt. 

Lue. émi roy rémov tov movotvra © [od 
Hoe] #7. Ar 

Luc. al érecov én ToD aod Kata Tov 
Adyov Aausd. 

Luc. dd tav SovAwv Tod Bacirews 
Goel dvbpes Séxa kat dud, So 158. 

Luc. 

Luc, 


kat 7Odpnoe opddpary. 
dre ev Spy Hv att ABeoadwpt. 


Luc. 
Luc. 
peyadn wal KAaiovres ... 


éxatév+, 

Rie men a n 
kal nadoa % yh evdoyobvres Hav 
Kara Thy 

ddr ris éXalas THs ev TH epjpot. 
Luc, domep dpxor taporotpGoar év 
TO nedin+. 


Luc. drws pr ebpeOh eet ovetpopy t- 


Luc, AveAnAvOacr omedSovres’ sal 
é(nrouv. 


Luc. €ws 10d pr) drroxahudPrjvar Tov 

Abyov, ovTws SiéBnoay Tov lopddvny +. 
Luc. cal yadaPnva pooxdpia. So 158. 
Luc. nal érplooevoe Aavid Tov Aady tf. 


Luc, ob orqoerar év ipiv xapdiat. 


Luc. paxaupay apoqky. 158 pax. 
dvcropov (ZL. Siatopov) ayupntn. 


® There are lacunae in these passages in Vind." 
> Unless indeed »edz be an error for sede: cf. sedz?t in clause 0. 
¢ ‘Verba roy rovodyra eleganter vertunt Hebraeum yy ww [pro py? Twx]’ 


(Dr. Field). 


4 Goth. et tratus factus est agrees here with B xai éOupw6n. 


§ 
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II 20, 23 Goth. Et Baneas filius Joab Luc. xal Bavaias vids "IwadSa émi Tod 
desuper lateris et in ponentibus mAw6lov kai éml rods Buvderas}. So 
(Z. potentibus). (except Svvarovs) Theodoret., Quaest. 

40 in 2 Reg. 

23, 4 Goth. et non tenebrescet a lu- Luc. kat od oxordcet [so other MSS., 
mine quasi pluvia, quasi herba de among them 44, 56, 158, 246] amd 
terra}. péyyous ws terés, &s Botdvy Ex 7s. 

23, 6 Goth. quoniam omnes qui ori- Luc. d71 mavres of dvaréAXovtes Womep 
untur sicut spinae, et reliqui quasi dxav6a, kat of Aouroi s dardpvypa 
quod emungit de lucerna. Autxvou tavtest. 

23, 8 Goth. Iesbael filius Thegemani Luc. TeoBaad vids Oekepaver .. . 
... hic adornavit adornationem otros Stexdoper THY Siackevyy avTav 
suam super nongentos vulneratos él éwvaxrootous tpavparias eis drag}. 
in semel. 


(2) On the general characteristics of Jerome’s Version of the 
OT., reference must be made to the monograph of Nowack, 
referred to above (p. liv). A synopsis of the principal deviations 
from the Massoretic text presupposed by it in the Books of Samuel, 
is given 2d. pp. 25-27, 35, 37, 38, 50; the most important are also 
noticed, at their proper place, in the notes in the present volume *. 

The following instances (which could easily be added to) will 


1 But 23, 3 agrees partly with BA: In me locutus est czstos Israel parabolam 
Dic hominibus. 

? The current (Clementine) text contains many passages which are no genuine 
part of Jerome’s translation, but are glosses derived from the Old Latin 
(marked *), or other sources. ‘The following list of such passages (taken from 
Vercellone, Variae Lectiones, ii. pp. ix-xili) is given for the convenience of 
students :— 

14, 1 to pugnam*; 5,6 from et ebullierunt*; 9 from inzerunt*; 8, 18 from 
quia*; 9, 25 from stravit+; 10, 1 from et /éberabis* ; 11, 1 to mensem*; 13, 
15 et relique... Benjamin*; 14, 22 from Z¢ evant* ; 41 Domine Deus Israel and 
quid est... sanctitatem*; 15, 3 et non... aliquid*; 12-13% Saul offerebat... 
ad Saul* ; 32 et tremens* ; 17,36 Nunc*...incircumcisus ; 19, 21 from Et 
tratus* ; 20, 15 from auferat* ; 21, 11 cum vidissent David (‘ ex ignoto fonte’); 
23, 13-14 et salvatus... opaco; 30, 15 e¢ turavit ec David*; I1 1,18 from 
et ait, Considerva* ; 26 from Sicut mater; 4, 5 from Lt ostiaria; 5, 23 St...meas; 
6, 6 et declinaverunt eam ; 6, 12 from et evant ; 10, 19 expaverunt ... Israel. 
Lit ; 13, 21 from e¢ nolwit*; 27 from Fecerat*; 14, 30 from Et venientes ; 
15, 18 pugnatores validi ; 20 et Dominus... veritatem; 21, 18 de genere 
gigantum, 


Jt 
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~~ Oe 
exemplify the dependence of Jerome in exegesis upon his Greek 
predecessors, especially Symmachus :— 


I 


1, 18 


29 
31 
33 
26, 5 


wy nd yn xd 3. (od) Suerparn (&rx), Vulg. non sunt 
amplius in diversa mutati. 

IN. dvevdecis éyévorro, V. saturati sunt. 

pSpys 3. xara ray kpurray', V. in secretiori parte. 

MEA ABD IY) 3%. ews Kaopys drecxicrov, V. usque ad 
villam quae erat absque muro”, 

syd 3. emirndes, V. de industria. 

SMV "AAAos* eovxopdvrnoa, V. calumniatus sum °, 

¥% Syn vy V. quia iuravit* Dominus. 

(5sn) wy "AdAos cvarnodpevos, V. congregato (exercitu). 

bean yt Sy 3. Aad d€ tmepéBadrrev, V. David autem 
aimplius. 

SWNT A. roy devdpava, 3. 7d hurdy, V. (in) nemore. Simi- 
larly 31, 13. 

ydan’ awea wdany >. Kal €ppeuBovro dmovdnrore °, 

DYY Of Aouroi’ wepiorehavodvres, V. in modum coronae 
cingebant. 

mddym yn 3. caxoyrdpov, V. (pessimus et) malitiosus. 

nyndsn xb s. (otc) évoxAnoapev (adrovs), V. numquam 
eis molesti fuimus. 

Dp >. evdéopous craidos, V. ligaturas uvae passae. 
So 30, 12. 

ns Wk eee mepudaypevn, V. custodita, 

nprpd A. >, (cis) Avypdv, V. in singultum. 

yw) 3. ekducjoa, V. et ulciscerer (me manu mea), 

Soya 2. (ev Th) oxnvn, V. in tentorio. 


1 Comp. Mic, 4, 8 Dy &. dadxpupos. 

2 Comp. Dt. 3, 5. 

3 Comp. Amos 4, 1 calumniam facitis. 

* See Ex. 2, 21 5x1) 3. Hpmce dé, V. iuravit ergo, which shews the source of 


zuravit here. 
5 «Symmachum ante oculos habuit Hieronymus eleganter vertens: huc atque 


zlluc vagabantur incerti’ (Field). 
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I 27, 1 SMX DN MADN >. waparecodpai more, V. Aliquando in- 
cidam una die, 
30, 16 DWH) &. dvarenroxdres, V. discumbebant. 
II 2,16 ony npbn A. 3. KAjpos tv orepedv, V. ager robus- 
torum. 
8, 2 AMIN NW F. dd ddpor, V. sub tributo. 


10, 6 SI92 IWNII 3. exaxodpyncay mpos Aawd, V. quod iniuriam ” 


fecissent David. 

12, 14 AYN) YNI 3. Braodnpjoa éroincas (the other versions 
all differently), V. blasphemare fecisti. 

15, 28 MOMDND &. xpvBjooua, V. abscondar. 

18, 23 99M JI OL TL’. (kara rv 686) rHy diaréuvovcay, V. per 
viam compendii. 

Three examples, shewing how Jerome followed Aq. or Symm. 
in dividing artificially a Hebrew word (p. xliii), may be added—the 
last being of peculiar interest, as it explains a familiar rendering of 
the Authorized Version :— ; 

y. 16, 1 sy75 pny A. rod rarewdppovos kal amdod tod Aauid, Jer." 

humilis et simplicis David. 

Ex. 32, 25 mypw> A. eis dvopa pvmou (nxy owd), Jer. propter igno- 
miniam sordis. 

Lev. 16, 8 Srryd 3. els rpayov dmepxdspevoy (Vv. 10 dduépevor), A. 
els rpdéyov dmrovdpuevoy (Or drodeAvpévor) i.e. brie 1, 
Jer. capro emdssarizo. Wence the ‘Great Bible’ 
(1539-1541) and AV. scape-goat*. 


1 Jerome’s own translation of the Psalter failed to supersede the older Latin 
Version that was in general use; hence it never made its way into the ‘ Vulgate,’ 
and must be sought elsewhere (Ofera, ed. Bened. I. 835 ff.; Vallarsi, IX. 1153 ff.; 
Migne, IX. 1123 ff; or Lagarde’s Psalterium Hieronymt, 1874). The transla- 
tion of the Psalter contained in the ‘ Vulgate’ is merely the Old Latin Version, 
revised by Jerome with the aid of the LXX. 

* Comp. Is. 66, 24 1wa 535 prsitd wsgue ad satietatem videndi (as though 
TS 1) omni carni. The same interpretation in the Targ.: ‘ And the wicked 
shall be judged in Gehinnom until the righteous shall say concerning them 
xa npn We have seen enough.’ The renderings of Aq. Symm. are not here 
preserved ; but from their known dependence on Jewish exegesis, there is little 
doubt that Jerome’s rendering is derived from one of them. 


a, 


Aloe ND t XxX, 


The Inscription of Mesha‘, commonly known as the ‘Moabite Stone’ 


Tue Inscription of Mesha‘ (which has been several times referred 
to in the preceding pages) is of such importance as an authentic 
and original monument of the ninth century B.c., remarkably illus- 
trating the Old Testament, and is at the same time so difficult of 
access in a convenient form to students of Hebrew in this country, 
that I have determined to insert here a transcription and translation 
of it, accompanied by a brief commentary. I have confined myself 
to the mznimum of necessary explanation, and have purposely 
avoided entering upon a discussion of controverted readings or 
interpretations. The doubtful passages are, fortunately, few in 
number, being limited chiefly to certain letters at the extreme left 
of some of the lines, and to two or three draé cipyueva, and do not 
interfere with the interpretation of the Inscription as a whole. 
Palaeographical details must be learnt from the monograph of 
Smend and Socin, referred to on p. xii, and from Clermont- 
Ganneau’s ‘Examen Critique du Texte, in the Journ. As., Janv. 
1887, pp. 72-1127. The deviations from the text of Smend and 
Socin are introduced partly on the authority of Clermont-Ganneau, 
partly on that of E. Renan in the Journal des Savans, 1887, pp. 
158-164, and of Th. Néldeke in the Lz?. Centralblatt, Jan. 8, 
1887, coll. 59-61. Of the older literature connected with the In- 
scription, the most important is the monograph of Noldeke, Die 
Inschrift des Konig’s Mesa von Moab (Kiel, 1870), to which in 
parts of my explanatory notes I am indebted. It ought only to 
be observed that at the time when this monograph was published, 
some of the readings had not been ascertained so accurately as was 
afterwards done. M. Clermont-Ganneau promises a more elaborate 
study on the Inscription, which, however, up to the present time, 


1 See also the Revue Critique, 1875, No. 37, pp- 166-174 (by the same writer). 
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has not appeared. The line above a letter indicates that the reading 
is not quite certain. 
sa ann. po. eens. 2. yw. PN I 
sop oper. ny. pede. ann. Sy. too. an bom 2 
[}.nojaranp., wood, mst. nd37. WYN) PeDN nN nn 3 
spy Psow doa. esa. bin dep yen eg 
MND. WDD. PNT. IT. oy. aND ms. wy, Sees yoo. 5 
2 ON ODD PND AN, DYN. NT DD oN, ma, moan ins 6 
[ax] ns. py, ey, ca sax. Tas, soe pn, 7.7 
[wh my. PIN. m2, °D, YM. Foy, 72, A ENITD. Pp 8 
PIN). MYNT, 12. WYN, “eae LAS. Nba. wD. ma oo 
y. Too .md. 39. Doyo. my, AND, 2", 2. ON) ENP. NN ro 
[p. oy]n. Sans, ANE TInNy apa, anndsa i mpy ons, dew 13 
py). mt. Ss. nN. oe. ae panndy, ened, mm. apn x2 
UN OMND. TY. UN. ND. awe nmpa, wos. wad, nan 13 
Br dane. Sy. maa msn 15. woo 0. teen mony 314 
Ax pwn. sy. ninen. ppao. aa. onndsy , adsa . abn rs 
??y . may 1 y??7). yaa. jDON.. nyaw . ASD . sunN . at 16 
[>D.n]x. oe. mpi Anon, eos. aneyd vo pmo. n 17 
AS. moa. Sw. goo i woo. vad. on. anony, may, > 18 
[) ‘pap . woo. mem ita. monndaa. na. aw. pm ro 
mms). pa. ANwNY Een. 55. we. INNO. ANDD , MPN 20 
nom. my. non. amp. ‘ma. pet yy. Sy . mand ar 
my itomndap . oma. pM. ayy. moa. pt Sayn 22 
aapa , p[od.. mjwnn eds ney. par. q$o na. ma. p23 
S wy. opr, Sod soxy. ampa . pr. pa, WD [npn 24 
mona. Amp> , nme . MD. PN Ena 9, ON. DD 25 
.yND. nbDoA ney Nr. wD. ma, pr dew. [] 26 
PY... WD, m2, PN ENT, OW. D. MOI. MI. MII. PN 27 
Soo. py i nyown . pm. do 0. won. i 28 
ma. pst yosn. Sy. npp’ . ws. mp2. AND vn 29 
5p). NN. OW. NWN, PoOdyD nari yndat. na. X[aNABL. nN].» 30 
SEN. 720) 2772.3. 30", SM TPN. INy 


31 
(a}nsy tna, annda 1, ws. *d, aos 32 
Swy own, \(n]>yn. on, woo, na[e™y] 33 
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il. 


12. 


r3. 


14. 


KR 


16. 


17. 


I am Mesha‘ son of Chemoshmelek, king of Moab, the Da- 


. -ibonite. My father reigned over Moab for 30 years, and I reign- 
. -ed after my father. And I made this high place for Chémdsh 


in QRHH, a high place of sal- 


. -vation, because he had saved me from all the kings (?), and 


because he had let me see my pleasure on all them that hated 
me. Omr- 


. -i was king over Israel, and he afflicted Moab for many days, be- 


cause Chemosh was angry with his la- 


. nd. And his son succeeded him; and he also said, I will 


afflict Moab. In my days said he th[us;] 


. but I saw my pleasure on him, and on his house, and Israel 


perished with an everlasting destruction. And Omri took 
possession of the [la-] 


. -nd of Méhédeba, and it (i. e. Israel) dwelt therein, during his 


days, and half his son’s days, forty years; but [resto-] 


. -red it Chemosh in my days. And I built Ba‘al-Me‘on, and I 


made in it the reservoir (?); and I built 


. Qiryathén. And the men of Gad had dwelt in the land of 


‘Ataroth from of old; and built for himself the king of I- 

-srael ‘Ataroth. And I fought against the city, and took it. 
And I slew all the [people of] 

the city, a gazingstock unto Chemosh, and unto Moab. And 
I brought back (or, took captive) thence the altar-hearth of 
Davdoh (?), and I drag- 

-ged it before Chemosh in Qeriyyoth. And I settled therein 
the men of surn, and the men of 

murtH. And Chemosh said unto me, Go, take Nebo against 
Israel. And I 

went by night, and fought against it from the break of dawn 
until noon. And I too- 

-k it, and slew the whole of it, 7,000 men and..... , and 
women, and.... 

-s, and maid-servants : for I had devoted it to ‘Ashtor-Chémésh. 


And I took thence the [ves-] 
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18. -sels of YanweH, and I dragged them before Chemosh. And 
the king of Israel had built 

1g. Yahaz, and abode in it, while he fought against me. But 
Chemosh drave him out from before me ; and 

20. I took of Moab 200 men, even all its chiefs; and I led them up 
against Yahaz, and took it 

21. to add it unto Daibon. I built qrHu, the wall of Ye‘arim 
(or, of the Woods), and the wall of 

22. the Mound. And I built its gates, and I built its towers. And 

23. I built the king’s palace, and I made the two reser|voirs (?) for 
wa |ter in the midst of 

24. the city. And there was no cistern in the midst of the city, 

in grou. And I said to all the people, Make 

25. you every man a cistern in his house. And I cut out the 
cutting for QRHH with the help of prisoner- 

26. [-s of] Israel. I built “Aro‘er, and I made the highway by the 
Arnon. 

24. I built Beth-Bamoth, for it was pulled down. I built Bezer, for 
ruins 

28, [had it become. And the chie]fs of Daibon were fifty, for all 
Daibon was obedient (to me). And I reign- 

2g. -ed [over] an hundred [chiefs] in the cities which I added to 
the land. And I buil- 

30. -t Mehédé[b]a, and Beth-Diblathén, and Beth-Ba‘al-Me‘on ; 
and I took there the sheep-grazers (?), 


FORE Rou Here te sheep of the land. And as for Horonén, there 
dwelt therein .....5.% and h.2xGes 

eset a «ates .». Chemosh said unto me, Go down, fight 
against Horonén, And I went down......... 

Cb Se SRE [and] Chemosh [resto]red it in my days. And 
I went up thence to..... 

Oe ee And Ta-.ah ta 


The Inscription gives particulars of the revolt of Moab from 
Israel, noticed briefly in 2 Ki. 1, 1 = 3, 5. The revolt is there 
stated to have taken place after the death of Ahab; but from line 8 
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of the Inscription it is evident that this date is too late, and that it 
must in fact have been completed by the middle of Ahab’s reign. 
The territory N. of the Arnon was claimed by Reuben and (con- 
tiguous to it on the N.) Gad; but these tribes were not permanently 
able to hold it against the Moabites. David reduced the Moabites 
to the condition of tributaries (2 Sam. 8, 2); but we infer from 
this Inscription that this relation was not maintained. Omri, how- 
ever, determined to re-assert the Israelite claim, and gained pos- 
session of at least the district around Medeba, which was retained 
by Israel for forty years, till the middle of Ahab’s reign, when 
Mesha‘ revolted. How complete the state of subjection was to 
which Moab had thus been reduced is shewn by the: enormous 
tribute of wool paid annually to Israel (2 Ki. 3, 4). The Inscription 
names the principal cities which had been occupied by the Israelites, 
but were now recovered for Moab, and states further how Mesha‘ 
was careful to rebuild and fortify them, and to provide them with 
means for resisting a siege. Most of the places named (1-2, 21, 28 
Dibon, 8, 30 (?) Mehedeba, 9 Ba‘al-Me‘on, 10 Qiryathén, 10, 11 
‘Ataroth, 13 Qeriyyoth, 14 Nebo, 19 Yahaz, 26 ‘Aro‘er, 27 Beth- 
Bamoth, 30 Beth-Diblathén, Beth-Ba‘al-Me‘on, 31 Horonén) are 
mentioned in the OT. in the passages which describe the territory of 
Reuben (Nu. 32, 37 f. Jos. 13, 15-23) or Gad (Nu. 32, 34-36. Jos. 
13, 24-28), or allude to the country held by Moab (Is. 15, 2. 4. 5. 
Jer. 48, 1. 3. 18. 19. 21. 22. 23. 24. 34. 41. Ez. 25, 9. Am. 2, 2); 
24 Bezer in Dt. 4, 43. Jos. 20, 8: only 3, 21, 24, 25 AMP, 13 Ww, 
14 Mind, 21 py are not known from the Bible. Except (as it 
seems) Horonaim, all the places named appear to have lain within 
the controverted territory North of the Arnon. 

On the orthography, comp. above, pp. xxxii-xxxv. 1. Perhaps 
jou. Chémoshshillek should be read: cf. Eshmunshillek, Ba‘al- 
shillek (CZS. 50,1; 132, 6 al.)—1-2. "99"9M, 21, 28 }2%, ie. no 
doubt Dazbon, not (as in OT.) 12" Dzbon. Had the vowel in the 
first syllable been merely 2, it is not probable that the scrapio plena 
would have been employed.—2. NY wove = Heb. my owdy. nv 
as in Phoen. (p. 64 2.); for *F2¥, as N3 for *N]3.—3. nxt noan 
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=Heb. nxt nan: notice (1) the fem. in n-, as in Phoen., and 
sporadically in the OT.; (2) mst without the art., also as in Phoen. 
(p. xxviii). The passage illustrates Is. 15, 2. 16, 12. Jer. 48, 35 
(of Moab); comp. 1 Ki. 10, 2 (of Solomon).. The custom of wor- 
shipping on ‘high-places’ was one shared by the Canaanites and 
Israelites with their neighbours.—nmp, perhaps MP (cf. N7,, once 
1 Ki. 16, 34 77%); it is against the apparently obvious vocalization 
NMP, that the fem. is regularly represented in the Inscription by n. 
—4. jpn, the » is not certain, 'N2W7D22 UNI y. 59, 1x. 118, 7. 
— 5. BY (Nold.) and afflicted (Ex. 1, 11), the third radical being 
retained. As the text stands, if sn be read (as seems natural) 79, 
the ‘1 can only be explained by Zenses, § 127: this, however, is 
harsh; so that probably 35m should be read 729, and by has 
accidentally been omitted before 5x1w (cf. 1. 2) by the carver of 
the Inscription — JN’, if the » be correct, though an impf. is hardly 
the tense that would be expected. Others prefer the reading 42Nn, 
which would be 38D=the Arab. V. Ndéldeke suggests a Nif. 382 
as possible. In Heb. the Qal and (more generally in prose) the 
Hithp. are in use. Cf. 1 Ki. 8, 46. 2 Ki. 17, 18.— is land: cf. 
Nu. 21, 29. Jer. 48, 46, where the Moabites are called WO DY,— 
6. MPM, cf. Vals, and Is. 9, 9 —793, i.e. Ahab.—NA, p. xxxiii— 
NI DI, as Jud. 3, 31. 6, 35 al.—s, probably 733 (1 Ki. 1, 48). mnt 
(Jud. 8, 8) would (as Hebrew) be preferable: but there seems not to 
be room for more than two letters'\—7. 72 SIN) y.118, 7.—TAN TAS 
nby, —nby as Wy. 89, 2. 3. 38 (poetically for phy). Or possibly 
poy TAN JIN; cf. Jer. 51, 39.—"OY WM, as a plup. sense is 
required, this by the principles of Heb. syntax should be YY "3", 
Or, perhaps, a) should be read: cf. the simple } (if the reading 
be correct) in 1. 33.—8. S277, in Heb. 727").—nw, if the n be 
correct, for 1" yamath(u), ie. M2’. The original n (Stade, § 113. 4) 
is seen (though not heard) in the Aram. wao-. The same phrase 


* Smend and Socin imagined that they could read 1213; but the traces are 
far too indistinct to make it probable, in view of the close general similarity of 
the two languages, that what is impossible in Hebrew (it should be m17 7379, 
or T>Ni 0/7375) was possible in Moabitic. 
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occurs Jer. 17, 11.—8-9. 721: the letters supplied were con- 
jectured cleverly by Néldeke in 1870, and have been generally 
accepted.—g. 128).— nwa, prop. depression (cf. TW), pit, perhaps 
an excavation used for the storage either of provisions, arms, etc., 
or (cf. line 23) of water—ro. }N"P (Néld.), in Heb, DN P.—wWw} 
(Jud. 20, 17, etc.).—n, Heb. .—11. pnAeN) from pnndn=Arab. 
VIII conj.— 3 agadnst the city —TINN.—12, wn Mm a spectacle 
unto Chemosh: cf. Nah. 3, 6. Ez. 28, 17—Either JW8) (Jos. 14, 7), 
or (Clermont-Ganneau, Renan) aviny—berx to be explained prob. 
from Ez. 43, 15.16 of the Hearth of the altar, which was prized by 
the captors as a kind of ‘spolia opima’ (Smend and Socin, p. 4). 
But this explanation is not certain. m1 must, as it seems, be the 
name of a divinity, otherwise (at present) unknown.—12-13. 73DN} 
Jer. 22, 19. 2 Sam. 17, 13.—13. woo Hd, cf. may Ad 1 Sam. 15, 
33. 2 Sam. 21, 9.—IUN1: 2 Ki. 17, 24.—14. And Chemosh said 
to me, Go, take, etc.; similarly 1. 32: comp. Jos. 8, 1; Jud. 7, 9; 


wut 


in prose once (in 3 ps.) Ex. 9, 23.—15. n9$1 = Heb. mp*a,—_ypan, 
cf. Is. 58, 8: the ordinary Hebrew equivalent would be 208 nidy, 
—16. 1133, 133, men, women. The two uncertain words here may 
be 113, 13 sérangers, male and female. —14. 10M, Jud. 5, 30: pe 
slaves are probably meant.—17. Ashtor-Chemosh must be a com~ 
pound deity, of a type of which there are other examples in Semitic 
mythology, Baethgen, Beztrdge, 254 ff. The male Ashtor is ay 
South Semitic deity, 25. 117 ff—OMDINI: see p. 101.—17-1 8. 
Sf>.n]s, others supply Sfsa]s, cf. 1.12. Renan says that the 
last two letters of ]. 17 are quite ‘dans la nuit,’ and that > nN 
‘ garde toute sa probabilité.’ Against ‘Syn he objects the absence 
of ns (contr. ]. 12), and the p/wral (contr. the sing. 1, 12).—18. A 
(if, as seems to be the case, the reading is correct) must be a case 
of the independent pron. used as an accus., cf. Aram. iw (Ezr. 4, 
ro etc.).—19. MD-3v1, i.e. he made it a post of occupation during 
his war with Mesha‘.—nibnnpna, or rather, perhaps, on the analogy 
of the inf. of the Arab. VIII, niphmons : cf. the Heb. place-names 
yionwy, aenviy,— A (provided yn’ be masc.). 9269 w3: Mesha’ 
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speaks of wi in exactly the same terms which the Hebrew used 
of mn, Dt. 33, 27. Jos. 24, 18.—20. JN, in Heb. D‘NN1D,—TRYN), 
—21. map> (N6ld.) from 41D’. Pointed irregularly by the Massorites 
napd nap> Nu. 32, 14. Is. 30, 1.—1139 ¢he woods,—probably the 
name of a place.—22. ANDI, — 23. qbn wa) Gt eG: 18,—ND3 
either Joth (Néld.), cf. yIS, WAALS, or possibly the locks or dams, 
from the root nba,—_p0b for water. —24. 13 cistern.—}X= Heb. PS 
(Gen. 47,13).—25. Prob. 01399 (or NA139) a cutting (or cuttings) 
of some sort: the special application must remain uncertain.—25-6. 
“PN3.—26. nbpyn= Heb. npDn,—2 7. M1 N3, probably the same 
place as nia Nu. 21, 19; bya nio3 22, 41. Jos. 13, 17.—D7. 
—Y, Mic. 3, 12.—28. Before w, there is space for four or five 
letters. After PY, 17 (or 2, Is. 16, 4) suggests itself naturally 
as the first word of 1. 28. The conjecture ¥[7}] has the support 
of ]. 20,.—nynwn, see p. 144 nole.—29. If mnobp 28-9 be correct 
(the 3 is not quite certain), the next word must almost necessarily be 
by: the two letters for which space still remains may be w (as exhi- 
bited in the translation), Lines 28-29 will then describe the number 
of chiefs, i.e. either heads of families, or warriors, over whom 
Mesha‘ ruled in Daibon itself, and in the cities which he recovered,— 
MP2 2m the cities (Clermont-Ganneau, Smend and Socin): with what 
follows, cf. the expression used of Yahaz ll. 20-21.— 30. 7P3, if the 
restoration be correct, will allude to the persons engaged in cul- 
tivating the breed of sheep, for which Moab was famous. It is the 
word which is actually used of Mesha‘ himself in 2 Ki. 3, 4. But 
the letters following 3 can only be regarded as conjectural’: ac- 
cording to Renan, ‘l’endroit est entitrement désespéré.’—32. Cf. 
1, 14. With go down Clermont-Ganneau pertinently compares Jer. 
48, 5 which speaks of the pn WD or descent to Horonaim.— 
33: No doubt 72 as Il. 8-9.— dyn. According to uniform usage 
in other parts of the Inscription, we should expect Sys, sndyn, 
if correct, will be an example of the perf. with simple zwaz, such as 
occurs also occasionally in the OT. nby is the word that would 


1 The 2 itself also may be an. 


the 
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naturally be used by Mesha‘ to describe his return from a place to 
which he had previously gone down. 

The language of Moab is far more closely akin to Hebrew than 
any other Semitic language at present known (though it may be 
conjectured that the languages spoken by Ammon and Edom were 
approximately similar): in fact, it scarcely differs from it otherwise 
than dialectically*. In syntax, form of sentence, and general mode 
of expression, it is entirely in the style of the earlier narratives con- 
tained in the historical books of the OT. The vocabulary, with two 
or three exceptions, not more singular than many a dma£ eipnuévoy 
occurring in the OT., is identical with that of Hebrew. In some 
respects, the language of the Inscription even shares with Hebrew 
distinctive features, as the waw conv. with the impf., pwn Zo save, 
mwy Zo make, DI, “3 ANI, WW fo fake in possession, 1M, 9d, the dual 

“ASS It shares 438 
with Hebrew and Phoenician, against Aramaic, Arabic, and Ethiopic 
(sox, LI, A43). 

The most noticeable differences, as compared with Hebrew, are 
MN? nan (not nxt as in Hebrew), the n of the fem. sg., and 
the } of the dual (except in nny? 15) and plural, the n and } of the 
plural both occurring only sporadically in the OT.’, the conj. pnnbn, 
“Pp city, INN 11, 14 fo dake a city (Heb. 729) ; and the following 
words, which, though they occur in the OT., are not the usual 
prose terms, abn 6 to succeed, yp 15 of the dreak of dawn, [133 
and N33 16 (in a context such as the present, the normal Hebrew 
expression would be pw3N and ows), NOM 17. 

The chief features of historical interest presented by the Inscrip- 


1 By a happy instinct the truth was divined by Mr. (now Sir George) Grove, 
six years before any Moabite document whatever was known, in his inter- 
esting article Moap, in the Déctionary of the Bible (p. 399"): ‘And from the 
origin of the nation and other considerations we may perhaps conjecture that 
their language was more a dialect of Hebrew than a different tongue. 

2 Tf this be really a dual, and not a xomzna/ form in D —, 

8 The } 25-6 times, mostly dialectically, or late (Ges. § 87. 1° [add Lam. 4, 
3 Kt., and, as the text stands, 2S. 21, 20]; Stade, § 323"), 15 times being in Job, 
but even there irregularly (}°9 13 times, against 0”9n Io times). 


xciv Appendix. 


tion may be summarized as follows: (1) the re-conquest of Moab 
by Omri; (2) the fact that Mesha*’s revolt took place in the middle 
of Ahab’s reign, not after his death (as stated, 2 Ki. 1, 1); (3) par- 
ticulars of the war by which Moab regained its independence; (4) 
the extent of country occupied and fortified by Mesha‘; (5) the 
manner and terms in which the authority of Chémdsh, the national 
deity of Moab, is recognized by Mesha‘; (6) the existence of a 
sanctuary of YAHwEH in Nebo’; (7) the state of civilization and 
culture which had been reached by Moab at the end of the tenth 
century B.c. Sir George Grove, in the article referred to on the 
last page, writes (p. 396): ‘The nation appears’ from allusions in 
the OT.? ‘as high-spirited, wealthy, populous, and even, to a certain 
extent, civilized, enjoying a wide reputation and popularity . 

In its cities we discern a “great multitude” of people living in 
“ olory,” and in the enjoyment of “great treasure,” crowding the 
public squares, the house-tops, and the ascents and descents of the 
numerous high-places and sanctuaries, where the “ priests and 
princes” of Chemosh minister to the anxious devotees.... In 
this case there can be no doubt that among the pastoral people of 
Syria, Moab stood next to Israel in all matters of material wealth 
and civilization.’. ‘This conclusion is confirmed by the Inscription, 
The length, and finished literary form, of the Inscription shew that 
the Moabites, in the tenth century B.c., were not a nation that had 
recently emerged from barbarism ; and Mesha‘ reveals himself in it 
as a monarch capable of organizing and consolidating his dominions 
by means similar to those adopted by contemporary gaa in 
the kingdoms of Israel and Judah. 


* The reading 111) is quite certain; the letters can be read distinctly on the 
plaster-cast of the stone in the British Museum. 
2 Chiefly Is, 15-16; Jer. 48. 
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List of principal Abbreviations employed. 


AV. = Authorized Version. 
Bé. = Béttcher, Fr., Meue exeg.-krit. Achrenlese zum A. T. (above, 
p. iii). 
Sometimes also the Ausfihrliches Lehrbuch der Hebr. Sprache, 1866,—a 


gigantic Zhesaurus of grammatical forms, suitable for occasional refer- 
ence, but for general purposes highly inconvenient. 


CLS. = Corpus Inscriptionum Semiticarum, Tom. I, Parisiis, 1881— 
1887. 
Tom. I contains Phoenician and Punic Inscriptions. 
Ew. = Ewald, H., Lehrbuch der Hebrétschen Sprache, ed. 7, 1863 ; 
ed. 8, 1870. 


The Syntax, indispensable to the advanced student, has been translated by 
J. Kennedy, Edinburgh, 1881, 


Ke. = Keil, C. F., Commentar tiber die Bicher Samuels, ed.2, 1875. 

Klo. = Klostermann, Aug. (above, p. v). 

K6n. = Konig, F. E., Wistorisch-kritisches Lehrgebiude der Hebr. 
Sprache, i. 1881. 


Vol. ii, containing the treatment of the noun, and the syntax, has not yet 
appeared. Especially useful on account of the discussions, with exhaus- 
tive reference to previous authorities, of anomalous forms, 

Kp. = Kirkpatrick, A. F., Commentary on 1-2 Samuel in the 
Cambridge Bible for Schools and Colleges. 

MT.=Massoretic Text. 

Ol.=Olshausen, Justus, Lehrbuch der Hebritischen Sprache, i. 1861. 


A masterly work, containing, however, only the Laut-, Schrift-, and For- 
men-Lehre. The author never completed the syntax. The chapter 
devoted to the formation of Hebrew proper names is valuable. 


’ Reinke= Reinke, Laur., Bectrage zur Erklérung des A.T.’s, vol. vii. 
Miinster, 1866. 


On transcriptional errors in the Massoretic text, or presupposed by the 
Ancient Versions, with many illustrations. The author is a Roman 
Catholic, in his attitude towards the Massoretic text entirely free from 
prejudice, and in fact not sufficiently discriminating in his criticism. 
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RV. = Revised Version. 
Stade = Stade, Bernhard, Lehrbuch der Hebrdtschen Grammattk, i. 
1879. 
On the lines of Olshausen. The most convenient book for those who desire 
a grammar more comprehensive than that of Gesenius-Kautzsch, and 


yet not so minute or elaborate as those of Olshausen or Konig. The 
syntax has not yet appeared. 


Th.= Thenius, Otto (above, p. iii). 

We. = Wellhausen, Jul. (above, pp. iii-iv). 

ZLATW. = Zeitschrift fiir die Altiestamentliche Wissenschaft, edited 
by Bernhard Stade, 1881 ff. 

ZDMG. = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft. 

9) = Wi) and the rest =< etc. 


The readings of the Septuagint, when not otherwise stated, are 
those of Cod. B, derived either from Dr. Swete’s edition (p.1), or 
from Nestle’s collation (p. 201 mofe). Lucian’s recension (p. I) is 
denoted by ‘ LXX (Luc.)’ or ‘Luc.’ The abbreviation ‘LXX’ is 
construed with a plural or a singular verb, according as the reference 
is more particularly to the translators themselves, or to the transla- 
tion in the form in which we now have it. 

The Peshitto and the Targum have been cited from the editions 
of Lee and Lagarde, respectively. 

The sign + following a series of references indicates that all 
examples of the word or form in question, found in the OT., have 
been quoted. 


al he 


NOLES 
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TPE BOOKS .OF SAMUEL: 


1, 1—4, 1%. Birth and youth of Samuel. Announcement of the 
SJall of Eh’s house. 

1, I. SNS wN] IN is not represented in LXX. It has been 
regarded as an indication of the comparatively late composition 
of the section in which it occurs; and Thenius, in order to escape 
this conclusion, supports its omission. But 4M is met with occa- 
sionally in the same sense one man =a particular or certain man 
in other passages, presumably of early origin: see not only 1 Ki. 13, 
tr, 2 Ki. 4, 1 but also Jud. g, 53. 13, 2 MYND INN WN Ty. 

pas OND] very difficult, if indeed defensible, grammatically. 
DYN¥ cannot be an adj. in apposition with ‘non; for this, 
being fem., would require nipiy (cf. nwo Dy y. 18, 28 etc.),— 
not to say NiDi¥7; nor can it, as Keil supposes, be a gendtive (!) 
after o’noin ‘the two heights of the Zophites’’ Rather might 
it be an appositional adjunct, ‘the two heights, (the) Zophites ;’ 
ef. }P¥’ 23 NAA Dt. ro, 6 (but see Gen. 26, 18); BNP mY Gen. 
14, § (Ol. p. 6137), though even then the construction would be 
singularly unusual and hard, and not altogether analogous to the 
parallels cited. LXX has Sea && spous "Eppa, pointing to *Bi¥ 
for npyy*, the » of 1n having been in MT. accidentally written 


1 The reference to Ew. § 286° is inconclusive: the first word in the instances 
there cited being in the construct state (or in 1 Ki. 4, 12 in apposition). 
2 Cf. the writer’s Hebrew Tenses (ed. 2), Appendix, § 190, where, however, 
some of the instances cited depend, no doubt, upon a faulty text. 
34 and » are often interchanged in Hebrew and LXX: cf. 9, 5 Seup =F)12- 
LXX must have read ’p1¥ as b1¥: cf.’ABeoou 26, 6al., ‘PeiBa II 23, 29 (We.). 
B 


2 The First Book of Samuel, 


twice, ‘a certain man of Ramathaim, a Zuphife of the hill-country 
of Ephraim’ (so We. Klo.). Zuph (v. 15; 1 Ch. 6, 20 Qri) or 
Zophai (3. v. 11) was the name of an ancestor of Elqanah; and 
the district in which Ramah lay was called }}¥ 78 (cA. 9, 5 ff.), no 
doubt, from the fact of its having been originally settled by the 
family of Zuph (cf. 27, 10 ymrmn aaa; 30, 14 299 339). 

onan} The dual itself in a pr. n. can be readily paralleled 
(oxnp, oN, etc.), and is supported in ‘this particular word by 
polos? 1 Macc. 11, 343; but the transition to the semgu/ar in v. 19 
is abrupt and strange. In MT. the form occurs here alone, 
Samuel’s home being elsewhere always nan. LXX has ‘Apyadap 
not only here, but also wherever MD1N occurs accidentally with n, in 
consequence of the 7 of motion being attached to it (AND), 1, 19. 
2,11. 7,17. 8, 4. 15, 34. 16,13. 19, 18. 22, as well as for M073 in 
25, 1. 28, 3: in 19, 19. 22. 23. 20, F (as in Jud. 4, 5) for no it 
has év ‘Paya, In 25,1. 28, 3 cod. A has ‘Paya: in this cod. there- 
fore nD1n is consistently ‘Paya, ONIN and ANN are consistently 
‘Apuaba., Probably, however, this is merely a correction of a kind 
not unfrequent in cod. A, made with the view of assimilating the 
Greek text more closely to the Hebrew, and not a part of the 
original LXX. It is scarcely possible to frame an entirely satis- 
factory explanation of the variations. It seems clear that in 2, 11 etc. 
‘Appaday is due to the presence of the n in the form of the Hebrew 
word there read by the translators: but it would be precarious to 
conclude that this was actually ono. From the abruptness of 
the change in v. 19 to the sing., We. thinks it probable that the 
original form of the name was the singular, which in the first 
instance stood in the Hebrew text everywhere, but that the dual 
form came into use subsequently, and was introduced as a cor- 
rection in 1, 1 in MT.; in LXX ‘Paya was originally the uniform 
rendering, but in course of time an artificial distinction was drawn 
between 71995 and ANNAN, and when this was done it was introduced 
into the text of LXX—in cod. B, however, in 19, 19—20, 1 only, in 


1 Codd. AS corruptly ‘PaSapew: others ‘Pauadeu, 
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cod. A uniformly (‘Paya=nDin: “Appadap=Annin). Kilo. ingeni- 
ously proposes to punctuate OPW} ‘from the Ramathites,’ cf. 
‘noi 1 Ch. 27, 27: but this is not the usual manner in which a 
person’s native place is designated in the OT. 

ony] LXX "lepepenr, ice. ONO Yerahme’el, perhaps rightly 
(the name Yeroham occurs elsewhere). The pedigree of Samuel is 
given twice besides, with variations similar to those which usually 


occur in parallel passages in the OT., especially in lists of names :— 


1 Sam. 1, 1 (XK 9856). (EX 33°35) 
Samuel 13 Samuel 18 Samuel 
Elganah 12 Elqanah 19 Elqanah 
Yeroham Yeroham Yeroham 
Elihu Eliab Eliel 
Tohu 11 Nahath? Toah ® 
Zuph Zophai 20 Qri Zuph * 


‘n1pX] This word appears to represent Elqanah not merely as 
resident in Ephraim (O58 179), but as an Lphrazmite; in 1 Ch. 6 
he is represented as a Levzve, of the descendants of Qohath (Nu. 
3, 24 etc.). The discrepancy is hard to reconcile. Jud. 17, 7 the 
expression ‘ of the family of Judah,’ applied to a Levite, shews that 
Levites settled in a particular tribe may have been reckoned as 
belonging to it (cf. Ew. A7zsz. ii. 421); but there the addition sim) 
> makes the double relationship clear; here the addition *N 5s 
seems to shew that the narrator has no consciousness of Samuel’s 
Levitical descent. The explanation that the term designates El- 
qanah as an Ephraimite, merely so far as his civil rights and standing 


1 Thenius 5x03», on which We., De Gentibus et Kamilits Judaets quae 
C7. 2. A. numerantur (Gottingae, 1870), remarks justly (p. 27), ‘Dresdense 
potius quam Hebraeum. 

2 So Vulg. Pesh.; LXX Kawa0. No doubt the 3 is an error for n, the two 
letters being somewhat similar in the old character, though which of the three 
forms is original cannot be definitely determined, probably Tohu. In any case 
Keil’s explanation of the variation is untenable. 

® LXX @oov, Vulg. Thohu, i.e. Tohuas ini, 1. Pesh. fuk. 

* So also LXX, Vulg.; Kt. Ziph. 
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were concerned, makes it express nothing more than what is virtually 
declared in v, ®, and moreover implies a limitation which is not, at 
least, sustained by usage. It is a question whether the traditions 
embodied in Ch. have-been handed down uniformly in their original 
form, and whether in some cases the genealogies have not been 
artificially completed. ‘The supposition that Samuel was really of 
Ephraimite descent, and was only in later times reckoned as a 
Levite, appears to be the simplest explanation of the divergence. 

2. pws ‘nw by] The order as-17, 12. 25, 2. Jud. 3,-16 etc. 

nnx] The numeral, being definite in itself, may dispense with 
the art.; cf..13, 17.18; Nu. 28,4: Ew.§ 290f But in a con- 
nexion such as the present nNNA would be more classical (Gen. 2, 11. 
4, 19. 10, 25 (all belonging to the Pentateuchal source J); Dt. 21, 
15; II 4, 2), and ought probably to be restored. 

‘| defore the plural ods, according to Ges. § 1472; Ew. § 316%. 
So not unfrequently: e.g. with the same verb Gen. 1, 14. 5, 23: 
Jud. 20, 46. 1 Ki. 13, 33 N92 303 WN that there might be priests 
of the high places. 

2 ndyy] The pf. with zwaw conv. has a frequentative force used 
to go up; comp. 4>—74, where observe that it interchanges, not with 
the bare perfect, the tense of simple narrative, but with the impf., 
which likewise expresses habituation: see Zenses, § 120; and comp. 
Ex. Ty, 11. 38, 26. fud. 2,18 fete. 

mm’ 00] The same phrase, likewise with reference to the 
observance of a pilgrimage or sacred season, 2, 19. Ex. 13, 10, 
Jud. 11, 40. 21, 19 +. ON, lit. days, tends by usage to denote the 
definite period of a year: cf. on 27, 7. ; 

7) pe] LXX ‘Oy 132 12w ‘by De. Some independent notice of 
Eli seems to be presupposed by v. 9: either, therefore (Th. Klo.), 
1 "Sy has dropped out in MT,, or (We.) the mention of Eli originally 
preceded v, 3, perhaps in the course of some more comprehensive 
narrative of the period, of which the life of Samuel which we still 
possess formed but an episode: in this case, the reading of LXX 
will be a correction, introduced for the purpose of supplying the 
deficiency which thus arose in the narrative. 


si 
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4. py.) The same idiomatic expression recurs 14, 1. 2 Ki. 
4,8. 11. 18. Job 1,6. 13. 2, 1+. Is it, now, to be.construed ‘And 
there fell a day, and... ,’ or ‘And it fell on a day,and...’? (Ges.- 
Kautzsch, § 10g. 3. 1¢: Hitzig and Delitzsch on Job 1, 6: We.) 
Modern authority is in favour of the second of these alternatives: 
but the fact that nn when used as an adverbial accusative signifies 
regularly “0-day may authorize the inference that in this phrase it 
was conceived as a nominative, i.e. as the subject of nm (cf. 20, 24 
wn‘). In either case, the definite article, where we should use 
the indefinite, is in accordance with the Hebrew manner of thought: 
in the mind of the Hebrew. narrator, the day is connected in anti- 
cipation with the events about to be described as happening upon 
it, and is thus regarded as defined. Comp. 150m Nu. 5, 23, dann 
Jos. 2, 15 the scroll, the cord, defined in anticipation as those taken 
for a particular purpose, where our idiom can only employ a. and 
see on 6, 8. 10, 25. 19, 13. The rendering ‘and it came to pass 
at that time’ (Ges. Thes. 584», Ew. § 2772) is less probable. 

jn] 4>-74 is parenthetical, describing what Elqanah’s hadzt was 
(see on v. 3): the narrative of the particular occasion 4 is resumed 
in 7> pDIAM. 

ni] portions, viz. of the flesh partaken of at the sacrificial meal : 
C129, 23. 

Notice here the position of the object at the ezd, where it rounds 
off the sentence and brings it to its close. ‘The English order, in 
such a case, would produce a very weak sentence in Hebrew. For 
two striking instances of the same order, see Jer. 13,13. Am. 6, 14; 
and comp. on II 14, 12. 

5. O38] Many attempts have been made to find a meaning for 
this word, at once defensible philologically, and suited to the con- 
text. It has been rendered (1) ‘heavily. So, for instance, the 
Vulgate (¢rist’s), several mediaeval authorities (e.g. the ‘Great’ 
Bible of 1539: ‘a portion with an heavy cheer’), and amongst 
moderns, Bé. Th. But for this sense of 0?BX there is no support 
in the known usage of the language: 5882 occurs with the mean- 
ing ‘in anger’ in Dan. 11, 20; but that would be unsuitable here, 
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and the expressions 35 ipo (Gen. 4,.6) and py nd ya xd mp 
(below, v. 18) are not sufficient to justify the sense of a dejected 
countenance being assigned to DYDN. It has been rendered (2) in 
connexion with NOX 13, one portion of two faces (=two persons), 
i.e. a double portion. So Keil and even Gesenius. It is true that 
the Syriac 3!” corresponds generally in usage with the Hebrew 
p35; but, to say nothing of the fact that a Syriasm is unexpected 
in Samuel, and that even in late Hebrew n’DN does not occur with 
the Aramaic sense of ‘ person,’ there is nothing in the use of the 
Syriac word to suggest that the duaZ would, in Hebrew, denote /zvo 
persons : rT (like 0°35) is used of ome person, the singular not 
occurring. If D°88 means /wo persons, it must be implied that the 
singular 4X might denote ove person, which the meaning of the 
word (zostrzl/) obviously does not permit. Secondly, the construc- 
tion, even if on lexical grounds this rendering were defensible, 
would be unexampled. o°SN evidently cannot be a genzfive after 
nnx m0: Ew. § 287» (cited by Keil) combines together cases 
of apposition and of the accusative of limitation; but the dis- 
parity of idea (ome portion and two persons) shews that ODN cannot 
be in apposition with NNN 39: it mzght be an accusative defining 
the amount or measure of the nnx m3 ( Zenses, App. § 194): but 
how unnaturally expressed! ‘ove (emph.) portion’ immediately 
defined as a portion suitable for ‘wo persons, i.e. as a double por- 
tion, as in fact not ome portion at all, but “vo / Upon grammatical 
grounds, hardly less decisively than upon lexical grounds, this ren- 
dering must thus be pronounced inadmissible. (3) The rendering 
of AV. @ worthy portion is inherited from the Geneva Version of 
1560, and is based ultimately upon the Targum, which has.4n pin 
“na, i.e. ‘one chozce portion.” N32 choice corresponds in the Tar- 
gum to the Hebrew b’px; but it is clear that it is no translation of 
it, nor can it be derived from it by any intelligible process. Kimchi, 
in his Commentary and the Book of Roots, makes two attempts to 
account for it—both unsuccessful. Evidently it is a mere conjec- 
ture, designed to replace the untranslatable word by something that 
will more or less harmonize with the context. 


L. 5-6. ” 
(nk EE Se 

The Hebrew text does not admit of a defensible rendering. In 
the LXX pax is represented by mj, i.e. DDN. This reading at 
once relieves the difficulty of the verse, and affords a consistent 
and grammatical sense. 3 DDN restricts or qualifies the preceding 
clause, precisely as in Nu. 13, 28. ‘But unto Hannah he used 
to give one portion:’ this, following the portions of v. 4, might 
seem to imply that Elqanah felt less affection for her than for 
Peninnah. To obviate such a misconception, the writer adds: 
‘ Howbert he loved Hannah; but Jehovah had shut up her womb,’ 
the last clause assigning the reason why Hannah received but one 
portion. This reading is followed by Reinke, We. and Stade 
(Gesch. des V. Isr. i. 199), and is rightly represented on the margin 
of RV.: the words because she had no child, however, though found 
in LXX, formed probably no part of the text used by the trans- 
lators, but were added by them as an explanatory comment. 

6. DyD Di... AMDyI] ‘and... wsed to vex her even with a 
vexation, i.e. vexed her bitterly. DYD is not (as it is often ren- 
dered) to provoke to anger, but fo vex, as DYD is vexaton: it 
always denotes the feeling aroused by some unmerited treatment ; 
cf. Job 5, 2. 6, 2; Dt. 32, 19 the vexation caused to Jehovah by 
the undutiful behaviour of His ‘sons and daughters,’ 27 ‘vexation 
from the enemy,’ i.e. the vexation which He would experience 
from their triumph at Israel’s ruin. 

py2] The abstr. subst., in place of the more common inf. abs., 
as Is. 21, 7 IWp wpm; comp. also 22, 17 will hurl thee as a man 
[or, O man] wrth a hurling, i.e. will hurl thee violently; 24, 16. 22 
will be gathered, as captives, wth a gathering; Ez. 25,12.15; 27, 
35; Mic. 4,9; Hab. 3, 9; Job16,14; 27,12. 0 occurs in the same 
position before the inf. abs. Gen. 31, 15. 46, 4. Nu. 16, 13 f. 

nny] ‘her rzval- or fellow-wife:’ LXX (Luc.) 4 dvrifndos airijs, 
Vulg. aemula eius, Pesh. 4h:%. The meaning is certain. A com- 
parison of Hebrew with the cognate languages, Arabic and Syriac, 
shews that in old times, when polygamy was prevalent, a common 
term was in use among the Semitic peoples to denote the idea of a 
rival- or fellow-wife, derived from a root to injure OY Vex, Viz. 
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Arabic is 3 darrat-un = Syriac his ‘arthd = Hebrew 77%. The 
variation in the initial letter shews that the term was not Jorrowed 
by one Semitic language from another, within historical times, but 
that it was already in use at the time when the common ancestors 
of the Hebrews, Aramaeans, and Arabs dwelt together in a common 
home: after the three branches separated, the initial consonant in 
process of time underwent a variation till it appeared finally as ¥ in 
Hebrew, as . in Aramaic, and as (2 in Arabic’. Foran example 
of the Syriac word, see Ephrem Syrus, I. 65 D, where Hagar is 
spoken of as the Jhg% of Sarah: it is also used here in Pesh. to 
represent My. For the Arabic, see Lane’s Arad. Lex., p. 1776, 
and Zhe 1001 Wights (Habicht), iii. 276, 8 (cf. Lane’s translation, 
London, 1865, ii. 135), referred to by Lagarde (‘Budoor and 
Hayat-en-Nufoos are both wives of Qamar-ez-Zeman, and the one 
is §.6 = ¥ to the other: compare 1 Samuel 1, 6 of the family of 
Elqanah’): also Saadyah’s version of Lev. 18, 18 (in Le Jay’s or 
Walton’s Polyglott)?. snyd in Lev, 18, 18 is a ‘denominative’ 
(Ges. § 38. 2°) from My, as used here, having the sense of /o fake a 
rival- or fellow-wife (LXX yuvaika én’ adekph adrijs od AW avti- 
{ndorv) *, just like the Arab. III jy bs. In post-Biblical Hebrew m>y¥ 
occurs in the same sense in the Mishnah, Febamoth, ch. i*, 


1 The variation is in accordance with rule: where Heb. } corresponds to 


Arab, en its representative in Aramaic is , y: eg. pee GLE= es, 123 


PW=L4) Aah)” »VIN. See Lagarde, Semitica, I. (1878), pp. 22-27, or the 
list in the Appendix to the writer’s Hebrew Tenses (ed. 2), § 178. 

2 « And a woman with her sister thou shalt not take 32 ygkX that she 
may be her fellow-wife, 

* Keil’s rendering of 1735, derived from Knobel, is not probable. 

* See further on this word Lagarde, in his essay Whether Marriage with a 
Deceased Wife's Sister is, or is not, prohibited in the Mosaic Writings, pub- 
lished originally in the Gottingen Machrichten, 1882, No. 13, and reprinted in 
the volume entitled A/itthetlungen i. (1884), pp. 125-134. Substantially the 
word was already correctly explained by Alb. Schultens in his Consessus Haririt 
quartus quintus et sextus (Lugd, Bat. 1740), p.77: ‘Sub ~ ) ys Tegnat oe 
usus obtrectandt et aemulandi, contendendi ex Zelotypia, quae vocatur ~\~ 


6 
et pds Hine ips TZ est mulier guae cum alia communem habet maritum. 
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myn] On the anomalous » (with dagesh dirimens) see Ges. 
§ 20. 2b; 22. 5> Rem.; Ew. § 28> (4); Stade, § 1388. 

7. Mwy] Difficult. Keil: ‘So used he (Elqanah) to do (viz. 
gave her a double portion), ...; so used she to vex her,’ i.e. the 
more he shewed his affection for Hannah, the more Peninnah 
vexed her: but, even apart from the untenable expl. ‘ double por- 
tion, there is no analogy for this sense of the repeated }9: ‘the 
more... . the. more’ is 3... WWD (Ex. 1, 12). .Th..We. point 
NYY “so was it done year by year ..., so (namely) did she vex 
her:’ but this use of the passive nwy) is hardly a Hebrew idiom. 
Probably we should read with Pesh. (Léo Jes), Vulg. (implicitly) 
MYYA $2) ‘and so used she (Peninnah) 4 do year by year... , So 


? 


(namely) used she to vex her:’ in this case the second }2 is simply 
resumptive of the first. 

mows mow] year for year, i.e. one year like another= yearly. So 
elsewhere, as 1 Ki, 10, 25. 

nnby] LXX, Vulg. andy, 

naan] The narrative of the particular year, 48, is resumed here 
with the historical tense, though of course the practice, described 
4>—74, must be understood to apply to it as well. 

Soxn xdy] More significant than the normal imax sy would 
have been, and emphasizing the continual condition in which 
Hannah was: see Zenses, §§ 30, 42 8,85 Ods. So naan v. 10%, 

8. 325 yy] Cf. the 7 ab (sad heart) of Pr. 25, 20 and the 
opposite 310 said of the heart ch. 25, 36 (where see note): also the 
py pp of Gen. 40, 7. Neh. 2, 2. LXX rimare ce for YI, ive. 2, 
but unsuitably (see 24, 6. II 24, 10). 

g. nbax] the inf. cstr. with the fem. termination, as regularly 
with AX, nn, and with this word in Jer. 12, 9, the Priests’ Code, 
and Ezekiel; also sporadically with other words’ (cf. inyows Is. 30, 


Sic 1 Sam. 1, 6:’ and he quotes the phrase is oe OES ducta fuit super 

aemulatione, i.e. altert uxori fuit adiuncta, and refers also to 117% in Ley. 

18,18. (Similarly in the Animadversiones Philologicae et Criticae ad varia 

loca V. T. (1709), on this passage: reprinted in the Opera Minora, 1769, p. 166.) 
1 See Journal of Philology, X1. (1882), 235 f. 
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19; mpatd Dt. x1, 22): and with the suffix omitted, as also takes 
place exceptionally (e.g. ch. 18, 19. Gen. 24, 30. 1 Ki. 20, 12). DoD 
(so LXX) is, however, what would be naturally expected—the suffix 
referring to the party generally, in spite of Hannah’s not joining 
with them. 

nh] Very anomalous, being the only example of an inf. abs. 
after a preposition’: contrast 1 Ki. 13, 23 ‘INN) ond ybsx nw 
wminw. LXX for any ‘nx has kai caréorn evomov Kupiov, i.e. 
vy s38b 3¥NM) (cf. 26. 10, 19), which forms an excellent intro- 
duction to what follows, and is preferred to MT. by Th. We. Klo. 
K@nig also (p. 537) admits that the text is suspicious. 

3] The ptcp. describes what Eli was doing at the time when 
Hannah appeared where he was. 

ro. wa) nw] Cf. 2 Ki. 4, 27 nb my mwan: Job 27, 2al. The 
expression implies a state of mental embitterment, i.e. disappoint- 
ment, dissatisfaction, discontent (Jud. 18, 25. ch. 22, 5). 

by] for the more usual by, which is read here by several MSS. 
There is a tendency, however, in these two books to use by and bx 
interchangeably: comp. v. 13. 2, 11. II 19, 43: also 1 Ki. 9, 5». 
20, 43. Is. 22, 15 3 and see on 13, 23. 

IX. ONIN ANT OX] The expression of a condition is often em- 
phasized by the addition of the inf. abs.: see on 20, 6; and exactly 
as here, Nu. 21, 2. 

sinnan] the pf. with waw conv. carrying on the impf. myn, 
according to Zéenses, § 115 5.v. ON. So Ex. 19, 5%. 23, 22° etc. 

ynno| Here the pf. with waw conv. marks the <a vd. 
§ 136.a. So 20, 6; Ex. 19, 5. 23, 22> etc. 

wn ony 5 7% yn] LXX has kat ddc@ adrdv évdridy cov Sordv 
€ws nuépas Oavdrov avrod' Kal oivoy kal péOvopa ov miera. This is 


probably an amplification of the Hebrew text, by means of elements 


It occurs, however, though even then rarely, as the object of another verb 
(Ew. § 240").—Ewald, in his explanation of this passage § 339, appears to 
have read 98 (as some MSS, and Edd. do read, though against the Massorah). 
On Ex. 32, 6, which might be thought, perhaps, to afford a parallel to the text, 
see Ew. § 351°; and comp. below, ch. 25, 26. 33, 


I, 0-14. II 


borrowed from Nu. 3, 9. 18, 6. 6, 3 designed with the view of 
representing Samuel’s dedication as more complete. 

12. mm] As a frequentative sense is here out of place, this 
must be the perf. with simple waz, in place of the normal ‘7, 
such as is met with occasionally, as 3, 13. 4,19. 10, 9. 14, 38. 
48. 25, 20 (and more frequently in later Hebrew): see Tenses, 
§ 133. 

bbpnnd mAn3aw] lit. dd much in respect of praying, i.e. prayed 
long or much: cf. Is. 55, 7 mpd nay 3 = for he will abundantly 
pardon, Ex. 36, 5. y. 78, 38. So Saw mwpn thou hast done hardly 
in respect of asking = thou hast asked a hard thing 2 Ki. 2, 10; 
xyad a1’ = come in stealthily II 19, 4; mad nano = fled secretly 
Gén. 31, 27; nod awn xb = shall not come back 1 Ki. 53/395 
mind nap Jer, 223 nad ‘nosp I was beforehand in fleeing = 
I fled betimes Jon. 4, 2: Ges. § 142. 2. 

“nw ] observed, in the sense of marked—not a common use of 
“nw, at least in prose: comp. ~. 17, 4. Job 39, 1. Zech. 11, 11. 

13. Nn] For the pron. (which is unusual, as thus joined with 
the indef. ptcp.) cf. Dt. 31, 3. Jos. 22, 22: Tenses, § 199 nole. 

nad by n25)] not, of course, as Is. 40, 2 al. in the sense of 
consoling, but, the pron. being reflexive, as yn bx rab in Gen. 24, 
45=to speak fo oneself (where LXX likewise render by é, so that 
there is no ground for changing here by into 3). Comp. 125 Ss aN” 
(followed of course—the verb being "aN—by the words supposed 
to be said) 27, 1. Gen. 8, 21 (We.). It is another instance of 
by=by. 

vow ND] not YOY) N>, in agreement with the continuance ex- 
pressed by the preceding ptcp. Miy3. 

5 ayn] as Gen. 38, 15. Job 33, 10 al. 

14. }"Dnwn] the } of the 2 fem. sing., retained regularly in Ara- 
maic and Arabic, is found in Hebrew only seven times, viz. here, 
Jer. 31, 22. Is. 45, 10. Ruth 2, 8. 21. 3, 4. 18 (Stade, § 553). 

poyn] Srom upon thee—the wine (in its effects) being conceived 
as clinging to her, and weighing her down. Comp. for the idiom 
(applied literally) 17, 39. Gen. 38, 19 al., and (metaphorically) 
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Am. 5,23: also Jud. 16, 19 yoy tnd DN (in allusion to the hair 
as the seat of Samson’s strength). 

15. MY nwp] The exact expression does not occur besides: 
upon the analogy of ab WP Ez. 3,7 it would denote hard-spirited; 
i.e. obstinate, unyielding, LXX # cednpa jpépa, ie. DY NYP, which 
is supported by Job 30, 25 where DY ‘wp is used in the sense which 
is here desiderated, viz. unfortunate, lit. hard of day, i.e. one upon 
whom times are hard (cf. dvonpepia). So Th. We. Hitzig (on Job /.c.). 

wD] i.e. the emotions and desire, of which in Hebrew psycho- 
logy the ‘soul’ is the seat: cf yw. 42, 5; also 102, 1. 142, 3 which 
illustrate at the same time ‘MY v. 16. 

16. dy>a-nav20b] > nd means 40 make info,’2 jn to treat as 
(Gen. 42, 30. . 44, 12): snd jm) means elsewhere /o set before 
(1 Ki. 9, 6) or fo give up before (Dt. 2, 31. 33)—neither sense, 
however, being suitable here. If the text be correct, vad must 
have the force of ke, which it also appears to possess in Job 3; 24 
(parallel with 35); 4, 19 (Ew. Del. Hitz.) LXX express simply 
byba-nad. 

smat] LXX éxréraxa, paraphrasing. 

17. INow’] for TNPNw (unusual), Ges. § 23. 3. 

18. no] LXX adds kai ciofdOev eis Td xardAvpa aitis, ie. NO 
doubt, as We. rightly perceived, nnawdan NIA) (see 9, 22)—LXX 
having incorrectly treated the M /ocale as the suffix of the 3 pers. 
sing. fem.- The nawd was a chamber near the m7 boyn, as in Q, 22 
near the 73, in which the sacrificial meals were held. In later 
times the word denotes the chambers in the Temple Court in 
which the priests lived: Jer. 35, 2. 4. Ez. 40, 17 etc. 

m5] O28 of a vexed or discontented countenance, as Job 9, 27 
AYDINY YH TIN NY AMIN MN oN. LXX understood the 
word in its ordinary sense, reading (or paraphrasing) T)Y 1953 sd 
mp (Gen. 4, 6). 

20. It is doubtful if the text is in its original form. We should 
expect (cf. Gen. 30, 22 f.) the ‘remembering’ to be followed imme- 
diately by the conception, and the date which in the text as it 
stands fixes the time of the conception, to fix rather the time of 
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the birth. Hence Reifmann (Or Boger, Berlin, 1879, p. 28) sup- 
poses a transposition to have taken place, and would restore the 
words 73M WAN) to the beginning of the verse: ‘And Hannah con- 
ceived ; and it came to pass, at the coming round of the new year, 
that she bare a son.’ So in effect LXX (kat ovvédaBer, Kal eyevnOn 
T@ kalpG Ty juepSv kal érexey vidv), but without the retention of An, 
which is desiderated by Hebrew style (mn) alone being too light 
by the side of the long clause following). 

po mppnd] lit. af the comings round of the days, i.e. not (as 
Th. Ke.) at the end of the period of gestation, but like m3wnm nD\pn 
Ex. 34, 22 at the coming round of the new year, when the Feast of 
Ingathering (22.) was held, which is no doubt the occasion of the 
pilgrimage alluded to in v. 21. pp as vv, 3. 21. 5 of time as 
Iltr1,*1. 1Ki.-20/22..26. -2 Ch. 24,\23° mown neypnd. 

bein] The current etymologies of this name cannot be accepted. 
This is evident at once in the case of the old derivation, which still 
lingers in the margin of AV., ‘that is, Asked of God, as if byrne 
were contracted from bs SNy for such a contraction would be 
altogether alien to the genius of the Hebrew language, What the 
writer means to express must be (as often in the OT.) an asson- 
ance, not an etymology, i. e. the name Sxinw recalled to his mind 
the word 5yxw asked, though in no sense derived from it. So PP or 
nw, for instance, recalled or suggested the verbs Ap / get, and 
nw /o draw out, though the names do not themselves signzfy 
either ‘gotten’ or ‘drawn out. What, however, is the actual 
meaning of the name Syyow ? When the explanation ‘asked of 
God’ was seen to be untenable, an attempt was made to bring the 
name into some sort of connexion with the text by the suggestion 
that it was = NYY, and signified ‘heard of God. Had this, 
however, been the writer’s intention, we should have expected the 
word fear to occur somewhere in the narrative, which is not the 
case. But there are even more serious objections to this derivation. 
(t) Had this been the true account of the name, the & rather than 
the y would have been naturally the letter elided: an original 
eNynoy would have given rise to Deyioy) (on the analogy of DNynw) 
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rather than to Denow 1, (2) Compound proper names in Hebrew 
are constructed, for the most part, after particular types or models: 
thus one large class consists of one of the sacred names followed by 
a verb in the perfect tense (the last vowel only being lengthened, 
after the analogy of substantives), as ingbee, 103", PN, RIM, Le. 
Ell (or Fah) has given, El (or Yah) has known, Another class is 
similarly compounded, but the verb stands first, as ()M23n, bso, 
Fah (or £1) has been gracious, @yahny, barny, Yah (or El) has 
helped. Ina third (less numerous) class the verb still stands first, 
but is in the imperfect tense, as S8PNY ZV hath mercy, (3) PUN Fah 
hearkeneth. ‘There are, of course, other types, which need not 
however be here considered. But numerous as are the proper 
names compounded of one of the sacred names and a verb, ¢here 
are none, or next to none, compounded with a passive participle. 
Obvious as such a form as dlessed or helped or redeemed of Fah 
might appear to be, it was uniformly discarded by the Hebrews. 
In proper names, the passive participle is used only by itself. We 
have 373 and Wt, for instance, but bx or WII, not 3973 ; 
bi) the sity or (3), not 7131; we have not only NIN and jn3i7" 
(or 13%), but also (mana and DN2n3, not however bxon) ; we have 
(yyw and Oxy (also povrby), but not bxyww. There is 20 
name in the OT. formed analogously to a presumable bxyow 
heard of God*; and the fact that this type of compound name was 
studiously avoided by the Hebrews is practically conclusive against 
the proposed derivation. 

The derivation suggested by Gesenius, bey = ‘Name of God,’ 


* In bxyot) r Ch. 7, 6 al. even the x is not elided, 

2 The only possible exception would be DNPATIO Gen. 4, 18, if this mean 
‘smitten of God,’ which, however, is far from certain: following the Qri, we 
may vocalize 5x1, which would agree with the LXX Maina, ie. ‘God is 
a life-giver’ (Budde, Brblische Urgeschichte, p. 128). But, in any case, an 
archaic name such as this has no appreciable bearing upon the usage of the 
language in historic times. With ac¢¢ve participles, there occur the compounds 
G)nrnyen 1 Ch, 9, 21. 26, 1. 2. 9; and the Avamaic yin ‘God is a 
deliverer’ Neh. 3, 4al.; and derorm ‘God is a benefactor’ Neh. 6, Io (in 
Gen. 36, 39 the name borne by the wife of an Edomite king), 


I. 20-23. 15 


is as obvious as it is natural. It is suitable and appropriate in 
itself*; and the form of compound which it implies is in exact 
agreement with DNUB ‘Face of God,’ bn ‘Friend of God,’ as 
well as (probably) DNAS] ‘Majesty of God,’ and bswon «Warmth of 
God.’ The # is of course the old case-termination (Ges. § go. 3), 
retained as a binding-vowel, both in the instances cited, and also 
occasionally besides: e.g. in nbvani ‘Man of the weapon,’ and 
dawnt ? ‘Man who belongs to God.’ It is remarkable that Keil, 
when the circumstances are so clear, should adhere to the inter- 
pretation a Deo exauditus. 

5] For the omission of saying cf. Gen. 4, 25. 32,31. 41, 51.52; 
Ex. 1854. 

21. wxn] Used similarly Gen. 19, 9. Ex. r1, 3. Nu. 12, 3. 
Jud. 17, 5. 1 Ki. 11, 28. Est. 9, 4. 

po Mar] so 2, 19: also 20, 6 of an annual family festival. 

22. ‘1 Ip] Cf. Jos. 6, 10. Jud. 16, 2: also II 10, 5 (Zemses, § 115 
5.0. TY). 

0D NN] = 2 the presence of, as 2, 11. 17. 18; ¥. 16, Io. 21, 7. 
140, 143; Lev. 4, 6. 17 (2 front of the veil). 

23. 37 nN] LXX, Pesh. express the second person J13717NX— 
in all probability, rightly. There has been no mention in the pre- 
ceding verses of any word or promise on the part of God: and 
even in so far as it may be supposed to be involved in the wish 
expressed by Eli in v. 17, that has been fulfilled already in the 
birth of the child. ‘Establish thy word,’ i.e. give it effect, permit 
it to be carried out. 35 p’pn is used especially of a person carry- 
ing out a command or injunction laid upon him, as 15, 13. Jer. 35, 
16; or of Jehovah grving effect o His own, or His prophet’s, word, 
as 1 Ki. 12,15. Is. 44, 26. Jer. 33,14. LXX, rendering 1d é£edOov 
ék tov otéparés cov, use the more formal expression: see e. g. 
Nu. 30, 13 mnaw Ny 52. 32, 24 WYN DDD NY. 


1 Comp. the similarly formed Phoenician name >y1nw. 

2 According to Lenormant, Les origines de [histoire (1880, p. 263), a forma- 
tion definitely Assyrian. nv in the special sense zwsband is common in Ethio- 
pic: in Hebrew, as a living language, it fell out of use, except in the plural, 
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24. nwhy op] LXX év pdoxe rprerifovrs, Pesh. JKNob Joos 
= won 1BA (see Gen. 15, 9): no doubt correctly, for (1) the order 
nwdw pvp is very unusual: (2) only one "5 is spoken of in v. 25. 
The change is really only one in the grouping of letters: for in the 
older orthography oO would be written regularly 75 (without * 
and without the distinctive final form of the »: cf. on the Siloam 
Inscription paynn = O°AYNT: there are also many indications that 
the plena scripiio was not in use in the MSS. used by the LXX 
translators, See further in the Introduction). For nnx with one 
term only of the enumeration cf.16, 20. LXX add after whwn mp3 
kat dprows = ond;— probably (We.) from Ex. 29, 23 f. 

by] to Shiloh—after the preceding verb of motion, not a Shiloh 
(see 2, 29 foot-note). 

+y2 WIM] AV. RV. ‘and the child was young.’ But this ren- 
dering implies that "p32 as predicate expresses more than it does as 
subject, which cannot be the case. The words can only be ren- 
dered ‘and the lad was a lad.’ It is just possible that this might 
be understood—in accordance with the Semitic usage explained on 
23, 13—as meaning ‘the lad was what he was—there is no occa- 
sion to say more about him;’ but the case is barely parallel to the 
other examples of the usage ; and this fact about Samuel would be 
so obvious from the narrative in general that it would scarcely 
deserve to be made the subject of a special remark. It is more 
probable that the text is in error. LXX express DY YIN: but 
this is tautologous, following 248 MT. If, however, we may follow 
LXX in 25, and assume that the clause before us has been mis- 
placed, we may, on the dasis of LXX (though not expressing it 
exactly), restore an intelligible text thus (after iw) : a7 ns Nw") 
may ayany vy Ds mys DN Nam, 

25. nw | The subject is not Hannah and. Elqanah, but 
o’pnwin (We.): see on 16, 4. 

26..'3) LXX here and -Judr6jaigvrg. 13, 8. 1iKivgpryaes 
render unintelligibly by "Ev éyoi, elsewhere (Pent. Jos.) correctly 
by Aéopat, Aedueba, 

nay] merely an orthographical variation for 7%} (here only): 


I, 24-28. 17 


so NIHD Ex. rg, rx dist; MINS Nu. 22, 33+; TNR Ex. 29, 35 4; 
Hae Ex. 7,29 IL 22, 36. y. 141, 85 nab Geny 2933492 Tr; 
Bat 1s7.9;..6 t: 

by] with reference to, regarding (not for); as Is. 37, 21. 33. 

28, ‘DIN Ou] ‘et ego vicissim, Job 7, 11’ (Th. from Le Clerc), 
cf. ch. 28, 22: IL 12, 13. The so-called ‘o3 correlativum, 

wmndswr] Sxwn is fo let a person ask (viz. successfully), i.e. to 
grant him his request. So Ex. 12, 36 (the correlative of ask in 3, 
22.11, 2, as of the same word here in vv. 17. 27). In the cognate 
languages, however, the word by usage acquires definitely the sense 
of lend; see Luke 11, 5 Pesh., where it stands for the Greek ypioov. 

6) pon-53] ‘all the days for which he shall be (Vulg. fuerzt ; 
the fut. perf. as Gen. 48, 6: Zenses, § 17), he is granted to (lit. 
asked for) Jehovah.’ It is possible that for n'n we should read, with 
LXX, Pesh. Targ. (though these, as AV., may indeed merely 
paraphrase), °D (cf. Gen. 5, 5); but in any case Nin is to be con- 
strued with what follows, not (as by LXX) with what precedes, 

bw] Cf. 2 Ki. 6, 5 bie wim (=Zen/). 

The last words of v. 28 must be dealt with in connexion with 2, 
118, LXX do not express 1, 28%; on the other hand they have 
in 2, 114 an addition to MT., which looks like a various recension 
of the words not expressed by them in 1, 28>. The two texts may 
be compared, by placing one above the other, as is done by We. : 

MT. maby anor mpd toy mm ow anne 
LX Anon Tomy mint 8b pw snnam 

In the light of the context, LXX deserves the preference. For 
in MT. Hannah alone is mentioned as coming up with Samuel to 
Shiloh (vv. 24-287: so v. 22 ‘I,’ v. 23 ‘thou’); when the account of 
the visit is ended, an unnamed ‘he’ appears as the subject of 
ynnw, who finally (2, 112) is resolved into Elqanah. Had El- 
qanah, according to the conception of the writer, been present at 
this visit to Shiloh, he would assuredly have been named explicitly 
at an earlier stage of the narrative. There is the less ground for 
supposing LXX altered arbitrarily the genders at the end, as in 
their text Elqanah is already introduced in v, 24; so that the 

c 
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masc. in v. 28, had the translators had tnnw before them, would 
have occasioned no difficulty, and given no occasion for a change. 
On these grounds there is a strong probability that LXX have 
here preserved the original text. Pesh. Vulg. render nnw) by a 
plural verb (as though the reading were ))nnw": comp. Gen. 27, 
29. 43, 28>, where the punctuators direct 1nnw itself to be read 
as a plur.): Klo. suggests that nw may be a mutilated fragment 
of byw: but neither of these remedies relieves the real difficulty 
of MT., that only Hannah is mentioned (not allusively merely, 
but circumstantially) as coming up to Shiloh with Samuel, and only 
Elqanah is mentioned (2, 11) as returning from Shiloh to Ramah. 
If it be true that 1, 28> MT. is but a variant of 2, 11@ LXX, it 
will follow that Hannah’s Song is inserted in MT. and LXX in 
a different place. 

2,1. 9p NHI] The figure is that of an animal carrying its 
head high, and proudly conscious of its strength: cf. wy. 92, 11. 
112, 9; and (in the Hifil) v. ro. W. 75, 5. 6. 89, 18 al. On the 
contrary, Jer. 48, 25 ANID PIP Ay. 

mma (2)] several MSS. ‘dN ; so LXX, Vulg. The variation 
in the parallel clause is an improvement: cf. y. 3, 8% 18, 7%. Is. 
40, 27>. 49, 5°. 

19 92S by ‘) ann] For these words LXX seem to have read 
‘© say by am, which may be preferable (We.): the thought 
nywa wnnnw is rather parallel to clause c (cf. a), than the ground 
of it. For the figure ‘) am, cf. y. 35, 21. Is. 57, 4—a gesture 
of exultation and triumph. 

2. "¥] Cf. Dt. 32, 4. 1g. 28. 373: Is. 30, 29; ch 25, 9; and 
(where the thought also is similar) y. 18, 323; Is. 44, 8. 

=e GR i by] The force of 5x extends over the follow- 
ing and parallel clause, as Wy. 38, 19. 38, 2. 75, 6: Nd W. 9; 19. 
44, 19. Job 3, 10 al. (Ges. § 152. 3; Ew. § 351°). 

natn yan} the two verbs dovdérws, the first verb expressing 
a general relation, for which in English an adverd would commonly 
be used, and the second, expressing the principal idea of the 
sentence, being subordinated to the first for the purpose of 
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defining and limiting the range of its application: so Jer. 13, 18 
yaw sbpwn shew lowliness sit down=sit down lowly, and frequently 
in Hosea: 1, 6 OMN Ty AON Nd; 5, 11 Thm Sin hath taken 
upon himself, hath walked =hath walked willingly; 6, 4=13, 3 
sh own; 9,9 INnw pryyn; Is. 7, 11 MT. etc. (Ges. § 142. 3>; 
Ew. § 285»). An idiom more common in Syriac (Néld. Syr. Gr. 
§ 337) than in Hebrew. In Hebrew the construction noticed on 
I, 12 is generally preferred. 

m3} n733] The reduplication, as Dt. 2, 27 Ju43 JuI3 in the 
way, in the way (and not elsewhere) will I go; 16, 20 poy pry 
A77N justice, justice (and this alone) shalt thou follow; Qoh. 7, 24. 
‘Do not let your words breathe ever (129n), and emphatically 
(Ani N33), a spirit of haughtiness.’ 

pny] v.75, 6: also 31, 19. 94, 4%. 

miyt] So Job 36, 4: cf. nip Pr. 28, 20; mia Is. 27, 11; 
nmiian Is. 40, 14 al.; nwoon . 49, 4 al.; nion y. 76, rx. Pr. 22, 
24. Poetic, amplificative plurals. } 

middy y2n2 x51] No doubt the Qri 1y is here right. xd and 
5, being pronounced alike, were sometimes in error written one for 
the other: and in certain cases (though not always), the correction 
was made by the Massorah. ‘And by Him actions are fesfed or 
estimated’ (viz. by the application of a measure }2F\ Ex. 5, 18. Ez. 
45, 11). The epithet nizd JF estimater of hearts is applied to 
Jehovah in Pr. 21, 2. 24, 12+, and Ninn }2F 7d. 16, 2°; here it 
is said that man’s acézons are estimated by Him. The argument is: 
Do not speak arrogantly: for Jehovah has full knowledge of what 
you do, and your actions are thus all appraised by Him. 

4. D7] in the pl. by attraction to oI, because this is the 
principal idea, and what the poet desires to express is not so much 
that the bows, as that the warriors themselves, are broken. Cf. Is. 
21,17, and Ew. § 3174. 

bym yn]. 18, 33 Sn sawn dwn. 

5. “3 Ip] lit. even ¢o the barren—she beareth seven=even the 
barren beareth seven. ‘ty recurs in the same sense Job 25, 5 lo, 
even the moon, it doth not shine. For TY aN, Reifm. Klo.-would 

C2 
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read say b4n cease to toil. The v. is evidently related to Jer. 15, 9 
ayawa nay absyx : though which is original cannot from a mere 
comparison of the two passages be determined. bun as Dt. 15, 11. 

69, Dt. 32, 39 TINNY NYDN WN: 6b. W. 30, 4. 

by] continuing the ptcp., as p. 34, 8. 65, 9 etc.: Zenses, § 80. 

8@, Hence (with variations) y. 113, 7f—In clause @ the main 
division is at aN: the two clauses which follow are parallel, the 
force of nbm3’ .....% being dependent on, and determined by, 
aeind,—‘to make them to sit with nobles, and he will (=and #0) 
cause them to inherit,’ etc. So Is. 10, 2>. 13, gb. 14, 25. 45, I. 
. 108,22, Pros, 2 als ch. Loser ser as. 

8b, I.e. because the earth is owned by Jehovah, and He can 
dispose of it, as He will. LXX, however, omits 8>, and in lieu of 
g* reads SiSods edyny TO edxopev@’ Kal edddbynoev a) Stxatov== 1199 n3 
7D Opry niwa 3. Apparently this variation represents an 
attempt to accommodate the Song more closely to Hannah’s 
position. But, as We. remarks, it is not in harmony with the 
general tenor of the Song (which represents God as granting more 
than the desires or expectations of His worshippers). 

g. 11] Cf. Jer. 49, 26. 50, 30: also (in Qal) y. 31, 18 OD 
baw, ; 

To, 1 NN ANN] LXX Kupios doGev moujoer tov dvridixoy adrod, 
i.e. (cf. 49) 132 NN (cf. Is. 9, 3) for 12) IAN, which Th. We. 
Klo. would restore here. But the change is at least not a necessary 
one; the casus pendens (Tenses, § 197. 2) is forcible and very 
idiomatic: see wy. 10, 5. I1, 4. 46, 5. 89, 3. 90, 10. Is. 34, 3.— 
The existing text of LXX after this clause exhibits a long insertion 
borrowed from Jer. 9, 23 f*. 

bY] The suffix (if MT. 12") is retained) is to be referred to 
individual members of the class 29, whom the poet, for the 
moment, mentally particularizes. 

nw... jn] (note the jussive, D7) ‘that he may give,’ etc. 

ny im] vy. 29, rr 1m woyd wy”, 


* Comp. the insertion in y. 14, 3 from Romans 3, 13-18. 


IT, 6-10. i 

or Re Se en ee 
y05p] So . 18, 51; %95p y. 2, 6.—It is plain that this verse, 
at any rate, cannot have been spoken by Hannah, even grant- 
ing that the allusion is to the zdea/ king. The ideal itself, in a 
case like the present, presupposes the actual (notice especially the 
expression [77s anointed), and the thoughts of the prophets of 
Israel can only have risen to the conception of an ideal king after 
they had witnessed the establishment of the monarchy in their 
midst. Far more probably, however, the reference is to the actual 
king. And indeed in style and tone the Song throughout bears 
the marks of a later age than that of Hannah. Nor do the 
thoughts appear as the natural expression of one in Hannah’s 
position: observe, for instance, the prominence given to ‘the bows 
of the mighty are broken:’ and contrast in this respect the 
Magnificat (Luke 1, 46-55), where though elements are dorrowed 
from this Song, they are subordinated to the plan of the whole, 
and the first thought, after the opening expression of thankfulness, 
is ‘For He hath regarded the lowliness of His handmaiden’ The 
presence of the Song here does not prove more than that it was 
attributed to Hannah at the time when the Books of Samuel were 
compiled: indeed, as its position in LXX and MT. is not the 
same, its insertion may even belong to a later period still. A 
sober criticism, while not asserting categorically that the Song 
cannot be by Hannah, will recognize that its specific character and 
contents point to an occasion of a different kind as that upon 
which it was composed. The central thought of the Song is the 
abasement of the lofty and the elevation of the lowly, which the 
poet illustrates in a series of studied and well-balanced contrasts, 
vv. 4-8. On the ground of some humiliation which, as it seems, 
has recently befallen his foes, he breaks out v. 1 in a tone of 
triumphant exultation, and bids those whose sole thought was how 
to magnify their own importance recollect that God's all-seeing 
eye was ever upon them, v. 3. He points vv. 4-8 to the instances 
which experience affords of the proud being abased, and the 
humble exalted. The poem ends vv, 9-11 with an expression of 
confidence for the future. Human strength is no guarantee of 
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success. Such as set themselves in opposition to Jehovah and 
seek to thwart His purposes only come to ruin: those devoted to 
Him are secure. Jehovah judges the earth, and in so doing 
designs the triumph of His own anointed king. From the last 
words it was inferred by Ewald’, that the poet is a king, who 
alludes to himself in the third person. But the tone is national 
rather than individual; and Smend? may be right in supposing 
it to have been spoken originally in the name of the people, and 
intended to depict Israel’s triumph over the heathen and the 
ungodly. V. 2 interrupts the connexion; and may not be part 
of the original poem: if it be removed, the song will consist of 
four equal strophes, of eight lines each. 

II. by] Several MSS. read 5x. See, however, on 1, 10. 

nw nn] was ministering (during the period with which the 
narrative is about to deal): cf..Gen. 37, 2: Tenses, § 135. 5. 

13-14. Is what is described here an abuse on the part of the 
priests, or a rightful due? V. 15 f. clearly describe an abuse ; and 
Di at the beginning, which expresses a climax, shews that v. 13 f. 
must describe an abuse likewise (We.). wawn, therefore, in MT. 
will denote merely cus/om, not right. Probably, however, we should 
follow Vulg. in joining 13° to 12, and LXX, Pesh. Targ. in reading 
for DYA NX DDT, OYA NN yan (cf. on 1, 24): ‘they knew not 
Jehovah, nor the right (i.e. the rightful due) of the priest from the 
people:’ comp. Dt. 18, 3 (so Th. We. Ke. Klo.). 

1 WN b5] The constr. is unusual. M2? is to be regarded as a 
ptcp. absolute (cf. II 23, 3. Job 41, 18), all men sacrificing =if, or 
whenever, a man sacrificed, etc. ; the pred. is then introduced by the 
pf. and waw conv. Na), precisely as, in an analogous case, after ON 
(Gen. 31, 8 15%..., 0DNY DN of ever he said... , éhen the flock 
used to bear...: Zenses,§123 8). In other words, nar nar wx 55 
is the syntactical equivalent of Nt na ON ws. The constr. would 
be more normal, if wx 59 were preceded by mM: see Jud. 19, 30; 
Ex, 33, 7°. 


1 Die Dichter des Alten Bundes, I. 1 (1866), p. 157 ff. 
2 ZATW. 1888, p. 144. 


LI, 11-15. 23 
bwas] the implicit subject is Y2D7: see on 16, 4 and comp. 
II, 2: 

own why sbron] lit. the prong, the three teeth—a case of appo- 
sition (Zénses, § 188). wow (not nwdw), jw being fem.: cf. wow 
OWA Nu. 35, 14; Dw wy Lev. 25, 21. To be sure, in 14, 5 
jY in the mefaph. sense is masc.;. but it is not clear that this is 
decisive as to Hebrew usage. If it is, we must conclude ww to be 
an error for nw>y. 

14 f. Observe how in these verses the tenses are throughout 
frequentatives (continuing 13 N4\). 

2] can only be rendered sherewth: the Versions express the 
sense for himself, which is more suitable, but requires 1 to be read 
instead of 33. 

15. jmp] The } is the original termination of 3 pl. impf. 
preserved in classical Arabic (in the zdica#’ve mood), Aramaic 
(usually), Ethiopic, Phoenician’. 

In the OT. it occurs sporadically (305 times altogether), though 
the principle regulating its occurrence is difficult to determine. It 
is not a mark of antiquity, for, though it occurs seldom in the latest 
books, those in which it occurs with greatest comparative frequency 
are not (upon any view) the most ancient (56 times in Dt., 37 in 
Isaiah, 15 in 1-2 Kings, 23 in Job, 12 in Genesis, 7 in Numbers, 
15 ina single Psalm, 104). Further, while it sometimes abounds 
in particular sections (e.g. Gen. 18, 28-32: Joel 2, 4-9), it is 
absent from others belonging to the same narrative, or of a similar 
character (e. g. 9 times in the Laws, Ex. 20-23, never in the Laws, 
Ley. 17-26). From its frequency in Dt., Job, the Book of Isaiah, 
and some of the Psalms, it may be inferred that it was felt to be a 
fuller, more emphatic form than that in ordinary use, and hence 
was sometimes preferred in an elevated or rhetorical style. In 
1 Sam. it occurs 8 times—2, 15. 16. 22 (d25). 23. 9, 13 (dz). 11, 9: 
in 2 Sam. once only, not in the narrative, but in the Psalm 22, 39. 

x31] LXX rightly #pxero. The pf. with waw conv. appears 
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similarly after now3, though of reiteration in presen/ time, in Ex. 1, 
19» before the midwife comes to them 15%) they are wont to bear. 

16. "ON"] This should strictly be 181, in accordance with the 
other tenses before and after: but Hebrew is sometimes negligent 
in such cases to maintain the frequentative tense throughout: see 
Jud. 12, 5£.; Jer. 6; 175 and Zemses,§ 114- 

adnan py yop wp] ‘Let them durn (emph.) the fat first, and 
(then) take,’ etc. The inf. abs. strengthens the verb in a manner 
which may often be represented in our idiom by the use of italics. 
In py, the consciousness of nv is lost, and it is used as a mere 
adverb of time, especially to express the present time, as contrasted 
with the future, i.e. (in our idiom) jirs/ of all, first. So Gen. 25, 
31 ynND2 MN HYD M30 sell me firs (before I give thee the 
pottage) thy birthright, 33. 1 Ki. 22, 5 inquire, I pray, firs¢ at the 
word of Jehovah. See Ges. Zhes. or Lex. s.v., and We. p. 37 nole. 

Wp) MNN Wwe] Similarly II 3, 21 Jwad myn we 552, Dt. 14, 
26 al. Both 738 (in Piel), and the subst. 738, are rarely used except 
in conjunction with wp). 

inn nny '335 7K] ‘And he would say to him, “Thou shalt 
give it me now.”’ With this reading, 5, standing before the direct 
narration, is like ére rectfativum (e.g. Luke 4, 21), and a 9 (con- 
stantly), and cannot be represented in English except by inverted 
commas: so1o,19 MT. Gen. 29, 33. Jos. 2,24. 1 Ki.1,13. 2 Ki. 
8, 13 al. Several MSS., however, for 1$ read xb? (so LXX) ‘ And 
he would say, No; for (=but) thou shalt give it now’ (cf. 12, 12: 
I116,18al.). The latter is more pointed, and deserves the preference. 
Targ. here agrees with MT.; Pesh, Vulg. express o/h readings *. 

snmp] The dare perf. in the apod. is uncommon and emphatic: 
Tenses, § 136 y: Nu. 32, 23. ‘And if not, I take it by force !’ 

17. 0) ¥82 93] ‘for the men (viz. Eli’s sons) contemned,’ ete. : 
see Nu. 16, 30> ¥% nx ADNA DWINA IND *D. DWNT (with the 


* Which is also suggested by the Massoretic note 71D Nb: see on 12, 5. 
* Similar variations occur in other passages: thus Jos. 5,14 MT. Vulg. Targ. 
n>; LXX, Pesh. 19; 1 Ki, 11, 22 MT. Vulg. Targ. x5; LXX 15; Pesh. both, 


a 
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art.) denotes men who have been in some manner specified (e.g: 
6, 10, Ex. 5, 9), not men in general. 

19. Andym... Awyn] ‘wsed to make... and bring up:’ Gen. 
2, 6 nDNA 2p 55 ne npn aby oss. 

20. 1297.44 WON) 4 +6 TD] ‘and Eli would bless ..., and say 

.., and they would go to his place.’ 

nu | LXX dmoricas, i.e. ppv make good: cf. Ex. 21, 36 (likewise 
followed by nnn). With MT. cf. Gen. 4, 25 (nw). 45, 7. 

byw] Difficult syntactically. As the text stands, the subj. can 
be only the implicit No (see on 16, 4) ‘which he that asked 
asked ’=which was asked: but the passage is not one in which 
this impersonal construction would be naturally in place. Either, 
with We., we must point as a ptcp. pass. byw (seé-1, 28% the 
masc. ad sensum, the noxw being Samuel), or we must suppose that 
Sxw is an error for nN (‘in lieu of the petition which she asked for 
Jehovah’). The former gives the better sense, though "wx with a 
bare ptcp. is not very common (Dt. 1, 4. 1 Ki. 5,13). If the latter 
be right, we must suppose the double reference of dxw to be played 
upon: the ‘petition’ which was asked of Jehovah in 1, 17. 27 
was also asked for Him. The Versions merely guess: LXX, Pesh. 
Vulg. ‘ which thou didst lend,’ unsuitably: Targ. very freely ‘ which 
was asked from before Jehovah.’ 

ywoypnd 135m] ‘and they went to hzs place’ is not in accordance 
with Hebrew style. LXX yorpnd wen bmi: Pesh. prrpid y95my. 
Either of these readings may be original: but probably We. is right 
in concluding yypnd 75m) to be the original reading: in MT. the 
verb was read as a plur. and so became yobm, LXX treated it as a 
singular, and supplied ‘the man.’ 

21. Ipp 'D] obviously cannot be right: the fact that Jehovah 
visited Hannah cannot form the ground of what is related in v. 20. 
Read, with LXX, Pesh. (and AV. implicitly): JPY. 5 and } are 
confused elsewhere: e. g. Is. 39, 1» pow, for which LXX, Pesh. 
and the parallel in 2 Ki. 20, 12 have rightly yow 3; and Jer. 37, 16 
where 83 °5 is evidently an error for 82) (LXX kai 76er). 

22. yowi] as 1, 3: ‘and he heard from time to time’ (Dr. Weir). 
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‘Dw nN] Sce Ex. 38, 8. The entire clause (from Wx NN}) 
is not found in LXX, and is probably not part of the original text 
(the context speaks of a $391 with doors, not of an SAN: 1, 9. 
3, 3-15). Mixayn, both here and in Ex., is paraphrased in Targ. 
Pesh. who prayed (or who came to pray): Vulg. renders here guae 
observabant, in Ex. quae excubabant. But say is used often pecu- 
liarly in the ritual legislation of the Pent. (the ‘ Priests’ Code’) of 
the service of the Levites about the Tent of Meeting; and Ex. 38, 8 
and here expresses the performance of menial duties by the women. 
In the fragments of a Targum published by Lagarde (Prophetae 
Chaldatce, 1842, p. xiv) from the margin of the Cod. Reuchl., there 
appears an endeavour to palliate the sin of Eli’s sons (as described 
in the existing Hebrew text): N’w9 ‘samp ny jnwost nn :[7]ns [7a 
axbyd jNNT [WIT (delayed the women’s offerings). Comp. Bacher, 
‘On the Targum to the Prophets,’ in the ZDI/G. 1874, p. 23. 

syvo bmx] the Tent of Meeting. The sense in which ty was 
understood is explained in Ex. 25, 22. 29, 42. 

23. “WN]| ‘for that, in that (15, 15. 20, 42) I hear the ac- 
counts of you (as) evil, from’ etc. oy, not pyin, like Ay onAjt 
Gen. 37,2; ny7 pawn nas Nu. 14, 37; Noo pind iba Ezek. 4,13 
(a ¢ertiary predicate). If the text be correct, we must suppose NN 
Dy) D237 to have been inserted by the writer in the relative clause 
for greater definiteness: cf. 2 Ki. 23, 26 (18N). Is. 54, 9 (uncom- 
mon). But LXX do not express the words, and it is true that 
the sense seems to be sufficiently plain without them. 

nbw pyn 55 nx] ‘from all the people, (even) these’ An un- 
paralleled juxtaposition’. Why not min oyn Sy nnn, as uniformly 
elsewhere? LXX have mdvros rod aod Kupiov, whence We., re- 
marking that in a later time oynbdx was apt to be substituted for 
mm (e.g. 2 Ch. 10,15; 18,5 3 22,12; 23, 9 compared with 1 Ki. 
12,15. 22,6; 2 Ki. 11, 3. 10), would restore nin’ oy $3 nN (cf. 


* The note in Ges. § 111. 2» is inexact and misleading: a student reading it 
would have no reason to suppose that 15x Dym-3—the noun with, the pron. 
without, the art.—was not a common and perfectly permissible construction. 
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v. 24 end). This, however, leaves the article in pyn unexplained : 
pethaps it is simpler to suppose that ndx (once, no doubt, written 
bx, as still eight times in the Pent., and 1 Ch. 20, 8 and in Phoe- 
nician *) has arisen by dittography from the following 5y. 

24. ‘9. wx] ‘which I hear Jehovah’s people to be spreading.’ 
So already Rashi, comparing Ex. 36, 6 manna dp ayy. Else- 
where, it is true, where this idiom occurs, it is accompanied by an 
indication of the locality 7% or ¢hrough which the proclamation is 
‘made to pass’ (as Ex. /.c.; 2 Ch. 30, 5 5sw San; 36, 22 (= 
Bur, 8); Ezr..20, 7; Neh: 8, 15: Lev. 25, 9 Soa naw ayn 
D2x1N): but the alternative rendering (AV. RV.) ‘(Ye) make the 
people of Israel fo ¢ransgress’ is doubly questionable : (1) Onw is 
desiderated after n*ayn (see on 6, 3); (2) 13y, when it signifies 
to transgress, is always followed by an accus. of the law or precept 
‘ overpast,’ e.g.) MN 15, 24. Nu. 14, 41; non Is. 24, 5 (comp. 
the Commentators on y. 17, 3»), and in the Hif. does not occur in 
this sense at all. The case is one, however, in which the integrity 
of the text is reasonably open to suspicion. 

25. ‘Ifa man sinneth against a man, God will mediate for him: 

But if a man sin against Jehovah, who can intercede for him?’ 
I.e. For an offence of man against man, God may interpose and 
arbitrate (viz. through His representative, the judge): for an offence 
against Jehovah, there is no third party able to do this. For pbs 
as signifying, not the judge as such, but the judge as the mouthpiece 
of a Divine sentence, see Ex. 21, 6. 22, 7f.: and comp. 2d. 18, 16, 
where the judiczal decisions given by Moses are described as the 
‘statutes and laws of God.’ Ideas parallel to this occur among 
other ancient nations; comp. Sir Henry Maine’s Ancient Law, 
ch. i, and the expression applied to judges in Homer: oire déuworas 
IIpos Aws eipvara (Il. 1, 239). The play between LPB fo mediate (see 
yy. 106, 30 5$5 pnp Hy, where PBV. ‘and prayed’ is quite false), 
and bbpnn iz intlerpose as mediator, specially by means of entreaty 


1 CTS. 3, 22 5x wip 02x these holy gods; 14,5 5x nrmn these offerings ; 
93, 3 INT DDT these images. 
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(Gen. 20, 17), cannot be preserved in English. The idea of media- 
tion or arbitration appears in other derivatives (rare) of bbp; as 
pop Ex. 21, 22. Dt. 32, 31; nbsp Is. rb; 3. An tba the suffix 
must have the force of a dative, for him (Ges. § 121. 43 Ew. 
§ 315); but probably, with We., bby should be pointed: the plur. 
would be in accordance with the construction of pyndy, as thus 
applied, in Ex. 22, 8b. 

The general sense is well expounded by We. (after Ew. A7rsv. ii. 581 
[Eng. Tr. 412]): For the settlement of ordinary cases arising 
between man and man, there is a bpp (arbiter), viz. Elohim (speak- 
ing through His representative, the judge): if, however, Jehovah is 
the plaintiff, He cannot also (as Elohim) be the bpBD. As the priest 
in point of fact is the judge, this means—the play between ‘Jehovah’ 
and ‘Elohim’ being disregarded: ‘the sin of the priest against 
God cannot be adjusted before the tribunal of the priest, but incurs 
the direct vengeance of Heaven.’ 

syow” xbdv] See on 1, 7. 

) ypn 2] Cf. Jud. 13, 23. Grotius (quoted by Th.) illustrates 
the thought from Aeschylus (aj. Plato, Rep. ii. 380 A): 

Geds prev airiay pve Bpdros 
“Oray kakdoa Sopa mapmndjy Oédeu, 

26. ayo Sax sdn] 113, 1 voy asda... prm qhin (which shews 
that 25D) m1 are the verbal adj. and adj. respectively): Ex. 19, 19. 

py] as 21>: cf. Luke 2, 52. 

27. may ndaon] i.e. ‘Did I reveal (on v. 16) myself to the house 
of thy father, or not, that ye, his descendants, have thus scorned 
me?’ An impassioned question, not to be weakened by treating 
as though it were = Non, 

7 on] MT. ‘when they belonged in Egypt /o the house of 
Pharaoh,’ But this is unnatural; and it can hardly be doubted 
that OAY has dropped out after DY2, corresponding to LXX 
dovdwv (cf. Targ. > saynwn). Comp. Lev. 26, 13. Dt. 6, 21. 

28, WN33] Ges. § 131. 42: Ew. § 351° 

nvbyd] is naturally Qal (Sept. Pesh. Vulg. Ke. Klo.), though it 
might be Hif. (Targ. Th.) for mynd (comp. v. 33. II 19, 19 Way; 


i 
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ccna LS 
Ex. 13, 21 ann; Nu. 5, 22 bps. nad; Dt. 1, 33 pone ; 26, 20 
nwyd) ; however, as the contraction is not common (about twenty 
instances altogether in MT.*), and there is nothing here to suggest 
or require the Hif., the latter is less probable. Zo go up upon the 
altar, i.e. upon a ledge beside it, as Ex. 20, 26; 1 Ki. 12, 33; 
2 Ki. 16, 12 end; 23, 9: conversely, 37° is used of coming down 
front ii, Lev. 9, 22> cf. x Ki. 1, 53. 

29. yo] py Aadztaton, except in the late passage 2 Ch. 36, 15, 
hardly occurs in prose; and the locative sense ‘in my habitation’ 
would demand ‘v3 %, Bo. suggests ingeniously iY DNY, i.e. 
(Why kick ye at..., which) I have commanded them, zzgudtously ? 
But the adverbial use of }\y, though it might occur in poetry (Ew. 
§ 279°), is not probable in prose. LXX, rendering yyyan éméBrewas 
(i.e. G)O°SA), and pip dvadet épGadrus, read evidently py (dvade? being 
added for the purpose of explaining the sense in which éf6adypo 
was to be understood); but this has nothing to recommend it. 
py does not admit of being construed in accordance with the 
ordinary rules of Hebrew syntax: but the error is too deep-seated 
for a restoration to be proposed with any confidence. 


1 To those given in the text add II 18, 3 Kt. .1y5; 2 Ki. 9, 15 Kt. 1915; 
Ts. 3, 8 1705; 23, 11 7NW9; 29,15 1D; 33, I (corrupt) 7n1539; Jer. 27, 20 
ynv523; 37, 12 pod; 39, 7 825; Am. 8, 4 maw; y. 26, 7 vow); 73, 20 (?) 
wpa; 78,17 n104, Pr. 31,3 n1m702; Dan. 11, 35 7399. Qoh. 5, 5 xrom. 
Neh. 10, 39 13. 2 Ch. 31, Io x25. (In some of these instances the text 
may be doubtful, or the punctuation as Hif. unnecessary.) Comp. in the Nif. 
nip) Ex. 10, 3. 19w23 Pr, 24,17. nova Lam. 2, 11. 71nd Job 33, 30; and (as 
pointed) nixy? Ex. 34, 24. Dt. 31, 11. Is. 1, 12; also 193 Ez, 26, 15. 

* n»a (absol.) never means ‘77 the house:’ by custom the use of the accus. to 
express rest in a place is restricted to cases in which a noun in the genitive 
follows, as Pax ma, Jona, nV, Sows Sax mn (v. 22), 98 mp 
(Ex. 33, 10) a¢ the entrance of his tent : but at the entrance (absolutely) would 
be mnpa, not mnpem simply. So 5x-n’a, Omd-n’a may denote ‘77 Bethel,’ ‘2 
Bethlehem ;’ but ‘in Gibeon,’ ‘in Dan’ must be expressed by y)p122, 711 (see 
2 Ki. 10, 29), Where a word like 15, D9w17» seems to denote a¢ Shiloh, at 
Jerusalem, it will be found that a verb of motion always precedes, of which the 
subst. expresses the goal: so e.g. 1, 24; II 20, 3; Dt. 3,15 Jud. 21, 12. 
Hence wip w. 134, 2 is ‘Zo the sanctuary.’ (Exceptions to what has been here 
said may be found in MT., but they are very rare; e.g. Is, 16, 2. 2 Ch. 33, 20.) 


30 The First Book of Samuel, 


mpd] This again cannot be right. ‘We might easily alter 
syd Sw» to way Sxnws, but the 5 appears also in ya of LXX’ 
(We.) Perhaps spb is the true reading ; it is accepted by Hitzig 
(on Amos 2, 13). 

30. ‘NON WON] = ‘I sazd’ (emph.). The intention, which had 
afterwards to be abandoned, is emphasized by the inf. abs. 

sd yoda] Persons are said to walk before God, i.e. to live freely 
and undisturbed under His eye, when their manner of life is pleasing 
in His sight. The phrase occurs in a neutral sense 12, 2: in 
Gen. 17,1. 2 Ki. 20, 3 the thought of the moral condition attaching 
to the 7% 1995 sbann predominates ; elsewhere, as here and v. 35, 
Gen. 24, 40. 48, 15, it includes a reference both to the moral con- 
dition, and to the prosperity which is its accompaniment. (The 
expression is not so strong as o’ndwn As yoann Gen. 5, 22. 24. 6, 9-) 

31. 31 O°N2 OM AINA] A formula occurring besides only 2 Ki. 20, 
17 (=Is. 39, 6), and in the prophecies of Amos and Jeremiah. 

ya ns nyt] Cf. for the figure Jud. 21, 6 INN Daw On yo 
Sawn and Jer. 48, 25 Taw) yon AN pp nyt. LXX vocalized 
Wt; but this by no means agrees so well as MT. 77t with the 
figure implied in ‘nya. 41 metaph. of sérength, as Job 22, 8 WN) 
pina ib yr; ye. ro, rg YON yt Taw; 83, 9. 

32. fyi "¥] Another corrupt passage. RV. ‘the affliction of 
(my) habitation :’ but (1) the suffix (or article) cannot be dispensed 
with except in a distinctively poetic style, (2) jiy does not occur 
absolutely of Jehovah’s dwelling-place until 2 Ch. 36, 15; the ex- 
pressions in use are NI ppd wp. 26, 8, or (more usually) pyn 
(h)qw4p (so Dt. 26,15). Bd. suggests NY W¥ ‘and thou shalt look 
for a rock of defence :’ but O31 with an accus. is not to look for 
something non-existent, or not visible, but to look af, or behold, 
something actually in view. 

wy 593] lit. ‘in the whole of (that,) as to which.. .’=‘in all 
wherein... “wx S53 is commonly followed by a verb of motion, 
as 14, 47, in which case it = wherever. 

nx 3] wn with a Zersonal object is usually construed with 
5 or oy (Gen. 12, 16; 32, 10. 13 al.): the construction with an 


LT. 30-35. 31 
enn E eee ee 
accus. is chiefly Deuteronomic (Dt. 8,16. 28, 63. 30,5; so Jer. 28 
10. 32, 40. 41; also Zech. 8, 15. W. 51, 20). 

33- ‘ Yet one I will not cut off belonging to thee from mine altar,’ 
etc. 7) is the dat. of reference, as often in similar ges Ki. 

254045. F4, BOs, 24,25 al, 

7 mad] Cf. Lev. 26, 16 (certain diseases) N21) D*y nidan 
wa; Dt. 28, 65 we pan pny yndy. | 

awd] for asd (on v. 28), from [358]=3N4. 35N, however, is 
not substantiated elsewhere, in either Hebrew or the cognate lan- 
guages: it is probable therefore that & is merely an error for 7, 
and that anh (corresponding to na in Lev. /.c.) should be 
restored. Cf. Jer. 25, 3 DYDWN for D’Dwn. 

qwp)... Py] The wx, no doubt, is Abiathar, who escaped the 
massacre of the priests ch, 22, was David’s faithful attendant during 
his lifetime, but was removed from the priesthood by Solomon, and 
banished by him from Jerusalem, on account of the part taken by 
him in the attempt of Adonijah to secure the throne (1 Ki. 2, 27). 
If MT. be right, the reference must be to the father, supposed to be 
conscious of the fortunes of his descendant, and suffering with him. 
Such a sense, however, seems to be one which is scarcely likely to 
have been in the writer's mind (contrast Job 14, 21); LXX read 
wpa... py, the pronouns referring to Abiathar himself, the end 
of whose life was passed in disappointment and vexation. This 
appears to be preferable (so We. Th. Klo.). 

man] the increase (viz. generally, so far as none are specially 
exempted). Or, perhaps, as 1 Ch. 12, 29, the greater part. 

Dw nw] ‘will die as men’ (=in the flower of their age, AV.), 
D'woN being an (implicit) accus., defining their condition at the time 
of dying. So Is. 65, 20 myo) maw AND 73 will die as a man 100 
years old; Lev. 20, 20 (Zenses, § 161. 3). But, though the gram- 
matical construction is unexceptionable, n'w2X does not signify 
adults, in contradistinction to men of any other age; and LXX 
has év foudala dv8pav; in all probability therefore a word has fallen 
out in MT., and O0°™IN 3702 should be restored. 

35- ‘01 IwN2] for the expression, cf.14, 7. II 7, 3. 2 Ki. 10, 30. 
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The clause is attached to what precedes somewhat abruptly ; but a 
similar abruptness may be observed sometimes in the Books of 
Samuel: e.g. 9, 62; 19, 5 NOWN) NX. 

yox2 na] Cf. 25, 28 (the hope expressed by Abigail). 

35>. ‘mwn] The passage like 2, 10 presupposes the establish- 
ment of the monarchy (" mw: 16, 6; 24, 7.11 etc.). The 
_ original prophecy must have been re-cast by the narrator, and in 
its new form coloured by the associations with which he was himself 
familiar. The meaning is that the faithful priest will enjoy the 
royal favour continually. 

36, 21mm] lit. ‘and it shall be, as regards all that are left 
(=whoever is left) in thy father’s house, he shall come’ etc. The 
construction exactly resembles Dt. 20, 11; I 15, 35: and without 
bs, Nu. 17, 20 (cf. 16, 7) 3 BK 19,.57.° Theforce of $5 is similar 
to that in v. 13. Instead of Nya the sentence might with equal 
propriety have been resumed by the pf. and waw conv, 82}; see 
Nu. 21, 8; Jud. 11, 31: the construction with the impf, is, however, 
somewhat more flowing, and less formal. 

snmp] MDD is Zo affach; 26, 19. Is. 14, 1 apy’ nva Sy ynpDo: 
Job 30, 7 Pu‘al (=to cling together). 

The interpretation of the entire passage, from v. 31, is difficult. 
In MT. two troubles are threatened to Eli, (1) a sudden disaster 
31%, 33>, from which few will escape of his entire family (q/aN n'a 
v. 31): (2) a permanent weakening of his family (32> ‘no old man 
in thy house continually’). No doubt in 31%. 33? the allusion is to 
the massacre of the priests at Nob (22, 17-20): and Abiathar 
himself is the one alluded to in 33, who escaped the massacre, 
and so was not ‘cut off’ from the altar, continuing to hold the 
office of priest under David, and only superseded by Zadoq (the 
faithful priest of v. 35) upon the accession of Solomon, The 


1 This sense of the figure seems to be demanded by the /mztation which 
follows in 33" (Yet one I will not cw¢ off to thee from mine altar). V. 33% 
cannot be a limitation to 32”: for the sparing of a single individual, on a par- 
ticular occasion,.forms no exception to the permanent weakening of a family, 


sign in v. 34 is of course the death of Hophni and Phinehas, 
recorded in ch. 4. 

But with reference to the passage as a whole, it is difficult to 
resist We.’s argument. As the text stands, v. 32% expresses a 
consequence of 31: it deals, however, with something which Eli is to 
witness himself: hence 31 must refer to something within Eli’s 
own lifetime—which can only be the disaster of ch. 4, in which his 
two sons perished. This implies that the survivor in 33 is Ahitub 
(14, 3); and that 35 relates to Samuel (so Th.). But the ‘sign’ 
in 34 is also the disaster of ch. 4: consequently, upon this inter- 
pretation, the death of Eli’s sons is a ‘sign,’ not of some occurrence 
in the remoter future, but of itself! V. 31 must thus refer to 
something subsequent to ch. 4, and so, subsequent also to Eli’s death 
(the massacre at Nob, as explained above) : it follows that the text 
of 324 cannot be correct,—as indeed was already surmised above, 
upon independent grounds. LXX omits both 31 and 32°; and 
We. supposes that 31> and 32 are but two forms of one and the 
same gloss, due originally to an (incorrect) application of 31% to 
the disaster of ch. 4. Still, though it is true that 33%, expressing a 
Limitation of 31%, would form a natural sequel to it, it would follow 
it somewhat quickly and abruptly; and the omission in LXX is 
open to the suspicion of being due to the recurrence of the same 
words 9°33 }prin both 31> and 32>. What is really wanted in lieu 
of the corrupt words at the beginning of 32 is something which 
would lead on naturally to the notice of the permanent weakening 
of Eli’s family—which is the point in which 32> advances beyond 
31>, Did we possess 32 in its original form, it would yield, we 
may suppose, a suitable sequence: 31 would refer to the mas- 
sacre at Nob, 32 to the after-history of Eli’s family (comp. 36 
qnva3 Ani 53), and 33 would revert to the subject of 31 in order 
to follow the fortunes of the survivor, Abiathar’. 


1 The rendering of AV. ‘an enemy 2z my habitation,’ on which Mr. (now 
Professor) Kirkpatrick founds his interpretation of v. 32, is simply impossible, 
as I am sure, if the Professor were writing a second edition of his Commentary, 


D 
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3, 1. “p’] precious = rare, as Is. 13, 12 1D) WIN WPI. 

y75)] spread abroad = frequent: 2 Ch. 31, 5 12709 a>>ie 

2. /3) 25 °5y}] From here to the end of v. 3 follow a series of 
circumstantial clauses, describing the conditions which obtained at 
the time when what is related in v. 4 took place. 

nin3] fem. pl. from 773, an adj. of the form expressive of bodily 
defects DDN, MDB, Wy, wan, Syntactically the adj. is to be con- 
ceived here as an accusative, defining the aspect under which Eli’s 
eyes ‘ began:’ lit., therefore, ‘began as dim ones’=began to be dim, 
Cf. Is. 33, 1 thw JON. when thou finishest as a devastator=when 
thou finishest to devastate. See Ges. § 142. 4; Tenses, § 161. 2, 
and p. xvi. 

boy xd] expressing his conéinued inability more distinctly than 
by x> would have done: so Gen. 48, 10; Jos. 15, 63 Kt. 

3, Evidently Samuel was sleeping in close proximity to the 
ark—perhaps, in a chamber contiguous to the Soyn in which it was, | 
if not, as the Hebrew taken strictly would imply, actually in the 
bovn itself. 

4. brow by] LXX dene Sewy, no doubt rightly: cf 2. 10, 
where we read ‘as deforetime, Samuel, Samuel.’ In v. 6 LXX repeats 
the name similarly. The repetition can hardly have been intro- 
duced by LXX on the strength of v. ro, for there the name (both 
times) is not expressed by them at all!—The only other similar 
duplications in OT. are Gen. 22, 11. 46, 2. Ex. 3, 4. 

5. av aw] ‘return, lie down’= lie down again: cf. Is, 21, 12 
vOS 12 ; and see on 2, 3. 

4. YE] Dow followed by a perfect is very rare: Tenses, § 24 B nole. 
Here, the parallel nba makes it probable that the narrator himself 
would have vocalized 7. 

8, SP] was calling; Gen. 42, 23. 

ro. ayn] Cf. the description of a nocturnal revelation in 
Job 4, 16. 


he would now admit. 1p 1 may be rendered indifferently az adversary 
or the adversity of (the) habitation: but in either case the expression impera- 
tively requires })y to be the odyect of the hostility, or trouble, denoted by 43. 


) 
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DYDI DYDI] So 20, 25. Jud. 16, 20. 20, 30. 31. Nu. 24,14; 
DYI od ch. 18, tot; MWA MIwD 2 Ki. 17, 4+. DYDD DyD does 
not occur alone; but (on the analogy of mwa mw 1, 7) would 
mean one time like another=generally: hence, with 9 prefixed, as 
generally, or, as we may substitute in a case like the present, ‘as at 
(other) times.’ 

11, MWY %DIN N37] ‘Lo, I am doing=Lo, I am about to do:’ 
the ‘futurum instans,’ as often in Divine announcements, v. 13, 
igen. 6, 17. Ex.9, 3..Dt1, 20. See Tenses, § 135. 3. 

11>, The same figure 2 Ki. 21, 12. Jer.19, 3 +. In both passages, 
the form, from be is written more correctly / meen, With the 
form here, cf, 12°2Dh, nbn, 

12. Sy by] LXX ¢ ert, Pesh. Targ. by, Vulg. adversum. x with 
the force of by, 

in’a by] with reference tohis house: 1, 27. 4,19. 

nba} bn] ‘beginning and ending,’ i.e. effecting my purpose 
completely. The expression occurs only here. Construction as 
II 8, 2; Ew. § 2808. 

13. SN DEY] Tenses, § 135. 4. So Jer. 1,12. 38,14 al, In 
Aramaic, the pronouns of 1 and 2 pers. coalesce with the ptcp. to 
form a new tense with the force of a present: but in Hebrew the 
two parts are still distinct, and the ptcp. receives some emphasis 
from its position. 

yr ws py] iY is in the constr. state, because the following 
relative clause is conceived as defining and limiting its meaning, 
exactly as a noun in the genitive would do: Ges. § 116. 2, Ew. § 332°. 

y9a pad pddpr 3] The text hardly admits of being construed : 
for 5$p does not mean #0 bring a curse upon any one, and is fol- 
lowed not by a dative, but by an accusative. ‘There can be little 
doubt that LXX 61: kaxodoyoivres Oedv have preserved the true 
reading, viz, 122 DPN p dbp 3 (cf. Ex. 22, 27 5spn xb ponds). If 
the text be correct, ond can only be construed as a reflexive dative 
(Ew. § 315) ‘cursed for themselves = at their pleasure :’ cf. y. 44, 
1rend; 80, 7 195 s1y59; Job 6, 19 195 Np. But this does not yield 
a satisfactory sense. 
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I 4. 125] LXX 028 otras (attaching the words to v. 13), strangely 
treating 105, as though contracted from yn. So elsewhere, as 
Gen. 4, 15 (also Pesh. Vulg. here); 30, 15 (ey in these passages 
has an idiomatic force: cf. on 28, 2). 1 Ki. 22, 19. 2 Ki. 1, 4. 6. 
21,12. 23, 20al. With 14> cf. Is. 21, 14. 

15. ‘In MT. 7p23 03¥") (LXX) has been passed over after 
“pansy” (We.). 

17. 9) Awy AD] A form of imprecation peculiar to Ruth, Samuel, 
and Kings: {4,'44. 20,19. 25,22. 119, 9.95: 19; 14. Ruth #) 47, 
t Ki, 2, 23. 2 Ki. 6, 31, and with a f/. verb (in the mouth of 
Jezebel and Benhadad) 1 Ki. 19, 2: 20, 10 *. 

19. 3) San by] For the idiom, cf. (in Qal) Jos. 21, 43. 23, 14. 
t Ki, 8, 56. 2 Ki. 10, ro AYN YY WAND bay ND 3, jD has a parti- 
tive force, with a negative= ‘aught of:’ cf. Gen. 28, r1 etc. 

20. ‘PONI] (was) one accredited or approved to be a prophet unto 
Jehovah, (The ptcp., not the pf.) 

x95] as 395 0, 163 13) 147 aonb th, 25 LES, 4 ae, 

21. ANIA?) So Jud. 13, 21+, for the normal MIN: Stade, § 622, 

4, 1°. This should stand as the concluding clause of 3, 21. 


4,1>—7, 1. Defeat of Israel by the Philistines. Capture and 
restoration of the Ark. 


4, 1», LXX introduce this section by the words Kat éyevn6n év 
rais nepais exeivars Kat ovvabpoifovrat addAdvAot eis wéAELOY ert Io payrk= 
bea by mondid onwdp apy onn ow my. Something of this 
sort is required, if only for the sake of explaining the following 
nxpd, though the clause (taken with what follows, in which the 
same word occurs) would be the better for the omission of nrnbdnd. 

“rn yann| yn is in apposition with jann. In 5, 1. 4, 12, 
however, the form used is "ty7 j3N. 

2. won| Perhaps, ‘and spread ifself abroad:’ cf. the Nif. in II 5, 
18.22, LXX ékdwev, i.e. seemingly OM ‘and the battle zwchned’ 
(viz. in a direction adverse to Israel). 

19] LXX, Pesh. Vulg, 15%. 

3-5. LXX omit (four times) n™3 before 1M’ in accordance with 


IIL. 14—IV. ro. 34 


the general custom of MT. in Samuel (vz. 6, 11. 17-22; 3, 3; 
ch. 5-6; I1 6 throughout; Il 15, 24. 25. 29 [v. 24° both texts have 
it]}). Perhaps it was introduced here into MT. at a time when the 
expression was in more general use than it had always been. 

4, D&I] LXX, Vulg. omit ny—no doubt, rightly. The point is 
not that Eli’s sons were at Shiloh, but that they came with the ark 
into the camp (v.11). The word may have been introduced ac- 
cidentally through a reminiscence of 1, 3 (We.). 

5. yosa anny] 4: Ki. 1, 45 mpm ovn): Ruth x, 19 Wyn onm. 

7. mN] Not to be omitted (LXX). Though the speakers are 
the same as in ®, the remark is of a different character: and in 
such cases the repetition of }71N) is a genuine Hebrew idiom 
(We.): e.g. 26, g—-10. Il 14, 7-8. 

mia] LXX rocatry—a Hebraism: cf. p. 27, 14 play; 102, 19. 
119, 50. 56 adrn; Thy povoyer} pou= NIM yp. 22, 21 al.; also Jud. 
7,143; W. 32,6; 118, 23 (Matth. 21, 42), notwithstanding the fact 
that in these eases there is a subst. in the Greek to which the fem. 
might conceivably be referred. 

8, non pi} pynds construed as a pl. in the mouth ofa heathen 
(cf. 1 Ki. 19, 2), as also, sometimes, in converse with one, Gen. 20, 
13 (Ew. § 318 end). However, this limitation is not universal: 
see Gen. 35, 7; Jos. 24, 19 NIN DWP onde 5 (the plur. of 
majesty), II 7, 23 (but see note); . 58, 12 (unless pnds here= 
divine beings) ; and in the phrase on onbs Dt. 5, 23 al. (Is, 2395 
4. 17 ‘NON: in poetry also °n bx is used Hos, 2, 1 al.). 

pn nbs] Gen. 25, 16 al.: Zenses, § 201. 3. 

md S53] ‘With every manner of smiting, Kp., excellently. 
mp is not a ‘plague,’ though it may be a mAnyy, but rather denotes 
slaughter, v. 10. 6,19. 19, 8. 

73502)| Probably #73133 (We.) should be read, 

9. pn’), .. Y73yN jD] the impf. followed by the pf. with waw 
conv. as Gen. 3, 22; Ex. 34, 15 f. etc.: see Zenses, § 115, 

ro, >mND wx] The versions express baxd: but in this phrase, 
except Jud. 20, 8 (which is not altogether parallel), the plural is 
regularly found. 
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bay] the sing. as Jud. 12, 6>: cf. on 1, 2. 

%3n] construed with nb as a collective: so vin DN, 133 AN, etc. 

12, poa-wNX] = a man of B.: Ew. § 2904 (3). 

13. MBYD FI (Qri t) P] The meaningless 7) is corrected by 
the Massorites to 72: but though we have,,. ais 19, 3. v. 140, 6 
byp pos... 7 by II rg, 2 "yen Ju9 7 Sy. job epee 4 17 by 
II 14, 30. 18, 4 "yen be; »..» 1 by itself is not used to express 
position (though such a use of it would not, it is true, be contrary 
to. analogy: see on 2, 29 foot-nofe). The article also (the passage 
being prose) is desiderated with 774: so (1) the smallest change 
would be ADYD JI 5 (=Pesh.). (2) LXX has mapa ri ridnv 
gkoTevoy THY 6ddy=JNIN ADD AYA 1 (cf. Pr. 8, 3 BMY 35 and 
Nah. 2, 2 JIBS): so We. (3) Targ. has ND Npan MNS Was by 
exactly as II 15, 2 (and also 18, 4). This rendering agrees with 
LXX in presupposing ‘ gate,’ and would point to ADyD AywA I ap) 
as the original text. The supposition that aywn has fallen out 
would most readily explain the absence of the art. with 779 in MT. 
But perhaps the second of the suggested corrections is the best. 

15. nop] wy being conceived as a collective is construed with 
its predicate in the fem. sing.: so Dt. 21, 7 mapy xd a (Qri 
needlessly 25W). y. 18, 35. 37, 31 WN Syon Nd. 73, 2 Kt. etc. : 
see Ew. § 317%: Ges. $146.3. The Arabic ‘broken’ or collective 
plural is construed constantly in the same way: Wright, Ar. Gr., 
ii. §§ 144, 146. BOP recurs in the same sense 1 Ki. 14, 4 (of 
Ahijah), 

16. Nam ‘33N8] Not ‘I am come,’ but ‘I am he shat zs come’ (5 
jxov LXX): surmising that Eli would expect some one with news, 
the messenger replies that he is the man. Cf. Dt. 3, 21. 8, 18. 
Is. 14, 27 (Tenses, § 135. 7). 

17. warn] The original sense of the word has been forgotten, 
and it is used for a bearer of tidings generally, even though, as 
here, the tidings be bad ones. 


' It is true that elsewhere LXX render compounds of 1 by dvd yetpa, or 
éxépueva: but absolute uniformity is hardly to be expected of them in such a 
matter as this, even in one and the same book. 


LV 2ra=21, 39 


18. IA] LXX eydsuevos (cf. on v. 13). We. considers 4» and 
‘WA to be different corruptions of an original 12: however, 9°3 
does not occur elsewhere in a sense expressive of locality, like 1", 
s by,99 5x. Nor is it rendered probable by analogy: for in the 
phrases on the right and left hand 5 and y (as also 1) are used, 
but never 3 (not even y. 16, 11—see RV.). Nevertheless, since no 
definite position is described by tywn 1 (=dhe space besdde the gate), 
it is difficult to understand what aywn 5° 5y3 can be intended to 
denote. ‘ya 559 is commonly 70 fall through 2 Ki. 1, 2 (lit. to fall 
away from so as to leave the window or other opening behind). 
Should we read simply \ywn syn? the meaning will then be that 
Eli fell backward through an opening in the gate. 

19. 779] fem. from [74], of the same form as 75’, 75°, 

nod] An isolated example of a contracted form of the inf. nw: 
the original aed becoming exceptionally NP instead of np, just as 
[AINS] the fem. of 798 becomes regularly NON and not (NIN) : 
Ges. § 69. 2,1. The form, however, in the inf. of verbs "5 is 
without parallel; so that in all probability it is a mere transcrip- 
tional error for nb, the usual form, 

by] with reference to, aboul, as v. 21. Gen. 20, 2. p. 2, 7. 

ni] the finite verb by Ges. § 132. 37. ni3) is, however, the 
tense that would be expected (cf. on 1, 12). 

may my 12pm] Dan. 10, 16. 

20, MINAIM AN Hyd] The predicate, after a time-determination, 
being introduced by ‘1, as happens occasionally: 17, 15. Gen. 19, 
HR. 27, 34:°37, 18 al.; Tenses, § 127 8. 

nad nnw] Ex. 7, 23. I 13, 20 l., in the same sense of vody 
mpooexe, animum altendere. 

21. N32 °S] °N is the regular and ordinary negative in Ethiopic’, 
and occurs with the same force once besides in Hebrew Job 22, 30. 
son's, and the Zidonian Says, may be words similarly formed: but 
the derivation of these two names is obscure (Ol. p. 624). 

bsrwen a2 mb3°3] Cf. Hos. 10, 5 won mPa *3 (of the a3 of the 


1 Also in Phoenician: sce C/S. 3, 5. 165, 18. 167, 11. 
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calf of Beth-el). nbs is much more than ‘departed’ AV. (which 
would represent 1D, as Nu. 14, 9 omdyp ody ap. Am. 6, 7 nM 1D) 
n’nyD) : it is an ominous word in Hebrew, and expresses ‘is gone 
into exile.’ It is probable that this victory of the Philistines was 
followed by that ‘desolation’ of Shiloh, of which, though the his- 
torical books are silent, the recollection was still far from forgotten 
in Jeremiah’s day (7, 12. 14. 26, 6), and to which a late Psalmist 
alludes (Wy. 78, 60). 

5, 2. Yn] 40 sfation or stand an object (or person): Gen. 43, 
9. 47, 2. II 6, 17 (likewise of the ark). A more definite word 
than DY. 

3. nono] ‘Though in v. 4 the purpose for which the Ashdod- 
ites arose early is clear from what has preceded, and need not 
therefore be specified expressly, the case in the present verse is 
different : and no doubt }133 n'3 383") must be inserted before 737) 
with LXX.... It will be best also to accept the following 3N7V"1 of 
LXX at the same time, in order to follow throughout one andjthe 
same recension’ (We.). 

20d] to fall on one’s own face, is always in Heb. either yp Sy 
(17, 49 and often), or else wend (Gen. 48, 12 al.), or YEN by (II 
14, 4 al.); hence We.’s remark: ‘ For wd here and 2. 4, usage 
requires either 25 by (LXX") or vend.” It is for the purpose 
of giving a rendering of the existing MT. in accordance with the 
general usage of the language that RV. marg. has the alternative 
‘before it, pd being regarded as anticipatory of yx %2p5, But 
this, though defensible (comp. Jer. 41, 3. 48, 44. 51, 567; and see 
note on 21, 14), is not probable in the present context. 

4. Soy NW? PIT PI] ‘only Dagon was left upon him’ (upon 
Dagon), which can scarcely be right. LXX maj # pays Aayov 
bmedeipOn—reading probably nothing different from MT., but being 


1 It is not, however, certain that LXX read 1»2p 5y rather than ypxd: the 


latter is rendered by them equally ém mpdcwmoy airod in 20, 41 and II 
18, 28, 


? As in Syriac often: e.g. II 11, 3. 12, 5. 14, § Pesh. 


V. 2-9. 41 
oe ee Ee ee ae 
led to faxes by the similarity to the Hebrew px (We. compares 8pé- 
mavov for }3"F 13, 21, mapareivovea for J1N3 (jn) II 2, 20, éoyapirns for 
TBUN (T3awKN), II 6, 19; add Sopa for MIN Gen. 25, 25; mnyai for 
DPN . 42, 2 al., rdxos for FA (oppression) 55, 12 al., tpody for 
FO III, 5, romdgiov for 1H (gold) 119, 127). We. for jx would 
read 437 (supposing the } to have arisen by dittography from Nw) 
‘only his fishy part was left upon him.’ If this conjecture be not 
adopted, a word must be supposed to have fallen out before })34. 

5. 1975'] the impf., as II 5, 8. Gen. 10, 9. 22, 14 etc., ex: 
pressing the custom. | 

na ayn sy] LXX add 6ri tmepBaivorres imepBaivovew = ON "Dd 
wT x55, This may be a gloss, derived from Zeph. 1, 9; but it 
may also be a genuine part of the text. 

6. bx] 5y would be more usual. 

new] LXX kai empyayev adrois, reading DOW (incorrectly) as 
pnw: cf. Ex. 15, 26. Ez. 39, 21 (We.). LXX continue: kai 
eééCecev adrois eis tas vats, with a variant (in Lucian’s recension) 
kal e&€Bpacay eis ras vats a’r@v, on which see We. 

mSya-nx) TWIWN NN] epexeg. of DMN, but attached in a 
manner unworthy of the best Hebrew style, and probably a 
marginal gloss. LXX has instead kai pécov ths xapas adris ave- 
dinoay ptes, which may represent an original JiN2 DAI sy 
DSN (cf. Ex. 7, 29). On this, and other additions of LXX in 
this chapter, see more fully at the end of cA. 6. 

7. ON] See on 1, 12. 

8. ap’ na] For the order, which gives brightness to the style, 
ef, Ex. t, 22. Jos, 2, 16 yo5 nn, 1 Ki. 2, 26 4b Tipsy, Us 200 24 
Jer. 2, 10; also (where the position is emphatic) Jer. 20, 6. 32, 5. 
At the end of the v. N3 (LXX «is T'e66a) seems to be desiderated. 

9. 1207 InN] AWN INN occurs frequently: “INN with a pf. 
without Ws only here and Lev. 25, 48. ‘NN standing alone is 
elsewhere construed with an inf. constr. 

mow | confusion, panic, v. 11. 14, 20. Dt. 7, 23 (discomfiture). 

mnw] AV. follows the Jewish interpreters (Rashi na n39 
- pnoin:; Kimchi 929 nD DIpoa OmINVA NI) in treating this 
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as equivalent to NBN, There is no difficulty in supposing & to 
be written for D: but the meaning assigned to the JVzf is not 
a possible one. In Arabic ,2% means /o have inverted (or cracked) 
eyelids or lower lips: if the text, therefore, be correct, it is probable 
that any is derived from a root signifying properly /o cleave, and 
applied in Hebrew and Arabic to different affections of the skin. 
Render ‘and tumours drake out to them’ (Anglice ‘upon them’)’. 

ovday3} To be vocalized Daya; the vowels of the text 
refer, of course, to the marginal pnwa. The Massorites direct 
ond to be read for mday,—which must have been considered 
a coarse or indecent word,—wherever it occurs (vv. 9. 12; 6, 4.5. 
Dti28,. 27). 

IO. by] to me, spoken in the name of the people as a whole. 
So often: as Ex. 17, 3>. Nu. 20, 18. 19>. 21, a2. Jos. 9, 7 (“per- 
haps ¢hou dwellest in my midst, said by Israel to the ambassadors 
from Gibeon). 17, 14. Jud. 11, 17. 19 end, 12, 3%. 20, 23%. Hab. 
3, 14 (‘to scatter me’). Comp. on 30, 22. 

oy NN) somnd | In the best Hebrew style this would be ex- 
pressed ‘DY NN} NN nnd (as'osatp Ex. 17, geil ig tye > eae 
same combination occurs, however, eleven or twelve times in the 
course of the OT.: Dt. 11, 6 (contrast Nu. 16, 32). 15, 16. Jos. 
10, 30>, 32. 33. 37. 39. 2 Ki. 20, 6]. Jer. 32, 29. Ez. 29, 4 (Keil). 
Zech. 5, 4. Est. 2, 9. Comp. Hitzig on Is. 29, 4. 


2b, Ex. 2, 23 onbyn bx onyw Syni—the only other passage 
in which Ay w occurs in prose. 


6,1. pwn] LXX adds kal cEdlerev ) yh airav pias= DYN} 
Dy a2Y AYW (cf. Ex. 7, 28). See at the end of the chapter. 

zi ppp] On pDdp as well as on the other principal words 
used by the Hebrews to denote divination and magic, the study of 
W. Robertson Smith in the Journal of Philology, xiii. p. 273 ff, 
xiv. p. 113 ff. should be consulted. 


1 The same explanation is implied elsewhere: the passage is quoted in a 
Massoretic list of eighteen words written once with » in lieu of the normal p: 
Mass. Magna on Hos. 7,63; see also Ochlah we-Ochlah, No. 191; and 7b. p. 42. 
Amongst the passages cited is Hos. 8, 4 ywwa=1Dn (RV. marg.). 

* Pesh, has here a doublet: on the second rendering see PS. 7/es. col. 2757. 


V. r1o—VI. 8. 43 


ma] wherewrth ? as Mic. 6, 6 (Keil). 

3. pnown OX] LXX, Pesh. DAN D’NPwD DN. Analogy certainly 
demands the insertion of the subject; see especially the similarly 
framed sentences, Jud. 9, 15. 11, 9. Jer. 42, 13 (Zenses, § 137): 
with the ptcp. the subject is omitted only when it is indefinite, 
or when it has been mentioned just previously (2. § 135. 6). 

yawn] return, render as a due (arodoiva): Nu. 5, 7; v.72, 10 
ivr 7M; 2 Ki. 3, 4 (of Mesha’s annual tribute to Israel), etc. 

ows| AV. srespass-offering, RV. guilt-offering (regularly, except 
Is. 53, 10, where AV. is not altered, but the correct rendering is 
given in the margin). On the nature of the OWN see Oehler, 
Theol. of O.T.,§ 137, who shews that the cases in which the ‘ guilt- 
offering’ is prescribed in the Priests’ Code always imply some 
infringement of another’s rights,—either a positive injury done, or 
some right or due withheld. Doubtless nwx is used here in a 
more popular and general sense; still, the offering of the Philistines 
is designed as a compensation for the wrong which they conceive 
has been done to the ark whilst in their territory. 

4. 3) IBDN] ‘by, according /o, the number of, an accus. of 
limitation or definition. Cf. v.18. Ex. 16, 16. Job1, 5; also II 
21, 20; and Ew. § 204», 300°; Ges. 118. 3. 

5. N2D...0nn»] Jos. 7, 19: and differently, Jer. 13, 16. 

p>byp... Spr] bp is construed similarly 1 Ki. 12, 10. Jon. 1, 5. 

6. bbyna] So Ex. 10, 2. Not ‘ wrought wonderfully,’ but ‘made 
a mock of’ (as RV. marg.); see on 31, 4. 

pindv™ +++ 1WN3] So 12, 8: see on 4, 20. 

7. nnx] The numeral has here a weaker sense than in 1, 1, 
and is scarcely more than a: cf. Ex. 16, 33; ch. 7,9. 12. 1 Ki. 19, 
eee, O. 2 Wi. 7,8. 8, 6. 12, 10. 

8. 182] It is possible, of course, that an MON may have 
formed a regular appendage to an nday, in which case the art. will 
be prefixed to it as denoting an object expected, under the circum- 
stances named, to exist (so probably 2, 13 /he prong: 18, 10? the 
spear, almost = fs spear: 25, 23 Wann; II 13, 9 Mwonny, 
etc.); but there are many passages to which this explanation will 
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not apply, and the rendering ‘a chest’ is perfectly in accordance 
with Hebrew idiom. See more fully on 1, 4 and 19, 13. 

9. $2 M1 NI Pd] ‘it is an accident (which) hath befallen us.’ 

10, 3] from nbs with the sense of Nd3; see Ges. § 75 Rem. 
2rocKcl, "n>? 25, 33; Mp2’ Gen. 23, 6. 

11. ‘And they set the ark of Jehovah upon the cart, and also 
the coffer, On this type of sentence, which is not uncommon 
in Hebrew (e.g. Gen. 12, 17. 34, 29. 43, 15. Nu, 13, 23>. 26), 
see a note by the present writer in Hebrazca, ii. (1885), p. 33 

12. mw] (a) The 3 pl. fem. with the prefix ', as Gen. 30, 38. 
Dan. 8, 22+. In Hebrew, except in these three passages, the 
form of the 3 pl. fem. is always MA4n3n: in Arabic, on the other 
hand, as also in Aramaic and Ethiopic, it is regularly yak/udbna, 
and the form /ak/ubna is noted only as a rare dialectical variety 
(Stade, § 5347, Ges. § 47. 3°). The most original form would seem 
certainly to be _yak/ubna (2 pl. 13N35N, 7I4NIN: 3 pl. 3nd, 73ND»): 
taktubna appears to have been produced through the influence 
of the 3 fem. sing. nan. The latter form, however, came to pre- 
dominate in Hebrew, while in Arabic it only prevailed dialectically. 

(6) 7298" (with dagesh and short hireq) stands for a normal 
mIIW: cf. YPM 1 Ki. 3, 15 for PP: Stade, § x21. 

12%, The main division is at wow na (where the same dis- 
tinctive accent is repeated, as sagef here, its frst occurrence always 
marks the greater break): what follows is a circumstantial clause, 
attached dovvdéras, defining more particularly Aow the kine went 
along (cf. 1 Ki. 18, 6, and Zenses, § 163). . 

nnx] is here emphatic: the kine went along ome highway with- 
out attempting to deviate from it, 

13. nix] LXX is aravrnow adrjis = INN p>, Though minnd 
is not ungrammatical, yet the pregnant construction ynN7p> innw 
is so much more forcible and idiomatic (Jud. 19, 3 insnpd now: 
also with other verbs, as 15, 4 snspd Nw; ch. 16, 4 IAN 
ynerpd ; 21, 2) that it decidedly deserves the preference. 


? See Fleischer, Aveinere Schriften, i. 1 (1885), p. 99. 
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14. wown-na] Formed according to the regular custom when 
the gentile adj. or patronymic of a compound name is defined 
by the art.: so ‘ondacma, ‘Swncnya (1 Ki. 16, 34), “Uyn™3N, 
ON". 

18. opm nwwand] delonging fo the five princes: ’ as 14, 16. 

3) Yyp] A similar delimitation in 2 Ki. 17, 9=18, 8 Suny 
9a Vy Sy pM. MaN=men of the open country: cf. Dt. 3, 5 
man “y cities of the open country: Zech. 2, 8 Sym awn nymp 
Jerusalem shall sit (metaph, = be inhabited) as open country 
districts. 

nbytin Sax sy] Sax meadow gives no sense here. We must 
evidently read }3N (see v. 15) with LXX, Targ., and then for 73 
MY (see Jos. 24, 27. Gen. 31, 52): ‘and the great s/ome upon 
which etc. is @ wefness unto this day.’ The stone on which the 
ark was set was still shewn in the field of Joshua at Beth-shemesh ; 
and it is appealed to by the narrator as evidence of the facts which 
he relates. Or on the analogy of Jud. 6, 24 it might be sufficient, 
without altering the letters of sy}, to vocalize ahh) ‘and the great 
stone etc. is s///7 to this day in the field of Joshua the Beth- 
shemeshite.’ 

ndsan jax] The use of the art. with the adj. when the subst. 
is without it, is rare in classical Hebrew, being mostly restricted 
to cases in which the subst. is a word which may be regarded 
as defining itself (n1Y Gen. 1, 31. 2, 3. Ex. 20, roal., "yn rt Ki. 7, 
8.12. Ez. 40, 28; "yw Ez.9, 2. Zech. 14, 10), and even then being 
exceptional. The instances have been analysed by the present 
writer in the Journal of Philology, xi. (1882), p. 229 f. Examples 
of a more exceptional type are ch. 12, 23. 16, 23. Il 12, 4. Jud. 
21, 19. Jer. 6, 20. 17, 2. In fostBiblical Hebrew this construc- 
tion became the prevalent one (Mishnah, fasszm). It is probably 
best to restore the art. (3) mdina7 }287 [or TW] 73). 

1g. In this verse as it stands in MT. there must be some error, 
though it is not possible to restore the text with entire certainty. 
(x) “3 ANT does not mean (AV.) 4 look info (which would be 
rather yn 5s nN), but Zo look on or af, sometimes with satisfaction 
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and pleasure (W. 27, 13), at other times with interest and attention 
(Cant. 6, 11 to look upon the green plants of the valley: Ez. 21, 26 
he looked a/ the liver: Qoh. 11, 4 D'Sy3 AN he that looketh a/ 
the clouds: Gen. 34, 1: Jud. 16, 27 end): if, therefore, the ex- 
pression be used here in a bad sense, it will signify /o gaze at, 
viz. with an unbecoming interest (so We. Kp. Stade, Gesch. i. 204). 
(2) The number of those smitten is incredible in itself; and the 
juxtaposition of Dwpn without } is another indication of error’. 
It is true, both numbers are in LXX: but there they are even 
more out of the question than in MT.; for LXX limits the 
slaughter to the sons of Jechoniah (73 for py3)! Josephus speaks 
of the number smitten as only seven/y,; and modern scholars 
generally (including Keil) reject wx nbs nwion as a gloss, though 
how it found its way into the text must remain matter of specu- 
lation. 

(3) Instead of wow nia ‘wana 7 LXX has the remarkable 
reading kal ox Hopévcay ot utol “lexoviou év rois avdpdow Baboapvs, 
the originality of which speaks strongly in its favour. Un- 
fortunately dopevi{o does not occur elsewhere in LXX, so that 
it cannot be ascertained definitely what Hebrew word it may here 
express. It is not probable that such an unusual word would 
have been chosen to render a common term like inpw (which 
indeed in v, 13 is represented by the ordinary etppaiverOa). We. 
suggests V1I3" 932 4p) NDI, i.e. ‘And the sons of Jechoniah came 
not off guiltless, were not unpunished, among the men of Beth- 
shemesh, because they had gazed at the ark of Jehovah; and 
he smote among them (on3 for nya, as LXX) seventy men.’ 
Klostermann suggests the rare 110 (Ex. 18, 9) for nopencay: ‘And 
the sons of Jechoniah rejoiced not among the men of Beth- 
shemesh, when (or because) they looked upon the ark of Je- 
hovah?,’ etc. Whatever be the verb to which jop, corresponds, 


} These are some examples of the repetition of 12w, with similar ascending 
numeration, Gen. 5, 8, 10. 13 al., but none without ). 


* Ew. Then. understand the passage similarly, though they read the less pro- 
bable iw RX» 


VI. 19-21. 47 


the adoption of the LXX reading effects a material improvement 
in the style of the verse: in MT. py3 4" follows awkwardly 
upon wound 'wINI J, and is in fact tautologous, whereas 7 
pna of LXX refers naturally and consistently to the sons of 
Jechoniah before mentioned. The first 7 in MT., on the other 
hand, must be just the mutilated remnant of the clause preserved 
in LXX. 

20. wwoyn] more than 30,—/rom upon us, from off us, so as to 
relieve us of its presence: cf. II 13, 17. 20, 21. 22. 1 Ki. 15, 19. 
2 Ki. 12, 19>. 18, 14. Nu. 21, 7. 

21. 917] Beth-shemesh was in an pny, v. 13 (a broad depres- 
sion between hills; see Dean Stanley’s Svnaz and Palestine, 
Appendix, § 1), Kiryath-ye‘arim, among the hills, eight or nine 
miles to the N.E. of it. ‘Topographical distinctions are always 
carefully observed by the Hebrew writers. 

In ch. 6, MT. presents two difficulties: (1) the abrupt mention 
of the mice in v. 4: (2) the disagreement between vv. 4 and 18 
in the number of images of mice—v. 18 speaking of an indefinite 
number (one for each town and village), v. 4 only of five. At 
first sight, LXX appears to remove these difficulties: for (1) the 
mention of the mice in v. 4 is prepared by two notices, describing 
a plague of mice? in the country in 5, 6 (AYN JIN OMIDy yy) 
and 6, 1 (Aa5y AYWw. DIN): and (2) whereas in MT. 6, 54 
is little more than a repetition of v. 4, in LXX v. 4 is confined 
to the pdpy, v. 5 to the mice, not, however, limited to five, but 
an unspecified number (4) kal eimav, Kar’ dpiOpov rév catpanay rév 
Arohirav mévre Edpas xpvoas, dre mraiopa Ev ipiv Kai rois dpxovow 
ipadv kai TH Aad, 5% Kal pds Xpuoods Spoiwpa tov pudy ray SiapOeipdvrev 
rv yqv). The additions of LXX in 5, 6. 6, 1, and the redistribu- 
tion of the pay and the mice in wv. 4-5, are accepted by 
Thenius. 

We. takes a different view. He argues with great force that 


1 On the destructiveness of field-mice, see Arist. ist. Nat. vi. 37, p. 580”, 
15-20, who relates how they would sometimes in harvest time appear suddenly 
in unspeakable numbers, and destroy a crop entirely in a single night. 
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vv. 4-5 MT. is right: the last clause of v. 4, ‘for one plague was 
on you all, and on your lords,’ he points out, is intended to 
explain that, although only ¢hree districts (Ashdod, Gath, and 
Eqron) were implicated in what had happened to the ark, a// had 
suffered through the plague, and a// must accordingly share in 
the hYwN: the number five being thus chosen, as representing 
Philistia as a whole, it was sufficient for the mice as well as for 
the pYdpy, and the cogency of the argument, ‘for one plague’ 
etc., would be just destroyed, if it were to be applied to the 
number of the pydpy alone. He concludes that vv. 4-5, as read 
in LXX, have been corrected for the purpose of agreeing with 
v.18; and accepting vv. 4-5 MT., rejects v. 184 (to pn), and 
with it v. 17, as inconsistent with v. 41. 

As regards the further point, the abrupt mention of the mice 
in v. 4, he considers the difficulty as apparent merely: the mice, 
he argues, are mentioned not because there had been a plague 
of them, but as emblems of a pestilence?: the double Dws, like 
the double dream in Gen. 41, 25, relates to one and the same 
object, viz. the plague of orday: and the words in v. 5 OM nwo 
yoxavns do not describe a fact that had recently occurred, but 
characterize the kind of mice, of which images were to be made. 
And accordingly he rejects the additions of LXX in 5, 6. 6, 1, 
as made merely for the purpose of relieving the apparent diffi- 
culty of vv. 4-5, on the theory that these verses pre-supposed 
an actual plague of mice. He admits, however, justly, that if 
this explanation of the ‘mice’ in vv. 4-5 be not accepted, there 
is no alternative but to treat the additions in question as a genuine 
part of the original text. 


' The attempt has been made to reconcile vv, 4 and 18 by supposing v. 4 to 
relate the proposal of the priests, and v. 18 to describe what was actually done. 
But had the proposal not been adopted as it was first made, it is natural to sup- 
pose that this would have been in some manner indicated; as it is, the phrase 
in v. 10 is And the men did so. 

* Comp. the form in which the story of the destruction of Sennacherib’s army 
reached Herodotus (2. 141): jie/d-mice gnawing the leathern thongs of the 
soldiers’ bows and shields, 


VI. 21—VII. 3. 49 


7, 2-17. Samuel's judgeship. Defeat of Philistines at Eben-ezer. 

7,2. DDIM] Gen. 38, 12. 

ww] Only here. m3 in Heb. means /o mourn or lament (Ez. 32, 
18): so, if the reading be correct, it will be most safely explained 
as a pregn. constr., mourned or sighed after J.=went after Him 
mourning or sighing (for the Nif. cf. maxx)4. It is doubtful if Ges. 
is right in rendering were gathered. It is true that ‘M3N& occurs in 
Targ. in a connexion which implies gathering, but it is always used 
with reference to some religzous object, being often followed by indipd 
%, or ¥ nbpnd so that it is doubtful if it expresses /0 be gathered 
simply. Thus ch. 12, 14 pombe Yt yond ana... pmanny for 
vs ans on: Jer. 3,17 7% xnwd,,,na mband pram: 30, 21 
somdipd pnday: 31, 22> xnevsa pany Sw mya wor: 33, 13 
xnen op Sy soy pron (for nao oy Sy mayn); Hos. 2, 17 
0d jon pmany, 18 sndid pnon, similarly 3, 3. 5. The use of 
pyr 4o be called together is not parallel: for An) is not a synonym of 
pyt. Probably the Targumic usage is merely based upon the 
Hebrew word occurring in this passage, and the sense which it was 
there presumed to have, and cannot therefore be regarded as 
independent evidence of its meaning. 

3. ‘x9 DN] The same phrase in Gen. 35, 2. 43; Jos. 24, 23; 
Jud. 10, 16. 

minwyn] MAYY is mentioned frequently in Phoenician inscrip- 
tions, often by the side of Baal. Thus C/S. 3 (the Inscr. of Esh- 
mun‘azar of Sidon), |. 14 f. jNa7 NInNwy mI NINwyMN MN... 
and my mother Am‘ashtoreth, priestess of ‘Ashtoreth our lady.. .: 
(27 f.) nay pry dyad nape pos poya oxy ox pa pa ws jn 
bys pw manwyd and we are they who have built temples [0°73] to 
the gods of the Sidonians in Sidon, the sea country, a temple [13] 


1 So Ewald, Ast. ii. 602 (E. T. 427). Jow is cited by the Syriac lexico- 
graphers (PS. col. 2294) with the meaning zgemuct. 

In Eth. the corresponding verb means vecrearz, respirare, in the causative 
conj. (II. 1) zo console, in the reflexive (III. 3) ¢o console oneself (sc. by con- 
fession, as Lev. 16, 21): Dillm. col. 632. 
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to Ba‘al of Sidon, and a temple to ‘Ashtoreth the name of Ba‘al; 4, 5; 
11, 3 (from Kition in Cyprus) an image (ndpp] 1 erected by one 
wey minwyd snand to her lady, to ‘Ashtdreth; 132, 3 (from Gaulus) 
nanwy na wip the sanctuary of the temple of ‘Ashtdreth; 135, 1; 
140, r [Nw]n) na JIN minwy to ‘Ashtdreth of Eryx”, an altar 
of bronze; 255 (from Carthage) mSNn Manwy sap napooray 
Abdmelgart, servant of ‘Ashtdreth the mighty; 263 (do.) mand nand 
Minvy wx nova wx moinwyns [a] ws pon dyad pnd Sys pp 
to the lady Tanith, the face [probably=revelation] of Baal, and to 
the lord Baal Hamman, which [wR] Am‘asht6reth, who was in the 
congregation of the men [¥*8] of ‘Ashtoreth (i.e. among the people 
attached to her temple), vowed, In Sidon ‘Ashtdreth appears to 
have been the presiding goddess (cf. 1 Ki. 11, 5. 33 dy nanwy 
ny): in Tyre she was subordinated to Melqart (n7p59). On the 
worship of ‘Ashtdreth among the Philistines, at Ashgelon, see on 
a1, 10. 

minwyn| Zhe ‘Ashioreths will denote either images of ‘Ashtoreth, 
or (preferably) the goddesses of that name which were worshipped 
in different localities, just as pxdyan v. 4 are the local or other special 
Ba‘als; cf. yoy bya just cited; poad dyn CZS. 5; sy Syn 122, 1; 
nn by Baal of Tarsus on coins of that city, Gesenius, A/onu- 
menta Phoenicia, p. 246f., and Plate 36 A,B; now bya Baal of 
heaven CIS. 7, 1 and frequently; jon bya Baal the sun-god, con- 
stantly on the Punic votive tablets from N. Africa; Nw dy (appar- 
ently) Baal the Healer, 1b. 41 (from Kition); Bakpapxas or Badudpkwdos, 
ie. Tp bya Baal of dances, in inscriptions from the site of an 
ancient temple at Deir el Kal’a in the neighbourhood of Beyrout’. 


1 Heb. np (Ez. 8, 3. 5), often (masc. and fem.) on Phoenician inscrip- 
tions: e.g. CZS. 88, 2.5; 91, 1; comp. p. 27 xote. 

2 «Hrycina ridens,’ Hor. Carm. i. 2, 33. 

° CIG. 4536; Le Bas and Waddington, Voyage Archéologique, vol. iii. pt. 
6 (Inscriptions de la Syrie), No. 1855 EvAa@i por, Badpapras, kolpave kopov ; 
2b, 1857 Oc@ Badrpapewd.; Clermont-Ganneau, Recuwezl a Archéologie Orientale 
(Paris, 1885 ff.), p. 95 [Ku]plo [y]e[y]vaim Barpapkdd: ...; p. 103 Acovdatos 
Topylou, devrepoorarns Oeov Badpapkw5ov, avéOnxe TA SUo.,, 
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And in the OT. itself, yp dys, nya Sys, arar Sys, and, as preserved 
in names of places, 43 by Baal of Fortune, Ps by, etc. + 

On the Zosztion of nnwym (separated from 7997 ‘dx, and after 
n221n), cf. on 6, 11. 

by] that he may, or (Anglice) and he will. On the jussive, 
see Tenses, § 62. 

8. WD wann bx] pregn. ‘do not be deaf (turning) from us,’ 
cf. y+. 28, 1, pyp so as not to cry etc.; cf. Is. 33, 15>, 

9. INN] as v. 12, and 6, 7. 

vb bbs ny] ‘as a burnt-sacrifice, (even) a whole offering, 
unto Jehovah,” For bibs cf. Lev. 6, 15 + bpn bibs vb powepn «a per- 
petual due, unto Jehovah as a whole offering shall it be burnt,’ 16 ; 


Dt. 13, 17. 33, 10. LXX oty marti ré Aa@ is merely a paraphrase : 
cf. Dt. 13, 17, where bb = ravdqpel (We.). 

ro. ndyp dxiow 7] The ptcp. marks the action zm the course of 
which the Philistines drew near: so e.g. 2 Ki. 6, 5. 26 (the new 
subject in the principal clause following standing /irs¢ for emphasis). 

12. jwwn| We expect some known locality to be specified, cor- 
responding to ApyOA, not ‘an unnamed crag of rock’ (We.). 
LXX rijs madads * (similarly Pesh. gas) points to such, viz. IWAN, 
or 72¥ (2 Ch. 13, 19). 

16. 3 1] Observe the series of ferfec/s with } conv., descrip- 
tive of Samuel's cus/om (see on 1, 3). 

mwa mw sD] The same idiom—the idea of recurrency ex- 
pressed by mwa mw (1, 7) being strengthened by the addition of 
‘s~—is found also Zech. 14, 16. 2 Ch. 24, 5+ (Is. 66, 23 is to be 
explained differently: wn 70 is there made more precise by the 
addition of wna, on the analogy of yo OY 734 Ex. 5, 13 al.). 

nbxn niaipon 52 nx] nw is very difficult. Grammatically, the 
clause is most easily taken as epexeg. of Serv ny ‘he judged 


1 The notices of the cult of both Baal and “Ashtoreth, as attested by inscrip- 
tions and proper names, haye been most recently collected and discussed by 
Baethgen, Bettrage zur Semitischen Religionsgeschichte (1888 ), pp. 17-29, 31-37, 
to be compared with Nildeke’s review in the ZD/VG. 1888, p. 470° ff. 

2 For the ¢rans/ation of an. pr. by LXX, see Jud. 1, 15.35. 4, 11. 15, 17 al. 
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Israel, even all these places’ (Keil): but ‘Israel’ denotes naturally 
such a much wider whole than the three places named, that the 
limitation implied in this construction is unnatural. If such were 
the sense intended by the original narrator it would be best to treat 
Sew mx as a gloss, introduced on the ground of v.15 by one who 
conceived Bethel, Gilgal, and Mizpah as too narrow a sphere for 
Samuel’s judicial activity. The alternative construction is to treat 
MN as the prep.=vwear, as in the geographical phrase ,,, MN WN: 
Jud. 3, 19. 4, 11. 1 Ki. 9, 26. 2 Ki. 9, 27: the meaning will then 
be that the place of judgment was not zz but wear or deszde the 
cities mentioned, It is doubtful, however, if the passages cited 
justify this rendering; for they are not parallel in form, and nw is 
not construed in them with a verd. AV. zm is not defensible as a 
rendering of mn: NN only (apparently) signifies 2 or through, when 


it stands to mark the accusative after a verb of motion (Dt. 1, 19; 


2,7). MNN=dy stands peculiarly 1 Ki. 9, 25. 
17. DAY] Why the pausal form stands here with a conjunctive 
accent, it seems impossible to explain: cf. Ew. § 138% nove. 


8. Introduction to second account (10, 17-24°) of Saul’s appointment 
as king. The people ask for a king in consequence of the mis- 
conduct of Samuel's sons, acting as their father's deputies. 


8, 2. “3 5x3) oan] A comparison of 1 Ch. 6, 13 is instructive, as 
illustrating the manner in which errors have found their way into 
MT.,—in this case, by letters having fallen out in the process of 
transcription (mvs 2w[nh [dx] W239). 

3. INN WY] Ch Ex. 23,2 (D059 Yin nwid; 1 Ki. 2, 28. 

5>. Cf. for the phraseology Dt. r7, 14 559 bp Sy AOWN MIDNY 
INDID AW DIN. 

7>. Notice the emphatic position of nN and ‘nx. Cf. Is. 43, 22 
py’ MNP ns xy; BY, LIPS era, eyes ys LO. 

8. wy] LXX adds cnoi=">, which seems indeed to be pre- 
supposed by 9>-ni (‘to thee also’) at the end of the verse 
(Th. We.). 

g. ‘2 JN] (only here) =‘ except “at’...: cf. "2 DEN by the 
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side of DEN alone (Nu. 13, 28), °2 DION (Job 12, 2), ‘2 AINA 
(vy. 128, 4), ‘97 (II 9, ral.), ‘> Ndn (II 13, 28), ‘2 xd oN 
(Dt. 32,30): 

Dra yn IyH] 3 IN is to protest, or to utter a solemn admoni- 
tion against, especially in connexion with a threat: Gen. 43, 3 
WNA 2 Dyn Jpn. Ex. 19, 21. 1 Ki. 2, 42. 

rr. 3) 9 ow] ‘and will place for himself (1 Ki. 20, 34. Jos. 8, 2) 
among his chariotry (collectively, as II 15, 1), and among his 
horsemen.’ 

12. Dw] ‘and will be for making them,’ etc.: an example 
of the so-called ‘ periphrastic future,’ which occurs now and then 
in simple prose: see Zenses, § 206; and cf. Lev. ro, 10. 11. 

16. pN2} LXX 42°72: no doubt, correctly. The ‘young 
men’ have been dealt with implicitly already in v. 11 f. (D393): 
.in this verse, the enumeration begins with s/aves, and continues 
with asses. The corruption is perhaps to be explained from the 
unusual A/ural (2 Ch. 4, 3. Neh. 10, 37. Am. 6, 12 MT.t+). 

’3) nwyn] ‘and use them for his business:’ maxdp as Ez. 15, 5. 
Ex. 38, 24. 

18. nd onna] The reflexive dative is common with "Ni: e.g. 
9.2. £7, 40. Gen. 19, re. Jos: 24,15. 23: 

19. xd px] So Gen. 19, 2: cf. 1b x5 Hab. 1, 6. 2,6al. The 
dagesh in these cases is probably designed for the purpose of 
securing a distinct articulation of the consonant (Delitzsch on 
v.94, 12). Comp. Spurrell’s note on Gen. /.c.; and add to the 
references there given Baer, Pref. to Leber Proverbiorum (rules of 
Dagesh), p. xiv; and Kénig, Lehrgebdude der Hebr. Sprache 
(1881), i. p. 59 (where the subject is treated at length). 


9, 1—10, 16. Lirst (and oldest) account of Saul’s appointment 
as king. Saul ts anointed king by Samuel for the purpose 
of defending Israel against the Philistines (v. 16), and bidden 
‘do as his hand may find’ when occasion artses. 

9, 1. 3D wWN}D] ‘the son of a Benjaminite:’ the name of 

Aphiah’s father was either not known, or unimportant, 3D 
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occurs elsewhere as the patronymic of }10'y3: v. 4. 22, 7 ‘30 3, 
II 20, 1 °3'D* WN as here. 

3. vp] the dative of relation: see v. 20; and 25, 7 (nnd). 

DMyIND THAX"NS] 4nx is so closely joined to, and limited by, 
nyind that it lapses into the constr. st.: so frequently, as Gen. 
3, 22 ND TONS, Jud. 17, rx YI3 TONS, etc. Respecting nx with 
a word not strictly defined see Ew. 2774; and comp. Ex. 21, 29. 
Nu, 21, 9. II 4, 11; and (with the same word as here) Nu. 16, 15 
on TION NS, 

4. The repeated change of number in this v. can hardly be 
original, though parallels can be found in MT.: Nu. 13, 22 NI"; 
33, 7 aw. But it can scarcely be questioned that in all these 
cases the pl. was designed throughout by the original writers. See 
the Introduction. 

prdyw’] Not mentioned elsewhere: perhaps an error for mabye, 
which was in this neighbourhood (Jud. 1, 35: Jos. 19, 42): cf. Ew. 
Ziisi, i. a8 (E.T. 19): 

PSY) as Is. 4i, 77. 99, tral.: cf. ~N oid sy t Kivr8 to. 

5. won Swen... 82 AMA] On this graphic and idiomatic 
manner of expressing a synchronism in place of the more ordinary 
Sinw AN AY PINT NID ‘NN, see Zenses, § 169; and cf. 20, 363 
II 20, 8; Gen. 44, 3. 4; Jud. 15, 14: also below vv. 11 (with the 
Ptcp.).143 17,9395 2 Ni, 2723, 

INT] fo be anxious or concerned: wy. 38, 19 I am concerned on 
account of my sin: Jos. 22, 24 MINN out of concern. The pf, 
and wazw conv. in continuation of sm }): above on 4, 9. 

6. mby yobn ws] ‘on which we have started. 1 is conceived 
here as including the goal: for of course they would not need to 
be told the way they had already come. Gen, 24, 42 differently: 
‘which I am going (Ah) upon,’ 

7. mm] ‘And lo, we shall come, and what shall we bring?’ ete. 
And if we come, what...? So Ex. 8; a2: cf. on IT 8, ri. 

Six] only here in prose, and only altogether five times in Hebrew, 
mostly in the sense of going away, departing. The word is common 
in Aramaic, being in the Targums the usual representative of 


bn (which is not used with the same constancy in Aram. as in Heb.): 
e.g. in the Targ. of this chapter, vv. 3>. 6. 10. 

mwn] only here: comp. the use of the cognate verb SY Is, 
57,9. The passage may be illustrated from 2 Ki. 4, 42 (the gifis 
offered to Elisha). 

8. nn] Read HAN with LXX. Th. We. Kp.: the pf. with 
zvaw conv. with the force of a precative or mild imperative, as Jud. 
Ti, 8; ch. 20, 25; 25, 27 al. ( Zenses, § 119 8). 

g. An explanatory gloss, the proper place of which is evidently 
after v. 11, where ANN first occurs in the narrative. 

nd] So Ruth 4, 7 (probably a similar gloss). 

Ir. IN¥D AM... Oy non] Where, in this idiom (see v. 5), 
the subject of the two verbs is the same, the pron. is repeated: 
as Gen. 38, 25; Jud.18, 3. Hence 2 Ki. ro, 13 for xyn) read NIM, 

12. BYA ID ANY Wid ron mon] LXX idod cara pdowmoy ipar' viv 
dia TH Huépav k.7.d., Whence We., developing a suggestion of Lagarde}, 
restores D103 NAY p25) Nat ‘lo, he is before you: now, just at 
present, he is come to the city,’ etc. In support of this restoration, 
We. remarks (1) that the simg. 85 agrees ill with v. 12, in which 
the pl. is used throughout: (2) against MT. "nn, that no reason 
appears why Saul should has/en, if Samuel had just come into the 
city—not, as has been supposed, from some journey, but—from the 
neighbouring 11 (where he had recently been, v. 23, and given 
instructions— OX ‘MON “wWNX—to the cook). The superfluous 17 
in MT. We. plausibly explains as a remnant of the ‘ explicit’ sub- 
ject nNIn, which had been inserted by a scribe as a subject for 
povead. pyn will have the same force as in v. 13>, where it is 
likewise rendered Sua riv jyépav by LXX. The expression recurs 
Neh, 5, 11 and means af once, just now, the force of bY, as in DVD 
2, 16, being forgotten. 

13>, SION PRON DWI WN] ‘for Azm just now—you will 
find him,’ the first 1n& not being subordinated directly to the verb, 


1 Anmerkungen sur Griech. Uebersetzung der Proverbien (1863), p. iii. 
(aNtn 02°2p> for 1 72B%). 
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but being resumed in ynw at the end, which thus becomes the direct 
accusative. The case is but an extension of the principle which is 
exemplified in Gen. 13, 15 73NNN pee yoNn $5 AN °> for all the 
land...., to thee will I give it; 21,13; ch. 25, 29 and often 
( Zenses, 197. 6), The resumption only happens to be rare when 
the first object is a pronoun: but see 2 Ki. g, 27 1937 INS oO Him 
also, smite him! ‘To omit [as Th. would do] one of the two 1n& 
borders on barbarism’ (We.). 

14. Vn yyy] The city itself then was on an elevation: and 
the mp3 on a still higher elevation outside it (> Apan mybdyd : 
conversely, it is said, v, 25 “Yyn Mand 179%). 

‘yn tna] Probably this is an ancient error for "pwn J\n3 
‘in the middle of the ga/e:’ this agrees better both with v. 18 and 
with the language of this verse (Saul and his servant were coming 
zm, and Samuel was gorng out to meet them). 

15. 791’] An example of the manner in which the pluperfect 
tense is expressed in Hebrew. By the avoidance of the common 
descriptive tense ¥” 53% (i.e. lit. “and J. went on fo uncover’) the 
connexion with what precedes is severed, and the mind is left free 
to throw back the time of m3 to a period prior to the point which 
the narrative itself has reached. So regularly, as 25, 21. 28, 3; 
II 18, 18 etc. (Zenses, § 76 Obs.). 

16, WD HYD] ‘at the time to-morrow’=when to-morrow has 
come. ‘The phrase occurs eight times in the historical books. Cf. 
Gen, 18, 10. 14 7M NY i.e. (probably) ‘at the time (as it is) 
reviving’=in the returning year. “IN must not in these phrases 
be regarded as a genzvive, since NYD has the art. In full, they would 
be IN) NYA NwId, WN Ny nid (Hitzig on Job 39, 17). 

719] ‘prince,’ lit. one 7m front, leader: used constantly in the 
more elevated prose (especially in prophetic utterances) for the 
chief ruler of Israel (10, 1. 13, 14. 25, 30. II 7, 8al.). 

16>, soysnx| LXX ‘OY YPN (Ex. 3, 7): no doubt, rightly, 

“1 ANID] Gen. 18, 21, 

17, ny] May as Is. 14, 10. 

PON ‘NWN WN] ‘as ¢o whom I said unto thee, This one,’ ete, 
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ayp’] here only in the sense of coercere tmperio: cf. WY Jud. 18, 7. 

18. 5xyow nx] ‘drew near #0’ is evidently the sense that is intended, 
which nw ze%A will scarcely express. Probably both here and Nu. 
4, 19 (as Jud. 19, 18? after bn) nw is merely an error for 5x. On 
ch, 30, 21 see ad loc. 

19. anbasi] LXX kai ddye, i.e. ROIN) (or MALIN). 

20. oon nwdw on] ‘to-day, three days, ie. for three days, 
(Anglice) shree days ago. Cf. 30, 13 nwbw on, where o'n'n is 
omitted. The article in no on account of the days being 
definite ones. 

Fis eee nyndy] pnd resumes mnxd upon exactly the same 
principle as that explained in the case of the accus. on v. 13: cf. 
Gen. 2, 17 (j9). II 6, 23 (5): Tenses, § 197 Obs. 1. 

‘9 "091] Rightly rendered by LXX, Vulg. kat rim ra dpaia rod 
‘IopanA ; et cuius erunt optima quaeque Israel? RV. and for whom 
is all that is desirable in Israel? mtn is used in the same concrete 
sense as in Hag. 2, 7 oy 55 non ww) (where note the plural 
verb) ‘and the desirable things (i.e. costly offerings: see Is. 60, 5 
end) of all nations shall come,’ etc. 

21, PINI2 IY 3p] ssp should be logically 872. The plural 
may be due to the illogical attraction of aw (read as "02%. 

p"23 *Y2Y%)] «Unquestionably an error for ‘2 02¥’ (Keil). How- 
ever, curiously enough, the same expression occurs Jud. 20, 12 
poy3 ‘ws 223, We. Stade (p. 204) propose in both cases to point 
‘YW, thinking that ‘perhaps the archaic form of the sé.c. (Ges. 
90. 3%) should be here restored.’ With the passage generally, cf. 
Jud. 6, 15 where Gideon expresses, or affects, similar modesty. 

22. mnsw>] See on 1, 18. 

WNI3] af the head or top: 1 Ki. 21, 9. 12. DXP=those mozled 
to a feast, as 1 Ki. 1, 41. 493 cf. NP 2d. 9. Io. 

23. 30] See on 1, 4. 

24. myn] There are three cases in which 7 has apparently the 
force of the relative!; (1) with a verb, (a) where the construction 


1 Comp. Ew. § 331” (1) and ote: more briefly, Ges. § 109 Rem. 
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depends upon the consonants. This is well substantiated for /a/e 
Hebrew (Ch. Ezr.), 1 Ch. 26, 28. 29, 8 al.: but the one example 
in middle Hebrew, Jos. 10, 241, is so isolated that it rests probably 
upon a textual corruption (n‘abnn might easily be restored): (4) 
where the construction depends solely upon the punctuation, chiefly 
in the ptcp. fem. Qa/ (as T1810 Gen. 18, 21; 46, 27 mown Is. 51, 
rob), or in the ptcp. Wf masc. (as in babu Gen. 21,3; mn 
1 Ki. 11, 9). Whether this punctuation represents a genuine tra- 
dition is extremely questionable: had * been in use in earlier 
Hebrew with the force of a relative, it is strange that it should 
appear once only with 3 pl.: its restriction to cases in which a 
different accent (A827) or punctuation (75190, X37) would give rise 
to the regular construction *, and the fact that the Massorah itself 
does not point consistently (see e. g. mkan Gen. 46, 26 al.; 787 
Gen. 12, 7. 35,1), make it highly probable that the anomaly in 
these cases is not original, and that in fact 7 as a relative is unknown 
to classical Hebrew. (2) Before a preposition—as in the Gk. idiom 
To em av’rjs—it occurs here alone in the OT., though combinations 
of the type my ~we are of constant occurrence. The usage here 
is thus doubly exceptional, and entirely unsupported by precedent 
or parallel, Under the circumstances it can scarcely be doubted 
that Geiger (Urschrv/7, p. 380) is right in reading mbyny and the fas 
fail (Ex. 29, 22 and elsewhere in the ritual laws of P). The mx 
is the fat tail of certain breeds of sheep * (commonly known as 
‘Cape sheep’) and is still esteemed a delicacy in the East: when 
dressed and served at table it much resembles marrow (the writer 
has seen and tasted it in Syria). The allusion in the v. will thus be 
to certain choice pieces reserved specially (v, 23») for those honoured 
with a place DNMPA wNI3. 


1 For Jer. 5,13 (Hitzig, Graf, Keil) is very uncertain: see rather Ew. § 1562. 

* See, e.g. Is. 51, 9g naxman; Gen. 48, 51> D1b197. And so in Ez. 26, 17 
m2 read as M5 may be the ptcp. Px‘a/ without 9, like ox Ex. 3, 2 ete. 
(Ew. § 1694: it is implied wrongly in Ges. § 52 Rem, 6 that mb9nn as tt stands 
exemplifies the aphaeresis of 19). 

% Comp. the notice in Hdt. 3. 13, 
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‘1 synod 13] ‘because unto the appointed time hath it been kept 
for thee, saying, I will invite the people” “wn is construed with 
“Ww freely, kara ctveow: cf. Ex. 5, 14 (where the subject of the 
preceding verb is not that implied in s10nd). The sense thus 
obtained, however, is not good: and it is not improbable that some 
corruption underlies the words *nxnp oym wwNd?. 

25-26. aw ran by Sw py ram] LXX cal dcdorpocay 76 
Zaovd ent ro Sdpari, kai exouwnOy=(Pr. 7, 16) 339 by band way 
:32¥, The sequence in MT. is so bad (1294 and yw") both 
being premature, when ’3} Np" follows) that there can be little 
doubt that this is the true reading: ‘And they spread a couch for 
Saul on the house-top, and he lay down,’ to which Samuel’s caliing 
¢o Saul on the house-top in the morning (v. 26 ’2) ‘n) forms now 
a natural and suitable sequel. 

247. DD] = at this time, at once. 

10, 1. °3 sidn] ‘Is it not that?’= Hath not? is shewn by II 13, 
28 to be a good Hebrew expression: but the long addition pre- 
served in LXX and Vulg. has every appearance of being original. 
The insertion would read in Hebrew thus : 722 ve nw] sion 
MN YIN WD wywIN ARN) 9 DYE ryyn AA Sywrdy jwyby 
svaad indma Sy 9 qnwn 9 [nisn. The circumstantiality of the 
account is here not out of place: the express mention of the signs 


1 Ew. on the basis of LXX mapa rots dAdous suggested for nym 19Nd, 
DYT WNW =‘alove the rest of the people (whom) I have invited,’ which We. 
is disposed to acquiesce in, though it is true that 1Nw is not a word found 
elsewhere in the best Hebrew fvose style (Ch. Ezr. Neh. Est., and of course 
in Zsazah); and the omission of 1 wx before Dy is questionable (on 14, 21). LXX 
for *nNip have dméunfe nip off (=p>n Lev. 1,15: axp 2 Ki. 6, 6: Hop Ez. 
17, 4. 21), whence Th. suggests nippy cut off! (Anglice Help yourself!), cf. 
Job 33,628 Dams Ip IMM, But it is not probable that a word so rare in 
Heb. as yp (and usually occurring in a different application—j>y 12”) would 
have been used in this sense. It must however be admitted that in post-Bibl. 
Hebrew yp is used of cutting up food into pieces: see Levy, VHWEB. s. v. 
LXX eis papripuoy of course presupposes nothing different from 1p), which 
the translators elsewhere connected wrongly with 119: cf, oxnvi Tod paprypiou 
for 1y)D DAN 
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at an earlier stage of the instructions to Saul than v. 7, is what 
might be expected : and the omission of the clause in MT. may be 
readily explained by the supposition that a transcriber’s eye passed 
from the first min’ JNwY to the second. So Dr. Weir. 

2. DY|=close fo, near: Gen. 25, 11. 35, 4. IL 19,38 al. The men- 
tion of ‘ Rachel’s grave’ here appears to shew that it must have 
been situated on the N. border of Benjamin, at no great distance 
from Bethel (cf. also Jer. 31, 15). In Gen. 35, 20. 48, 7, therefore, 
either the identification of Ephrath with Bethlehem (nnd n‘2 sin) is a 
gloss (so Dillmann and most commentators), or the narrative em- 
bodies a different tradition as to the site of the grave (so Delitzsch, 
Neuer Comm. tiber die Genesis, 1887, p. 423). 

nybya] The word arouses suspicion. The locality intended 
seems to be so accurately defined by om nap oy, that we are 
surprised at a closer definition following, especially in such an 
obscure form; for, as nyby possesses no meaning, it cannot desig- 
nate any particular spot near Rachel’s grave, at which the men 
were to be met. LXX have dddopevovs peydda, ‘ANAopévovs = pnoy 
(see v. 6): but though by nby may be rendered (metaph.) Zeap 
upon, n>¥ absolutely cannot express the idea of leaping. jeyada does 
not occur elsewhere in LXX in an adverbial sense (We.); so pro- 
bably here it is nothing but a Hebrew word written in Greek letters, 
and transformed into something significant in Greek. Many MSS. 
after Bewapew insert év Spo (= nysya) év Baxa\aé ; Lucian’s recen- 
sion after Bevayw and before add. pey. adds peonuBpias [as though 
ny Sya=cn umbra serent : hence Vulg. merzdie|. All these are evi- 
dently different attempts to render or represent the five consonants 
which stand now as nydya: but they throw no light either upon 
the word itself or upon the original reading which may underlie it. 

nan“ 37 NN] = “he matters = the concern of the asses: cf. dy 
p23 Dt. 4, 21. Comp. Delitzsch or Cheyne on y. 65, 4. 

a. Abn] To pass along quickly, hasten on. Only elsewhere in 


1 Cf. 1 Ki. 18, 32 @¢dagcay from ndoyn; Am. 3, 12 lepels from wry (as Jerome, 
cited by Field, points out); Jer. 8, 7 dypod ; 34, 5 ws g8ou xAavgovra:, 
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poetry, usually of swift or impetuous motion, as Job 9, 26. 
1S)-Gy-S. 2, “Ty 

and nviaa nedw] nina though in form fem. retains the gender 
of the sing. 195 (cf. Jud. 3, 16 mvp ‘nw, Zech. 11, 7), and is hence 
construed according to rule with nwby (lit. a triad of... i 

4. ond--nw] ‘nw should be *2¥ by analogy, ond being elsewhere 
treated as a masc. (ond mwy: so DWI Wy, DWIN IW). 

5. ‘282] LXX, Pesh. Vulg. express a singular ; and, as the sing. 
occurs also 13, 3. 4, °¥) should in all probability be read accord- 
ingly here. The accidental transposition of two contiguous letters 
is not unfrequent in MT.: in the Och/ah we-Ochlah, § 91, there is a 
list of sixty-two such transpositions which have been corrected by 
the Massorah. Some few of the corrections may be questioned : but 
the majority are certainly authorised (e. g. \won Jud. 16, 26; pow 
Jer. 17, 23; }inn'’n Ez. 40, 15; mdm Pr. 31, 27 cannot be original 
readings). As to the meaning, 3'y) has the sense of Zz//ar in Gen. 
19, 26, of prefect or depuly in II 8, 14. 1 Ki. 4, 19; possibly also 
it might be used to denote a fost or garrison, like 3¥D 13, 23. 
Which of these senses it has here, it is difficult to say; versions 
and commentators are equally divided. (z) LXX here (one render- 
ing ') has dvdoreya, i. e. prob. a pellar erected as a symbol or trophy 
of Philistine domination: so (prob.) Pesh., and amongst moderns 
Th. B6. We. (4) Vulg. has s/afvo, i. e. a military post, or garrison: 
so Ge. Ke. (c) Targ. has ‘*D70DN (i. e. erparnyol) both here and 
13, 3.4 (likewise in the p/ur.): similarly Ew. Gr., only reading as a 
sing. 3°¥) (prefect, officer). On the whole, in the light of 13, 3. 4 
(the sense s/a/o being not otherwise substantiated), (@) deserves 
perhaps the preference ("27 as Am. 9, 1). 

‘1 ] ‘and let tt be, when.... The jussive is unexpected : 
but appears similarly II 5, 24. Ruth 3, 4. It must be understood 
as having a permissive force (comp. the jussive in 2 Ki, 2, ro): 


Tenses, § 121 Obs. 3. 
D’Na3n) ANN] a circumstantial clause, describing the condition - 


1 In the other rend. the word is simply transliterated Nace:{, as in 13, 3. 4. 
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in which the prophets would be as they came down from the 712: 
cf. Jer. 38, 22 no’ 9) = shey saying. 

The word, which is in the reflexive conj, and a denominative, 
denotes 4o play or act the prophet, viz. by manifestations of physical 
excitement—not unlike those exhibited by the dervishes of the 
present day in the East'—such as are more evidently described, 
on the second occasion when Saul is seized by the contagious 
frenzy, 19, 20ff. So 1 Ki. 22, 10 Ahaz and Jehoshaphat were sitting 
in the gate of Samaria nnd osaony pain 55); comp. (of the 
prophets of Baal) 23, 18, 29. From this peculiarity, the prophet is 
sometimes described mockingly as yawn ¢ Kio, 1g dhospoeae 
cf, Jer. 29, 26, 

6. andy] the same word v. 10; Jud.14,6.19.15, 14 (of Samson); ch. 
11, 6; 16,13 (David); also 18, 10, where the subject is obs nn, but 
the direction in which the inspired activity displays itself is different. 

7. Mwy... mM] AM would be resumed normally by nwy, or 
mwyn (the latter less usual in ordinary prose), The uncommon 
imper. was chosen, no doubt, as more forcible: cf. Dt. 6, ro—124, 

7 Nyon Ws] The same idiom in ch. 25, 8. Jud. 9, 33>. Qoh. 9, 10. 

8. Introduction to first account of Saul’s rejection (13, 7>-15%). 

‘And thou shalt go down before me to Gilgal ; and, behold, Iam 
coming down to thee to sacrifice. ..: seven days shalt thou wait, 
until I come to thee, and declare to thee what thou shalt do,’ 
++» 9M) is a circumstantial clause (cf. Jud. 9, 33) and subordinate 
to nw, 737 throwing the idea which it introduces into relief, and 
giving it greater prominence than it would otherwise have: then 4 
is supplementary to a, defining more closely what Saul is to do 
at Gilgal until Samuel meets him there ?, 


* Comp, Lane, Manners and Customs of the Modern Egyptians (ed. 5, 1871), 
il, 151-154, 174f, 179 f.; W. R. Smith, Zhe Prophets of Israel, pp. 86, 390f. 

* Keil’s construction of this verse is illegitimate. The verse refers evidently 
to 13, 8-14, whereas, in the Book of Samuel as we have it, Samuel and Saul 
appear together at Gilgal ear/der, viz. on the occasion 11, 14f. Keil therefore, 
seeking to exclude a reference to this occasion, and to interpret the verse as 
referring only to the subsequent one, presses the circumstantial clause introduced 
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g. m°)] See on1,12. Here perhaps due toa scribe, who judged 
in error, from the tense of the preceding verses, that another future 
was still to follow: 7") is the tense which ough/ to be used. 

yan] for the constr., cf. Zeph. 3, 9. 

ro. INNTpd nam] So (without a verb) II 1g, 32; 1 Ki. 18, 7; 
Pree 10; 

rr wm... yy b5 4] Exactly so, II 2, 23>; and analo- 
gously, with mm, of fu/ure time, Nu. 21, 8 al., and of reiteration in 
the past, Jud. 19, 30. 

mn mrad] What, now, has happened to...? mr strengthens 
and gives point to 71; so Gen. 27, 20. Jud. 18, 24 al.; similarly 
in mrp, mrnnd. Comp. in Arabic E2iz 13 La: and see especially 
Fleischer, Kiecuere Schriften, i. 355 f. (who adduces from Arabic 
usage reasons in support of this explanation of the idiom); Lane, 
Arab, Lex., s.v. \3, p. 948. Briefer explanations will be found in 
Ges. § 122. 2 Rem.; Ew. § 183, 325%. 

12. DIN My] ‘But who is /her father?’ i.e. is checr father 
more likely than Qish to have had a son a prophet? Prophetic 
inspiration is no hereditary possession ; and it is not more remark- 
able in the case of Saul, than in the case of any other member of 
the troop of prophets. Against the apparently easier, but weak, 
reading of LXX, Pesh. n'a, see We. 


. by 731), saying that this presupposes that the preceding words ‘And thou shalt 
go down before me’ express merely a covdition, in view of which, when it is 
satisfied, Samuel instructs Saul how to act. He construes, therefore: ‘And if 
thou goest down before me to Gilgal, and lo, I come dowr to thee, etc., then 
thou shalt wait seven days until I come to thee,’ etc. 127), however, cannot 
influence the sense of what precedes; and (what is more important) n17) 
followed by 5m1n cannot express a condition. Had n17>) expressed a (virtual) 
condition, it must have been followed by mim (so regularly, as 19, 3; Num. 
14, 15 etc.: Tenses, § 149): bmn DM Ny aw being attached dovydéTws, shews 
that the preceding clause is complete cn ztself, i.e. that N11?) expresses a positive 
command, and not a condition. The clause ’21 n17°) expresses what is to be 
done by Saul not necessarily immediately after 7>, but as soon after it as 
is convenient. The collision with 11, 14f. arises from the fact that this part 
of the Books of Samuel is composed of sources originally distinct: 10, 8 and 
13, 7-15 are thus related to one another, but stand out of connexion with 
iI, 14f, 
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13. m91n| The company was to meet Saul (v. 5) as it came down 
from the Bamah, and the conversation with his uncle in v. 4 is 
more readily conceived as having taken place in a private house, 
than on the Bamah; hence nan is probably an error for +7Nan 
(We.). The emendation is favoured by the verb 83%: with nD3n 
we should have expected Pal or 5yn. 

16. ‘Tn 3n] See on 20, 6. 


10, 17-27%. Saul chosen by lot as king (sequel to 8). 


18. 398] emphatic, as II 12, 7. 

oyna] construed with mabdnnn xara oiveow (Ew. § 3182). 

rg. 025 ywrn sin Wwe] ‘who is a saviour to you.’ Ny after the 
relative sign, before a ptcp. or adj., as Gen. 9, 3 ‘MN NIT AWN. 
Nu. 9, 13. 14, 8. 24. 35, 31. Dt. 20, 20 NYY NN WRK, Jer. 27, 9. 
Hag. 1, 9. Ruth 4, 15: similarly Ez. 43, 19. So also in Aramaic, 
pax Dan. 7,17; andin Targg., as II 20, 19. 24,17. Is. 42, 187. 

9 woNxn)| 3 with the direct narration, as 2,16 MT. (where 
see note), Several MSS. LXX, Pesh. Vulg. express xb (as 8, r9 
MT., 12,12 MT.), Either reading is admissible. 

v/v sapb yaynn] Cf. Jos. 24, 1. 

21. “Hon] LXX adds kal mpoodyover tiv pudiv Marraps els dvdpas 
ie, D232 "WHT NMBTNY IP (see Jos. 7, 17), which is re- 
quired by the sense. 

22. nbn ny xan] ‘Is there still (i. e. besides ourselves) any 
one come hither?’ The people are in despair; and they inquire 
whether there is yet any one amongst them, of whom they are not 
aware. LXX, however, have Ei épyerat 6 ap évtavda; and it is true, 
as We. remarks, that the answer ‘Lo, fe is hidden,’ etc., agrees 
better with the question, ‘Is ‘Ae man come hither?’ wn non san 
than with ‘Is there still @ man come hither?’ Of course, with w»sn, 
‘iy must be omitted. There are several cases in MT. of an article 
having accidentally dropped out, some (e.g. 14, 32) being already 


* Comp. in Phoenician CZS. 93, 2...nw xT wx (=Heb....n2 x7 WR). 
And so also in Arabic (Qor. 2, 58. 43, 1) and Ethiopic (Gen. 5, 32. 14, 2 etc.). 
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noted by the Massorah (Ochlah we-Ochlah, No. 165; or the Mass. 
Magna on II 23, 9). | 

22. pn by] by, on account of the motion implied in xan: 
‘he hath hidden himself 2” among the baggage.’ Cf. Jer. 4, 3>. 

24. on’xan] When on's is coupled with the nm zxéerrog., the 1 is 
regularly doubled (as signified by the dagesh dirimens): so 14, 25. 
2 Ki. 6, 32. Ges. § 22 end. 

son ‘m’] The same formula as II 16, 16. 1 Ki. 1, 25 al. 

25. 12D2| = ‘in @ roll,’ in accordance with the principle ex- 
plained on 1, 4. So, with the same word, Ex. 17, 14; Nu. 5, 23; 
jera32, 16. Job.19;°23. Compson 19, 13. 

4 may] Ex. 16, 33." YE9 INN MIM, 34. 

26. Snn] LXX viol Suvdpeor i.e. Synm 199 = the men of valour 
(see Jud. 21, ro). %32 has accidentally fallen out: 5m means not 
a mere ‘band of men’ (AV.), but a military host—a sense that 
is not here appropriate. 5m ‘92 denotes not merely men of valour, 
but men morally brave, loyal, and honest : here the ’m 193 and the 
Syrba 090 of v. 27 stand in evident contrast to one another. 

24. Mm] contemptim: cf. 21, 16. 1 Ki. 22, 24. 

mmx] of presents offered to a superior, as Jud. 3,15. 2 Ki.8, 8f. 


10, 27>—11, 13.(14.) 15. Sazl ‘does as his hand finds’ (g, 7), wins 
a success against the Ammonites, and ts made king at Gilgal 
by the people with acclamation (sequel fo 9, 1—10, 16). 


27>, winds *n] MT. may to a certain extent be defended by 
the use of “5 mn in Gen. 19, 14>. 24, 12. Nu. xr, 1. II 4, x0, 
though it is found mostly in connexion with ‘yy3, which justifies 
and explains the 3. LXX join the words to rr, r, rendering kat 
eyerhOn &s peta paiva ie. WIND MM. This is preferable to MT. 
The combination of 3 with a prep. is most uncommon (see on 14, 
14): but it occurs with jf in a phrase so remarkably similar to the 
present one as fully to justify it here: Gen. 38, 24 wows on 
pwn and it came to pass af/er about three months. 

11, 2. nxt] pointing forwards to WpIa: ‘On condition of this 
will I conclude a covenant with you, on condition of the boring 

F 
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out to you,’ etc.; so Gen. 34, 22. 42, 15. 33. Ex. 7, 17. Is. 27, 9. 
The 5 of reference, as Gen. 17, 10. 34, 22; Dt. 23, 3%. 4>; 1 Ki. 
14, 13 (comp. on 2, 33). 

nyiax] 3 being understood, as 20, 16. 22, 8. 

3. NN pwr Pp oni] The ptcp. in the protasis, as Gen. 24, 
42f., Jud. r1, 9 al. ( Zenses, § 137). 

pox way] ds wx* of going out to surrender, as Is. 36, 16 IN¥ 
sy. 2 Ki. 24, 12 (with by = 5x). 

7, Jud. 19, 29 Syne dya3 Soa mnbw.., moxyd anny. nna is 
to divide by joints, esp. for sacrifice, Lev. 1, 6. 1 Ki. 18, 23. 

v4 9nb] the awe or terror of Jehovah: cf. Gen. 35, 5 (pyndy nnn). 

WS] LXX €Bdyoar, a mistranslation of *PY¥": so Jud. 7, 23. 24. 
12,1; and even for npyt) 18, 23: cf. dveBdnoay 2 Ki. 3, 213 aveBn- 
cay (corrupted from dveBénoar), ch. 13, 4. Jud. 10, 173 avéBn (cod. 
Al. dveBénoev) for PY 14, 20. 

8. TN wN] LN construed collectively, as often in this and 
similar phrases, e. g. 9%. 13, 6. 14, 22. 17, 2 etc. 

g. mywn] relief, dehverance: see on 14, 45 (AY). 

rr. py] LXX, Pesh. express yoy 33, in agreement with the 
all but universal custom of the OT. writers’. Except once in poetry 
(y. 83, 8), the Ammonites are always known either as pydy 33, or 
(rarely, and mostly late) ny. On the other hand, aN 937, 
DON °33, poy 23 never occur. 

‘YD OMNWIn IAN] ‘And it came to pass, as regards those 
that were left, that they were scattered.’ An unusual construction: 
cf. however ro, 11: Tenses, § 78 nole (p. 108). 

12, DWINT WN... + WNA WM] ‘Who is he that saith, Shall 
Saul reign over us? give up the men that we may slay them.” A 
particular case of the idiom which may be most simply illustrated 
by Jud. 7, 3 2% TIN) NW“ Who is fearful and trembling? let 
him return etc. = Whoso is fearful and trembling, let him return 
etc. In this idiom ‘ invites attention to a person of a particular 


1 Noldeke, ZDMG. 1886, p. 171. 
2 Except once in late Hebrew, 2 Ch. 20, 1. 
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character, in order afterwards to prescribe what he is to do (or 
what is to be done to him), or to state how he will fare. As in the 
example quoted, by a slight change of form in the sentence, ‘9 
may be represented by zwhoso: but it is really a more expressive, 
less ordinary usage than that of whoso, whosoever in English. 
Other examples: Ex. 24, 14; 32, 33; Dt. 20, 5.6.7.8; Jud. ro, 18; 
Is. 50, 8 ds; Jer. 49, 19; and followed by an imperative, Ex. 32, 
24 }prann ant 10S Who has gold? Strip it off you! cf. 26 mm 
‘Sx Who is for Jehovah? (Come) to me! yp. 34, 13 fit 

wdy qn Siw] The sense of the words is indicated by the 
tone in which they are uttered—either affirmatively, in a tone of 
irony, or, more probably, interrogatively. So not unfrequently in 
Hebrew, as Gen. 27,24 2 AI ANN; 1 Ki. 1, 24; 21,7 ANY ANN 
byeawn by nob mnwy: ch. 21, 16. 22, 7. I) 16, v7. Comp. on'16, 4. 
25 brand Il a1, 11. 

roe IL-to, 23: 

15. pnd onat] So Ex. 24, 5. The words are in apposition 
the second having the effect of speczalizing the sense expressed by 
the first : Zenses, Appendix, § 188. 1. 


12. Samuel's farewell to the people (sequel to '7, 2-17; 8; 
10, 17-27%). 

12, 1. Cf. for the phrases, 8, 7. 22. It is evident that two 
accounts of the appointment of Saul as king, written from different 
points of view, though fitted together so as to supplement one 
another, have been combined in our present book of Samuel. 
9, I—10, 16 (in which nothing is said of the unwillingness of 
Jehovah to grant a king) is continued by 10, 27 (LXX). 11, 
I-13. 15 (note in particular the connexion between 10, 7 do ¢hat 
which thine hand shall find and 11, 5 ff.) and ch. 13: the sequel of 


1 Not to be confused (as is done by Delitzsch on y. 25, 12) with the use of 
‘ iny. 15,1. 24, 8.10. Is. 33,14. 63, 1 where the answer to ’n is a substantive, 
not a verb, and describes the character of the person asked about. T his usage 
is a figure peculiar to poetry, which, as the examples shew, is not the case with 
that explained in the text. 

F2 
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ch. 8 on the other hand is ro, 17-27% and ch. 12. The, former 
narrative, with its greater abundance of details, is the earlier and 
more original: the latter in its main elements exhibits literary 
affinities with the Hexateuchal source E', but it has probably in 
parts been expanded by a subsequent writer, whose style and point 
of view resemble those of the redaction of the Book of Judges, and 
to whom may be attributed, for instance, parts of ch. 12, especially 
the allusion in v. 12 to ch. 11 (which is in fact a contradiction, for 
the attack of Nahash was not the occasion of the people’s asking 
for a king). The verse 11, 14, in the form in which it now appears, 
seems intended to harmonize the two accounts, by representing the 
ceremony at Gilgal as a renewal of Saul’s appointment as king. 
The differences in style between the two narratives are very 
noticeable. 

2. nod ybany] used here in a neutral sense: see on 2, 30. 

3. MI... °npwy] The two words appear often in parallelism, 
as Dt. 28, 33. Am. 4, 1. pwWy is /o oppress, in particular by de- 
frauding a labourer or dependent of his due. 

12,.,759] 159 is properly az expzaron, in particular the expiation 
paid in atonement for a murder, or the equivalent of a life (a ransom). 
The imposition of a "53 is permitted in the oldest legislation (Ex, 
21-23) in a particular case of homicide (21, 30); but as compen- 
sation for a murder (the Gk. wow), the payment of it is (in the 
Priests’ Code) strictly prohibited (Nu. 35, 31 wasd 7a> inp Nb) 
md yun xin ws my). In the sense of an equivalent for a life 
conceived as forfeited, it occurs y. 49, 8. Is. 43, 3. In’Am. 5, 
12 the nobles of Samaria are denounced as 153 ‘np. This being 
the uniform usage of the word, it follows that what Samuel here 
repudiates is that he has ever as judge taken a money payment on 
condition of acquitting a murderer brought before him for justice. 

1 oy py>yx)] ‘that I might hide my eyes in it.” The sense of 
the metaphor is obvious: comp. the OY nIDD in Gen. 20, 16. 


+ Budde, ZA TW. 1888, p, 231 ff. (who, however—see the last paragraph on 
p- 248—does not claim to shew that the writer is ¢den¢écal with that of E). 
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LXX, however, has éfiAaopa kat éaéSypc ; GmroxplOnte Kat’ 00, kal 
arodaow tyiv, i.e. 2 DY poy) 123, The ‘pair of shoes’ is chosen 
by Amos (2, 6. 8, 6) as an example of a paltry article, for the sake 
of which the Israelite of his day would ‘sell the poor:’ and Sir, 46, 
19 (in the praise of Samuel, with plain allusion to this passage) xat 
Tp kKatpod komuwnoews aidvos erepaprvparo évavrt Kupiov kal xpicrod Xphuara 
Kat ws SmoSypdtwv dxd dons capkds odk etrAnpa’ Kal odk évexddrecey 
ait@ GvOpenos, has been held to shew (as the author—see the 
Prologue—wrote in Hebrew and was conversant with the OT, in 
Hebrew) that the reading existed in his day not merely in the 
LXX, but in the Hebrew text of Samuel. The objection to this 
view is that 1p> and o»y9 do not agree very well together, and the 
sense required is ‘or even a pair of shoes’ (so Th.: und (waren 
es auch nur) ez Paar Schuhe ?), which is hardly expressed by the 
simple copula: it may be questioned also whether a pair of shoes 
(which is mentioned by Amos as something insignificant) would 
be a bribe likely to be offered to a judge. Nor is it clear that the 
translator of Sirach has not accommodated his rendering to the 
LXX: the Syriac version (which is not dependent on the Greek) 
has Jas$a00 Jaan, which does not point to an original prdys, 

nd awxi] must mean, ‘and I will restore it to you:’ for ‘and 
I will answer you’ (We.) the classical expression would be wx} 
4257 pons (e.g. Nu. 22, 8), with an accus. of the person, and omis- 
sion of 135 only in poetry (as Job 13, 22), and in the late passage 
2 Ch. 10, 16 (contrast the original in 1 Ki. 12, 16). In another 
late book 5x 2wn occurs in the same sense: Est. 4, 12. 15. 

5. WON] sc. WINT (on 16, 4). LXX would hardly render other- 
wise than «fray, even though they read the verb in the singular: 
still the sing. is unusual: hence the note 3D WON, i.e. TON zs 
thought or conjectured. The note 3D occurs on some 200 passages in 
the OT.!. According to the common opinion it points to a conjectural 


1 Only a selection of these are noted in ordinary editions of the Hebrew 
Bible. The full Massoretic apparatus (on other matters as well as on this) is 
contained only in the large Rabbinical Bibles, References to the places where 
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reading! which might be expected, from analogy, or from the con- 
text, to occur, but does not occur actually in the Massoretic text: 
but some scholars? are of opinion that these notes refer to the 
readings of actual MSS., not indeed agreeing with the MT., but 
preferred by the author (or authors) of the notes in question. ‘The 
two explanations are not inconsistent with each other: but if the 
latter be true, the value of the notes will be the greater, as they will 
then embody evidence as to the readings of the Codices now no 
longer extant. Its probability, however, can only be tested by a 
systematic examination of all the jb that occur, and estimate of 
their value in individual cases. The Versions not unfrequently agree 
with the reading suggested by a VD: but this is not proof that 
manuscript authority is actually referred to by it. Examples: on 
Ex. 26, 31 Mwy’ (in the Rabbinical Bibles) occurs the note }"3D “3 
mwyn, i.e. twice AWyN would be expected for AWy’, and a reference 
is added to Ex. 25, 39. In both passages, the context would 
favour the second person; and this is read by LXX, Sam. Pesh. 
But each case must be examined upon its own merits: the correc- 
tion suggested by the note is not always supported by the Versions, 
nor is it always in itself necessary®. The note in many cases 
relates to the number of a verb: thus, where MT. has ~a%, the 
pl. N23" is eight times suggested, where it has N23, S2) is fourteen 
times suggested*. WN" for WN", as here, is suggested eleven 
times besides (see the Rabb. Bibles on Jud. rz, 15): viz. Ex. 14, 


the p1720 may be found are given in Frensdorff’s Massoretisches Worterbuch 
(1876), p. 369 ff. 

‘ See e.g. Elias Levita’s Massoreth ha-Massoreth (1538), in Dr. Ginsburg’s 
edition (text and translation), London, 1867, pp. 225-7. 

? Ginsburg in the Zransactions of the Society of Biblical Archaeology, 1877, 
p. 138: Gritz, Die Psalmen (1882), pp. 115-117; comp, Geiger, Urschrift 
(1857), P- 253f 

5 In some cases certainly the correction rests upon a false exegesis, as when 
ma for 12 is suggested in Ex. 4,17; Dt. 24, 7: in other passages the opinions 
of commentators differ; Ez. 2, 9, for instance, Cornill accepts ma, Hitzig and 
Smend defend 4a. 


* See, on the passages, Frensdorff’s note, p. 370 f. 
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25. Nu. 32, 25. Jud. 8, 6. 11, 15. ch. 16, 4. 19, 22: ¥ Ki, 20, 3. 
2 Ki. 9, 11. Hos. 12, 9. Zech. 6,71. The reader may examine 
these passages and consider in which of them the correction 
appears to him to be necessary*, The ‘3D must be carefully 
distinguished from the p: in no case does it direct the suggested 
alternative to be substituted in reading for that which is written in 
the text. 

6. min] LXX Mdprus Kipuos=”? “Jy, certainly rightly. 

mwy] A difficult and anomalous use of nwy. The explanation 
which is best in accordance with the general use of the verb is that 
of Keil: made Moses and Aaron to be what they were as leaders 
of men, the word being used not in a physical sense, but morally, of 
the position taken by them in history. (Ges. rendered constdtutt, 
appointed ; but mAWy only has this sense when it is followed by 
a word implying office or function, as fo make priests, 1 Ki. 12; 
31; 40 make (or set up) DIYIN AW 2 Ki. 21, 6: similarly IL 15, 1 
to establish chariots and horses.) 

4. mpry S> nx] LXX prefixes cal drayyedS tpiv= 03> ADIN, 
yaw) is construed with an accus. in Ez. 17, 20 OW {MN ‘nDAYWI 
2 5yp wwe ibyp. But though a person’s own fault might be con- 
ceived as a cogn. acc. to DDw9, it is doubtful if the mpsty of another 
could be so represented: it is better therefore to supply the words 
expressed by LXX. 

8. PYM, , , WN] as 6, 6. 

ony] LXX add kal éramelvaoev adrots Alyurros = DN Diy" 
(not D933" Th.’'We.: see Ex. 1, 12. Dt. 26, 6. II 7, 10 Hebrew 
and LXX). The words are needed on account of the following 
ypyM : a copyist’s eye passed from the first OD ¥D to the second. 


1 Only eleven passages are cited, though the number (elsewhere, as well as 
on Jud. 11, 15) is stated as ¢welve. It is thought that Jud. 11, 19 may be the 
omitted passage: see Frensdorff, /.c. p. 370. In the lists in Ginsburg’s JZas- 
sorah, ii. pp. 325, 328, the twelfth passage is given as Jos, 24, 21. 

2 Comp. also the notes on 2, 16; II 14, 19; 17, 19; 18, 29.—On I 27, 6 it 
is said 1D y2x in Jer. 5, 2 for 335: so, probably rightly, 16 MSS., the St. 
Petersburg cod. of A. D. 916, and Pesh. 
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ni2'v")] expresses just what Moses and Aaron did not do, LXX 
kardxucer, Pesh. oho), Vulg. collocavzt = DIY (the subject being 
God). The unpointed pw has been filled in wrongly in MT. 

g. 190] This figure is used first in the ‘Song of Moses,’ 
Dt. 32, 30: and adopted thence by the Deuteronomic redactor 
of the Book of Judges, who uses it often in the frame-work into 
which he fits the narratives incorporated by him in his Book (Jud. 
2,14. 3, 8. 4, 2. 10, 7 [rather differently in the o/der narrative 4, 9). 
Chapters 7, 8,12 of 1 Sam. have affinities in style with the redac- 
tional elements of the Book of Judges. 

ayn say ww] LXX express yn bn ja) Nay Ww, which is 
more in accordance with Hebrew usage. 

10. x] Here, where 1pym closely precedes, the sing. is cor- 
rected by the Massorah into the plural (’P 118»). 

11. j3]| No judge or deliverer of this name is elsewhere men- 
tioned. Ewald regarded ja as an abbreviation of jay Jud. 12, 
13 ff.: but some better known hero is likely to have been referred 
to. LXX, Pesh. have pr3. Baraq, it is true, is mentioned in 
Judges before Gideon; but between Gideon and Jephthah no 
suitable name can be suggested: and the order in v. g is not 
chronological. ‘Targ. and Jews explain of Samson, treating }42 
fancifully as = 5 3. 

Syyow nx] Pesh. and Lucian wry nx): probably a correction. 
The passage, of course, does not report the zpszssima verba of 
Samuel: the speech is the work of the narrator, and indeed, in this 
part, appears to have been expanded by a later editor, who has 
forgotten that it is Samuel himself who is speaking. The allusion 
is to the success narrated in ch. 7. 

12. monni| LXX, Pesh. omit sp yb = Way, but as 2, 16 
Qri; II 16, 18. 24, 24a. 

13. OMONY "WN ona ww] Cf. 8,18: Sxw is used of the 
request for a king in 8, ro, Nevertheless pndxw wy appears 
here to be superfluous, and is probably to be omitted with LXX. 

14. The whole verse consists of the protasis, ending with an 
aposiopesis. (or IN) NS AN=/0 follow after, as Ex. 23, 2. IT 2, 


XTT, 9-21. 


“I 


3 


10. 1 Ki, 12, 20. 16, 21. 22, Thenius is bold enough to affirm 
that InN mn is ‘not Hebrew,’ and accordingly would insert osdyn 
before "nN after LXX: not only, however, is this needless in 
itself, but, as We. remarks, the poszdion of mopevdpevor in the 
Greek shews that it merely represents a corruption of no nby. 

15. DIM3NI3)] Since ‘and against your fathers’ gives an un- 
suitable sense, and the passages in which } means, or appears 
to mean, as’ are dissimilar, there is no alternative but to accept 
LXX p227D2 in place of D>’nyaNI): the mention together of 
‘you’ and ‘ your king’ agrees both with v.14 and v. 25>. MT. will 
be a /apsus calamz, perhaps due to a reminiscence of vv. 6-8. 

16. MWY] ‘is about to do.” The /wi. custans (on 3, 11). 

17. mp] ‘ voices,’ viz. of Jehovah, in accordance with the Hebrew 
conception of a thunderstorm (. 18, 11-14): so Ex. 9, 23. 28 al.: 
cf, y. 29 throughout. 

20. Onx]| emphatic : ‘ ye, indeed, have done this evil: only (4x), 
do not go further, and turn aside from Jehovah into idolatry,’ 

21. ‘| Intrusive and meaningless: cf. the similar untranslat- 
able ‘> in 2 Ch. 22, 6 (2 Ki. 8, 29 rightly jo). The word is not 
represented in LXX. 

wnn]| prop. a darren waste (Gen. 1, 2), then applied to what 
is unremunerative and worthless (Is. 59, 4); here of false gods. 
Cf. Is. 41, 29 a breath and worthlessness are their molten images : 
44, 9: also 45, 9 where Jehovah, speaking of Himself in contrast 
with heathen gods, says, ‘I said not to the seed of Jacob, wpa 1nn, 


a7 


“ Seek me as a barren waste,”’ i.e. to no purpose, resultlessly. 


1 In the formulation of proverbs, where the relation from which the com- 
parison is deduced stands in the second place (rare): Job 5, 7 For manis born 
to trouble ad sparks fly upwards (i.e. both effects happen similarly); 12, 11. 
More commonly the opposite order is employed: Pr. 25, 25 Cold waters to a 
thirsty soul and good news from a far country; 26, 3. 9. 14 A door turns upon 
its hinges avd a sluggard upon his bed; 27, 21: cf. y. 19, 5 MT. Even 
supposing that the passage could, on other grounds, be treated as an example 
of the first of these usages, the same verb wz// be must obviously govern both 
clauses: the substitution of z¢ was in the second clause destroys entirely the 
parallelism of idea upon which the idiom itself essentially depends. 
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doy xb “wx] Jeremiah’s expressions are similar: 2, 8 “INS 
y95n yyy Nd; 16, 19 Sy oa pay dan. 

22. stan we] Jos. 7, 9: also Jer. 44, 26. Ez. 36, 23. 

23. ‘3I8] The casus pendens: cf. Gen. 24, 27. Is. 45, r2b, 

non] The inf. after +> nbvbn, expressing the act deprecated, is 
regularly construed with 1, Gen. 18, 25. 44, 7. ch. 26, 11: not 
‘Away with it from me that I should sin!’ but ‘Away with it for 
me! so that I should not sin’ 54n is parallel with NOM, and 
dependent like it upon % nbn, 

man TI] Comp. 2 Ki. 20, 13 aywA pow (but Is. 39, 2 own 
apn); Jer. 6, 20 WHA AIP. See above on 6, 18, 

24. U8] for INN, as Jos. 24, 14. . 34, 10. 


13; 14. Zhe Philistines in the heart of the Israelitish country: 
Saul and Jonathan's successes against them: concluding summary 
of Saul’s other wars, and notice of his family (sequel to 9, I— 
10, 16; 10, 27>—-11, 15). 


13, 1. byw now ja] mow ja in accordance with Hebrew idiom 
can mean only a year old (Ex. 12, 5 and often), And so Lucian’s 
recension of LXX vids émavrod Saovh'; Symm. (with an explanatory 
&s) vids ds enavows ; Targ. Too 3 Sew pain ma mds sow rad as a 
child a year old who has no sins, was Saul when he became 
king (). 

In form, the verse is of the type followed regularly by the 
compiler of the Book of Kings in stating the age of a king at 
his accession, and the length of his reign (e.g. 1 Ki, 14; 21. 16, 
Ir. 22, 42, etc.: similarly II 2, ro. 5, 4): no doubt therefore the 


Explained by Theodoret (quoted in Field’s Hexag/a, ad loc.) in the sense 
of Symm. and the Targ.: Mas vonréoy 79, vids éviavrod Saovad év TS Bacrreve 
avrov ; “O Sypaxos obrws e&édwxev* vids dy (al. ds) éviavovos év TS Bacidedew 
avtév, Andoi 5 rodro tiv dnddrnTa THs puxis iw eyev 5 Zaovd wvixa rhs 
Baotheias Ti xetporoviay eégaro. Tavrp 58 ob« én mrelaTov éxphoaro, K.7.A. 
On the version of Symmachus as exhibiting the influence of current Jewish 
exegesis, see especially Geiger’s essay on this translator in the /iidische Zett- 
schrift, i, (Breslau, 1862), p. 49 ff. 
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number denoting Saul’s age was originally intended to have a place 
between }2 and may, although, for some reason, the text as it stands 
is deficient '. In clause 4, also, it is doubtful if pw ‘nw is correct : 
though, if with Keil we suppose }*n"wy to have fallen out, the form 
of these two words must be supposed to have been altered, and we 
must restore, in accordance with usage, MY DAWA ONWY, The 
entire verse is not represented in LXX, and it is quite possible that 
it is only a late insertion in the Hebrew text,—originally perhaps a 
marginal note due to one who desiderated in the case of Saul 
a record similar to that found in the case of subsequent kings. 

2. sry nabs nvdw] ‘LXX, Syr. express men after 3000. 
Perhaps wx has dropped out after nas on account of its resem- 
blance to ‘wp in byw’ (Dr. Weir). 

3. a¥3] See on 10, 5. 

Dayn wow] Let the Hebrews hear! viz. the news, and the 
order, implied in the proclamation, to come and join Saul in the 
war, which of course must now follow. V. 4 then describes how 


1 Three or four MSS. of LXX read vids tpidkovra éray: but in view of the 
age at which Jonathan, almost immediately after Saul’s accession, appears, a 
higher figure seems to be required, 

2 Not, as Keil writes, 9. There is no ground for supposing (as is sometimes 
done) that in ancient times numerals were represented in Hebrew MSS. éy che 
letters of the alphabet. If the numerals were not written in full, but expressed by 
symbols, the ancient Hebrews, it is reasonable to suppose, would have adopted 
a system similar to that in use amongst their neighbours, formed equally upon 
Phoenician, Palmyrene, Nabataean, and Old Aramaic inscriptions, and used 
also in Syriac. This system may be seen exemplified in detail in Euting’s 
Nabataische Inschriften aus Arabien (1885), p. 96f., or in the Table attached 
to Plate LXXIV of the Fucsimiles of Manuscripts and Inscriptions (Oriental 
Series), published by the Palaeographical Society under the editorship of 
Professor W. Wright (London, 1875-83). The Tables shew in what manner 
symbols which at first sight appear distinct, are in reality connected with one 
another by intermediate links. The first ten numerals in Phoenician are 
1, WM, NAM, WIN, I, NANI, EIA, III, 5 20 is = or A 
at is {= or JH; 30is ~H; 40is HH; 9° is >HHHH, etc. The notation 
by means of letters of the alphabet is found on Phoenician cozs (but not the 
earliest), on the coins of Simon Maccabaeus, and since mediaeval times has 
been in general, though not universal, use (not, for example, in the Epigraph of 
the St, Petersburg MS. of A.D. 916, or in the Epigraphs of many other MSS.). 
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the report spread among the people, and induced them to respond 
to Saul’s invitation. But payn is strange in Sav/’s mouth: and 
LXX express OA3yn sywa sind ‘saying, The Hebrews have 
revolted’ (2 Ki. 1,1). This, if correct, will be in its proper place 
after onw>p yyow in a, and paxm 593 new ypn diner will 
connect, and connect well, with v. 4 (see Jud. 6, 34>). So sub- 
stantially We., who, however, instead of assuming a transposition 
of the words from clause a, regards their incorrect position as 
indicating that originally they were a marginal gloss. (Against 
Th.’s BNAyA wear, see We.) 

5s pwdy] The number of chariots is disproportionately large : 
no doubt OW is an error for MSW (so LXX (Luc.) and Pesh.). 

‘sy bina] Jos. 11, 4. Jud. 7, 12. 

XN M3] somewhat to the east of dxn‘2 (Jos. 7, 2). 

6. oN] Thesiles (2 Ki. 14, 9) are unsuitable : read with Ewald 
(Hist. iii, 44 [E.T. 31]), Th. We. DN, as 14, rx. 

ony] Only besides, in Jud. 9, 46. 49, of some part of the 
temple of na 5x, in which the Shechemites took refuge, and 
which was burnt upon them, though what part precisely is not 
clear. In Arabic ov means a /ower or lofty building (Qor. 40, 


38), = 25 (with .4) a french or excavation’: the former suggests 
an idea which is here not probable; but a sense akin to that 
expressed by = 3,8, viz. underground vault or chamber, is suitable 


both here and in Judges, and may reasonably be adopted. 


qb—-15%. First rejection of Saul at Gilgal (comp. 10, 8). 
7. MINN] We. conjectured plausibly M08, which is actually 
expressed in Lucian’s recension (dd dmicOev adrod): trembled from 
after him = forsook him trembling: cf. 8. 


* Also used specially in the Nabataean Inscriptions found at Madain-Salih 
by Mr. Doughty (No. 8, lines 4, 5), and (re-)edited by Euting, Mabatdische 
Lnschriften (1885), of a sepulchral chamber: see No. 15, lines 4-5 }1N9N ADIDAND) 
NOTA NTT NTA PO APT NMIBI NII yO yn ‘and to Arisoxe belong 
two-thirds of the tomb, and the sefalchral chamber, and her share in the graves 
is the east side, with the graves there,’ etc.; with Noldeke’s note, p. 55. 
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8. bn] The Kt. is bres) (Wif) as Gen. 8, 12 (not the Peel bn, 
which is confined to poetry), The Qri is brit (if); as 19; 8% 
ist 8; p24; 

Seip nwy] Nclasaay is good Aramaic, but Ss ww we is not 
good Hebrew, in the sense ‘of Samuel.’ A verb has dropped out. 
W or TY! (see II 20, 5) is suggested by Ges. (Zg. p. 851) and 
Keil; 13% (Gen. 21, 2) or WON (ib. 22, 2b), the latter of which 
might easily fall out after WWN, is expressed by LXX, Targ.: but 
the word which might drop out most readily is DY (see Ex. 9, 5) 
before 5yynw, which is also preferred by Dr. Weir. Comp. Ew. 
§ 292» nofe—With pbyn yD) comp. 2 Ki. 25, 5 poy wy, 

11. °3] rectfativum : see on 2, 16. 

wp] not af Michmash (on 1, 24), but 70 Michmash, D’SDN) 
implying motion. 

13. Any %>] Any ‘3 as a rule introduces the apodosis after » 
(e.g. Nu. 22, 29: Zenses, § 144), MMy having the force of zm that 
case: and hence Hitzig, We. would point here Nypw N? (so II 18, 
12; 19, 7) for nyow x. Still, it is perhaps too much to maintain 
that Any may not refer to a condition zmpled, without being ac- 
tually expressed. Cf, Ex. 9, 15 where, though the context is 
differently worded, Any equally refers to a condition which must 
be inferred from v. 14: ‘For 2m shat case (viz. if such had not been 
my purpose), I should have put forth my hand, and smitten thee 
and thy people,’ etc.; and Job 3, 13. 

by] = by, which would be more usual: comp. 2, 34. 3, 12. 5, 
4.6. 6,15. 14, 34 (contrast 33). 16, 13 (contrast ro, 6). 23 (16 by). 
17, 3. I. 18, 10. 19, 9.16. 20, 25 (by’ the side of by). 22. 13 
(8 by), 27, 10 (5x after 5y twice). II 2, 9 (thrice bx followed by 
thrice by in the same sentence). 6, 3. 8, 7 etc.: 20, 23% (23> and 
8, 16 by). 24, 4. So sometimes in other books, esp. in Jeremiah. 

by where 5x would be more usual is less common: but see on 
Peronand add il ra, 0.917, 11: 

Ge: yas wn] So Jer. 3, 15+ of the ideal rulers of the future 
y953_ pyyn D2? ‘nny. 

15. Something appears here to have dropped out of the narrative. 
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In v. 4 Saul is at Gz/gal, and remains there during the scene 9-14; 
in v. 16 he appears suddenly abiding (2) at Gzdeah. A clause 
describing his departure from Gilgal and arrival at Gibeah is thus 
desiderated. LXX has such a clause, continuing, viz. after byb3n jd 
[eis 68d adrod*, Kal ro KaTddyppa Tod aod avéBn omic Saovr eis 
dndvrnow orice Tod Naod Tod ToepioToV. a’ta@y mapayevopevav ex Tadyd- 
Aor] els TaBaa Bentayew, k.r.A. This may be accepted in substance, 
though not quite in the form in which it here appears. (1) yd 
following, as it would do byy, would give rise to a phrase not in 
use (and 35 is always said). (2) eis drdvtnow éricw represents 
a non-Hebraic combination (though adopted, without misgiving, 
by Th.!). (3) atrév rapay., ifit represents, as it seems to do, D832 OD 
must be followed by 1p Syxwy, not as MT. by Siw “pp (so 
always: see Zenses, § 169). ‘The following text will satisfy the 
conditions of Hebrew style: siayb nee eas Dy dyrpe ppn 
‘9 wos ny23 wate ‘The omission in MT. i is : ataclle dite to 
the recurrence of Sadan-y. 

17. mnwen| probably a technical expression, denoting the plun- 
dering band of an army. Ew. fist. iii. p. 47 (E.T. 33) nove 
compares the Arabic pee (comp. Qor. 100, 3). 

DWN now] as three columns, an accus, defining the manner 
in which n'nwen issued forth: Ew. § 279% Cf. 2 Ki. 5, 2 DIN) 
O71 IN¥ came out as marauding bands, 

ns] the numeral without the art., being definite in itself (on 1, 2). 

m3p"| the impf. describing their general practice. 

18. 5ya3n] We should in all probability read with LXX yaad, 
which is both more conformable to ypwin (that leans out over: 
see Nu. 21, 20. 23, 28), and agrees better with the direction 


1 These words do not stand in Tisch.’s text, but they form part of the text of 
B, and are printed in Dr. Swete’s edition. We.’s conjecture, therefore (made 
in 1871), that ‘eis 650y avrod has probably fallen out,’ is entirely confirmed. 

2 mom (or wd) OY is a phrase that occurs in Joshua, but not elsewhere 
in I-II1Sam. This, however, is not decisive against its originality here. 
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maton than the ‘border ’—whether the north or south border of 
Benjamin be the one meant (We.). 

19. N¥ID"] frequentative, just as (e.g.) Gen. 31, 39. 

+++ JD WN 2] the same idiom, implying always that steps are 
taken to prevent what is feared from taking place, 27, 11. Gen. 31, 
31 (comp. 26, 7). 42, 4. Ex. 13, 17. y. 38,17 al. 

sox] Qri myx. See Ochlah we-Ochlah, No. 1191, where 
eighteen cases of an omitted } at the end of a word are enumerated, 
several (e. g. Jud. 21, 20. 1 Ki. 12, 7) similar to this. See further 
in the Introduction. 

20. onw>an] ‘LXX eds yiv ddogdror. Ought we not to read 5x 
before pynw5an (from 5x7w) or possibly ASW?’ (Dr. Weir.) 

invnid] LXX render this by 8pérayov, Pesh. by [ons 
(ox-goad), both words being used in v. 21 to represent }39590. 
Probably, therefore, 13294 should be read here for in¥N2. The 
two verses will then agree in the implements enumerated; and the 
repetition of almost the same word (inv N!9, iMwIN) in one and 
the same verse will be avoided. 

21. O') myn] These words are hopelessly corrupt. They are 
rendered conventionally d/untness of edges: but (1) the plur. of Ab 
is elsewhere np; (2) the meaning d/untness, viewed in the light of 
the sense which the root "¥5 elsewhere expresses, is extremely 
doubtful?; (3) the construction is grammatically inexplicable 
(AMyyan for ny¥p). D°B7 V¥5D (inf. Avf with the force of a noun— 
rather Y¥57, Ew. § 156°), suggested by Keil, would lessen the 
grammatical anomaly, but does not really remove the difficulty 
which the words present. LXX 6 rpvyyrés for M¥DN presupposes 
almost the same word (*¥y3n); but their rendering of the clause 


1 Or (in the Rabbinical Bibles) the Mass. magna on 1 Ki. 1, 1, or the Final 
Massorah, letter 1, No. 18. 

2 The combination of yx) with pes to cleave, hence as applied to a sword, 
to hack, jlbs ce. a hacked i.e. blunted sword (Schultens, Opp. Min., 
p. 168), is altogether questionable, the interchange of consonants being against 
rule (125 should correspond to an Arabic a5, not ye; see the list of 
examples in Zzzses, Appendix, § 178). 
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kal fv 6 tpuyntos Erocos rod Oepitew supplies no basis for a satisfactory 
restoration of the text. AV. fie is derived immediately from the 
Jewish commentators, Rashi, and David Kimchi: its ultimate source 
is merely the conjectural rendering of Targ. Pesh. (N2D Ww). 

nwdp why] Another crux. jwhp occurs in the Targ. of Qoh. 
12, 11 (= Heb. N12): but possibly it may be only borrowed 
from the present passage: it is not cited as occurring elsewhere 
in Aramaic, or post-Bibl. Hebrew. Still the root (see Levy) has in 
Aramaic the sense of being thin (hence Nu. 7, 13 Ps.-Jon. a silver 
charger wp nto of shin plate), so there remains the possibility 
that nwdp may have been in use to denote a fine point. In that case 
nwdp why will be a sort of compound = “dens. But such a 
compound in Hebrew is by no means free of suspicion ; and we 
expect naturally to find a reference to the same implements that 
are named in v. 20. LXX saw in the words the high price which 
the Philistines exacted for sharpening the tools of the Hebrews: 
ra 5€ oxein (= DMN in v, 20) jv tpeis cikdor eis Tov dddvra, i.e. 
oP preps nvoyia, This reading will of course presuppose that the 
corrupt words O'S A¥5N expressed originally the idea of sharpen- 
ing :—‘ And sharpening used to be obtained for the mattocks and 
for the coulters af three shekels a tooth; etc. But o's and nywans 
are not constructed with teeth: and the price stated appears to be 
incredibly high, (Th. attaches arbitrary senses to A¥pn and jw.) 

j2770] On 3 (not a) see Ol. p. 404; Stade, § 528; and comp. 
IP gorbhan Ez. 40, 43 (Baer); MAN Est. 8, 6. 

23. AYd| LXX trdoracis, attempting, no doubt, to render ety- 
mologically. However, trdéaracis was used by Sophocles in the 
sense of évédpa (Hatch, Lssays 7 Biblical Greek, 1889, p. 88). 

. bY 7] See on 1, 4. 

on) 17,26; 20,19 LXX;3 Jud. 6, 205 2 Ki. 4, 253 25,173 Zech. 
9,8; Dane8,16 fe Gf. myn Gén.24; 653 37, 10 7: on Ez. 36, 367. 

4.) Vaynid] sy = side, as v, 40. Ex. 32, 15 DAMDY wD on ~ 
their two sides, }2, as constantly, in defining position, lit. off, 
in our idiom, from a different point of view, ov. mID.., mi the 
repetition has the effect of placing the two identical words in 
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contrast with each other: hence they acquire the sense ‘off here 
... Off there.’ So often, as 17, 3; 23,26; Nu. 22,24... mp 
ma I92; and similarly (in Ezekiel only) 731 ,, , 1319 (Ez. 40, roal.); 
and in other analogous expressions (e.g. nt... Ot = hic... ille). 
Render therefore, ‘on the side, off here ..., on the side, off there’ 
= ‘on the one side. . ., on the other side,’ 

5. LXX 68és can only be a corruption of ddovs (cf. in v. 4 the 
second version kal dSovs rérpas ek rovrov): hence the Gk. text here 
must have sustained a double corruption; first, Sods must have been 
changed (by accident or design) into 68és, and then the genders 
must have been altered designedly to agree with it. 

piso] was fixed firmly, or was a pillar (2,8). But the word 
seems superfluous (contrast clause >); and it is probably only a 
corrupt anticipation of f\py¥n. 

by] in front of, on the same side with: Jos. 8, 33 2 front of the 
two mountains; Ex. 18, 19 2” front of God, i.e. representing Him. 
See W. A. Wright, in the Journal of Philology, xiii. 117-120. 

6 resumes v. 1, after the intervening parenthetical particulars. 

“ysyo] Not as 1yy 9, 17; but in the sense of constraint, difficulty: 
‘ There is no difficulty to Jehovah, to save (either) with many or with 
few. Cf. for the thought 2 Ch. 14, 10. r Macc. 3, 18 (cited by Th.). 

7. mui] The reflexive ab as elsewhere (e.g. Dt. 1, 7. 40), 
with verbs of motion. A difficulty in MT. arises however from 
the use of ny3; for in II 2, 21 Joxnw dy ww qo dy 95 nyo it 
preserves its usual force of zmchne, which here seems not to be 
suitable. LXX express i> m2 7935 wwe 53 nwy do all unto which 
thine heart zwclines : cf. m3 with 35 Jud:.9,.3« 1-Kiy 13,-9: 

qa2d3] Cf. y. 20, 5 ya2d> 75 jn’. But here also a phrase, 
which in this connexion is more idiomatic, is suggested by LXX 
idod ey pera cod, ds H Kapdia cod KapSia pod, i.e. ‘325 12222 (so 
Ew. Th. We.). 

g. WON’ 7D ON] The A, pointing onwards, is idiomatic: see 
Gen. 31, 8. I] 15, 26. 073 and Hy are synonyms, as Jos. 10, 
13 Toy mM wown om” (cf. 12> Di). 

wnnn] idiomatically = 7 our place, where we are: as Jos. 6, 6 

G 
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mann wyn non mbps will fall 2 zés place; Jud. 7, 21 WS yO 
nnn. and they stood each zz his place: Hab. 3, 16 RAN ‘NAN) = 
and I tremble where I stand. 


10, nIn3] wel have given them: 20, 22; II 5, 24. 

13. 155 | LXX 425 (cf. Jud. 20, 42). Against this, see We. 

nnvwrn] intensive, as 17, 51. Il 1, 9. The Philistines fell down, 
smitten by Jonathan’s sword; and his armour-bearer, as he went 
along, despatched them after him. The ptcp. represents vividly the 
armour-bearer’s activity on the occasion. 

14. “3) *ynaD] ‘as it were within half a furrow, (of) an acre of 
field’ ‘wy as Is. 5, 10. Ifthe text be correct, we must imagine 
the narrator to be thinking of a field, of a size such as the ex- 
pression Mw S¥ would suggest: he says, then, that in a space 
equal to about half the distance across it, the twenty men were 
slain, Mw tN defines in effect the measure of the IY), and is 
hence construed in apposition with it (on the principle explained in 
Tenses, § 192: cf. MOS DWY FDI ‘a veil, twenty cubits’). Never- 
theless the MT. excites suspicion, if only by the combination of 5 
and 3 in %ynaa’, LXX has év Bodior® Kat xdydakw rod mediov = 


1 Which elsewhere occurs ov/y in the expression 72N12) (five times), and in 
m)rnad once (Is. 1, 26), in parallelism with T2wN123. 7) occurs (including 
10, 27) three times (the third passage is 19m »2pm) Ley. 26, 37). As an 
ordinary rule, such combinations are avoided in classical Hebrew. Even 5y3= 
as upon occurs only in the latest Hebrew, y. 119, 14; 2 Ch. 32, 19 (in a different 
sense, as a strengthened 9, Is. 59, 18; 63, 7+). 

2 Tisch.’s text adds cat év merpoBddAo.s. But on this We.’s acute note, written 
in 1871, deserves to be transcribed. Comparing LXX with MT., he wrote: 
‘The first letter of MT. > is not expressed in LXX, the following five agree, but 
are combined to form one word (n *2173) : at the end of the verse LXX agrees 
also in m1. It remains to refer, if possible, 1a¥ 729 and «al év rerpoBdAois 
nal év ndxdagt to a common source. When the six letters on the one side 
and the six words on the other are compared, and when further the meanings of 
the two principal words in the Greek are taken into account, it is natural 
to suppose év merpoBddras (= bp 1218 Job 41, 20) to be a gloss explanatory 
of KdxAagw pebbles (x Macc. 10, 73), which appear here strangely as a weapon.’ 
We.’s reasoning was sound: éy metpoBddous, as is now known (see Nestle’s col- 
lation of Tisch.’s text with A, B, S, published in 1879, or Dr. Swete’s edition), 
forms no part of the text of either A or B, 
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maw ?ay oyna. However, if the words contain some notice of 
the weapons used by Jonathan, they are certainly out of place at 
the end of v. 14; nor under the circumstances do pebbles, at any 
rate, appear likely to have been employed. It is possible, as We. 
suggests, that the words are a gloss, belonging properly to the end 
of v. 19, made by one who recollected the statement in 13, 22 
and thought it necessary to specify the weapons which he supposed 
the armour-bearer (not Jonathan) must have used on the occasion. 

15. 3) M3nD3] ‘in the camp on the field, and also among all the 
people,’ i.e. in the principal camp, as well as among the men 
occupying posts in different parts of the pass: even the garrison 
and the plundering band trembled as well. 

“In| ‘and it became a trembling of God,’ i.e. the affair 
resulted in a general panic. obs nan denotes a terror without 
adequate apparent cause, and therefore attributed to the direct 
influence of God. Comp. the later Greek use of mavixdv (from Mav : 
see Liddell and Scott, s.v.). Cf. 2 Ki. 7, 6; Ez. 38, 21 (reading 
with LXX in @ 7770793) for aan ‘n 535). 

16. pdm 75 30) AMA AIM] 05m) is untranslateable. AV. 
‘and they went on deating down’ connects the word with pon to 
hammer (so Targ.): but besides the word being unsuitable, and one 
never used in such a connexion, the construction is an impossible 
one (the inf. ads. would be required: pdm =a 7"), LXX has 
kat idod 9 mapeuBodn TeTapaypery evOev kal evOev, i.e. NOI TINA AI) 
nom pon, which yields a thoroughly satisfactory sense. 3% is a 
corruption of nbm: and the meaning is that the camp melted away, 
i.e. dispersed in alarm! (Jos. 2, 9 from Ex. 15, 15), Aether and thither, 
i.e. in every direction. 

18. pbx ms nwt] We must certainly read, with LXX, 
TINT TWF, cf. v. 3, and especially 23, g TANT AWA. 30, 7 


1 Unless, indeed, as We. suggests, 112) has here the sense of ci in Bxabic 


-Ve 


(Ex, 15, 15 eae Qor. 18, 99 and we shall leave them on that day wees 


sve 


es use ers part of them surging upon the other: 10, 23; 24, 40 al. fabs 
waves), Viz. swaying or surging as the waves of the sea. 
G 2 
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sex % xovmwein (so also Dr. Weir). The ephod, not the ark, 
was the organ of divination; and, as the passages cited shew, 
wn is the word properly applied to bringing the ephod into 
use. 

Sew say... DNA paw mn 5] Syne sa) is here un- 
translateable, } never having the force of a preposition such as Dy, 
so as to be capable of forming the predicate to mn. Read, after 
LXX, Synee ya se sian ova TaN Nw AD TNT 19 (bye sd 
alone at the end is bald, and against the usage of Heb. prose). 

19. 15%] ‘1, the sudject having preceded, as 17, 24. Gen. 30, 30. 
Ex. 9, 21 al. (Zenses, § 127 a). 

pain) yon 15%] Gen. 26,13; Jud. 4,24; 115,16; 28, 2500 a ces 
the parallels shew, is an adj. 

20, NYA wN ain] viz. in consequence of the panic: cf. Jud. 
7, 22. Ez. 38, 21> (especially with the reading noticed above, 
on v. 15). 

21. nnd non on ap] On this passage, see Zenses, § 206 Obs. 
nya is defensible grammatically (‘now the Hebrews had been to 
the Philistines as aforetime, in that they went up with them to the 
camp round about; but they also were for being,’ etc., i.e. they 
accompanied the Philistines into the camp, but afterwards prepared 
to desert), though this would be the one passage in which the inf. 
with 5 would be used of pasé time in early Hebrew ; and the verse 
appears to describe a fac/, rather than an inéention (mynd). LXX, 
Vulg. for mpm Oi WIAD have éereorpadyoay kal avroi, reversi sunt ut 
essent, i.e, 727 O31 33110; ‘Now the Hebrews, who were to the 
Philistines as before, ¢hey also ¢urned to be with Israel’ So Th. We. 
Gratz, Klo, and Dr. Weir. If this reading be adopted, however, 
it is almost necessary to suppose that "Ws has fallen out after 
oayn: the omission 7 prose of the relative (except indeed by 
the Chronicler, whose style is peculiar to himself) is exceedingly 


‘ ards LXX. In the causal sentence, the subject of the verb is slightly 
emphatic; and hence the explicit pron. is suitable, if not desiderated: see 9, 13; 
Gen. 3, 20; Jos. 17,1; 24, 27; Jud. 14, 3 she (and not another); Jer. 5, 5. 
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rare; and the few passages in which it is omitted! read so strangely 
that it is questionable if the omission is not due to textual error 
(Gen. 39, 4 id-yn-by, contrast vv. 5.8; Ex. 9, 4 Ssawy yyad-b9n 3 
13, 8; 18, 20; [4, 13 is different]; Jer. 52, 12: Ew. § 3332). 

22. PAM] in Af: Ges. 53. 3 Rem. 4: Konig, p. 210. 

24. Ninn ova wir dw wxi| Whatever be the precise force of 
w33, it is difficult to understand how the condition expressed by it 
would be relieved by Saul’s measure ’3) 5x. (The rendering of 
AV. ‘had adjured,’ is contrary to Hebrew grammar.) LXX has 
here a remarkable variant, which has every mark of originality, and 
agrees well with the context. For the words quoted it reads : kal nas 6 
Aads Hv pera Taovd ws Seka xiduddes dvdpHv* Kai Hv 6 wddewos Sseamappévos 
eis GAnv mdédkw ev TO dpe TH "Edpaip. Kal SaovdA pyvdnoev ayvoiay 
peyaday €v 77 Hpépa ekeivy, kal dparar k.r.d., i.e.(as We. rightly restores) 
“na nyiey MENPT TIM WA Dippy MyYE Sw By my DyTdDy 
sand pia mboa maw maw Saw : DMN, els Odqy wédw is doubtless 
a doublet of év ré épev: for 17 confused with y see Jos. 15, 10°; 
2 Ki. 23, 16; 2 Ch. 21, 11; Is. 66, 20(Trommius): édnv is merely 
amplificatory. M¥i53 is applied similarly to a battle in II 18, 8: 
maw is found in ch. 26, 21. 

DN')] from nbs (for by) : Ges. § 76. 2; more fully in Konig, 
p. 578f. 

‘n2p3] in continuation of yn Ip: Tenses, § 115, similarly 
Jud, 6, 387 1s. 5, 8: 

25. 183] Comp. II 15, 23 D313 yONT Do. 

25-26%, 262merely repeats 25%, though the verses stand too 
closely together for a resumption to be probable. LXX has xai 
"aad Spupds Fv peducodvos kara mpdcwmov Tod dypov" Kal elandOev 6 dads 


els roy pedttooava, Kal idod éropevero addy. We.’s restoration is 


1 Conjunctional phrases such as 1H), 99 =TVWN-9Y, 012 IT 22, 1 being ex- 
cepted. The relative is also omitted regularly after 7177 37°" I Ki. 13, 12. 
2 Ki. 3, 8. 2 Ch. 18, 23. Job 38, 19. 24+. And comp, below, on ch. 25,15 (010). 

2 Comp. also Jud. 8, 1. 20, 15°. ch. 6, 9. 26, 14. 

8 Though here LXX may have paraphrased, treating D’y 17 as=D0Y) NP. 
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remarkably clever: ‘’laad and dpupds are doublets, each corre- 
sponding to the Heb. ny’. To the same word, however, corresponds 
in v. 26 pedsoody, so that we have here in fact a triplet. Through 
v.26, kal fv pedtooay (or kai pehiooay jv) is confirmed as the genuine 
rendering of LXX, "Iaad was added to peduooey, and was afterwards 
explained by dpupds, peAcooay being in consequence changed into 
the genitive, in order to produce a sentence out of the words kal 
"Jaad Spupds pecttooov. The text of LXX, as thus restored, would 
read in Hebrew 770 128 by mt 15pM. In v. 268, LXX agree 
with MT., except in expressing 135 for was. The connexion 
leads us in 735 to recognize dees, and (observing the } in jx) to 
read 35 bn mm), vocalizing Aaleku deboréw or more probably 
halak deboré \its bees had left it”]. From the text thus presupposed 
by LXX, MT. arose as follows. “y’, which was ambiguous, was 
first of all explained by wa v. 25; afterwards, however, it was 
forgotten that was was only intended to explain “yy, and 4p, ren- 
dered superfluous by the explanatory was, and understood in its 
common sense as wood, was detached from its original connexion, 
and united with the fragments of the variant of 24 end, preserved in 
LXX [kai moa % 9 jpiora=ond nyo yrxn day]. In view of the 
beginning of v. 26, the sentence was thus formed which stands now 
in MT. as v. 25% wat for 135 v. 26 is no doubt an accidental 
corruption, though the fact that 129 as a collective term * does not 
occur elsewhere in the OT., might contribute to the mistran- 
scription.’ 

yp Sx yw PR] Mw is Zo overtake, reach, oblain » with 
‘1’ as subject, it occurs often in the Priests’ Code (e. g. Lev. 14, 21) 
to express the idea of ¢he means of a person sufficing to meet some 
expense. Here Klost. is undoubtedly right in restoring awn: 
np 5x 4) awn is the usual Heb. phrase for the sense required : 
see v. 27 and Pr, 19, 24. Dr. Weir makes the same suggestion, 


1 ay) = flowing honey, as Ct. 5, I wat Dy ny. 
* The sense stream postulated by MT. for ])1J is unsupported by analogy. 
* p37 in the p/ural occurs Dt. 1, 44 al. 
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remarking ‘ LXX emorpépov as in the next verse:’ so also Targ. 
an. 

27. MN IM] Kt. WW and hes eyes saw: Qri AMSA and his 
eves were enlightened (as v. 29), i.e. he was refreshed, revived; a 
metaphor from the eyes brightening after fatigue or faintness: cf. 
W. 13, 4; 19,9 DY NWN (i.e. invigorating), The Qri is here 
the more forcible reading, and preferable to the Ktib. 

29. \2y] An ominous word in OT., used of the trouble brought 
by Achan upon Israel (Jos. 7, 25 At DY ANN FIDyy wy AN), 
and by the daughter of Jephthah upon her father (Jud. 11, 25 
2y3 n7 MN), and retorted by Elijah upon Ahab (1 Ki. 18, 17 f.). 

ma wat pyp] Am does not belong to wast (as accents)—for 
it could not in that case have the art.—but to the definite pyyp 
wa ‘this little honey:’ ef. 15, 14 min jwynndyp (‘ ‘his bleating of the 
sheep ’—}x¥ is construed as a plur., JI 24,17); Dt. 29, 20 AD 
mn muna zazs book of the law; 2 Ki. 6, 32 AIM ny wWN-}2 Zhis 
son of a murderer. 

30. °D AN] HN =zndeed....: with reference to a preceding 
sentence, a fortiort, the more then. ..! (e.g. Job 4, 19). In 
‘D AN, 'D merely strengthens 5, ’/s zudeed that...! Here %3 4X 
is prefixed (unusually) to the protasis of a hypothetical sentence : 
‘The more, then, if the people had eaten,..... [ would they have 
been refreshed likewise]: for now (AnY = as ¢hings are, as Job 16, 
7) there hath been no great slaughter among the Philistines.’ In 
LXX clause 4, however, is conformed to the usual type of sentences 
introduced by Any ‘3 (Gen. 31, 42. 43, 10: Lenses, § 140), xd 
being omitted: the sentence will then read: ‘The more, then, if 
the people had eaten ...., would there indeed in that case (nny 
=as things might have been, as usually in this connexion) have been 
great slaughter among the Philistines.’ 

32. wy] Evidently the Qri py) is correct: see 15, 19. 

on by Dyn Sow] A practice, as the present passage shews, 
regarded with strong disfavour by the Hebrews: forbidden in the 
‘Code of Sanctity’ (Lev. 17-26), Lev. 19, 26 DIA by yoxn xd of 


1 Cf, Gen. 9, 4. Lev. 7, 26. 17, 10. Dt. 12, 16. 23. 
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and censured by Ezekiel (33, 25). by in this connexion is idiomatic, 
and has the force of ‘ogether with: so Ex, 12, 8 bay’ pT by : 
Nu. 9, I1 yndoe) oD) MD by. It is remarkable how Th., on 
the strength of LXX ody, could propose to replace by by nk, 
which in this connexion would be un-Hebraic. 

33. DNDN] for O'Nbh, the weak letter 8 quiescing: Ges. § 23. 2. 

bond] in respect of eating, Anglice, ‘7m eating.’ So above, bw 
12,17.19, and frequently. For ayn LXX has pon: probably rightly. 

34. on dx] a clear example of 5x with the force of by. 

v2 mw ws] Some, however, it is natural to suppose, would 
only have a ny to bring, in accordance with the option permitted 
by the terms of the invitation : read accordingly with LXX WS W'S 
y3 each shat which was in his hand, which is altogether preferable. 
For y3 cf. Gen. 32, 143 43, 26 DDI WW ANION. 

abya] = ‘that night,’—a questionable usage: non adverbially 
elsewhere is always either dy mgh/, or to-night, or once (15, 16) 
last night. LXX omits. 

35. The stone was made into an extemporized altar, and the 
slain animals being consecrated by presentation at it, their flesh 
could be eaten. See W. R. Smith, Zhe Old Testament in the Jewish 
Church, p. 237. Clause 6 implies that Saul built subsequently 
other altars to Jehovah. 

36. TYAN] for M33) Ges. § 67 Rem. 11. 

ANY ND1] The jussive is unusual. See, however, Gen. 24, 8; 
Il 17, 125; 18, 14: Zenses,'§ go a Obs. 

37. DnnT... TN] The repeated question, as in the-similar 
Inquires, @3,. Tt 130, os Lice rt. 

38. MA] corners, hence metaph. of princes, the stay and support 
of their people : so Jud. 20, 2. Is. 19, 13, where Gesenius compares 
oy corner-stone or corner-pillar (e.g. Eph. 2, 20), used Qor. 51, 39 
of Pharaoh’s nobles. 

maa] where’in—as Mal. 1, 6 ‘wherein have we despised Thy 
name?’ Vulg. expresses "93, which is preferred by Th. We., and is 
certainly more pointed. V.39 shews that Saul has a person in 
his mind, In the old character » might easily be corrupted to 7. 
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39. "2 ...%D]| The first ‘> introduces the terms of the oath ; 
the second ‘3 is merely resumptive of the first, after the inter- 
vening hypothetical’clause. So often, as II 3, 9. Gen. 22, 16f. 

41. DYon nan] AV. ‘Give a perfect (lot) :’? RV.‘ Shew the right:’ 
Keil, ‘Give innocence’ (of disposition, i.e. truth). All these sug- 
gested renderings of O'%N are without support. own is ‘perfect,’ 
i.e.in a physical sense, of an animal, unblemished; in a moral sense, 
innocent*, blameless. on Aan might mean ‘give one who is 
perfect :’ but that is not the sense which is here required: Saul 
does not ask for one who is perfect to be produced; and though 
he might ask for the one who is in the right to be declared, this 
would be expressed by py (Dt. 25, 1; 1 Ki. 8, 32), not by ov0n. 
LXX has for the two words: Ti dri ov« dmexpiOns 7h Sovh@ cov o7n- 
Hepov ; 7) ev epot f) ev “Iwvabay ro vid pov 7 adixia; Kupre 6 eds “Iopanr, 


dds dyAovs’ Kal cay rade etry, dds 61) TH AaG ou Iopand, dds 67 darsryTa, 


satisfactory in itself, and at once removes the obscurity and 
abruptness attaching to MT. The first clause corresponds with 
LXX exactly: in the second clause eay rdde cin dds 5) cannot 
be followed; but dds &) (omitted in A) seems to be merely a 
rhetorical anticipation of the ds 6) following, and considering that 
LXX render 33¥” in v. 39 by a verb (dmoxp.67), there is nothing 
arbitrary in supposing that rade «imy may represent 12¥ here, 
For aa? DN cf. 20, 8. Ado. stands for DNR ch, 28, 6 and Nu. 
247, 21 (as dydoos, in Ex. 28, 26. Lev. 8, 8). The cause of the 
omission in MT. lies evidently in the occurrence of the same word 
byw before both xb nob and pwn nan. The restored text (which 
is accepted, amongst others, by Dr. Weir) shews (what has often 
been surmised independently) that the Oxonn) OMNN Daw was a 
mode of casting lots: cf. yan v. 42, and note that 723 which 
immediately follows in v. 41 (but which in MT. stands unexplained) 
is the word regularly used of taking by lot, 10, 20 f. Jos. 7, 14. 16. 


1 Innocent, that is, not of a particular offence, but generally. 
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43. ‘mayo oyy] I /aséed (emph.) = I just tasted, I did nothing 
more. 

44. nwy m3] LXX adds 5, which at least is a correct explanation 
of the phrase; the curse being invoked naturally upon Azmse//. 
Possibly, however, this was understood ; at least, the phrase recurs 
1 Ki. 19, 2 without * (where LXX similarly poi). The oath 
followed by ‘5, as II 3, 9. 35. 1 Ki. 2, 23. 19, 2. 

45. ny] The passage illustrates the masertal sense of the 
word: so Ex. 14, 13; Il ro, 11; and Aywn? (the more common 
word in prose), as Jud. 15, 18; ch. 11, 9. 13. 19, 5 al. The root 
yw", as Arabic shews, means properly #o de wide, capacious, ample 
(e.g. Qor. 29, 56 aswly eat wl! behold, My earth is droad ; 
Matt. 7, 13 (Lagarde) ae = mharteia; 2 Cor. 6, 11 (Erpenius) 
Axel) = memddrovrae ; Gen. 26, 22; Ex. 34, 24 Saad. a=3= 27): 
hence pwn is properly 40 give width and freedom to (opp. V8), and 
myw is ‘safety’ in the sense of space fo move in, freedom from 
enemies or constraint (opp. 1S narrowness, angustiae). Etymo- 
logically, then, the idea of the root would be best expressed by 
deliver, deliverance ; and in a passage such as 11, 9 AN AND 
nywn nd this sense appears to be clearly distinguishable. By the 
Prophets and Psalmists, however, the idea of del’verance or freedom 
which 7yNw, Aywn connote, is enlarged, so as to include spzri/ual 
as well as ma/erial blessings. These words seldom, if ever, express 
a spiritual state exclusively: their common theological sense in 
Hebrew is that of a material deliverance attended by spiritual blessings 
(e.g. Is. 12, 2; 45, 17). In some passages, the temporal element 
in the deliverance is very evident, e.g. y. 3, 9 (RV. marg. ‘Or, 
Victory:’ see v. 8); 20, 6 (cf. 7); 28, 8 (note ty and ny); 62, 3 
(note the parallel figures “Wy, ‘33w1m); 74, 12, etc. The margins 
in RV. on several of the passages quoted (including those in the 
historical books) serve as a clue to the manner in which the 


* Formed as though from a root yi on the ground, probably, of a false 
analogy, Similarly mpypn, nixwyA, 7pI1N as though from [AIp, x»w, F991], 
though the verbs actually in use are Pp), MN, RDI. Comp. OL. p. 401; 
Stade, § 266°, 


ALV. 43-47. gr 


Hebrew words represented by the English ‘salvation’ acquired 
gradually a higher and fuller meaning. 

we mayo de» DN] ‘If there shall fall even a single hair of 
his head to the ground!’ myw is @ single hair, see Jud. 20, 16 
som xb) maywn-bs yaxa yh mt bs: the fem. being the so-called 
‘nomen unitatis,’ Ew. § 176. So ‘38 a@ fleet, MIN a ship (Jon. 1, 3). 
j® is to be understood here as in POX TONDO Dt. 15, 7: lit.‘ starting 
Jrom one of thy brethren’’=even one of thy brethren. This use 
of #19 is elucidated by Arabic: see Ges. Zhes. or Lex. s.v. (where 
illustrations are cited); Ew. § 2784: also Ewald, Gr. Arad. § 5773 
Wright, Arad. Gr. ii. § 481.6. Comp. Qor. 6, 59 C2 aes leg 
(gshss si] 43}y even a single leaf (nom. unit.) falleth not without 
His knowing it—The proverbial expression itself recurs II 14, 11, 
and with xb for ox 1 Ki. 1, 52. 

DY |=7n conjunction with, aided by (uncommon): cf. Dan. 11, 39. 

Dy] redeemed: literally, by the substitution of another 
(Ew. His/. iii. 51 [E.T. 36]; We.), or metaphorically? Had the 
former been the sense intended, the fact, it is probable, would have 
been stated more circumstantially, instead of its being left to the 
reader to infer it from a single word. 5B is the technical word 
used of the redemption of a life that is forfeit; but the redemption 
may be made by the life of an animal, or by a money payment, 
xis) 14.25, 44, 20, cf. 2r, 8. 20(all JE); Nu. 28, 15! 16 (P). 

47. yw] pwn is Zo pronounce or treat as wicked, i.e. to condemn 
(Dt. 25, 1); hence MT. has been supposed to mean condemned in 
Jact (Keil), puntshed; and in support of this rendering, the analogy 
of the Syr. a& prop. 4 /reat as guilty, to condemn, but occasionally 
used in the sense of #rrav fo put to the worse, overcome (Ephr. i. 325 ; 
ii. 318; ap. PS. col. 1213), has been appealed to. But such a 
usage would be quite isolated in Hebrew: and the absence of a 
suffix or other object to yw is strongly against it here. LXX 
has écd¢ero = Ywr:—‘ And wherever he turned he was victorious, 
a reading in every way satisfactory and suited to the context. For 
the sense of the Wf cf. Pr. 28, 18 Y¥a DMA 420; Zech. 9, 9 


1 Or, according to others, a rhetorical application of the partztive sense. 
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yen) PY lit. just and saved, i. e. successful and victorious. The impff. 
denote reiteration or habit in the fas/, just as in Pr. 17, 8 etc. they 
denote it in present time. LXX of dy éorpdgbn éoadfero: on ob dy 
comp. 17, 34 /oot-note. 

48. 5m wy] lit. made might, i.e. displayed prowess, performed 
deeds of valour: Nu. 24, 18. . 60, 14. 118, 15. 16. 

Dw] The ptcp.seems intended as a plural: if so, the word affords 
an example of the very rare form of the suffix 3 masc. 17— after a 
plural noun: 30, 26 WWI, Nah. 2, 4 733, Hab. 3, 10 WN, Job 
24, 23 WY, Pr. 29, 18 WW: Stade, p. 20 mole, § 346% (2), 
and p. 355; Ew. § 258. 

49. "v*| No doubt an alteration for Syawe x Ch. 8, 33, made 
on the principle explained on II 4, 4; though how precisely the 
form ‘Ww arose must remain uncertain. Probably the name is a 
corruption of one formed similarly to Synwxe but with 1m in the 
second part instead of bya; LXX "Iecowvd (Luc. ‘lerovov) read » 
immediately after w. Perhaps, as no name AWN ‘man of Yah’ 
was in use, a more or less similar one beginning with » was sub- 
stituted. (The form with wy cannot be derived phonetically from 
one with wk, only the reverse change from _y7 to’? being in accord- 
ance with analogy.) "Iesowv would correspond precisely to 71° 
(for “Ieo- cf. WY legoai: for -tov amb *HAeov or "HAwov, wa Bavatov 
1 Ki. 2, 3g, WYTAY ’aBdeov 2d, 18, 3 ff). 

51. ONYIN ja] Read ONYIN 23, though the error is as old as 
LXX. But already Josephus says (Azz. vi. 6, 6) Nipos kat Keioos 6 
Zaovdov rarip adedot joay viol dé "ABupdov. . 

52. MANN] frequentative: ‘and Saul zould see, etc., and would 
take him to him’ = and when Saul saw..., he used to take him to 
him (Zenses, § 120; 148.1: soll 15, 2. 5 etc.), IHDN is irre- 
gular for }3DN) or IN FDNY: see on 2, 16. 


15. Saul and Amaleqg. Second rejection of Saul. (Introduction 


to history of David.) 


15, 1. NN] Position as Gen. 37, 4; 48, 36 ondsw ons. 
2, ‘NIpp] ‘I will visit,’ i.e. punish—the pf. (though unusual in 


XIV. 48—XV. 6. 93 


prose, except in ‘MN2) as Jud. 15, 3, expressing determination 
(Zenses, § 13); and 4p being construed with an accus. of the sin 
visited, as Hos. 8, 13; 9, 9; Jer. 14, 10. The sense mark (RV.), 
ansehen (Keil), is not borne out by usage: 4p means to visit 2 
fact, not to observe mentally, or to ‘direct one’s look at’ (Keil). 

“) oY “wsE] Dw in a military sense, as 1 Ki. 20, 12 OY WRX” 
syn Sy ww, and iny in y. 3, 7. Comp. Dt. 25, 18 J{p 7WN 
95: 

3. DMN] LXX, independently of kai “Iepeyz xai, has two 
translations of this word, viz. kai é£odeOpevoeis aitov and kal dvabeua- 
mis adtdv Kat, both pointing to > wx 55 nx} ADINM (1 for D). 
Though the Hebrew is poor, the combination nevertheless occurs 
(see on 5, 10), and as the sequel shews that the zaf/on, as well as 
its belongings, was ‘ banned,’ it is best to adopt it. 

3>. pv sy Shyn] 22, rot. AYN IYI WIND 2. Jos. 6, 21. 8, 
25 al. 

Wi...) from... even unto, i.e. including both, as often. 

4. you] The Pe“el, as 23, 8t. So Jer. 51, 27 the Hifil. 

ody] To be pointed probably ONDD, and identical with nby 
in the ‘Negeb’ of Judah, Jos. 15, 24. 
cf. PIS for PISS Job 32, 11; brand (as generally understood) Ez. 
21, 33; ft) Pr. 17, 4. The omission of & is somewhat more 
frequent (though rare even then) in Qal: 28, 24 Wa; Il 6, 1 
5D (from FN); 19, 14 TA; 20, 9 TA; y. 104, 29 ADA (from 
FIDN). 

6. On the Qenites, and their former friendly relations with Israel, 
see Nu. 10, 29 f. Jud. 1, 16, where it is probable that Budde 
(ZA TW. 1887, p. 101) is right in reading, after MSS. of LXX, 
»popyn nx for pyn nx. 

2D8] The mesheg, shewing the hireq to be long, appears to 
indicate that the pwnctuators treated the verb as Hif But the 
Hif. of DN does not elsewhere occur, and the mefheg rests, no 
doubt, upon a false theory as to the nature of the word. Read 
without metheg, it will be the impf. Qa/ DX (as y. 104, 29), with 
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-- shortened to — when the syllable is rendered toneless by the 
addition of a suffix (so in the pécp. DDN 1337 2 Ki. 22, 207, ADs 
Comp. Konig, p. 382f. For the sense, cf. y. 26, 9. 

7, AW TN dyno] On Shur, see Mr. Spurrell’s (Votes on the 
Hebrew Text of Genesis (1887), on Gen, 16, 7. It appears to 
have denoted the district on the N.-E. border of Egypt, which 
gave its name to the 1w 129% Ex. 15, 22. Where nbyn was is 
uncertain. In Genesis the name denotes localities in the direction 
of India (2, 11) or the Persian Gulf (10, 29. 25, 18), perhaps also 
in Abyssinia (10, 7): in any case, too remote to define the 
starting-point of the defeat inflicted by Saul upon the Amaleqites. 
Either nn here is the name of a spot in or near the country of 
Amaleq, otherwise unknown, or we should simply (with We.) restore 
nbwp (v. 4): ‘the error may have arisen through a reminiscence of 
Gen. 25, 18,’ where the phrase occurs, closely resembling the one 
here, onyy 2p Sy awe aw sy ndyny, but where ndyn, as has 
just been said, appears from the context to denote a place more 
distant than is suitable here. 

bb) >) by] in front of, in geographical descriptions, commonly 
means /o the east of: so Gen. 4c. 1 Ki. 11, 7. 

g. own] Explained by Kimchi (Book of Roots, s.v.) in the sense 
of }OarD Dey, i.e. young of a second birth, such as had the repu- 
tation of being superior to firstlings (see Tanhum, quoted by Roed, 
in the Zhes. p. 14519). So Roed. himself (p. 1451»), and Keil. 
But the text reads suspiciously, and the position of 5y before 
ny 3n (instead of before the pazr of similar delicacies pwn 
nDn\) suggests error. We. for oan d5yy pwn would read 
p27) O2WN ‘and the best of the flocks and the herds, even the 
fat ones (comp. Ez. 34, 16), and the lambs,’ etc., which un- 
doubtedly forms a better Hebrew sentence, and nearly agrees with 
the rendering of Pesh, Targ. (N19OD) N'IDWN), neither of. which, 


* In the parallel passage, 2 Ch, 34, 28, in exactly the same phrase, 7]DDR 
is pointed as here, with metheg, i.e. as an impf. Hif.! 
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at least, appears to have had either own, or by before oan. 
O13 are mentioned in terms implying that they were a delicacy 
invAm. 6, 45 Dti32, 14. 

yoINA ANS po Arana maNdoA bay] naNby is used of cattle, 
Gen. 33, 14. M30) is a grammatical monstrum, originating evi- 
dently in the blunder of a scribe. The text had px) mra3: the 
scribe began by error with the second word, wrote the first two 
letters 03, then discovered his mistake, but not wishing to make 
an erasure, simply added the letters mt. (There are similar 
monstra in Ez. 8, 16. 9, 8.) The words present, however, other 
difficulties. FANN, resuming pp») 7139, is indeed defensible by Dt. 
toe teh | 6.0P Sa t01, 25 aly (Zenses, $194. 1,2) 3° and) for: the 
change of gender there are at least parallels which can be adduced 
(e.g. 1 Ki. 19, 11: see Ges. §147 Rem. 1; y. 63, 2 yp) ¥ pINa 
with Hitzig’s note’); but the use of D193 is very strange (lit. melted 
away = diseased, consumptive?). The versions all express a synonym 
of m33—LXX kal eéovdevopévov, Pesh. LuXcaso, Targ. p35, Vulg. 
et reprobum: and there can in fact be no reasonable doubt 
that NDND2) must be restored, either for ANN DD or for DN 
alone (retaining ANN’). Indeed, AV. RV. appear both to have 
adopted implicitly this emendation; for ‘refuse’ is no rendering 
of DD], though it obviously expresses DN1D] (Jer. 6, 30 marg.) or 
NDSX22. The omission of the art. with the ptcp., after a subst, 
defined by it, is a further difficulty. The text as it stands ex- 
presses the sense ‘But all the naxdy, being vile and refuse, they 
banned*;’ but this contradicts the context; for some of the maxsy 


1 «The fem. termination of the adj., once used, can in a way operate forwards, 
so that the second adj. is left in the simplest, most immediate form,’ 

2 Which is expressed by Pesh. Targ. LXX (Luc.), Vulg., and as stated above 
is fully defensible. 

3 So y. 18, 18; 92, 12 D*y IN »>y DDPI against those who rise up against 
me (as) evil doers; 143, 10 721 Jm17 thy spirit (being) good; Jer. 2, 21” 
(text doubtful). The adj. without the art. forms a species of predicate: cf. on 
2, 23. (II 6, 3¥is corrupt: but even were it not so, the grammatical rendering 
‘ drave the cart, being a new one’ would be consistent with the context, which, 
in the case of the phrase here, is just what is not the case.) 
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was good, and was spared. The sense demanded by the context, 
viz. ‘but sach of the noxd as was vile and refuse they banned,’ 
requires either the presence of the art. in both cases, or its absence 
in both. 

r1. dxynwd sn] Dr. Weir: ‘LXX 7Odpnoe, Vulg. conturbatus est, 
Syr. S alsih/, Bunsen, Brdelwerk, “ward unmuthig,” referring to 
Gen. 45, 5 (NN ONIN *D |IYa aN Oxy yayyn bx, and II 6, 8 
mya yap 1) yp awe by wd an (LXX jOiunoe). The LXX 
must have read 7", and yet ¥7"1 would seem much more suitable. 
Keil makes m4 mean here “wrath at the frustration of God’s 
purpose in raising up Saul to be king.” But comp. z. 35. 16, 1. 
Perhaps we ought to read "¥" (comp. the instances in which 78 
seems to have taken the place of N18, Academy, iv. p. 251 [W. 67, 5. 
116, 9. 143, 10]). So also in II 6, 8. The AV. translates there 
was displeased and here was grieved: but not so elsewhere. })7N 
is always wrath. For "¥" comp. 28, 15. Il 1, 26. Gen. 32, 8 etc.’ 
Comp. below on II 6, 8; and see also Jon. 4, 1. 

12. nxipd now] In thorough analogy with Hebrew usage (see 
on 6, 13). LXX, Vulg. express 35, which Th. declares to be a 
‘necessary’ insertion: but the renderings of these versions are 
merely accommodations to the idiom of a different language. See 
besides Ct. 7, 13 nxIDd AMDwI; and Ges. Thes. p- 1406 (referred 
to by We.). A 

nm] without the suffix, as 16, rz. But the ptcp. ay ‘zs set- 
ting up’ does not agree with the sequel (which states that Saul 
had /e/¢ Carmel): and doubtless 189 ‘fa/h set up’ must. be read 
(so LXX avéoraxer), 

‘| lit. Zand, i. e. sign, monument, trophy of the victory: II 18, 18. 

14. Min] See on 14, 29. 

15. WN] WN is a “ink, bringing the clause which it introduces 
into relation with what precedes: here the relation is a causal one, 
in that, forasmuch as: 20, 42. 26, 23>. Gen. 30, 18. 31, 49. 34, 13 © 
(cf. on IT 2, 5): elsewhere, WW may be resolved into the expression 
of a consequence, so ¢ha/, as Gen. 13, 16; 22,14; 1 Ki. 3, 12.13; 
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16.517] Dr. Weir thus appositely illustrates the usage of this word: 
‘Dt. 9, 14 DT OWN IHD AAA. ch. 11, 3 OD nyaw wd ANA. IL 24, 
16 J FT. v.37, 8 AND AI, 46, rr WI) IN.’ 

ndydr] the night (that is just past)=Jas¢ night. Elsewhere always 
of the coming night, as Gen. 19, 5; 30, 15 etc.; comp. on 14, 34. 

MN] Qri WN, a necessary correction. The opposite of the 
variation noted on 13, 19. See Ochlah we-Ochlah, No. 120 (eleven 
instances of } at the end of a word ™p xd) 3 cited: among 
iuem-jos: 6,7 ;-9,. 72-3 Kilnapocex se Kista, 13). 

17. ‘ Though thou art little in thine own eyes, art thou not head 
of the tribes of Israel? And Jehovah hath anointed thee to be 
king over Israel’ (i.e. thou art in a position of authority, and 
oughtest to have restrained the people). 

18. ons amd sy] ‘Until ‘ey consume them’ cannot be right. 
Either On& qnida TY (Jer. 9, 15=49, 37) must be read (with LXX, 
Pesh. Targ,), or O98 must be omitted (with the Vulg.), as having 
arisen by some confusion out of the preceding pn-. Onid377Y 
‘until (one, people) consume them’ is the more idiomatic usage; 
1 Ki, 22, rr DNIDITY DINTMN MA; y. 18, 38. 

19. pyny] for ym from biy: Ges. § 72 Rem. 9g; Stade, § 549f 

20. WN] stands as the equivalent of 5, after AN7 18, 15; after 
yy Ex. 11, 7. Ez. 20, 26 (unusually in Ezek,; see Hitz.). Qoh. 8, 
12; after yawn 1 Ki. 22, 16; and=%5 reci/ativum (2, 16), as here, 
II 1, 4 (cf. 2, 4), p. 10,6? Neh, 4, 6 (most probably) *. 

22, wond| The inf. cstr. with 5 as the subj., as Is. 10, 7>; 
y. 118, 8,9; Qoh. 7, 2.5; Pr. 21, 9 nvxo x me dy nawd ay 
Jan may oD (contr. 25, 24). 

23. 9] ‘ oftenest in Ezek. (2, 5 etc. AON MD M213). Is. 30, 9 
nin Ip py. Nu. 17, 25 0°93. Dt. 31, 27 AwpA JaIY"NN) P-NN’ 
(Dr, Weir). 

)N] Signifying, in particular, idolatry, as Nu, 23, 21 Man nb 
Syawna ne. 

1 In late Hebrew 1wx appears as = guod with greater frequency: Dan. 1, 


8 és, Qoh. 5, 4 ...1UN 110 (contrast Ru. 2, 22 »3). 7, 29. 9,1; and espe- 


cially in Est. Neh. (assem). 
H 
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“¥_7] in pause for 1¥59, as constantly in verbal forms, as 
12%, awn, :1nM (Is. 18, 5), etc., and occasionally in nouns, as 
:Syau Is. 7, 6 for $8320 (cf. Ezr. 4, 7), 88 Zech. 14, 3, 988 1 Ch. 
8, 38 (v. 37 byw): Ew. § 938, Stade, § 107%, ¥57 is the abs. inf. 
Hif. almost with the force of a subst.: cf. svn Is. 14, 23, A217 
Job 6, 25, bwin 25, 2 (Ew. § 156°). The form, with a substantival 
force, is rare in Biblical Hebrew; but one nearly the same (7?3%3) 
is common in the Mishnah: Siegfried and Strack, Lehrbuch der 
Neuhebritschen Sprache (1884), § 55>. 

DN] *l in answer to 99, as v. 26. Hos. 4, 6 edd. (but not 
Baer); cf. Nu. 14, 16. Is. 45, 4. 48, 5 al.: Zenses, § 127 y. 

son] ‘from king’=‘ from being king:’ cf. the fuller form in 
26», and the alternative 00 i in 16,1. So 733) ID" 1 Ki. 15, 13. 

28. mobi] The usual word is noon : but the form msdn 
(from [7p21D]) occurs besides, II 16, 3. Hos. 1, 4. Jer. 26, 1. 
Oss ES, £3087 27.900 27 ts oO, nioxdy Hag. 1, 13+ from qubn: 
Stade, § 304%. We., observing that the form never occurs in the 
absolute state, questions the originality of the pronunciation ex- 
pressed by the plena scriptio, and would restore everywhere nba, 

poyn] from off thee: 1 Ki. 11, 11». For the figure, cf. 5y Is. 9, 5. 

29. Sxtw myx] Probably “he Glory of Israel. The root ny) 
appears only in certain derivatives in Hebrew, the manner in which 
they are related is apparent only in Aramaic. M¥) in Syriac is 
properly splenduit, hence the adj. lasts = Aaumpds Apoc. 22, 16; 
but in the Pe‘a/ (= Heb. Qa/), and more especially in the Zthpa‘el, 
it usually appears with the derived sense of znclarutt, celebris evasit, 
and so wicloriam adeplus futt, triumphavit (cf. Dan. 6, 4): similarly 
the subst. Mis 3 3 = victory (e.g. Jud. 1g, 18 = nywn), and the 
corresponding Som in the Targg. as Jud. 7, 18 pyta st Sy sony 
‘and wicfory by the hands of Gideon;’ y. 35, 23 *N¥) WD ‘the lord 
of my vicfory” In Heb. ny) has certainly a sense allied to this in 
the late passages, Lam. 3, 18; 1 Ch. 29, 117; and the expression 


1 Doubtfully in Hab, 1, 4 (AV. but not RV.). The sense of the root in 


XV, 28-32. 99 


here used is doubtless intended to characterize Jehovah as the Glory 
or Splendour of Israel. Similarly the Versions, but leaning somewhat 
unduly to the special (and derived) sense of victory: Pesh. opsme 
Ss.};0a.}) the Illustrious or Triumphant one of Israel; Targ. 
Syrw) many the lord of Israel’s victory; Vulg. Triumphator 
(no doubt from Aq. or Symm., though their renderings have not 
been here preserved): so Rashi 5sxnw» Sy ynys. AV. (from Kimchi 
Bnd) opin) strength: but this sense rests upon no philological 
foundation, and is merely conjectured from some of the passages 
in which ny3 occurs, and where such a rendering would satisfy 
a superficial view of the context. Ges. Ke. render fiducia, com- 
paring 225 purus, sincerus, fidelis fuit (used of sincerity towards 
God, Qor. 9, 92, or well-wishing toward men, 28, 11. 19). But 
it is doubtful if this sense of the Arabic root is sufficiently pro- 
nounced and original to justify the definite sense of confidence being 
attached to the Hebrew ny). 

onond syn ow xb °3] Cf. Nu. 23, 19. Contrast here vv. 11. 35: 
as Le Clerc (quoted by Th.) remarked long ago, the xarrative is 
expressed dvOpwmorabés, the prophecy Ocomperas. 

32. noayo| An (implicit) accus. defining the manner in which 
Agag advanced, i.e. an adverbial accusative: cf. mua 2” confidence 
(12, 11 al.), ow, Ww" zm uprightness (poet.): other examples 
in Ew. § 279°. The sense, however, is not certain, (a) The most 
obvious rendering is delicately, volupiuously: cf. KYW luxurious, 
‘ given to pleasures,’ LXX rpudepd, Is. 47, 8. DIY OY WIL 1, 24. 
v. 36,9 PITY bry LXX xeuudppovs ris tpupas cov. Neh. 9, 25 1DU" 
wayn) LXX «ali érpipnoay*. So Targ.? Symm. We. (4) Others 


Aram. explains LXX icytoas in Is. 25, 8, and St. Paul’s more explicit eis vixos 
{so also Aq. Theod. in Isaiah] in the quotation, 1 Cor. 15, 54. 

1 mz) in Is, 63, 3. 6 is a different word altogether (though identified by 
Kimchi, AV.), being connected with the Arab. = .45 to sprinkle; see Ges. Thes. 

2 Comp. D210 dainties Gen. 49, 20. Lam=4, 5 D7279109 DDINT. 

$ wpopn (see Dt. 28, 54 Onq.). Ailart animo (Ge. Ew. Ke.) gives the word 
a turn which is foreign to the root from which it is derived. Vulg. pzmguzssemaus 
[et tremens of the Clementine text is a doublet, derived from the Old Latin, and 
omitted by all the best MSS.] is based probably on Symm. dfpés. 
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compare Ni21Y2 in Job 38, 31, which can scarcely be explained 
otherwise than by metathesis from nyt3yo dands: hence, here, 77 
fetters. So Kimchi. (c) LXX render rpépov, whence Lagarde very 
cleverly, merely by a change of punctuation, suggests M2792 (of 
the same form as myn backwards, mvp mourningly) totteringly. 
It is safest, on the whole, to acquiesce in (a). (Th. #973(!)—a term 
which might be applied to a mountain quaking, but not to a man.) 
nyon 9 7D jaN] DN in an exclamation, with asseverative force, 
as Gen. 28, 16 Amn oIpola 9 wr jon; Ex. 2, 14 7297 po SN. 
It is a stronger word than 48, which is also used somewhat 
similarly (see 16, 6). 

m1] a subst. di/ferness, as Is. 38, 15 WEI Ww dy. 7D zs deparied, 
gone by, as Am. 6, 7 D*NND nM 1d); and Is. 11, 13 of a state 
of feeling (nN2p). LXX, Pesh. omit 1D, expressing merely the 
platitude, Surely death is bitter! (In LXX ¢ otrw implies the mis- 
reading of }38 as ]271.) 

33. Dwso] Jud. 5, 24. 

Row] Only here. Aq. Symm. S&eéoracer, Vulg. in frusta concrdit, 
Targ. Pesh. nwB (LXX more generally éopagéev). Of the general 
sense intended by the narrator there can be no doubt: but whether 
the word used by him has been correctly handed down may be 
questioned, Etymologically ,Dw stands isolated: the Syriac UY 
fidit (Roed. in hes.) does not correspond phonetically. Should 
we read YOU" (Jud. 14, 6 al.)? 

The 0714, referred to in this chapter, is perhaps best explained 
by Ewald in his Antguities of Israel, pp. 101-106 [E. T..75-8]%. 
The word itself is derived from a root which in Arabic means 
to shut off, separate, prohibit (y=) whence the haram or sacred 
territory of the Temple of Mecca, and the harim (2 2y>), the 
secluded apartment of the women, applied also to its occupants, 
i.e. the ‘harem?’ In Israel, as in Moab, the term was used of 


‘ See also the art. ‘ Bann’ in Riehm’s Handwérterbuch des Bibl. Altertums 
(1884); and Dillmann’s note on Lev. 24, 28 f. 


2 Also y= haram, sanctuary (as in the title Haram ’es-Sherif, or noble 
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separation or consecration to a deity. Mesha in his Inscription 
states how, on the occasion of his carrying away the ‘vessels of 
Yahweh’ from Nebo, and presenting them before his god Chemosh, 
he ‘devoted’ 7ooo Israelite prisoners to ‘‘Ashtor-Chemosh 4.’ 
Among the Hebrews, the usage was utilized so as to harmonize 
with the principles of their religion, and to satisfy its needs. It 
became a mode of secluding and rendering harmless anything 
which peculiarly imperilled the religious life of either an individual 
or the community, such objects being withdrawn from society at 
large and presented to the sanctuary, which had power, if needful, 
to authorize their destruction. The term occurs first in the old 
collection of laws called ‘The Book of the Covenant’ (Ex. 20, 23 
—ch. 23), Ex. 22, 19 with reference to the Israelite who was 
disloyal to Jehovah (1729 5 nba pany Brnbsd nat) 2. More com- 
monly we read of its being put in force against those outside the 
community of Israel: thus it is repeatedly prescribed in Deuteronomy 
that the cities and religious symbols of the Canaanites are to be 
thus ‘ devoted’ to the ban; and the spoil of a heathen city was 
similarly treated, the whole or a part being ‘ devoted’ or ‘ banned’ 
according to the gravity of the occasion (Dt. 7, 2. 25 f. 20, 16-18). 
Instances of the n1N, as exemplified historically, are recorded in 
Nu. 21, 2f. (after a vow). Dt. 2, 34. 3, 6. Jos. 6, 17-19 (the 


Sanctuary, applied to the area enclosing the ‘ Dome of the Rock’ at Jerusalem, 


sa? 
on which the Temple formerly stood) ; and ¢ y=° muharram, the sacred (first) 
month of the Arabs, in which it was forbidden to carry on war. 

1 Lines 14-18 OrTNdR) 7992 JOAN ONT? 99 732 NR ITN 7) WI IN 
y2a0) yaa PDOR Nyaw II AN TINNY DWT IY Mw ypao ma 
mip *5[> nJX DWN MPRI AnoANA wd INwy) 9D NAM N31 NI31 
wn) 02D5 om ampr ‘And Chemosh said to me, Go, take Nebo against Israel. 
And I went by night, and fought [the conjug. is = the Arabic VIII] against it, 
from the break [Is. 58, 8] of morn until noon, and I took it, and slew them all, 
7000 men, and sons [text here doubtful], and women, and daughters, and maid- 
servants [see Jud. 5, 30], for I had devoted it to “Ashtor-Chemosh, and I took 
thence the vessels [so Renan, who doubts here the reading 9x18 (Ez. 43, 15. 16) ] 
of Yahweh, and I dragged them before Chemosh.’ (On the deviations from 
Smend and Socin’s text see Clermont-Ganneau, Journ. As., Jan. 1887.) 

2 Comp. Dt. 13, 13-18 (the idolatrous city in Israel), 
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whole spoil was here made hérem or ‘devoted:’ a part of this 
hérem was afterwards secreted by Achan, as it was reserved by 
Saul on the occasion to which the present chapter refers). 8, 2. 
26al. Here, it appears to be put in force, exceptionally, against 
an exdernal political enemy of Israel’. 


16, 1-13. David anointed by Samuel at Bethlehem. 


16, 1.°5,., mn] Gen. 22, 8. 

2. sm Sew yow)| II 12, 18 would support the construction 
that treated these words as under the government of J's (Zenses, 
§ 115, p. 156), though they might in themselves be construed 
independently (2d. § 149: Gen. 44, 22 ND) YINTNN Iry). 

mxa v5 mato] Note the order: Gen. 42, 9. 47,4. Nu. 22, 20. 
Jos. 2, 33 Jud. 25, 10; ch. 07, 25. 28>. 

3. nara] Unless mar> should be read (as z. 5), 2 will have the 
so-called ‘ eventual’ force, ‘shalt call him (so that he may be) af 
the sacrifice:’ cf. Hos. 12, 7 nbs awn mn) shalt return (so 
as to rest) 2 thy God, y. 17, 12 Delitzsch. 

po “DN WN] WON = 40 name, designate, as Gen. 22, 2». 9. 26, 2; 
43, os TO, 2a 2 IRL 6, Fo. 

4. MPS... yin] See on 6, 13. 

ony], sc. VON, When the verb appears in Heb. without a 
subject expressed, the implicit subject is—not ome, as in English 
or French—but fhe cognate participle V2. The explanation is 


1 In AV. the verb D117 is generally rendered ztterly destroy and the subst. 
pin accursed thing; but these terms both express secondary ideas, besides 
having the disadvantage of being apparently unrelated to each other; in RV. 
by the uniform use of devote and devoted thing, in the margin, if not in the text 
(for ‘utterly destroy,’ with marg. ‘ Hed. devote,’ has been retained in the text 
where the reference was to Zersons), the idea attaching to the Hebrew is more 
clearly expressed, and the connexion between the different passages in which 
the word occurs is preserved. It is a conjecture of Stade’s (Gesch. i. 490) that 
the DM was in its origin associated with a vow; in the hope of securing the 
aid of a deity, the spoil of the city to be attacked was dedicated beforehand to 
him. However, in the OT. itself, it is spoken of in terms which imply 
that it was resorted to, as a rule, unconditionally (so already, in particular, 
Ex. 22, 19). 
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confirmed by the fact that cases occur in which the cognate 
participle is actually expressed, Dt. 17, 6 non nyo. 22, 8 dp 15 
ben. Il 17, 9 youn your. Is. 28, 4 ANN ANIM ANWR. Ez, 18, 
32 non nya. 33, 4 Tawn Sp ne yown you. The idiom is 
already rightly explained by the mediaeval Jewish grammarians, as 
Ibn Ezra’, e.g. on Gen. 48, 1 Rod “1oN") (the stock example of 
the idiom) sc. W287; Is. 8, 4 NvY sc. NYI7; Am. 6, 12 WIM ON 
nypaa sc. YIAD, and constantly; Kimchi on 1 Ki. 22, 38 AuwY 
ADV? TON wD AWN? Comp. Ew. § 294 (2), Ges. § 137. 3 (where, 
however, the explanation given is inadequate). 

JN ndv’] The interrogation being indicated by the tone of the 
voice (cf. on 11,12). So, with the same word, II 18, 29. 2 Ki. 9, 19. 
There is no occasion, with Gratz, Die Psalmen, p. 116, to restore 7. 
Lit. ‘Is thy coming feace ?’ the abstract peace being used in pre- 
ference to the concrete peaceable. So often, as 25,6 mbw Anxy 
ovby ynvn. On the principle involved see Zenses, § 189, and comp. 
Delitzsch’s note on Job 5, 24 (ed. 2). 

5. waipnn] Cf Ex. 19, ro. 22. 

6. J&] So often, in an exclamation, to add force to the expres- 
sion of a conviction (not necessarily a true one): Gen. 44, 28; 
amd. 20, 30; ch. 25, 21; Jer. 10,193 -p. 58, 12. 62, ro al. 

7. 733] The adj. as a neuter, with the force of a subst. : cf. 54 
Bx, 16, 16; wap y. 46, 5. 

DINT ANT Wr] LXX expresses in addition *7yn ANY, which 
must have fallen out accidentally. For WS, W823 must be restored; 
the passages in which "wx may be rendered as (Jer. 48, 8. . 106, 
34) are not parallel in form to the one here. 


1 Who, however, is apt to extend unduly the principle involved. Comp. 
Friedlander, Zssays on the Writings of Ibn Ezra, p.134; W. Bacher, Abraham 
lin Ezra als Grammatiker (Strassburg, 1882), p. 143°. 

2 And similarly with the plural, as Is. 2, 2019 1WY WR sc. Dyn. 

8 6 eds, which however answers to 717” in the following clause. 

4 Where 1wx is properly that which, and may be so rendered. But the 
writer cannot have intended here to say that ‘ God seeth not that which man 
seeth!’ In Is. 54, 9, Jer. 33, 22 the construction is doubtful: but the sense 
that which, as the direct object of a verb, is excluded by the following ]). 


104 The First Book of Samuel, 


py] ny of the Zook or appearance, as Lev. 13, 5; and in the 
sing. 20. 55. Nu. 11, 7. 

11. 3m] without the suffix, as the subject referred to immediately 
precedes. 

3D3] usually explained as meaning to scf round the table or 
divan. Dr. Weir writes: ‘ LXX od pi) xarax\bdpuev, Vulg. non dis- 
cumbemus, Targ. 04D) surround, which is used in the Targ. of 
sitting at meat, y./1,;4..26, 4. 5. Gen, 27, 18: naw [and in the 
Af‘el, ch. 20, §. 24. 25]. In all these passages it corresponds to 
the Heb. 1.  Syr. gore! MZ will not return. 33D is nowhere 
else used in the sense supposed. Perhaps we might read 2,’ 

12. Dy mS’ py] So 17, 42: but the expression is very re- 
markable and anomalous. It is contrary to usage or analogy for 
ny to be used with an adverbial force (Ew. § 352°; Keil; AV. 

‘withal’): if the text be sound, 75) must be a neuter adj., like 73) 
in v. 7: ‘together with beauty of eyes.’ Gratz suggests pby (17, 56) 
for py: so also Max Krenkel in the ZA 7'W. 1882, p. 309. 


16, 14-23. First account of David's introduction to Saul. David 
ws brought tnto attendance upon the king for the purpose of 


soothing him, during his fits of madness, by his minstrelsy, and 
zs made his armour-bearer. 


14. Innyzi] The pf. with waw conv. (not simple waw) with 
a freq. force (cf. 15 end, the ptcp.). The word (which is a strong 
one) only occurs here and v. 15 in prose’, being elsewhere confined 
to poetry—chiefly the Book of Job. 

vy mn} 6 mo as good spirit is opposed to ¥ nND AN or 
oynds ny as evil spirit. This distinction is strictly maintained in 
MT.: only r9, 9 would form an exception, but there o'ndx ny 
should doubtless be read with LXX for Y myn’ (We.). 

16, 43) 1198] ‘Let our lord, now, command, thy servants are be- 
fore thee, let them seek,’ etc. The roughness and abruptness of the 
Heb. (which is concealed in RV.) is extreme: LXX, in far better 


* Except the Nif., which is found in /a¢e Hebrew (thrice). 
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accord with the usual form of a Hebrew period, express NJ77VDN’ 
wp T3BD TTI. yWoN’ was probably written originally “wx (see 
Introd.); and 33958, when first inserted, was intended to be taken 
as a vocative: but Mx’ being ambiguous, it was taken actually as 
a nom., and so the pronunciation WN" fixed (in lieu of ON’), 

71233 13 yt] ‘knowing, as a player with the harp’ (cf. Ew. 
§ 285¢). A particular case of the principle by which, in Hebrew 
syntax, one verb appears as supplementing or completing the 
sense of another (on 2, 3). In v. 18 yt! is construed with an infin- 
itive. For ys’, as denoting technical skill, cf. 1 Ki. 9, 27 on *yty, 
AmMILa 16 Ay, aeCh. £2, 92 pnyd m3 wi, Is, 29, ff. 

93 733)] To specify in detail the instrument or means by which 
an action takes place, even though to our mode of thought it may 
appear superfluous, is very Hebraic: LXX 473333 is anything but 
an improvement. See v. 23. 18, 10. 19, 9; also such phrases as 
UNI FAW, etc. 

17. 35 Won] Ez. 33, 32 p22 30M); Is. 23, 16 jaa *DDN. 

18, 137 133] LXX oodds Ady~, Vulg. prudentem in verbis, i. e. 
clever, capable in speech. (/eady in speech, eloquent, is D 35 WN 
Ex, 4,1o.) Cf. Is. 35-3 : wind 132 clever in enchantment. 

20. ond aon] If the text be correct, this will mean an ass laden 
with bread. But the expression ‘an ass of bread’ is peculiar ; 
and as elsewhere ond is regularly numbered (by loaves), it is quite 
possible that yn is a corruption of AwAN or Mwy, LAX youop i.e. 
“py! favours the latter—w and in the old character are very 
similar. 


1 See Ex, 16, 36 LXX: so TodomndA=bwriny, Tofodca=dny, Tafa=nny, 
Topuoppa=i1710y, Syywp or Zoyop (Jer. 48 [31], 34)= 912, Ta=ryn (Ai), 
TaBart =>», Poywp=1ybd, Beedpeywp=11YH" YA, Kododroyopop and Oadrya 
= nyd179 and bytn (Gen. 14, 1), ‘Payav (Gen. 11, 18. Luke 3, 35) =1p1, 
*PayounrA=5xivs, Topepa and SwyaA=nrpy and >yiw (ch. 13,17), Tadad= 
avy (Gen. 4, 18), Tepap (Tapep, Taupap) =75’y (Gen. 25, 4. 1 Ch. 1, 33 [cf. 
2, 46. 47]. Is. 60, 6): add Gen. 36, 2 piyax SeBeyor, 14 Ddy? TeyAop, 23 $19” 
Toro, 52°y TuBnr, 35 ny Ted0ap (so 1 Ch. 1, 46), 40 my Twda; Nu. 1, 8 
“IWIN Swyap; 33, 35 al. raa prey Tecowwy (Tacwy) TaBep, 44. 45 (D)»y Tae, 
46 yr0>y TedApov; Jos. 15, 59 Niy0 MayapwO; 19, 11 TY Mapayedda; 21, 
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22. "9d Ty | yp Spy is an idiom denoting 4 be in attendance 
upon one, to wait one’s bidding: 1 Ki. 10, 8 of the servants of 
Solomon: 74, 17, 1. 2 Ki. 3, 14 of Elijah and Elisha as the minis- 
ters of Jehovah: elsewhere it is applied technically to the priest 
as in attendance upon /ehovah, Dt. 10, 8, Ez. 44, 15; and to the 
Levite as in attendance upon the people, Nu. 16, 9. Ez. 44, 11. 

23. Notice the series of perfects with waw conv. expressing what 
happened Aadztually, and represented rightly in the versions (impff. 
in LXX, Vulg.; ptcpp. in Targ. Pesh.). 4 nn as Job 32, 20%. 

myan m5] 7ytn is an adj. (not a subst. in the gen.) as appears 
(1) from the analogy of 15>. 16; (2) from the fact that nyjn is not 
used as a qualifying genitive. Comp, above, on 12, 23. For the 
conception of the Ay AN, cf. Jud. 9, 23. 


17, 1—18, 5. Second account of David's introduction to Saul. 
David, a shepherd youth from Bethlehem, attracts the king’s 
attention by his victory in single combat over Goliath. 


17, 1, nw] LXX Socxyod. A geographical ground in all pro- 
bability underlies this plural: see We.’s note. 


mim wx] Cf. 1 Ki. 19, 3; 2 Ki. 14, 11 (of Beersheba); 


18 y)09y Tapyada [1 Ch. 6, 45 (60) n>y Tadeped]; 1 Ki, 5, 12 (4, 27) JON 
Ta:Bav (jy or 7n»3?); 16, 28 Tafovla (of Asa’s mother 721» in an addition to 
MT.; not with T 22, 42. 2 Ch. 20, 31); 1Ch.1, 9 myn “Peywa; 4, 9 yay? 
TyaBns (also ws yaBns for axya); 2,47 HYW Sayae (Al. Saya); 4, 14 TIDY 
Topepa; 9, 4 ny Tada; 42 moby Tapered; 2b. niory Tafaw6 (but not so 
8, 36. 12, 3. 27, 25); II, 32 *nanyn TapaBad&. In Arabic, the soft and 
hard sounds of y are distinguished by a diacritical point ( & &) : in Hebrew, 
though no such sign has been adopted, it is clear, from the transliteration of 
LXX, that y had in some words a harder and stronger sound than in others 
(comp. Stade, § 63°). According to Lagarde (Orientalia, II. 1880, p. 37, 
Mittheilungen, i, 196 f., ii. 76), the LXX in representing by T' were guided by 
an explicit tradition concerning the pronunciation. This is highly probable, 
and confirmed, at least in many cases, by the corresponding forms in Arabic 


(with & not &): Can it, however, be shewn to be probable that in a// cases 
of »y=y the corresponding word (or root) in Arabic would have ¢, and not ef 


The subject is one which invites further investigation, though this is not the 
place in which to pursue it further, 
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1 Ch. 13, 6 (of Qiryath-yearim): also onwbad rwx 1 Ki. 15, 27. 16, 
F5 5 npyd WS 26.17, 9: Jud. 18, 28. 19, 14. 20, 4. 

3. The ptcpp. describe the continuous position of the parties 
during the incidents about to be related. 

4. 0°37 ws] i.e. the man of the peraixyiov, who came forward 
as the peoirys to bring the warfare to a close. Kimchi: myny ‘pd 
DIF WX NPI MD WON snw 2 ov oO Xv? 

mda] The same fem. termination occurs in other old Semitic 
(mostly Canaanitish) names: NIN (m.) Gen. 26, 26 (Philistine); 
nova (f.), MoM (f.), NVDB (ch. 9, 1), NB (1 Ki. 11, 20—perhaps 
Edomite), nm3 and mmm Gen. 26, 13. 23; and in Nabataean, 
Euting, Wabatiéische Inschriften, pp. 73, 90-2, as NNN (=’Apéras 
2 Cor. 11, 32), A733 (m.), nxn (f.), Ny (m.), NW (m.), nay (m.), 
al. (several of these similarly in Arabic) ?. 

5. In MT. the giant’s weapons of defence are of bronze, those 
of attack are of iron. Here there is undoubtedly a consistency, 
which is badly disturbed in LXX (We.). 

6. NNyN4] NhyD (We.) is preferable. 

‘ny jy] Keil quotes appositely (from Bochart) Il. 2. 45 al. 
appi S dp dpow Badrero Elpos dpyvpdnrov. }jiWD = javelin: see 
v. 45 and Jos. 8, 18. 

7. ym] Read, with the Qri, and the parallel, II 21, 19, py, i.e. 
and the shaft. 

8. nod 3] In all probability this is an error for ord yin3 (as 
1 Ki. 18, 25. Jos. 24, 15: and >> sna II 24,121). m3 in Heb. 
means 40 eat food: and the meaning select, choose, is not sub- 
stantiated for it by either Arabic or Aramaic. (The same sugges- 
tion is made by Dr. Weir.) 


1 Some of the Jews imagined fancifully that the word described Goliath’s 
mixed parentage: Lagarde’s Prophetae Chaldaice, p. xvi (from the margin of the 
Cod. Reuchl.): a0 VN NI (moAgwapxos) RIDIN NIDA PMdwIV DIN 
M51 AND 22 FO MITT AP y yoy 7T WIaw yO WAT PwNw jo jor In 
Yow. (yD°3a pl. of p»32 = yévos.) The same tradition probably underlies the 


Vulg. vir spurius. 
2 And in many names of flaces. Comp. Zenses, § 181 note. 
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12-31. We here reach the first of the considerable omissions 
in LXX as compared with MT. These verses are not in cod. B; 
and though they are supplied in cod. A, they form no part of the 
original and genuine LXX. This may be inferred from the different 
style of the translation, which (1) adheres more closely to the 
existing MT. than is the case in the book generally; (2) deviates 
in the rendering of particular words, as Koudds rijs Spvds 16 against 
kotkds "HAa 21, 9; pecaios 23 instead of dvvaros 4 for DIN WN, 
Todiad 6 @ivotiaios 70. against Todiad 6 addAdpudos 21, g. 22, 10; 
comp. also in the allied passage vv. 55-8 dpxev ris duvdpews for 
NINN Tw against dpyiorparnyds 12, 9. 14, 50. 26, 5: eornrobn 16 
against xaréorn (see 3, 10. 10, 19. 23. 12, 7. 16) is of less weight, 
as it may have been chosen on account of the particular sense of 
ay'n, and recurs in a similar context II 23, 12. 

12. mtn] Contrary to grammar, as well as unsuitable. ‘ Zhzs 
Ephraimite’ would be Aim snANT w Nn: but the word /Azs is out 
of place,—for the paraphrase (Vulg.) de guo supra dictum est is 
inadmissible. Perhaps it is an error for 1 (Pesh.: so Dr. Weir, 
comparing II 4, 4), though in point of fact no verb is required 
(see 25, 2. 1 Ki. 11, 26). The verse in itself is superfluous after 
ch. 16, and only stands here as introducing a narrative originally 
unconnected with ch. 16: hence it is not impossible that Arn is 
merely a late and unskilful insertion made with the view of 
identifying the ‘N0DN ws here mentioned with ‘w of ch. 16. 

n'wIN2 N12] The text was already the same, when the translation 
of cod, A was made: but ‘and the man in the days of Saul was aged, 
entered in among men’—which is the only rendering that is jus- 
tifiable—affords no intelligible sense. —The most obvious correction 
is the omission of Na (Hitzig); o'w2N2 {pr will then mean ‘aged 
among men.’ Gritz after Pesh. would read 0°2¥2 82 ‘ entered into 
years’ (so LXX (Luc.) eAndvéas ev éreow). Against the first, We. 
argues that the parallels p'wo2 ADT (Ew. § 313°), eoOdds ev avdpaow 
etc. are incomplete, jp? not expressing a disfnction among things 
in other respects similar, as Mb’ and éo@Ads do. Against the second 
proposal is the fact that the phrase in use is always DY2‘2 N32 pt 
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(Gen, 28.11. 24, 4: Jos.'13,-1, 23, 1 (cf. 2)c 2 KE 1, xt). In 
face of this constant usage, it is extremely questionable whether 
Dw NI can be regarded as a legitimate and idiomatic alternative 
for D2 NI. In a choice of difficulties, that attaching to jp 
Dw3N3 is, perhaps, the slighter: and in this, on the whole, it will 
be the safest to acquiesce. 

EZSOD ON x sg 195%)] One of the two verbs is superfuous. The 
theory (Ew. § 3461) that }95n is annexed for the purpose of giving 
125% the force of a plupf., is artificial and contrary to analogy. No 
other example of such a usage occurs in OT., cases of resumption, 
after a Jong intervening clause, being readily intelligible, and resting 
upon a different footing: e.g. Dt. 4, 42 DN; 18, 6 NIV; Jer. 34, 
18-20 ‘nn, etc. 25m here may be due to a copyist’s eye having 
glanced by error at the following verse, where the word occurs 
(rightly) between the same words. 

14. NIN] Gen. 2, 14; 9, 18 etc.: Tenses, § 199. 

15. aw pr] ‘ Speaker’s Comm. “was gone,” quite arbitrarily’ 
(Dr. Weir). Was gone would be expressed, of course, by 7A ana) 
aw"! (see 9, 15): the participles can only be meant to describe 
David’s custom at the time, The verse is no doubt an addition 
made by the compiler of the Book for the purpose of accounting 
for David’s absence from the court of Saul, after 16, 21 f. In fact, 
however, according to the narrative embodied in this chapter, David 
was still unknown to Saul (vv. 55-58). See the note after 18, 5. 

by] Jrom attendance on Saul: see Jud. 3, 19. Gen. 45, 1. Mr, 
Deane (David: his Life and Times, p. 14) has omitted to notice by, 

17. mim pnd mw] mn cannot belong to Mwy (contrast 18 
nbxn), and am ond is not Hebrew (Jer. 40, 3 mn 724 is corrected 
in the Qri), Am ondn must therefore be restored: after Mwy, 7 
might readily have dropped out. pon=dake it quickly; Gen. 41, 14. 

18, bbw span] A variation for the usual mbwd sdnd dew 
(v. 22). Another (uncommon) variation is TNS piey NS 787 Gen, 
37, 14: 

npn onary nxi] ‘and take their pledge,’ i.e, bring back some 
token of their welfare. Of the versions, LXX (Luc.), Targ. Pesh. 
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hit the general sense most nearly: kal elooicess pou ri dyyeXiay abrov 
mn PADD MM ods JM) ohsaswo. 

20. by] Cf.vn. 22 (7 by). 28; and by ynd Is. 29, 12 (11 by). 
Mic. 1, 14.—nbiyon (with 7 doc.) to the barricade of wagons: by 
as 20, 5. 7%. Some edd. read the fem. form nbdayon (mitra’). 

‘ww Syn] syn with the art. must of course be in ap- 
position with bynn: as the text stands, therefore, it can only be 
rendered ‘And the host that went forth to the battle array—they 
shouted in the war’ (yn), acc. to Zenses, § 1238 or 129). The 
construction, however, is very strained; and the fact of the host 
going forth is surely intended to form part of the information given, 
and not to be presupposed. Most probably, therefore, 8¥* should 
be read for Ny’: ‘And he came to the entrenchment, and (=as: 
a circumstantial clause) the host was going forth to the battle array, 
and (Tenses, 113. 4 8) they were shouting in the war.’ 

21. Tiyni] the fem., bynw being construed collectively, as a 
nation (Ew. § 174>): so Gen. 41, 8 AYMDN (of OMY). Ex. ro, 7. 
12, 33 oyn by ovyy pinny. ID 8, 2.5.6. 24, 9 7) Sxw om. 
Is.-Fya. WereeRGy FO Sbwb ow nnn. Is. 42; B4. Jour, 2g: 
The same principle underlies the poefical use of N34 (with a gen. 
following) to designate the population of a city or district: Is. 12, 6 
yy naw; Jer. 48, 19 Wry nawy; Mic. 1, 11-13: cf. Jer. 10, 17. 
at, 13. 22, 23 al. 

23.64.97)... 7270 NIM] A special case of the idiom noticed 
on 9, 5: 1 Ki. 1, 22. 42. Gen. 29, 9 are closely parallel. . 

nyo] An error, already noted in the Qri. LXX, Vulg. 
Targ. agree with the Qri in expressing the pl. N29: Pesh. has 
the sing. NM; and one of these must be right. 

24. 1D] ‘1, as 14, 19>. Gen. 30, 30 ( Zenses, § 127 a). 

a5. nby] without subj., as Gen. 32, 7; Is. 33, 5: 23.§ 135. 6 (2). 

26. IN sa] not shat he should reproach (AM), but that he should 
have reproached (as a completed fact): W. 44, 20 that thou shouldest 
have crushed us in a place of jackals. Gen. 40, 15. 


1 The rendering of RV. implies yyy for \y1m. 
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28. nnn] jN¥ is construed regularly as a fem. pl, e.g. 25, 18; 
ger. $3,235. Zech 23; 7. 

29. NIT 725 xb] ‘Was it not a word?’ i.e. I merely asked a 
question: that was all. So Ki. rightly: syn nina xdbm wins 
» by ax meybomn psoas omey xdomat ox cds noes 
TDA YIN. 

30. 7ns dy 5x] ‘to the front of another.’ 

32. pow 2d] LXX, We. ‘28 22, which is undoubtedly more 
pointed, and is recommended by the Ju3y which follows: cf. v. 11 
(which immediately precedes in LXX), ‘It is the custom, when 
the king is addressed, to say “my lord” in place of what would be 
the first shou’ (We.). ‘a 

poy] as v. 42, 5. 6. 7. Not ‘wethin him’ (=127P3), which 
suggests an incorrect idea, but ‘ wpon him.’ 5y in this and similar 
expressions is idiomatic: it ‘separates the self, as the feeling 
subject, from the soul’ (Delitzsch). So . 131, 2 as a weaned 
child is my soul upon me. 142, 4. Lam. 3, 20. Jon. 2, 8. Jer. 8, 
18 9 125 dy my heart upon me is sick. Comp. Ges. Zhes. 1027», 
who renders by apud, which is at least better than wethin. 

34. ayIn-ns) wh] It is strange that here mN should be a 
redundancy, while in v. 36 3177 D3 ‘INA MN O} it is rather 
desiderated before the same word for the sake of symmetry. As 
it is, MN) stands according to Ew. § 2774 end (to mark a new subj. 
in a sentence): but though several instances occur, they are not 
mostly in passages belonging to the best style, nor can this use of 
the particle be counted an elegancy. Here mM quite superfluous. 
It would seem as though a copyist’s eye had actually interchanged 
aymn here with 397 MN in 2. 36. 

mt] The edd. have a note "p Aw: but the note is not a 
Massoretic one, and in fact mn? is no part of the Massoretic Text 
at all, but is simply an error first occurring in the Rabbinical 
Bible of 1525, edited by Jacob ben Hayim, and perpetuated in 
subsequent editions. See De Rossi, Varzae Lectiones, ad loc., who 
states that ai7 MSS. (184 of Kennicott’s, and 64 of his own, 
besides others) read correctly n¥. 
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346-35. The series of perfects with 4, instead of the impff. and 
waw conv., which is the usual narrative tense, is remarkable, A 
series of pff. with waw, in an historical book, has the presumpizon 
of being designed by the writer in a frequentative sense ; and such 
is in all probability the case here, though, as the accentuation shews, 
the passage was understood otherwise by the punctuators. If the 
sense suggested be adopted, ‘nibym must, of course, be read ‘nym, 
(see Jer. 6,17; Am. 4,7), and Snpinm—though not quite with the 
same absoluée necessity1—‘npinm, The solitary pp’) is not decisive 
against the interpretation proposed (see Jer. /.¢., and on 14, 52). 
In this case, further, as the allusion will be no longer to a single 
particular incident, the art. in "NT and 32y77 will be generic: 
‘And if a lion or bear came, and took a sheep out of the flock, 
I would go out after him, and smite him, and rescue it from his 
mouth: and if he rose up against me, I would seize hold of his 
beard, and smite him, and slay him®.’ (So also Dr. Weir.) 

35. wD wndym] Am. 3, 12. 

37. ‘17 WN] In accordance with Hebrew idiom, though omitted 
in LXX. It is ‘a recapitulation of the substance of a preceding 
longer speech, entirely in the manner of popular narrative, and 
of repeated occurrence in Hebrew’ (We.): cf. v. 10. 

39, Ehud Jud. 3, 16, for purposes of concealment, girds his sword 
yd monn. op denotes a military garment: cf. 18, 4. 

nod by] The words admit of no rendering consistent at once 
with the meaning of bywyn, and with the following causal clause 


1 See Jer. 4, 2 (Tenses, § 104). 

* So LXX in w. 34 brav jpxero Kal éhdpBavey; in LXX (Luc.) the impff. 
are continued, as logically they should be, to the end of v, 35. (On the fre- 
quentative force of d7av, jvixa dy, édv, ws av, with the impf. indic,, and even 
with the aorist, in Hellenistic Greek, see Winer, Grammar of NV. T. Greek, § xlii. 
5; and comp. Gen. 6, 4 [wrongly explained in the note 2d.; see the Hebrew: 
in 27, 30 for ws dy Tisch, must be read either ds with codd. AD and to cur- 
sives, or dcov with E and 18 cursives (also Philo); see Hatch, Zssays in 
Biblical Greek, 1889, p. 163 f.], Ex. 17, 11. 33, 8f. 34, 34. 40, 30. Nu. 21, 9. 
Jud. 6, 3. IL 14, 26 (where Lucian, as here, has also consistently the impf. fora 
for €ornoev), etc. ; and Mark 3, 11 in the Reyised Version.) 
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mpaxd 2: for assayed (AV.), which (as nb) Nd 93 shews) must 
mean ‘endeavoured unsuccessfully, is not a sense that is ever 
possessed by 51m. In Targ. Pesh. the difficulty is felt so strongly 
that the positive clause is transformed into a negative one (nIN Ndy 
byd : SsufseS b>, Wo)! LXX have ékxonriacev = NP) ‘And he 
wearted iimself to go (with them), i.e. he exerted himself in vain to 
go with them, which agrees well with the following clause ‘for he 
had not tried them.’ Cf. Gen. 19, 11 mmm wyod why and they 
wearied themselves to find the door, i.e. exerted themselves in vain 
to find it. The reading xb» is accepted by Luzzatto 7 Profefa 
Lsaza {ed. i. 1855] on 1, 14 (who states that it was first suggested 
to him by his teacher Abraham Meinster), and Geiger (Urschri/t, 
P- 377); it is adopted also (in each case, as it would seem, in- 
dependently) by We. and Dr. Weir. 

40. DYAN pon] smooth ones of stones=smoothest stones: Ges. 
§ 112. r Rem. 1; Ew. § 313°. 

43: midpn3] LXX put into David’s mouth the singularly vapid 
reply : kat cie Aavesd, Ody, ddd’ 7} xelpov Kuvds. 

46. 735] collectively, as wnbaa Is. 26, 19. 

yasn b> wim} yoxn construed with a plural, as Gen. 41, 57; 
and, more frequently, in late poetical style, as py. 66, 1. 96, 1.9. 


100, ral. 

Seawed obs we vn] ‘that Israel 4a‘h a God. vw asserts ex- 
istence with some emphasis. 

47. pwn] The retention of 7 of the Hif‘il, after the preform- 
ative of the impf., is rare and usually late: Jer. 9, 4; Is. 52, 5; 
qe. 28, 7; 45, 18; 116, 6 (as here); Job 13,9; Neh. 11,17; Ez. 
46, 22 (Hof. ptcp.). These are all the examples of the uncontracted 
verb that occur in Hebrew: cf. the n. pr. ADI once w. 81, 6. The 
form occurs also regularly in Biblical Aramaic, as Dan. 7, 18. 24. 
Comp. Ges. § 53. 3 Rem. 7; Stade, § 113.2; Kénig, p. 294 f* 

48. mn] See on 1, 12. 


1 So with the art., the non-syncopated form o’nwia y. 36, 6 (except in 
D119) is nearly always late: comp. on II 21, 20, 


I 
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51. mnno] See on 14, 13. . 

52. 8] The % in v. 3 was the ravine which separated the op- 
posing forces ; but this could not also be the goal of their flight : 
moreover, if a particular 8°) were meant, the article would be re- 
quired. The word must thus represent some proper name: LXX 
have n3, which is accepted also by Keil and Dr. Weir. Gath was 
not far W. of Sochoh; and if Zell Zakariyah be Sha‘araim (Jos. 15, 
36), a little way down the Wady Sant, it would agree well with 
the course that would be naturally taken by the Philistines in their 
flight. Cl. will then describe a detail of the flight, how viz. the slain 
fell by the way: in view of the relative situation of the places 
named, we must probably suppose that at Sha‘araim the fugitives 
diverged, some going S. to Gath, others NW. to ‘Eqron. LXX, how- 
ever, in 6 express Dywn 7173 (see II 18, 24), on which see We. 

54. ndwr] An obvious anachronism. Surely the supposition 
that ‘ 4Vod which was close to Jerusalem’ is meant (Kirkpatrick) is 
most improbable. Nob (cf, 21) was perfectly distinct from Jerusalem 
and in the hands of the Israelites. Jerusalem was still a Jebusite 
stronghold. 

nN] Keil (following Th.): ‘an archaism for dwelling, as 4, 10. 
13, 2 etc.’ But dmx only has (apparently) this sense, in the phrase 
poaxd wx inherited from a time when the nation dwelt actually in 
tents. The meaning can only be that David put the armour in 
the tent occupied by him, when he was on duty with Saul (18, 
2—5 etc.): afterwards, the sword at any rate was removed to Nob, 
and placed behind the ephod (21, ro). 

55: WON... MINI2)] Not a common type of sentence, in early 
Hebrew. ‘It is the tendency of the earlier Hebrew, in the case of 
temporal or causal clauses, which Greek often places early in a 
sentence, either (a) to postpone them somewhat, or (6) to prefix 
‘my: it is the later Hebrew, that is apt to introduce them at the 
beginning. Compare ad (a) Gen. 19, 16. 34, 7. 50,17. Ex. 31, 18. 
Jud. 8, 3 with 2 Ch. r2, 7. 15, 8. 20, 20, 24,25. 26, 16.19%, 33, 
12. 34,14. Dan. 10, 9. 11. 15. 19; and ad (2) (n)nida>) 2 Ch. 7, 1. 
20, 23), 24, 14. 29, 29. 31, I against some fourteen times in 
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earlier books with ‘M) prefixed) e.g. ch. 18,1; 1 Ki. 8, 54 (nm 
omitted in the parallel, 2-Ch. 7, 1). 9, 1. 

syn Arvj2] Not as AV. RV. ‘ whose son is this youth?’ but 
‘whose son is the youth?’ mt belongs to 9, as Jer. 49, 19; . 24, 
8 etc. Inv. 56 AV. RV. render correctly. 

56. OnN Sw] Note both the position and the force of TAX 
‘Ask s¢hou:’ Ex. 20, 19 13Y ANNI speak chow with us; Dt. 5, 24; 
ch, 20,8; 22,18 ANN 3D; Jud. 8, 21 ANN Hyp. 

ndyn] 20, 22%, The masc., of which the corresponding fem. is 
nnby is. 9 14. al. 

57. Mp] See on 4, 20. 

18, 1. 3) Mmwp] Gen. 44, 30 WHID ANWP WH. 

yanN] The Kt. is 13984 (a rare form: Ew. § 249; Ol. p. 469; 
K6n. pp. 224, 621: Hos. 8, 3 ip. ¥. 35, 8 iadn. jersiz2 6 
inp’; Qoh. 4, 12 iapn’; Jos. 2, 4 [corrupt]: see also on 21, 14 
and II 14, 6): the Qri substitutes the more usual W208. 

2, aw> snd ny] The same idiom as Gen. 20, 6. 31, 7. ch. 
24, 8 etc.: and Nu. 20, 21. 21, 23 without 5. 

4>. 910] = and also his cloak: cf. on 6, 11. 

5. bw] defines how David fared when he went out: ‘And 
David went forth, wherever Saul sent him he prospered’ = pros- 
pering wherever Saul sent him. Jer. 15, 6 sabn “ny sn nwa 
‘Thou didst forsake me, thou wentest ever backward’= going ever 
backward. Comp. Zenses, § 163 with Ods. The impff. have of 
course a frequentative force. 

bswn is fo deal wisely with the implied consequence of success: 
in other words, it expresses not success alone, but success as 
the result of wise provision. No single English word expresses 
the full idea conveyed by the Hebrew: hence the margins in RV. 
here, Jos. 1, 8; Is. 52, 13. Success alone is denoted in Heb. by 


myn, 


1 Quoted from a letter of the writer by Prof. Delitzsch in The Hebrew New 
Testament of the British and Foreign Bible Society. A contribution to Hebrew 
Philology. Leipzig, 1883 [written in English], p. 19. 
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The narrative 17, 1—18, 5, precisely as it stands, it appears im- 
possible to harmonize with 16, 14-23. The two narratives are in 
fact two parallel, and taken strictly, incompatible accounts of 
David’s introduction to the history. In 16, 14-23 David is of 
mature age and a ‘man of war,’ on account of his skill with the 
harp brought into Saul’s service at the time of the king’s mental 
distress, and quickly appointed his armour-bearer (vv. 18. 21). In 
17, 1—18, 5 he is a shepherd lad, inexperienced in warfare, who 
first attracts the king’s attention by his act of heroism against 
Goliath ; and the inquiry 17, 55-58 comes strangely from one who 
in 16, 14-23 had not merely been told who his father was, but had 
manifested a marked affection for David, and had been repeatedly 
waited on by him (vz. 21. 23). The inconsistency arises, not, of 
course, out of the double character or office ascribed to David 
(which is perfectly compatible with historical probability), but out 
of the different representation of his first introduction to Saul. In 
LXX (cod. B), 17, 12-31. 41. 50. 55—18, 5 are not recognised. 
By the omission of these verses the elements which conflict with 
16, 14-23 are greatly reduced (e. g. David is no longer represented 
as unknown to Saul); but they are not removed altogether (comp. 
17, 33- 38 ff. with 16, 18. 21>), It is doubtful therefore whether 
the text of LXX is here to be preferred to MT.: both We. (in 
Bleek’s Lvnlettung, 1878, p. 216) and Kuenen (Ondergoek*, 1887, 
p. 392) agree that the translators—or, more probably, perhaps, the 
scribe of the Heb. MS. used by them—omitted the verses in 
question from harmonistic motives, without, however, entirely se- 
curing the end desired’. The entire section 17, 1—18, 5 was, 


? And so Kamphausen, Z7heol. Arbetten (Elberfeld), vii. ‘Bemerkungen zur 
alttest. Textkritik,’ pp. 16-18.—Dr. Weir views the Hebrew text similarly, 
though accounting in a different manner for the omission in LXX: ‘“ Whose 
son is this?” In 16, 21 it is said that Saul loved David, and he became his 
armour-bearer. To reconcile the two statements, it has been conjectured 
(Speaker's Commentary) that 16, 21 records by anticipation what did not 
really come to pass till after David’s victory over Goliath. But how can 
this be reconciled with 18, 9. 10, and especially with 18, 13? Or, again (Keil), 
that the question “‘ Whose son is he?” has relation not to the name, but to the 
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however, no doubt derived by the compiler of the book from a 
different source from 16, 14-23 (notice how David is introduced 
17, 12 ff. as though his name had not been mentioned before), 
and embodies a different tradition as to the manner in which Saul 
first became acquainted with David. 


18, 6-30. Saul’s growing jealousy of David 
(22 continuation of 16, 23). 

6. mbnom 7wd] The two words correspond in form so im- 
perfectly that the text can scarcely be in its original form. LXX 
express 7) pvana Syw my 590 sy nanpd niddinen maxym, 
which is certainly preferable. MT. has by some means got into 
disorder. Cf. Ex. 1g, 20 nbmoa) pana AME winds peyM. 

7. myaym] So Ex. 1g, 21 pp ond jyn. 

mpnwrn own] ‘the women which made merry.’ Illustrate from 
II 6, 5 where David and the Israelites, as they bring the ark up 
into Zion, are described as ¥ 1289 O’PNwN: also Jer. 30, 19 AN 
pypnwy by ; 31, 4 (in the promise of Israel’s restoration) tp 
Dypnwn Dima NXyy WEN IVYN.—On the omission in LXX, see 
at the end of the section. 

9. p¥] The Qri [¥ is right. ‘mM with the ptcp. expresses at 
once origination and continuance—‘and...came into the condition 
of one eyeing:’ so Gen. 4, 17 Wy M93 NN; 21, 20; Jud. 16, 21 
jm 4%; 2 Ki. 15, 5. The verb is a denom. from NY, ‘to eye’ 
(sc. enviously: LXX, cod. A tmoPdemduevos), the ptcp. being perhaps . 
that of Qal, but perhaps also that of Po‘el (Ew. § 125%; Stade, § 229), 


position of David’s father (but see z. 58); or that Saul’s madness accounts for 
his having forgotten David. But all these explanations are insufficient. Are 
the verses wanting in LXX a later interpolation in the Hebrew text? This 
cannot well be: for an interpolation would not insert anything at variance with 
the narrative interpolated. We seem therefore shut up to the conclusion that 
the verses omitted in the Vat. MS. belong to an independent narrative, which 
was in parts incorporated with the older account, but not in all MSS. existing 
when the LXX translated the book. The Greek translation of the added verses 
[in cod, A] is very exact and must have proceeded from a later period, when the 
Hebrew text was fixed as at present.’ 
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with the prefix omitted, as sometimes in Pu‘al (Ew. § 1694; Ges. 
§ 52 Rem. 6). The omission of » is no doubt irregular: but there 
is a presumption that for the sense in question, the conjugation 
which Ew. (§ 125) has well characterized by the term ‘Conjugation 
of attack’ would be in use. Cf. wad to be-tongue, i.e. to slander, 
We LOL,.4 *. 

10. NIN] played the prophet, viz. by gestures and demeanour, 
as 10, 5. 

y2] See on 16, 16. 

ova ova] only here. See on 3, 10. pi oO itself does not 
occur till the latest Hebrew: Neh, 8, 18. 1 Ch. 12, 22. 2Ch. 8, 13. 
24511. 30, 21. Ezr. 3, 4. 6, 9 (Aram.)t: 

ir. 5p] ie. cas/, from Sy. But it does not appear that Saul 
actually cast the javelin on this occasion; hence Th. We. Kp. 
following LXX (jpev) and Targ. (oN) would punctuate bb and 
took up, from Db) , Is. 40, I5. 

“pay N31 ABN] ‘I will smite David and the wall,’ i.e. I will smite 
them together, I will pin David to the wall: so 19, 10. Cf. Dt.15, 17. 

13. I.e. Saul removed him from his circle of immediate atten- 
dants, and gave him duties with the army. bDyD as 14, 17. 

14. yo7b05] no doubt a clerical error for y2197533. ‘The dis- 
tributive sense of 5 (as in pyipab by mornings = every morning: 
Ew. § 217°) is not probable in this phrase. 

15. YH 4] and stood in awe (Kp.) of him. <A stronger ex- 
pression than N in v. 12: Nu. 22, 3. 

17. > NX nN] Note the emphatic position of ANN. Cf. Jud. 
14, 3 9 Mp nn. 


v% mynd] 25, 28. Nu. 2x, 14 (Y% nnd rap) +t. 
“N] sacd mentally = thought: so 25, 21 and frequently. 


1 Soroppn Job 9, 15 not my judge, but he that would assaz/ me in judge- 
ment, i.e. my offonent in judgement. The conjugation is in more regular use in 
Arabic, where its signification is also distinctly seen (Wright, 47. Gr. i. § 43): 


thus Js3 70 kill, JSG to try to kill=to fight with: Gy to outrun, Gale 
to try to outrum=to run a race with, 
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18, %0] Punctuate “9 ‘my folk’(Kirkpatrick). The word is the 
same as the Arabic =, explained at length by Dr. W. Robertson 
Smith in his A7znship and Marriage in Early Arabia (1885), pp. 
36-40, and denoting ‘a group of families united by blood-ties,’ mov- 
ing and acting together, and forming a unity smaller than the tribe, 
but larger than that of a single family. The word is in frequent 
use in Arabic; but was rare—perhaps only dialectical—in Hebrew, 
and is hence explained here by-the gloss ‘IN nny. The punc- 
tuation as a pl. (‘my fe’) shews that the meaning of the word had 
been forgotten. 9 (not 19) is used with reference to the persons 
of whom the °n consists: cf. Il 7,18 ‘na ‘9, Gen. 33, 8 75 
min manan~dp. 

19. nn] of géving,—though the action is (and, in the present 
case, remains) incomplete: cf. 2 Ki. 2, 1. Hos. 4, 1. 

ax. pwd %b ‘mn)| The passage illustrates both the proper sense 
of wp, and also the manner in which it is often applied meta- 
phorically. Michal was to be the dazt (see Am. 3, 5) to allure 
David into a dangerous position. Comp. Ex. 23, 33; Dt. 7, 16. 

o’nw2| The expression recurs Job 33, 14; lit. wth two, i.e. a 
second time (RV.)—not, however, excluding the first, but (as the 
literal rendering shews) together with it. Hence the phrase as used 
here must contain an ironical allusion to David’s loss of Merab. 
AV. ‘with (one of) the twain,’ is derived from Rashi, Kimchi, and 
ultimately from the Targ. (jn) N1N3). A rendering which has to 
supply the most crucial word in a sentence, it might have been 
supposed, could have found no defenders: the Jews, however, 
discover a parallel for it in the OT.—Jud. 12, 7 and he was buried 
sybin ya in (one of) the cities of Gilead! 

23. ndpan] the inf. abs. construed as a fem., as Jer. 2,17. The 
1 is of course the interrogative. 

nbps] Cf. Is. 3, 5 where this word is opposed to 4253. 

25. 9] The technical word denoting the price paid, according 


1 So also We. Keil, Noldeke (ZDMG. 1886, p. 176): comp. Ges. Zhes. 
p- 471%. 
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to ancient custom, by the suitor to the father or family of the bride '. 
See Gen. 34, 12; Ex. 22, 15. 16 (which speaks of the ndina ann, 
i.e, the sum usually paid for a wife). Cf. the Homeric €dva or ¢edva, 
Il. 16. 178 (of a suitor) mopdy dmepeiowa éSva; Od. 21. 160-2 “AAAny 
dy Tw @rerra "Axaiddov eimémrav Mvdcbw ecdvoraw Siufnpevos’ 7 5€ K 
érerra Tnpal? Os Ke mAcioTa Tdpot Kal popatpos €dOor, 

26. pn wD xy] Obscure: perhaps (Ke.) alluding to the time 
within which David’s exploit was to be performed. In LXX the 
clause is omitted. 

27. onND|] LXX 18, which both agrees with the express 
statement II 3, 14, and also (as We. observes) is alone consistent 
with the following nn (or better, as LXX2, Aq. Theod. Vulg. 
pNP’), i.e. completed the tale of them to the king. The change 
was no doubt made for the purpose of magnifying David's exploit. 
The clause 26 may have been added with the same object: 
David accomplished in shorter time than was fixed more than was 
required of him, 

28>, yanans Sww na Sam] LXX kal was “Iopand iyara adrév 
i.e, INS 3S bares ‘21: certainly original. The clause in this 
form states the ground for Saul’s greater dread, expressed in v. 29: 
MT. merely repeats without need what has been said before in its 
proper place, in v. 20. 

29. §}DN"| Written incorrectly, as from DN: so Ex. 5, 7. 

snd] No doubt an error for NV): the inf. N occurs Jos. 22, 25. 
Comp. KGnig, p. 639 f. 

In 18, 6-30 there are again considerable omissions in LXX 
(cod. B), the text of LXX reading as follows :—6> (And women 
dancing came out of all the cities of Israel to meet David with 
timbrels, with joy, etc.). 7. 88 (to dut thousands), 12% (And Saul 
was afraid of David). 13-16. 20-218 (to agaznst him). 22-264 
(to son-in-law). 27-29% (reading in 28> ‘and shat all Israel loved 


Comp. W. R. Smith, Ainship and Marriage in Early Arabia, p. 78; 
Noldeke, ZDMWG. 1886, p. 154. 
* Cod, A and Luc.: in Cod. B the word is not represented. 
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him’). In this instance, it is generally admitted that the LXX text 
deserves the preference above MT.: the sequence of events is 
clearer ; and the gradual growth of Saul’s enmity towards David— 
in accordance with psychological truth—is distinctly marked,— 
observe the three stages, (a) 122 ‘And Saul was afraid of David:’ 
(4) 15 ‘he stood in awe of him,’ and endeavoured indirectly to get 
rid of him, 20-212: (c) 29 ‘he was yet more afraid of David,’ and 
(19, 1) gave direct orders for his murder. The additions in MT. 
emphasize unduly, and prematurely, the intensity of Saul’s enmity. 
They also harmonize badly with the account of David’s betrothal 
to Michal: if, for instance, he had. already been betrothed to 
Merab (vv. 17. 19), it is difficult to understand how he could 
reject as absurd the idea of his becoming the king’s son-in-law 
as he does’in v. 237. 


19—22. David obliged to fice from Saul. He visits Samuel at 
Ramah (19, 18-24), finds through Jonathan that Saul’s enmity 
zs confirmed towards him (ch. 20), repairs accordingly first to 
Ahimelech at Nob, then to Achish at Gath (ch. 21), and finally 
takes refuge tn the cave (or stronghold) of ‘Adullam (ch. 22). 


19,1. npn, ., DM o2 i 14,27, 

3. JI IDIN].3 = adboul, as v. 4. Dt. 6, 7. p. 87, 3. Respecting 
another, more special sense of ’2 125, see on 25, 39. 

35 naam nD nN] ‘And I shall see a thing, and I will tell 
thee’= and 7/1 see a thing, 1 will tell thee: construction like that 
of np) WAN ayy Gen. 44, 22: Zenses,§ 149. MD=r (not ri;), as 
Pr. 9, 13; 25, 8al. Comp. Nu. 23, 3> NIM yen 737, lit. 
‘and he will shew me the matter of aught, and I will tell thee’= 
and if he shews me the matter of aught, I will tell thee. 

4. Ywyn] Sing. not plural, the » being due to the fact that 
Mwy is originally wyn. Cf rnwp Dan. 1, 5; Pwyn y. 66, 3: 


1 Comp. Wellh., in Bleek’s Zinlectung (1878), p. 218; Stade, Gesch. i. 37-40; 
Kirkpatrick, on 1 Samuel, p. 242; also Kamphausen, /. ¢, pp. 18-23. 
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Ew. § 256>; Stade, § 345% (otherwise in ¢Azs passage, Kautzsch in 
Ges. § 93. 3 Rem. 3’). 
0) DW] 28,21; Judy 24, ¥. 

9: ¥ mn] LXX obx mt: see on 16, 14. 

avy invaa xin] The position of the ptcp. as 24, 4. 25, 9. IL 11, 11. 
“a] Read $2 (16, 16. 23), noting the following ,—unless, 
indeed, '3 were purposely chosen, for the sake of avoiding the 
assonance with the preceding $92 (comp. on 26, 23). 

ro, 15]. Only here in the sense of depart, escape. In post- 
Biblical Hebrew, the word (esp. in JV7#) occurs frequently, par- 
ticularly in the sense of departing from life: cf. Phil. 1, 23 in 
Delitzsch’s Hebrew N. T. (published by the British and Foreign 
Bible Society), where spend = eis Td avaddoat. 

x7 nbd] A rare variation for the normal syn nda: Gen. 
19, 33. 30, 16. 32, 23+. On the words themselves, We. remarks, 
‘As David no doubt fled immediately after Saul’s attempt, and 
there is no ground for supposing that this was made a/ nzghi, it is 
better to connect the definition of time with v. 11, where it is 
required [cf. the following 7p], and to read with LXX: nbvha ny 
’y nde» yin’ So Kp. Klo. and Dr. Weir. 

11. 1pl3 ynvand) nw] The messengers, it would seem, were not 
commissioned to 4777 David (see vv. 14. 15), but only to watch the 
house where he was: hence doubtless } must be omitted with LXX, 
and the words rendered, ‘to watch him, that he might slay him in 
the morning.’ So Th. We. Klo. 

now ANN Wd... 728 OX] The use of the ptcp., especially 
in the protasis, is very idiomatic: Zenses, § 137. Cf Ex. 8,17; 
9, 2 f. (where, as here, the apodosis also is expressed by a ptcp.). 

13. Owyn Waa] The exact sense is uncertain. 35 is a szeve ; 
1231) is the coverlet with which Benhadad was smothered by 
Hazael, 2 Ki. 8,15. ‘The phrase appears thus to denote some- 
thing made of goats’-hair in the manner of net-work,—probably 


1 Where in the Engl. Transl. for ‘ mentioned farther back ’(!) read ‘ reckoned 
here formerly’ (i.e, in previous editions). 
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a quilt. Ew. Afs¢. iii. 107 (E.T. 77) and Keil suggest a fly-net 
(kavemeiov), such as might be spread over the face whilst a person 
was asleep. (The xovemciov of Judith 10, 21. 13, 9 was, however, 
suspended on oridoc—the posts of the bed.) ynwxiw does not 
define whether the nym Wa5 was placed above or under or round 
the head: it merely expresses proximity to the head, see 26, 7. 

7422] So bana Jos. 2,15; DWI 2 Ki. 10, 7. To be explained 
on the analogy of what was said on 1, 4, and 6, 8: the garment, 
the cord, the pots, are each not determined by some antecedent 
reference or allusion, but are fixed in the writer’s mind, and defined 
accordingly by the article, dy the purpose to which it 1s, or ts to be, 
put. Comp. Gen. 50, 26 JN2; Ex. 21, 20 0AW2 with @ rod: 
Nu. 17, 11 ANNOA"NN; 21, 9 and he put it pany on a pole: 
Jud. 4, 18 72 W3; 7, 13 dan to a tent; 20, 16 every one able 
to sling mywn-bx JAN. with @ stone at @ hair, and not miss it; 
ch. 9, 9 WYNN a man; 10, 25 (where see note); 21, 10 nbown ; 
II 17, 13 5mon. 17 mnbwn a girl; 23, 21 DIW2: in compound 
expressions, Ex. 16, 32 Wyn dD; Jud. 6, 38 bapn NPD ; ch. 10, 1 
JOWN-J|-NN. 25, 38 (see note), etc. The principle alluded to on 
6, 8 might possibly account for the art. in some of the passages 
cited, but it will not account for all: and a difference between 
Hebrew and English idiom must here be recognised, 

14. WONN)] LXX yx, preferably: see We. 

17, ‘sn ADD mad] The position of AID as 1 Ki. r, 6: cf. II 
13, 4 

qnmx nnd] The use of nnd is thoroughly idiomatic; and it is 
by no means to be corrected (Th.) after the paraphrase of LXX to 
xd bp (!): see Gen. 27, 45. 2 Ch. 25, 16 (quoted by Ges. Zhes:, 
p. 770). II 2, 22—each time in deprecation: similarly Qoh. 5, 5. 
Introducing, however, as it does, the ground upon which the depre- 
cation rests, it is virtually equivalent to /es/, and is so rendered by 
LXX in the passages cited (47 more, iva py)’. And in dialectical or 


1 And so elsewhere in LXX, as Gen. 47, 19; Ex. 32, 12; Joel 2, 17 (8mws ya); 
wW. 79, 10; 115, 2. 
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late Hebrew, as in Aramaic, it actually assumes this meaning, &(9) 
being prefixed for the purpose of connecting it more distinctly with 
the principal clause. See, in OT., Cant. 1, 7, and (with "ws) Dan. 
1, 10. In Aram. JxaXy is thus the ordinary word for /es/, jb 
being not in use’. 

18. na] Qri M3, The origin and meaning of this word, 
which occurs six times in the present context, are alike obscure. 
Miihlau-Volck derive it as follows: eye) in Arabic is ¢o intend, 
propose, conceive a design, make an aim for oneself, hence the subst. 
553 is not merely znéention, project, but also the goal of a journey. 
Upon this basis, M.-V. conjecture that the root may have come to 
signify fo reach the goal of a journey, to rest there, bleiben, bestehen; 
hence my" ND in Hab. 2, 5 shall not adzde, and M2 place of rest 
after a journey (Ort der Niederlassung, spec. fiir den Nomaden), 
and in a different application 0) dwellings, of the Coenobium of 
the prophets. The explanation is in the last degree precarious, the 
process by which a secondary and subordinate sense in Arabic 
is made the origin of the primary sense in Hebrew being an 
incredible one, and the number of stages—all hypothetical—as- 
sumed to have been passed through before the age of Samuel being 
most improbable. All that can be said is that, if the text of Hab. 
2, 5. w. 68, 13 be sound, Hebrew must have possessed a verb Ay) 
with some such sense as “0 sit quiet (which does not, however, 
appear in the cognate languages); and that 7)) may perhaps be 
connected with it, 3, however, does not signify ‘habitation’ in 
general, it denotes in particular a pastoral abode (see -especially 
II 7, 8), and is only applied figuratively to other kinds of adode in 
poetry Ex. 15, 13, or the higher prose II 15, 25. The application 
is so different that it seems doubtful whether a word closely allied 
to this would have been chosen to denote a residence of prophets. 


* In OT. m05-¥9 Ezr. 7, 23. In Phoenician 0} (i.e. 09) by itself has the 
force of /est (CJS, 2, 21 D258 D220) Db=xe tradant eos Dei); in Hebrew it 
is not clear that 7105 alone has acquired this force, for Qoh. 7, 17.18, Neh. 6, 3 
are sentences in which the sense of why? wherefore? appears to be distinctly 
present to the writers. 
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LE See 


Ewald, His/. iti. 70 (E. T. 49 f.), starting from the same root follows 
a different track, and reaches accordingly a different goal. 95 is 
to intend, propose, direct the mind upon a thing ; hence—here begins 
the process of conjecture—éo study (‘for what is study but the 
direction of the mind upon an object ?’), and the subst. a place of 
study, a college, a school! Again, not merely is a hypothetical 
change of meaning postulated: but a very special sense, unsup- 
ported by analogy, and unheard of afterwards, is assumed to have 
been acquired by the word at a relatively early period in the history 
of the Hebrew language. The Kt. should probably be pointed 
mNIa (cf. LXX é Ava6*) with the original fem. termination, pre- 
served in many old proper names ( Zenses, § 181 2.: comp. e.g. NDW, 
n33, Npy3). The form 2 is rare (n'3, ny, nay: Ol. p. 412). 
It is just possible (on the ground of the masc. 2) that the word 
in itself might have signified dwelling (although, as Dr. Weir re- 
marks, ¢he absence of the art. is an objection to its being supposed 
to have any such appellative sense here): more probably it is 
the name of some locality in Ramah, the signification of which 
is lost to us. 

20. IN) Toy Sew] ‘And Samuel standing as one appointed 
(22, 9) over them.’ Both ptcpp. are represented in LXX, but the 
combination is peculiar and suspicious, 1% 320 Jyeng asleep 26, 7 
being not quite parallel. 

22. SW WS bn oa) =) sy | LXX os rod ppéaros tod Go rod ev 
76 Sefer = DV WY 37 WA WW, no doubt rightly. The article 
in 5y137 is irregular (on 6, 18); and a ‘Bw or dare height (often 
in Jeremiah) is a natural site for a 3. 

22b, “1ON] sc. INT, as 16, 4. 

23. nw] LXX éxeidev = DY, So Th. Klo. Dr. Weir. 

xan pon 7b") Irregular: comp. Il 16, 13 bb 70 qh ; 
13, 19 with the pf. (asa freq.) ‘APN on 7M}, The more usual 
type is that of II 3, 16 72N pon 7", 


1 y having dropped out in transcription: comp, Jud. 16, 4 év ‘AAowpnx for 
prw oma. Am. 1, 1 éy ’Axcaperm for 077723. 
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24. DY] i.e. as Is. 20, 2. Mic. 1, 8 without the upper garment, 
and wearing only the long linen tunic, which-was worn next the 
skin. The passage records another explanation of the origin of 
the proverb D'N'393 Siew pin, which refers it to a different occasion 
from the one described in ro, rof. 

20, 1. wp °3] with no subj. expressed, as 17, 25. 

2, nwy 1] The Kt. can only be pointed mvp ie. ‘If my 
father had done ...,’ which, however, yields a sense unsuited to 
the context. The Qri xd is therefore to be preferred. As for the 
verb, NYY would be grammatical (hath not done = doth not do: 
Tenses, § 12): but the impf., which is expressed by the versions, is 
preferable (Am. 3, 7): ‘My father doth not anything great or 
small, without revealing it to me’ (lit. uncovering my ear: 9, 15). 

3. 93] introducing the fact asserted in the oath, as 14, 44 etc. 

ywps] ‘che like of a footstep is, etc.’ 3 is properly an undeveloped 
subst., the like of’: for instances of a subst. compounded with it 
forming the subj. of a sentence, see Lev. 14, 35 n’32 %S myn yr. 
Lam. 1, 20 Nya M33, 

ywp| only here: the meaning is clear from the Aram. NybD‘D, 
Jamo. Comp. the cognate verb in Is. 27, 4. 

4. 49) WeNn mp] lit. ‘what doth thy soul say, and I will do it 
for thee?’ = whatsoever thy soul saith, I will do it for thee: 
similarly Est. 5, 3.6: Zenses, § 62. 

wp] The wp) in Hebrew psychology is the usual seat of the 
emotional impulses: hence Wb) (*wp), WI) is used as a pathetic 
periphrasis for the simple pronoun: Gen. 27, 4. 19. 25. 31; Nu. 
23, 10 and Jud. 16, 30 (obliterated in AV., on account of the 
difference in the Hebrew and English conception of the ‘soul’) ; 
ch, 2, 16 (comp. note): in poetry (often in parallelism with the 
pronoun), ¥.3)°3+ 11) 1. 394;9.°38, os-ls. 1, T4. 48) 1. BR 
Jer. 5, 9. 29 al. Its use, in a passage like the present, is a mark 
of grace and courtesy. 

nonn] ‘LXX émbvpei, reading perhaps SNM [cf. 2, 16], which 


1 See especially Fleischer, A/einere Schriften, i. 2 (1885), pp. 376-381, 
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is usually the Hebrew of émé6upéo, or oNvA as in Dt. 14, 26, where 
also it is connected with Jw). Only here is émé. the translation of 
wos’? (Dr. Weir). 

5. awe aw] ‘David, as appears from v. 25 ff., was, together 
with Abner and Jonathan, Saul’s daily and regular companion at 
table: thus the sentence ’}) 3¥ %D38) cannot be so related to the 
preceding one, as though the new-moon were the occasion of his 
being a guest at the king’s table: on the contrary, the new-moon 
is rather alleged as the excuse for his absence. Consequently, the 
rendering, “To-morrow is new-moon, and I must sit with the king 
at meat’’ is excluded; and the only course remaining open is to 
read with LXX awx xd av “To-morrow is the new-moon, and 
I will of sit with the king at meat; but thou shalt let me go” etc.’ 
(We.). For the new-moon, as a festival and popular holiday, see 
AK, 4, 23,0 Am.3,-6, 

nwen] cannot be construed grammatically with dyn, and is 
omitted by LXX. Targ. ‘(Or) on the third day. ‘ But on the third 
day is always whdein DvD; and enows, when without a noun, is 
always a ¢hird part’ (Dr. Weir). Probably the word is a gloss due 
to a scribe who observed that in point of fact David remained 
in concealment till the third day (v. 35). 

6. In this verse we have two idiomatic uses of the inf. abs. 
combined: (a) to emphasize the terms of a condition expressed by 
DN, which has been briefly noticed before (1, 11): add Ex. 15, 26. 
Pou eie Gaul 2 0S. Tis 22 LOv.22~ 23, 225. ch. 12, 252 14; 90. 
below vv. 7%. 9. 21: (0) at the beginning of a speech, where a 
slight emphasis is often required: so v. 3. Gen. 43, 3. 7. 20. Jud. 
9, 8. ch. 10, 16. 14, 28.43. 23, 10; IL 1, 6; 20, 18. 

byw] on the force of the WV7/ (asked for himself, asked leave), 
see Ew. § 123). Stade, § 167. 

pon nar] as 1, 21: cf. ont, 3. 

4. ON’ 1D DX] See on 14, 9. 

MOY oe ee nds] v.9. 25, 17. Est. 7, 7; is accomplished (= 
determined) of him or on his part. Dy!) expresses origination 
(= Greek apa with gen.): 1 Ki. 2, 33. 12, 15. Is. 8, 18. 28, 29. 
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8. qray 5y] Everywhere else (or ‘n&) by on mwy. There 
occur indeed 5x tpn ny» Gen. 39, 21, and 5y Spon mya Ezr. 7, 
28. 9, 9: but Sy suits as naturally with mt) as it is alien to mwy. 
Doubtless, therefore, py should be restored, which is expressed also 
by LXX, Pesh. Targ. 

san nt nnd pax yi] ‘but to thy father wherefore shouldest 
thou bring me?’ Notice the emphatic position of P3N ‘4Y, defore 
the adv.: cf. before 1 and Nba Jet. 22; 1g. Néh: 13,17. Joba; gt 
monn 5x Sx %3 for unto God did one ever say? before ‘> Gen. 
18, 20. 1 Ki. 8, 37. Mic. 5, 4 al.; before OX . 66, 18; before 
nD) HSt att 5.1502 

9. —5 ndybn] in answer to the remark in the previous verse ; so 2.2. 

9) oN %2] ‘for if I Anow that the evil is determined of my father 
to come upon thee, shall I not tell thee ‘hat?’ (x5) as Ex. 8, 22), 
Ke. We. construe affirmatively, assuming an aposiopesis: ‘.., and 
I do not tell thee ‘tat’ (sc. so and so may God do to me!). 

’) nny xdy] nn is emphatic: cf. on 21, ro. 

10. AYP PAN Fyn IW] if perchance thy father answer thee 
with something harsh. ‘%&% must have here the unusual sense of 2f 
perchance (RV.), cf. Lev. 26, 413; M9 is indefinite, as 19, 3. Awp is 
in apposition with 79); its position at the end is in accordance 
with idiom; see on 26, 18. 

12-13. This difficult passage has been rendered in two ways: 
(a) ‘O Jehovah, God of Israel! when I shall sound my father 
to-morrow [(or) the third (day) ], and behold, there is good toward 
David, and I send not then unto thee, and disclose it to thee, 
Jehovah do so to Jonathan and more also: (but) if it please my 
father to do thee evil, I will disclose it to thee’ etc. (Th. Keil). 
This, however, implies that 9) Mwy’ 2 refers unusually backwards; 
it is a further objection that there is nothing in the Hebrew to 
express or suggest a contrast between the two clauses introduced 
by 13. (4) 12> being treated as a question (cf. v. 9): ‘O Jehovah, 
God of Israel! when I shall sound my father... and behold there 


‘ Rare. Occasionally also 5; Ex, 20, 6, 1 Ki. 2,7. y. 18,51. 
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is good toward David, shall I not then send unto thee, and disclose 
it to thee? Jehovah do so to me and more also: if it please my 
father to do thee evil, I will disclose it to thee’ etc. (so RV., the 
sentence being merely somewhat more closely accommodated to 
English idiom). This is preferable. It is true that commonly a 
more emphatic particle follows ‘31 nwy’ md, and that the analogy 
of other passages might have led us to expect '9,,,, 2°" DN ‘3 
7) mbaw (IL 3, 9) or ny mb... DON 1D ND DN (cf. II x9, 14); 
but the types of sentences with “3 nwy’ m3 are not perfectly 
uniform, and there seems to be no necessity for such a particle 
to be used, if the sense is sufficiently plain without it. At the 
beginning, MIN as a vocative agrees badly with the speech fol- 
lowing in which the second person is throughout Jonathan. 
Probably TY has fallen out after 17 (so Pesh. RV.). On “no ny3 
see on 9, 16. nwwn is as perplexing and intrusive as in v. 5, 
and is no doubt, as there, ‘a correction ex eventu, 

mom] lit. and dehold, used similarly in the enunciation of a 
particular hypothetical alternative, Dt. 13, 15; 17, 4; 19, 18; and 
in Lev. 13—14 frequently. Comp. above, on 9, 7. 

au] The punctuation implies as subject either 20n (on 16, 4) 
or myn (cf. 2, 32). Perhaps, however, the word ought to be read 
as Qal 3", construed with nx as YV' II 11, 25, where see note. 

14-15. Another difficult passage. * And wilt thou not, if I am 
still alive (sc. when thou comest to the throne), wilt thou not shew 
toward me the kindness of Jehovah that if die not, and not cut 
off thy mercy from my house for ever?’ The second xd) must be 
treated as merely resumptive of the first: cf %3 1 Ki. 20, 31; 
‘mm Gen. 27, 30; mn) Dt. 20, 11. But most moderns prefer to 
point Nx?) (II 18, 12) for No} twice: ‘And mayest thou, if I am 
still alive, mayest thou shew toward me’ etc. 

¥% spn] as ods spn IL 9, 3- The last clause nN xb does 
not in itself cause difficulty: nevertheless LXX, Vulg, both render 
as if it expressed the opposite alternative to °M ‘27\y DON (kai av 
Gavdr@ anoOdve, si vero mortuus fuero), If this view be correct, we 
must conclude that DN has dropped out before nox [so Dr. Weir], 

K 
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and render (connecting with v. 15), ‘And thou shalt not, JZ de, 
thou shalt not cut off thy mercy from my house for ever’ 

15-16. 3) nnana Ndi] A third difficult passage. V. 15 will just 
admit of the rendering, ‘ And thou shalt not cut off thy mercy from 
my house for ever, and nof (= yea, not) when Jehovah cuts off the 
enemies of David,’ etc. But the repetition of xd) is more awkward 
even than in v. 14; and in v. 15 not merely is the covenant con- 
cluded with the ouse of David strange, but clause 4 is anacoluthic, 
and what is expected is not that Jehovah should require it from the 
hand of David’s enemies, but from the hand of David himself, in 
case he should fail to fulfil the conditions of the covenant. LXX 
points to another and preferable reading, uniting 15> and 16, and 
treating the whole as a continuation of Jonathan’s speech: kal «i 
pn, ev TO e€aipew Kupwoy rods exOpods Aaveid Exactov ard mpoowmov Tijs 
yis, etpebjva [cod. A eéapOjva] 1d dvopa rod “Iwvabav dd rod olkov 
Aaved i.e. NID) NOINT YD Syp wN WT DN nN mA mona ANd 
NT M3 Dy yn OW‘ and when Jehovah cutteth off the enemies 
of David, each one from the face of the ground, ‘he name of 
Jonathan sha// not be cut off from the house of David.’ The clause 
“1 wpa), which was incongruous in MT., is now in its appropriate 
place, in Jonathan’s speech, as a final wish expressed by him on 
behalf of his friend: ‘and may Jehovah require it at the hand of 
David’s enemies!’ (viz. if they presume to attack or calumniate 
him.) The reading is also supported by 24, 22 ‘Swear to me now 
by Jehovah that thou wilt not cut off my seed after me, nor destroy 
my name from my father’s house.’ Jonathan, being David’s brother- 
in-law, and prescient that David will succeed Saul upon the throne, 
prays that when his enemies are destroyed—especially, in accord- 
ance with the usual Oriental custom (cf. 1 Ki. 1g, 29. 16, 11. 2 Ki. 
10, 6. 11, 1), the family of his predecessor—his own relationship 
with David’s house may not be forgotten or disowned. David's 


* We.’s n13n NX nioX ON Nd} is a form of sentence not quite supported 
by analogy. 


9 We. xox) and may not. ..! (LXX, representing x5) by ef ph, vocalized 
wrongly 85): see below, on II 13, 26; and comp. Jer. 11, 21 LXX.) 
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acknowledgment of the obligation is recorded II 9, 1: cf. 21, 7. 
The expression, .., Dy ow nz) recurs Ruth 4, ro. 

17. NT NN yawnd] to make David swear. ‘The impassioned 
entreaties addressed by Jonathan, vv. 14-16, to David might with 
some show of plausibility be termed an adjuration of David: as, 
however, they are entreaties on Jehalf of himself, they cannot be 
regarded as any special token of his love /owards David. It follows 
that INS jninN2 in v.17 agrees only with the reading of LXX 
Bib pavind to swear to David, which also has the advantage of 
being capable of a strict interpretation: for v. 12 f. (to which the 
reference will now be) express an actual oath, whereas vv. 14-16 
do not properly express an adjuration.’ (We.). 

19. IND TIN nwdw»] For tn LXX has émoxépy i.e. TPBN, 
incorrectly vocalized for 1?3/\ thou shalt be missed (so Targ. *ysnn, 
Pesh. ku/ ksshoo), which agrees as it should do with 4Nbd greaily, 
and is evidently right. To go down is an idea which, as used here 
(Jud. 19, 11 is different), would not be qualified by greatly: RV. 
quickly takes an unwarrantable liberty with the Hebrew. 

wow is a denom., w do a thing the third time (x Ki. 18, 34), or, 
as here, on the third day’. Lit. ‘and thou shalt act on the third 
day, thou shalt be missed greatly’= and thou shalt om the third day 
be missed greatly; cf. Is. 29, 4 25N yYIND nbpwr lit. ‘and thou 
shalt be humbled, thou shalt speak from the earth’= and thou 
shalt speak humbly from the earth, the second verb, in each case, 
defining the application of the first. The principle is the same 
as that which underlies the idiom explained on 2, 3 35N 139n by, 
though asa rule the two verbs are in the same tense. 

bun jann] LXX 1 epyaS éxeivo: cf. v. 41 where aan SyND is 
rendered dé rod dpya8. Clearly, in both passages, the translators 
found before them the same word, which they did not understand, 
and therefore, as in similar cases (e. g. v. 20 ‘Appatrape; 14, 1 al. 
Meooaf), simply transliterated. And in both passages their reading, 


1 Expressions not quite identical, but analogous, are cited by Roed. from the 
Arabic in the Zhes., p. 1427%. 


K 2 


132 The First Book of Samuel, 


as compared with the present Hebrew text, has the presumption of 
originality in its favour. Here ben is a vox nihil’; in v. 41 
‘beside he south’ is a position which does not admit of being fixed, 
and from which, therefore, no one can be conceived as arising; 
at the same time, there is the presumption that byx was in both 
passages followed by some similar word. Restore, therefore, here 
(or 23859) bn ANN and in v. 41 32INT by: 157 has occurred 
‘before in 14, 1, and is expressed here also by Pesh. (6m): I39N is 
a word which (cf. 239) would naturally signify a mound or cairn of 
earth, 

20, TUN, +. BN] LXX Ms [77] Dyna whwix 128), the claims 
of which are well stated by We. wiaviy will be construed as in 
v. 19, to which Jonathan’s promise now forms the counterpart, 
‘And I on the third day will shoot to its side with arrows.’ It is 
true, of course, that Jonathan in fact shoots but one arrow, and 
the boy at once runs to fetch it; ‘but in the first general description 
of what Jonathan will do, the expressions ‘ shoot with arrows,’ ‘ find 
the arrows that I shoot’ are naturally used. As a “yw, however, 
must evidently be carried out in accordance with the terms ar- 
ranged, the fact that in v. 35 ff. no mention is made of the /hree 
arrows of MT. is an indication that they were not originally part of 
v.20. MI¥, though omitted in LXX, may be retained, but must 
be pointed either T7¥? or TI¥ (i.e. 47¥, referring to AMINA: see 
on II 21, 1), In MT. 7¥ is for M3¥ (referring to jann), the 
mappig being omitted, as occasionally happens, e.g. Ex. 9, 183 
2 Ki, 8, 6; Is. 23, 17. 18: Ew. § 2474(2); Stade, § 347°. Ges. 
Thes., in saying that the 7 is paragogic, has overlooked the fact that 

“the tone is m/ra’. 


b nw] so as to send it for me etc. The reflexive %, implying 
that the nbw is done with reference fo the speaker, or for his 
pleasure, cannot be properly reproduced in our idiom, 


21-22. oynn] LXX throughout the sing,, i.e. "¥90, an unusual 


? Like the sporadic oxp, aX, WN, WN (II 12, 3), etc. 
* Mil'el, with 7 Jocale=to (the) side. 
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eS ents AOL i Ig al ge a 
form (see on v. 36), which might readily be changed erroneously 
into a pl., as in MT, 

21. A821 NP] As the text stands, np is addressed to David, 
the suffix relating to the lad: ‘Fetch him and come.’ We. reading 
with LXX ‘ynn (sg.) makes inp the end of the words addressed 
to the boy, ‘fetch it, and treats ANI) as beginning the apodosis. 
But though ‘ynn may be right, for the apodosis to be introduced 
by } and the zmperative is most unusual, if indeed it occurs at all 
in the OT. ; if, therefore, this view of wp be adopted, it will be 
almost necessary to read ON3i for M82) (which, indeed, only im- 
plies a change of ove letter). 

22 ynbw] ‘ will have sent thee away’ (sc. in the case supposed). 
The pf. as 14, 10; Lev. 19, 8; II 5, 24 (Zemses, § 17). 

25. jn opy| LXX kal mpoepéacev dv "lovabav (Lucian more 
correctly atrév Iovabay), implying nIp. Rose up is out of place: 
the relative position of those at the table is described, and Jonathan 
was in front, opposite to Saul: the seat opposite to Abner was 
vacant. True, 53}? commonly denotes /o come or go in front; but 
not perhaps necessarily, and the use of the word here would 
closely resemble that in y. 68, 26 ow WAR the singers were 
in front, 

26. nb nb2] The only passage in which nba is used to 
negative an adj. (as elsewhere—at least in poetry—a, e.g. Hos, 
7, 8). It negatives a subst. once, Is, 14, 6. 

0 xd~] LXX rt 0d xexabdproraa = Nd“ , which relieves 
the tautology of MT.: ‘he is not clean; for he hath not been 
cleansed.’ As thus read, the clause will state the ground why Saul 
supposed David to be still 170 nda. 

24. wm winn nano ] Keil: ‘And on the morrow of the 
new-moon there was the second (day),—a fact so patent as 
hardly to be worth recording. Better with LXX (and substantially 
RV., for the word cannot be understood) insert D§'2 before wn, ‘And 
it came to pass on the morrow of the new-moon, even on the 
second day,’ that etc. A slight redundancy of expression is not 
out of harmony with Hebrew style, especially when, as here, the 
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‘second day’ will suggest to the reader a repetition of the scene 
described, v. 24 f. 

29. ‘ne ‘omy im] Cf y. 87, 5 prdy moa Nin and He will 
establish it, even the Most High. The unusual form of expression 
may have been intended to suggest that David had received the 
command from one whom he would not willingly disobey. We. 
would read 87) and Jo (Gen. 47, 23). For the words quoted 
LXX express 8 "> BY, 

3o. mys myo }2] Commonly rendered ‘son of a perverse 
woman (NW being ptcp. Nif. fem.) in respect of rebelliousness.’ 
The expression is, however, peculiar, and excites suspicion. The 
genitive is attached commonly to a descriptive adj. for the purpose 
of defining it (Ew. § 288¢): thus (2) 25 73 pure of heart, DYDD ‘ps 
clean of hands, M1 ‘YA erring of spirit: bs yw tottering of 
Jeet (6) TISY TI¥ perishing 2 regard /o counsels; pwn “ws for- 
given 7 respect of transgression ; (c) ‘O08 NID (Pr. 11, 22) a woman 
turned aside 7” respect of discretion (turned aside from discretion) ; 
ywa ‘2Y (Is. 59, 22) = those turned back from transgression ; 
nmpnon ‘2W (Mic. 2, 8)=averse from battle. M172, however, does 
not define NWI, but repeats the same idea under a different form. 
Further, M19, if derived from 171 fo redel, ought by analogy 
(cf. mspp, map, MT: Ol. § 219%) to be pointed MM (with 
aspirated 4), On these grounds, Lagarde, in a note on the ex- 
pression’, having first pointed out that My corresponds with the 
Arabic ts to go astray, leave the right path, urges (1) that the 
resolution of ‘a woman perverse in respect of rebelliousness’ into 
‘a perverse, rebellious woman,’ as a rendering of nin Nyy), is 
illegitimate, and that ‘only he would think correctly from the point 
of view of Semitic idiom who conceived the “ genitive” nyt as 
defining that from which the 13 turned aside :’ and (2) that nw 
must be treated as a derivative, not of 1 but of 4°79, with the 


tr?) 


force of the corresponding word Loysso in Syriac, viz. dzscepline 


" In his review of the oth edition of Gesenius’ Handwérterbuch (by Miihlau 
and Volck), reprinted in the Mitthetlungen, i. (1884), p. 236 f. 


AX. 29, 30. 135 
seks ps Se aaa el oe a aod 
(e.g. Eph. 6, 4 Pesh. = maideia). Lagarde would accordingly con- 
strue the phrase ‘son of a woman gone astray from discipline’ and he 
compares the Arabic expression (Lane, p. 2305>) a2 355 son of a 
woman gone astray, i.e. son of a whore. In spite of Ald ‘OY y. 40, 5 
‘ treacherously recreant’ (Cheyne, ed.1); NS "123 59, 6 ‘traitors of 
wickedness,’ Lagarde’s argument is philologically just: and the 
only difficulty which attaches to his conclusion is the distinctively 
Syriac sense which it postulates for nym», and of which there 
is no other trace in connexion with the Hebrew 71 or its 
derivatives *. 

LXX have vié xopaciov airopodoivray = nisnian nys j2; and 
ny) = discipline being thus questionable in Hebrew, the alter- 
native is with We. to follow this, so far at least as the 1 in niyo 
goes, and to read NINN MY3 A son of a rebellious girl, i.e. of a 
girl who has contumaciously rebelled against her master, and left 
him, in other words, of a runaway slave-girl. We. compares 
Judith 16, 12 vio xopaciwv karexévrnoay adrovs, Kal as maidas adropo- 
Aotvrav éritpwckoy abrous, in the Syriac version aagy JMSASSS} yl 
w/ adpo Jyos JSsd9 yelo woul 


1 But Lagarde is unquestionably right in maintaining that in my and its 
derivatives ¢wo roots, distinct in Arabic, have, as in many other cases (comp. on 
15, 29), been confused in Hebrew, viz. Sy fo bend (e.g. in Is. 21, 3 »n¥) 


yown; y. 38, 7); and S5F to err, go astray (Qor. 2, 257. 7, 143. 19, 60 and 
often: especially, as Lagarde abundantly shews, opp. to ce to go straight, 
to keep on the right path), which is found in m\y7 ¢o act erringly, I1 24, 17 al., 
and in the common subst. }i¥ ¢zguzty, properly error. The idea expressed 
by my = 32) and its derivatives is thus not that of ferverseness (=wpy), 
but deviation from the right track, error: and this sense is still sometimes 
expressed by the ancient versions: as Is, 19, 14 D’YIY TI mvedua TAavaGEws, 
JR Los; Pr. 12, 8 25 my? Juz srcnm9 = one deficient in under- 
standing, Vulg. vanus et excors (as though /27. one gone astray from under- 
standing). The conventional rendering of the frequent }iy by words of general 
import, such as ddisia, dpapria, iniquitas, iniquity, tends to conceal from those 
to whom the Hebrew term is thus familiarly represented, the metaphor which 


originally underlay both j1y itself, and the cognate verb. 
2 In Lucian’s recension of LXX there is a second rendering of the phrase in 
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sna] LXX péroxos ie. 120 art a companion of, which agrees 
with the following b (see Pr. 28, 24). “Ml is construed with 3, not 
with 5, ‘LXX good’ (Dr. Weir). 

31. x InN] ‘LXX veaviay, reading ndbyn-ny, their MS. being 
indistinct ’ (Dr. Weir). 

nv 3] 26, 16. II 12, 5. 

33. mond... x nda °2] For this use of x’ (which is un- 
common), cf. 2 Ki. 18, 36. Jer. 50, 15. 25. 51, 6. II. b> is, 
however, elsewhere confined to poetry, and expresses the idea of 
consumption, destruction (usually with Awy, as Is. 10, 23), not that 
of complete determination. nnp2 (LXX, We.) for xn ndo is cer- 
tainly a more idiomatic expression (cf. vv. 7. 9). 

36. 44+) Po Wan] See on 9, 5. 

ynn] So 37 dis, 38 Kt. arf. (LXX), and 2 Ki. 9, 24 MT. 
Probably a genuine alternative form of yn (Ew. § 186°). Though 
the pl. in Hebrew is 0°87, the form in Arabic (5542) and the 
plural in Eth. (A&R? AchR*F: Dillm. col. 134) shew that 
there is a parallel form, the root of which is a 9” verb. 

38. AWIN MAD] MINN Jefore the verb which it qualifies, as 2 Ki. 
Ft MIT NVI, Wat, Ss dyn many; and (for the sake of the 
rhythm) 37, 2. Is. 58, 8. 

na] LXX, Pesh. Vulg. 83", which is preferable. 

40. 9 WN] 17, 40. 21, 8. 24,5. 25, 7. 1 Ki. 1, 8. 33. 49. 4, 2. 


10, 28. 15, 20. 22, 31. 2 Ki, 11, 10. 16, 13>. Not always with a 
compound expression. 


4802 byxr] See on v. 19. 
42. WR] = shat, forasmuch as, Gen. 30, 18 etc.: cf. on 1g, 15. 


question, viz. yuvaicorpaph, i.e. (as it seems) woman-nourished, effeminate. 
Symm. has dnaidedtav awoorarovvtwy, Theod..... Herakwoupevov. Vulg. sub- 
stitutes another disparaging comparison, Fili mulieris virwm ultro rapientis, 
which seems to stand in some relation to the first part of the paraphrase of 
Chrysostom (X. 301 D, quoted by Field), as the second does to the rendering 
of Lucian: vié ropydiav émpavonévar dvipdow, emrpexdvrwv rots mapodow, 
éxveveupiopeve Kat pada? kal pndev éxov dv5pds.—Pesh. Jhogeso incon &> 
(comp. the rendering of Pr. 12, 8 cited in the last note; hardly nay3), 


ii. 
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21,. 2: 723] So2@2,09 ich m7 Ez. 25, 13; also the anomalous 
punctuation m— in the imper. 797 Pr. 24, 14, and x and 3 pers. 
impf. ch, 28, 15 TNIPN) and yp. 20, 4 WWI. Ges. § go Rem. 2; 
Ew. § 216¢; Stade, § 132. 

pony] ‘LXX ’ABemerey, as also inch. 22. 23, 6. 26,6. W. 52,1: 
on the contrary, ’AxepeAcy 30, 7. II 8,17. The same mis-tran- 
scription occurs in 1 Ch. 18, 16 MT., where LXX has rightly 
"Axemedex,’ We. (the readings of LXX corrected from Dr. Swete’s 
edition). 

MNP? 444 THM] as 16, 4. 

3. yt bx wx] The same expression, Jer. 36, 19. 38, 24. 
MIND as regards anything = at all. 

‘nyt] Poel from ys, according to Ew. § 1252 ‘to make a 
person know a thing in order to determine him to act accordingly ’ 
=/o direct, But this explanation requires more to be supplied than 
is probable. LXX d:apenapripyua, which points to a reading 
‘NW, Po'el from 7 (see p. 59 doHom), in Qal, to designate or 
appoint (a place, II 20, 5; a person, Ex. 21, 8. 9): hence in Po'el 
with a personal object (Wright, Arad. Gr. i. § 43: comp. above on 
18, 9), not, as in Qal, simply to appoint a person for some position 
or purpose, but to perform the act of appointment upon a person, 
to fix a place or time for him (which is the sense of the corres- 
ponding form in Arabic, as sD Arnold, Chrestom. Arab., p. 197, 
fo7Qor. 7, 198; 20, 82 peer oye wil. SLrslyy and we 
appointed you to the right side of the mountain). So here, ‘the 
young men J have appointed to the place of such and such a one,’ 
The Hif. Ti is used in nearly the same sense Jer. 49, 19=50, 44: 
Job 9,19. Dr. Weir however writes: ‘Is it not rather ‘Y}? comp. 
Jer. 47, 7 7. OY Dw AN bx? The Qal would certainly seem to 
express all that is required. 

bx 15D] So Ru. 4,1 +: in Dan. 8, 13 y95p—the one example 
of a real contraction which the Hebrew language affords. pe) 
(Qor. 25, 30) and es are used in the same sense, perhaps derived 
from the root of 725, and meaning properly a separate, particular 
one. ‘05x perhaps signifies one whose name ts withheld (from pdx: 
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to be dumb). Ew. § 106¢ renders the expression, ‘ein gewisser 
verschwiegener, 

4. ‘m0 AN] Keil, RV. and others: ‘ And now what is under 
thine hand? Five loaves of bread give into my hand, or whatsoever 
there is present.’ But this leaves the emphatic position of Awin 
ond unaccounted for: and how could David ask specifically for five 
loaves, when his previous words had just implied that he did not 
know whether Ahimelech possessed them? Rather, ‘And now 
what is under thine hand? Five loaves of bread? Give them into 
mine hand,’ which agrees better with the accents (according to 
which the chief break in @ is at pm, not at J7). But even this 
construction is difficult, and probably there is some error in MD. 
LXX render as a question. Either 1 or, better, O& for md would 
constitute a normal Hebrew sentence: ‘And now, 7f there are 
under thy hand five loaves of bread, give them into my hand, or 
whatsoever there is present.’ synon lit. that which is found, i.e. 
that which is here present, as 13, 16. Gen. 19, 15. Jud. 20, 48. 
An idiomatic use of the JVz/ of Ny¥p. 

5. nnn by] The use of 5x here is destitute of analogy. In 
Jer. 3, 6. Zech. 3, ro. Ez. 10, 2 ANN bx of course expresses mosion 
under. x is in fact redundant, and is in all probability simply a 
corrupt repetition of bn. 

6. ON ‘>| apparently, as Jud. 15, 7, with the force of an oath: 
see Ges, s.v. who renders /ercle. 

nmwx] a good example of a sing. term used collectively. For 
other rather noticeable instances see Gen. 30, 37 5p (note the fol- 
lowing }72). Jud. 19, 12 yp (followed by 37), 21, 16 (NWN as here). 
Jer. 4, 29> Vy (note jn). 

wb-myy] detained zm reference to us, ie. (Anglice) from us: cf. 5 
in ¥. 40,11; 84,12; Job 12, 20 construed with verbs of removing 
or withholding. 

M nK¥2] This difficult sentence is usually rendered : ‘When I 
came out, the vessels of the young men were holy, though the 
journey was but a common one, how much more then to-day shall 
they be holy in (their) vessels?’ i.e. the utensils in which the young 
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men would put the bread were clean ceremonially when they set 
out: there has been no danger of pollution since (though the 
journey was a common one), and hence they cannot defile bread 
put into them. That the persons of his companions were cere- 
monially clean David had assured Ahimelech before: he here gives 
him the same assurance respecting their ‘vessels,’ i.e. wallets or 
utensils. But the interpretation cannot be pronounced a certain 
one’; nor is the text altogether free from suspicion. For the 
construction of "nya followed by ‘1 cf. Is. 6, 1; Jud. 11, 16, ete.: 
Tenses, § 1248. The literal sense of n°53 seems the most likely : 
that suggested by Ewald (=‘bodies,’ as oxetos, 1 Thess. 4, 4) is 
consonant with the context, but artificial: that supported by Keil 
is a sense scarcely suitable except in poetry (Is. 13, 5). 

wip] Though the sing. is defensible, the plur. wp (LXX, 
Pesh. Ew. We.) is preferable and more in accordance with general 
prose usage. 

4. DIET pnd] i.e. Bread of (Jehovah’s) Presence ; cf. Ex. 40, 23 
and see Dillmann, Commentary on Ex.—Lev., p. 600. 

p-pion}] The plur. might be explained as a reference to the 
separate loaves (cf. ond neron, Mwy): but this does not accord well 
with inpbm at the end of the verse. It is better, therefore, either to 
read there pnpdn with LXX, or to suppose that the final b in nD 
has arisen by error from the first 1 of the word following, and for 
yabpprpwwn (cf. on 1, 24) to restore sab spin. Comp. Jer. 
29, 9 (read pw2>h) ; 36, 21 (read by in accordance with idiom) ; 
Mic. 2, 8 (nip); 2 Ch. 28, 23 (read OMY). On the other hand, 
sometimes a repeated letter has dropped out, as ch. 17,17. Is. 45, 11 
(read ‘ndxwn with Hitzig, Dr. Weir, Prof. Cheyne), and probably 
Vy. 42, 2 (nds). 

8. ayy] Comp. Jer. 36, 5. Neh. 6, ro. 


1 Dr. Weir remarks: ‘ow5w 910N) is translated by all [substantially] ‘“ both 
yesterday and the day before ;” but it never has this meaning [see e. g. Gen. 31, 
2.5. Ex. 5, 7]; and there seems no reason why we should not render here [in 
accordance with its usual meaning]... as heretofore, when I have gone forth’ 
(placing, of course, the Zagef qaton at *NX¥3). 
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Dy WN] VN is not chief (RV.), but mighty, which, however, 
does not well agree with mynn, might or heroism being hardly a 
quality which in a shepherd would be singled out for distinction. 
Read, with Gratz, D°S17 for p'yin, ‘the mightiest of Saul’s runners,’ 
or couriers: Saul’s O°¥7 are mentioned afterwards, 22,17. In a 
runner, strength and size, such as "3N—elsewhere, it is true, only 
used in poetry—connotes, would be a qualification which the 
narrator might naturally remark upon. 

9. MP1] The combination &* occurs y. 135, 173 hence 
iS here is commonly regarded as an anomalous punctuation for 
PS; cf. YY Gen. 49, 11. IY Is, ro, 17 (for what, according to 
analogy, would be AY, in’), So Kimchi, Ges. Ew. § 213°, 286); 
Stade, § 194° (2). Delitzsch, however (on p. /.¢.), treats PS as a 
dialectical form of DS = num? }'S occurs in the Palestinian 
Targums = if (y. 7, 4. 5 etc.), also =4 in zudirect questions, and 
=bw, where the answer /Vo is expected, Job 6, 12 NAN PA xdvn pS 
syn. 10, 4%. 5%. x1, 7>. 13, 9>: and 17°® PS occurs (e. g.) simply 
=7 there is... . 7, 4>. Job 33, 23% 32%; Job 6, 6> 2) DY MN PN 
or zs there taste in the white of an egg? in an indirect question, 
W. 14, 2 Sown nx pS yond. Lam. 1,12. It may be questioned if 
such parallels justify the use of [8 as a meu/ral particle of interroga- 
tion: nor does it seem probable that such a pronounced Aramaism 
would occur in an early narrative, clearly of Judaic origin. 

ro. nnd] Is. 25, 7. 1 Ki. 19, 13 JAVINA YB DDN, 

np yo-npn ANX-ON] If thou wilt take haf for thyself, take it. 
Cf. for the position of AN, Ex. 21, 8 Qri % (opp. to y25, v. ak 
and on 18, 17. 

M3] Elsewhere pointed always 3a, ~ 

14. yen ww] ‘And he changed it, even his behaviour.’ 
The suffix in itself, in anticipation of yy Nx, is defensible (Ex. 2, 6 
35% nN wn) and she saw him, the child. 35, 5. Lev. 1 3, 57. 
1 Ki, 21,13. 2 Ki. 16,15 Kt. Is. 29, 23 (render, with Hitzig, ‘ when 
his children see it, the work of my hands’ etc.). Jer. 31, 2. Ez. 3, 21, 


1 Aram, n’k=Heb. w, 
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44,7. Pr. 5, 22. y. 83, 12 132 Wonw make them, (even) their 
nobles, etc.’): but the emphatic anticipation of an object such as 
yoyd is not probable, and the form of the suffix—rare even in 
strong verbs (see on 18, 1)—is found only once besides with a 
verb 1”, II 14, 6, where there are independent grounds for ques- 
tioning its correctness. No doubt }w% is an error of transcription 
for maw, So Ol. p. 547; Stade, § 143¢; Kon. p. 546. 

ban] and he behaved himself madly. The word recurs, applied 
metaphorically, Nah. 2, 5, Jer. 25, 16. 51, 4. 

N12] in their hands, i.e. as they sought to restrain him (Th. Ke.). 

w] Pi‘el from 7, with anomalous gamez, for 10", i.e. scratched, 


made meaningless marks. But LXX éropmdmgev i.e. AN and he 
drummed on the doors of the gates,—‘a more suitable gesture for a 
raving madman’ (Kp.). So Stade, § 493». 

16. “999Dn] ‘Am I in lack of mad men?’—The question is 
indicated by the tone of the voice: see on 11,12; and cf. 22, 7. 15. 

mrnx] See on ro, 27. 

sby] 4 upon me, i.e. to my trouble: Gen. 48, 7 Sy Sma ano. 

22, 1. psy myn by] The myn is afterwards, v. 4, spoken of 
as a m7)¥9; and the case is the same in the other passage in which 
it is mentioned II 23, 13f.=1 Ch. 11, 15 f. Can a m yp be also 
termed a may? A AYN is a mountain-stronghold (¥. 18, 3); 
and in Jud. 6, 2. Ez. 33, 27 nyo and at least NT¥D (Is. 33, 16) 
are named side by side as different kinds of hiding-place. We. 
answers the above question in the negative; and believes that both 
here and II 23, 13 f.|| odsy myn is an old error for ndsy niyp the 
stronghold of ‘Adullam, 


1 Comp. Ew. § 309%. There are also other types, as with 5, Nu. 32, 33. 
Jos. 1, 2. Jud. 21,7. 2 Ch. 26,14; with yo Lev. 6, 8; ' and with the suffix in 
the genitive, as Ez. 10, 3. 42,14. Job 29, 3; and in Ch., in a form recalling 
strongly Syriac usage, 1 Ch. 5, 26’) Dd. 23,6. 2 Ch. 25, 10. 28,15. With 
one word, the interrog. x, the apparent pleonasm is idiomatic: Is, 19, 12 D’X 
72m Where are they, thy wise men? 2 Ki. 19, 13 NON 759 WK (in |j Is. 
37,13 7s). Mic. 7,10 J>T5xX TIT? YR. Except with this word, the use is 
chiefly a late one; or at least occurs with growing frequency in the later writers. 
But some of the instances are not improbably due to textual error, 
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wy] s nosy was in the Skephélah Jos. 15, 33. 35: hence went 
down’ (Dr. Weir). 

2. Nw o™we wnba] Cf. Is. 24, 2 12 NW? TWND as (one) against 
whom there is a lender (creditor). 

wp] Jud. 18, 25; cf. Job 3, 20; and ony, 10, 

3. DOINN... Nx] If the text be sound, these words can only be 
rendered ‘come forth (to be) with you.’ But the case is not one in 
which such a strongly marked pregnant construction would be 
expected: and it is probable that either some word has dropped 
out, or that we should, with Vulg. Pesh. (maneat, oy) read uw 
for 83°. 

4. 072%] ‘led them (so as to be) in the presence of the king of 
Moab. Another pregnant construction, hardly less expected than 
the last. %35 MX is not used in conjunction with verbs of motion, 
and in Pr, 18, 16 392 ovdsy abd) the prep. is different. Targ. 
pews, Pesh. aaac point to the punctuation 073% (see Jos. 6, 23 
Targ.; II 16, 21 Pesh.) and he left them, which is altogether to be 
preferred. (LXX kal tTapexddeoe = on.) 

Be b-nw2] Cf. Ns np) t Ki. 17, 3; and often in the imper., as 
Die, 7 nod WD. 40. 2,13 nod yay. By 247 nod inw: Is. 40, 9 3b DD. 

6. yt] known =discovered : cf. Ex. 2,14. Jud. 16, 9. Il 17, rg. 

In clause 6 the series of ptcpp. describe the situation, as (e. g.) 
1 Ki, 3,40; @2, Tos 2 Ki6, 32. 

7. 02535 (2)] unless it be an error for p53), affords an example 
of 5 marking the accus., on which see 23, Io. 

8. nb] ts sick because of me. This can hardly be right. In 
the poetical passage Am. 6, 6 the apathy of the boisterous revellers 
of Samaria is well described by the words DV 13 by on wy « and 
feel no sickness by reason of Joseph’s breach :’ but the passage here 
is different. LXX mova», which represents 5»n in the passage of 
similar import 23, 21 ‘Sy onbwn va. Hence Gratz, Klo. bom: ‘and 
none of you hath compassion on me. Dr. Weir makes a similar 
suggestion: ‘Is it nbon ? [and there is no compassion on your part 
upon me: cf. Gen. 19, 16] comp, 23, 21 LXX.’ 

SNe hog pypn] Cf. 13 29nd ‘x op) to rise up against me zo 
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(=so0 as to become) one lying in wait; Mic. 2, 8 (reading for pop’, 
Dip’: notice the two mem’s following) 34x5 pyp’ wy. LXX (in 
both verses) «is éxpév, which Dr. Weir prefers, remarking that 
‘ppn is not suitable to 238, but isso to DX’ 

9. by a¥3] placed over (Ke. rightly), as 1 Ki. 4, 7. Ru. 2, 5. 6. 

ng: bx] the inf. abs., according to Ges. 131. 4%. Ew. § 351°. 
After an mf c., as 25, 26. 

14. ‘Inyowd dx D1] RV. zs éaken into thy council, following Ges. 
(qui devertere solet ad colloquium tuum, qui interioris apud te 
admissionis est) and Keil. This, however, assumes an unusual 
sense for "1D, which is hardly justified by the parallels quoted, 
Gen. 19, 2. 3. Jud. 4,18. 19, 12 (to ‘turn aside’ to vzs7¢ a person). 
Probably for 1D we should read with LXX, Targ. (apyov, 35) 
W ‘captain over thy body guard,’ which would imply a position of 
responsibility, and close attendance upon the king. For this sense 
of nyown, cf. Il 23, 23 (=1Ch. 11, 25) (Ch. by) 5x yt Ow 
wnyowr: the word is applied also in a concrete sense, Is. 11, 14 
pnynw09 poy 231. So Ew. Bertheau (on 1 Ch. /.c.), Then. 

15. WaT aya... ov dx] ’3 Dw lit. fo lay mm, ive. to attribute 
to, as Job 4, 18: so 4 mw Dt. 22, 8. 

sax ma 52a] LXX, Pesh. ’x S23), which is required. 

17. Dy ow] Il 14, 19 (MN): Jer. 26, 24 (nx). 

18. 95] Ew. § 454. Kt. uses in the Syriac fashion: the Qri 
warns the reader to pronounce it softly, and not differently from 
INIT Vv. 9. 21, 8. 

xin yp] Note the emphasis expressed by the pronoun: as 
Ex. 18, 19. 22. 26 etc. (Tenses, § 160 noLe.) 

22. nap] 72D in Biblical Hebrew is used somewhat peculiarly 
in 1 Ki. 12, 15 Yoyo [Ch. 7302] Aap Ann %2 lit. ‘for there was 
a bringing about from Jehovah that he might establish his word,’ 
etc.: in the philosophical Hebrew of the middle ages, it acquires 
the sense of cause. Hence this passage has been rendered, ‘I have 
been the cause in (the death of) all the persons of thy father’s 
house.” The legitimacy of this rendering is questionable. There 
is no evidence that ND possessed the sense cause in Biblical times ; 
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nor is it probable, if it did, that 33D (in Qa/) would be a denomina- 
tive of it; and thirdly, even though there were a verb 33D /0 Je the 
cause, its use with ellipse of the crucial word death is more than is 
credible. It is best for ‘n3D to read, with Th. We., °"A20 J am 
guilty in respect of all the persons, etc.: cf. Pesh. Kawh?. The 
construction with 2 as ‘2 NOM I9, 5, where Targ. has the same 
word in the e/Ap. with the same construction, viz. “2 INNS. 

23. “Hymne minwy a] ‘For thou art a keeping with me,’ i.e. 
shalt be jealously guarded with me. The abstract for the concrete, 
according to a usage of which there are many other examples in 
Hebrew (Zenses, § 189. 2): comp. Is. 11, 14 DAYOWID poy 13311, 
LXX én wepidaka od wrap’ evoi = TWIY NAS balalal-) ‘3 (3 for 1, the two 
letters being very similar in the old character),—which has nothing 
to recommend it. 


23—26. David as an outlaw, in the Lowland, the Hill-country, 
and the Wilderness of Judah. 


23, 3. 2 ANY] =and how much more, when, as 2 Ki. 8, 13. 

4, Myp I] Qe'ilah, like ‘Adullam (22, 1), lay in the nbpes (Jos. 
15, 44, see v. 33), which sloped down towards the sea-coast. 

13] the /us. ensfans : see on 3, 11. 

5. 17] The word used as 30, 2. 20, like the Greek éyew. 

6. There is some disorder in this verse: Abiathar fled to David, 
before he reached Qe‘ilah ; and clause 4 cannot be construed so as 
to yield an intelligible sense (as it stands it can only be rendered, 
‘the ephod came down in his hand!’)*, The simplest course is to 
follow LXX and to read after Wt 5x: sypxmy adyp sys py To) Nant 
ya, Even this change does not entirely relieve the verse of diffi- 
culty ; for the sense required is after Abiathar fled, which is not 
strictly expressed by "nan m3. AV. RY, ‘that he came down with 


* And the remarkable parallel in Moabitic: Mesha, line 28 nynwn y297 99 °9 
“it. for all Dibon was obedience. 

7 It is moreover out of connexion with clause @: for according to all but 
uniform usage »71") would be resumed by either 118 17) or 17) 4)DN) or mW 
1)bk, but not by 179 TDN ( Zenses, § 78 end), 
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an ephod in his hand.’ This (irrespectively of the difficulty in 
clause a) yields an excellent sense: only it should be clearly under- 
stood that 2 7s no rendering of the Massoretic text (\W1 77) TDN). 
AV. (and occasionally even RV.) sometimes conceals a difficulty by 
giving a sense that is agreeable with the context, regardless of the 
fact that the Hebrew words used do not actually express it: i.e. 
they implicitly adopt an emendation of the text. Comp. on 17, 20: 
24, 20; 25, 30: and see Jer. 19, 13. Ez. 45,21 RV. Ley’s pro- 
posal to read nw for 5x (ZATW. 1888, p. 222) does not touch the 
real difficulty of the verse. 

7. 132] LXX rémpaxev=73') (comp. Jud. 4, 9). Sold, however, 
is here scarcely suitable. If the text be correct, the sense will be Zo 
treat as strange= to alienate, reject (cf. Jer. 19, 4 71 Dpon Nx 32), 
construed here pregnantly with ’3. But the context in Jeremiah is 
not parallel; and the figure here would be rather a forced one. 
Ch, 26, 8, in a similar context, we have 13D, which, however, would 
here give rise to an inelegant alliteration with the following 7p). 
Perhaps Krochmal is right in suggesting 13D, which is construed 
with T%2 in Is. 19, 4 in exactly the sense that is here required, 
and only differs from 132 by one letter. The versions, other than 
LXX, render only by a general term delever (D1, onsada/, tradiadit), 
from which nothing can be inferred as to the reading of the text 
which the translators had before them. 

m3) ond] DE 3,.5..2 Ch. 8, &3 cf. 14, 6: 

9. wnD] was fabricating, forging. Apparently a metaphor 
derived from the working of metal: cf. NWN) WIN Gen. 4, 22. 
1 Ki. 7, 14. Elsewhere in this figurative sense only in Proverbs, 
and only there in Qal (3, 29 AY 77 Sy wann bx. Geely, TG; 192), HX). 
14, 22+). The position of yoy makes it emphatic: comp. Jer. 11, 
tg and on II 15, 4. 

Io. pow pow] See on 20, 6. 

ayyd nw] So with 5, Nu. 32, 15. Nnnw is construed so con- 
stantly with an accus. that, though there is a tendency in Heb. for 
Pie), and especially for Hif.’, to be construed with 5, expressing 


1E, g.'> morn éo give life to, Gen. 45,73 '9 11117 fo give width to, p. 4, 2al. ; 
L 
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the dativus commodi (or incommod:), this is probably an instance of 
the use of 5 to mark the accusative, such as is regular in Syriac, 
and occurs in Hebrew, rarely in the early and middle periods of 
the language, and with greater frequency in exilic and post-exilic 
writings. See 22,7. II 3, 30 sand win; Jer. 40, 2 mays... APY 5 
y. 69, 6 nbd nyt ANN; 73, 18 wb nwn al.: Ew. § 277°. 

11 f. nyp by3] This use of py to denote the ords or citizens 
of a town is rare: Jos. 24, 11 (of Jericho). Jud. 9, 22 ff. (Shechem). 
20, 5 (Gibeah). II 21, 12 and 2, 4 LXX (Jabesh of Gilead)’. 

13. 10onny wea brn] Cf. 2 Ki. 8, 1 un qwsya i; ID 15, 
20 sbin oe awe by yon sn); Zech. 10, 8; see also Ex. 33, rg. 
Ezek. 12, 25. A Semitic idiom, copiously illustrated by Lagarde, 
in a note at the end of his Psalfertum Hieronym? (1874), p. 156 Ff, 
especially from Arabic authors, and employed where either the 
means, or the desire, to be more explicit does not exist. ‘And they 
went about where they went about :’ in the present case, no doubt, 
the vagueness of the expression corresponds with the reality. 
From Lagarde’s instances may be quoted: ban Dan pidpais 
(Rashi on Gen. 20, 13, and elsewhere) Ongelos renders as he does 
render; ylS le ane fuit quod fuit=missa haec faciam; le ztols 

$Lo wns! age quod agis=non curo quid facturus sis, et liberam 
agendi ut volueris potestatem tibi concedo ; om we alb emersit 
[ex undis] qui emersit=non attinet exponere qui et quot emer- 
serint; rele diy US Lad prypl GS (de as, ad regem Persarum 
Parwézum profectus est eo consilio quo profectus est=nil attinet 
explicare quaenam itineris causa ac ratio fuit: Arnold,-Chresfo- 
mathia Arabica, p. 143, 7 nisi forte re mpet la east mutaverit 
eos quod eos mutavit = nisi forte nescio quae res eos mutaverit. 

Tq. Nyon) ASee Is.-39, 16, 


15. 81] ‘Here, in spite of 26, 3, we must with Ew. Aisv. iii. 


"> mpan ch. 11,3; "9 mann Hos. 10,1; ’5 priun Is. 53, 11 fo give right to. 
Comp. Ew. § 282°, and Giesebrecht’s careful study on this preposition, Dze 
Hebriische Praeposition Lamed (Halle, 1876), p. 80 f. 


* Comp. in Phoenician CZS, 120 'n213 Nbya 7217 Irene citizen of Byzantium 
(in the Greek ’Epjyn BuCarria), 
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127 (E.T. 92) vocalize 871, not only in order to secure a con- 
nexion with what precedes, but especially to obtain a motive for 
what follows: cf. v. 16 “strengthened his hand,” and v. 17 “fear 
not ”’ (We.). And so Dr. Weir: ‘Rather, was afraid; see next 
verse.’ 

mvna) The prep. 3 and the m locale combined. So 19; 31, 
13 MWA; Jos. 15, 21 1393; IT 20,15 NP3N3; Jer. 52, ro mnd313, 
And even with }, as Jud. 21, 19 4 ABHX ; Jos. rg, ro MAD; 
Jer. 27, 16 ndaap. Here the n was already read by LXX (though 
wrongly understood) év rj Kawg = "W703. 

17. JNxon] Cf. with 1 Is. 10, ro. y. 21, 9. But xyp does not 
correspond phonetically with Aramaic 8D, with which Mihlau- 
Volck, in the roth edition of Gesenius’ Lexicon, compare it: x¥d 
=) =GDR'A3 advenire: SDI= GDM i—in conj. I. 2 (= Pre/) 
porrigere, praebere. See Néldeke in the ZDMG. 1886, p. 736. 

}2] so, in accordance with what has just been stated. Cf. 
Wy. 90, 12 so—i.e. in accordance with v. 11—teach us ete. 

zo. 9 mx 525] 5 = i accordance with: elsewhere the phrase 
is used with 3; comp. on 2,16. With the rhythm or run of clause 
a, cf. Qoh. 9, 10 (accents and RV. margin). 

yrpn yxy] ‘and ours (will it be) to deliver him,’ etc. Not a 
common use of 5. Cf. (with 5 before the inf.) Mic. 3, 1; and in 
late Hebrew, 2 Ch. 13, 5. 20,17. 26, 18. Comp. sy in ID 18, rz. 

22. DY InN] The Hebrew is abrupt (comp. on 2, 35). LXX 
for 9N7 "9 has év rdxec, whence Th. We. restore, perhaps rightly, 
73—‘ know and consider his place where his fleeting foot may 
be” For WW as an adj., cf. Zeph. 1, 14. 

7x] sc. TWIN (16, 4). 

Nin oy’ oy] Ex. 4, 14 xi 797 199; ch. 22, 18>; 27, 2; 
28, 8. 

23. I) IN] In this order, only here and Jer. 5, 1. Elsewhere 
regularly §N7) SY, AND Yt. 

bon] any of ..., whatever there be of, with a strongly individualiz- 
ing force. Cf. Gen. 6, 2. 7, 22. 9, 10. 17, 12: Ew. § 278°. 

p23 by] bx must here be used as the equivalent of by, which is 

L 2 
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joined sometimes with substantives to express an adverbial relation; 
y. 31, 24 00 by according to the rule of abundance = abundantly ; 
Jer. 6, 14 nb by =lightly ; Is. 60, 7 }1¥9 by = acceptably. Here 
= assuredly. 

25. wpad] ‘read wpad with LXX’ (We.). 1 has dropped out 
before the " following. So Klo. 

ybpn 3] In illustration of the fact, Dr. Weir refers appositely 
to Jud. 1g, 8 oo'y yoo spypa aw; 20, 45. 47 pion yoo aw 
pwn nya; and ch. 13, 6. 

aw] LXX Wk: ‘and came down to the crag which zs in,’ etc. 
This is probably right, ybpn not being a proper name (We.), 

26. xv] LXX ywasy dye: probably rightly. 

ram Ty sn] ‘And David came to be (on 18, 9) hashing in 
alarm,...and Saul and his men were surrounding David and his 
men to take them,’—the ptcpp. describe the situation, into the 
midst of which the message, v. 27, came. For the idea expressed 
by tana, cf. IT 4, 4 (Qal), 2 Ki. 7, 15 (Nif.). 

28. 12] Is. 14, 3; Ges. § 22. 8>. 

nipbnion] prob. of diviszons', Saul and David there parting from 
the neighbourhood of one another: cf. the Nif. in 1 Ki. 16, 21. 
Gen. 14, 15. A popular explanation of the meaning of the name. 
‘Dathe, Ges, De Wette “rock of escapes,” but Th. objects rightly 
(though the Speaker’s Comm. adopts the explanation, after Keil) 
that the sense of escaping is not established for pon’ (Dr. Weir) 2, 
LXX reérpa 7) pepirOeioa== MPRA ybp, Targ. has the characteristic 
paraphrase, ‘the place where the heart of the king was divided to 
go this way and that.’ 

24, 3.) by] The expression is ambiguous. ‘35 by may denote 
either (1) on the surface of, Gen, 11, 8. Ex. 32, 20. II. 18, 8; or 
(2) on the front of (usually in the sense of on the East of; see on 


1 Though npn is elsewhere used only in a concrete sense, of the divisions 
of a People (Joss 12,2230 re lO) Or (especially i in Ch.) of the divisions 
(i.e. courses’) of priests and Levites. 


? Tt is assumed (though very questionably) by the Rabbis, and even favoured 
by Gesenius, for the Hif. in Jer. 37, 12. 
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15, 7). In sense (1) ‘5 by is commonly used with words of 
scattering or casting: nor does it appear why here the surface of 
the rocks of the chamois-goats should be so particularly specified. 
Probably, therefore, (2) is preferable: though, as Ges. remarks, 
there is nothing here to guide us as to whether the ‘ front’ definitely 
means the East. Wild goats still abound in the neighbourhood 
of ‘En-gedi; and the ovdy’n yy must have designated some locality 
in which they were particularly apt to congregate. 

4. Dav] ‘were in the recesses of the cave, sitting down.’ 

5. WON Wx] Do these words mean of which he said—the 
allusion being to some previous assurance of deliverance from Saul, 
which David’s followers apply to the present occasion (Kp.); or 
on which he says,—the occasion itself being interpreted by them as 
an indication of Jehovah’s purpose to deliver Saul into his hands 
(Th. Ke. We.)? In order to answer this question properly, the 
nature of WN and its use in parallel cases must be considered in 


some detail. 

wx is properly not a relative Aronoun, but a relative s¢gn, indicating 
generally and indeterminately the idea of relation=as to which : it is followed 
in strictness by a pronominal or adverbial (ow) supplement, defining more 
closely the nature of the relation which it is used to express—)27 WWR WNT 
yb» the man as to whom he spake concerning him=the man concerning whom 
he spake. There are, however, certain cases in which the pron. or adv. supple- 
ment is dispensed with. (7) with 128 1x, followed by the words used, where, 
however, its place is really taken by a pronoun in the speech which follows, as 
Gen. 3, 17 the tree as to which | commanded thee, saying, Thou shalt not eat 
Srom it, Dt. 28, 68. 1 Ki. 8, 29. Jer. 32, 43; ch. 9, 23°: 2b. 17 the man as to whom 
I said unto thee, 72s one (73) shall rule my people Israel; Jud. 7, 4 (exactly 
similar) and (where the noun repeated takes the place of the pronoun) Jud. 
8, 15 Behold Zebah and Zalmunna’, as to whom ye reproached me, saying, Is 
the hand of Zebah and Zalmunna now in thine hand? etc. In 2 Ki. 17, 12. 
21, 4 a term nearly equivalent to the antecedent of 1wx follows similarly in 
the speech. The pron, or adv. supplement is dispensed with (4) when a word 
denoting time or place or manner has immediately preceded ywn: thus (a) 
Dt. 4, 10 N1MY IWR Ov the day oz which thou stoodest, Gen. 45,6. 1 Ki. 9, 
10. 22, 25 and frequently: (8) Gen. 39, 20. Dt. 8, 15. Is. 64, toal.’: (y) in 


1 And regularly after \wN2, WR 993 (ch. 14, 47) = wherever, WORD (Ex, 5, 11. 
Ru. 2, 9) from the place where = whencesoever, VOR (9) by whithersoever, 1115, 


20 al. 
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... TWX J277 11 this is the matter as fo which (or, account how)... Jos. 5, 45 
1 Ki. 11, 271, It is dispensed with (c) in a few extreme instances, in which 
it is left to the reader’s intelligence to define the relation intended: as Dt. 7, 19°; 
Is, 8, 12 (WP TIT DY WON WR D9 IwP yNN NX», where 19x? would 
normally be followed by 14; 31, 6 77D 1p"oyT7 IWR 1210 Turn ye to (him, 
as to) whom they have deeply rebelled. (Of course, also, familiarly, when the 
pronominal supplement is the direct object of a verb.) 


Applying the principles that have been thus determined to the 
passage before us, we shall see that presumption favours its being 
regarded as analogous to 4 (a). Had the sense intended by the 
narrator been, Behold the day, as to which J. said to thee, I will etc., 
we should have expected (on the analogy of a) "PS WS OY AI 
4) INN YSIN NAA BY pos mn. As it is, Ws has the presumption 
of being determined by the preceding nym: ‘ Behold the day on 
which Jehovah saith unto thee, Behold, I am about to deliver etc.’ 
Compare the very similar passage, Jud. 4, 14. 

6. 499 nN] ‘After 429 eight MSS., and LXX, Pesh. Vulg. insert 
byyiait necessarily, as the art. is wanting’ (Dr. Weir). So We. 

7. ON] after mdbn with the force of an oath, as 14, 45. II 20, 20: 
more impassioned than the more ordinary constr. of nbn with 
j0 of the act deprecated (e. g. 26, 11). 

8. onasa,.. yowy| ‘And David are his men with words.’ 
‘ypow is fo cleave: in Qal only ptcp., of the cloven hoof, Lev. 11, 
3.7.26. Dt. 14, 6. 7; in Piel, Lev. 1, 17. Jud. 14, 6 pow inyow 
‘in and he ren/ it (the lion) as one would rend a kid. It follows 
that the Heb. text here yields no sense’ (Dr. Weir), We. defends 
MT. on the ground that the addition O52 implies that the verb 
is a figurative one; but if MT. be correct, David—to judge from 
such knowledge of the Heb. word used as we possess—must have 
expressed himself with singular violence, and in terms which would 
be suitable rather to an abusive and malicious attack by words 
(comp. the Lat. proscendere=to satirize, defame), than to a simple 
rebuke or ‘check’ (so RV., but not fully representing yow). None 
of the emendations that have been proposed is, however, satis- 


* Comp. the use of 127 in the phrase ... 727 m1) Dt. 15, 2. 19, 4. 1 Ki, 
9, 15; and in the first line of the Siloam Inscription, 
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factory (Th. Nav"; Dr. Weir, ‘Perhaps 20") or OPY*;’ Klo. DN), 
y’N" is a word that would be appropriate to the context (chal rs: 
16); but ydw could scarcely have arisen out of this by the 
ordinary processes of transcriptional corruption. The renderings 
of the Versions are: LXX éneue, Pesh. ud made so repent, Targ. 
D'B persuaded, pacified, Ag. ovvéedacey (hence Vulg. confregit), 
Symm. wepieonacev, Theod. ardrycev. 

Ir. 1N)] The tense is irregular: the pf. with simple waw is 
improbable: the pf. with waw conv. is out of place, the idea of 
reiteration being evidently not what is here intended to be ex- 
pressed. Jerome’s 28) (¢/ coge/avi ut occiderem te), of course, 
cannot be right. Either 1x and one sazd must be restored, or 
we must follow LXX kali ov« BovdyOyv and read NON) and I 
refused. 

pnni| Elsewhere followed always by 'y (Dt. 7, 16 and frequently). 
The ellipse, considering the standing usage of the word, is not 
probable. Sept. Targ. Pesh. express the first person DIN): pnny 
may have been ‘ written in error by a scribe, who expected ‘)'y to 
follow’ (We.). 

12. M18] lest in wait (not huntest, WY): see Ex. 21, 13; also 
Nu. 35, 20. 22. ‘LXX deopeders (=) translating from an in- 
distinct text’ (Dr. Weir). 

43%, Cf, Gen. 16, 5°. 31, 53- 

16. ..,im] The pf. and waw conv. with the force of a wish : 
cf. Lenses, § 119 9. 

7") ‘WHw)] and judge me (and free me) from thy hand: see 
on 25, 39. 

20. nov] will he send him away? For the question thus 
introduced, cf. Ez. 15, 55: Zenses, § 123 P. 

9) nnn] ‘im return for this day—the sense being explained 
by what follows—wzerein (on v. 5) thou hast wrought for me. AV. 
RV. express Amn on % amwy wwe nnn: cf.on 23, 6. Against 
LXX and Th. see We. 

21. mopr] = and be confirmed, as 13, 143 Gen. 23, 30. Nu. 


3 5+ 
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25, 1. IND] In all probability an error for f¥2, as LXX. Other- 
wise it must be supposed that Paran is used widely, and that the 
extreme N.-E. part of it is here intended. Dr. Weir: ‘ LXX right.’ 

2. wN)] without a verb; see on 17, 12. 

ynwynr] of work in the fields: cf. Ex. 23, 16 Pwy D3. 

by3] So II 19, 33 of Barzillai; 2 Ki. 4, 8 of the Shunammite 
woman. 

ma 1] apparently=and he was (engaged) zm the shearing of 
his sheep,—a most unusual type of sentence. 14 1") is what would 
be expected in that sense. 

3. baw] insight, shrewdness: Pr. 16, 22 woya Saw on “pp. 

1255] Qri vad9, a Calebite, the » being the usual patronymic 
termination. So Targ. (ads m3) Vulg. (de genere Caleb), Rashi, 
Kimchi (}3 §83p 393 nnawoo maw pb omd 7’yn), The inhabi- 
tants of the district in question in South Judah claimed Caleb as 
their ancestor; see Jos. 15, 13 ff.; and ch. 30, 14 (the ab5 333). 

5: nbin>] Cr. ma Gen. 14, 10; Ew. § 216°. 

6. nD] A most perplexing and uncertain word. (a) The text 
can only be the pausal form of ‘N2=/0 him that liveth. But the 
rendering ‘And ye shall say thus to him that liveth, Both thou,’ ete. 
affords a poor sense; hence it is thought by some to be a form of 
salutation, of which no other instance occurs, ‘And ye shall say 
thus, To him that liveth! Both thou,’ etc. So substantially Ge. Ke.', 
the former comparing the common Arabic formula of salutation 
JT WES God keep you in life=grant you good health. (4) Vulg. 
renders fratribus mets (HIND), following which We., admitting the 
difficulty of the passage, thinks that re/afrvely the best explanation 
of it is to punctuate ‘n? *, and to render ‘And ye shall say thus 


* Except that the rendering /x vitam is doubtful. »m (constr. »7 Dan. 12, 7) 
is always an adj. /vzmg ; in the phrases ‘JWHI Ty and MY ID MT, 1 can scarcely 
be anything but an artificial variation of »1, introduced by the punctuators, 

* In this case, however, it is almost necessary to read ‘>. Though, no 
doubt, examples of the elision of x occur (e. g. not only 131 for 1382 v. 8, but 
also 790 1, 17 for T9xW from TONY, DDI Y. 22, 22 for DON? from DDN, 
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to my brother’ (cf. Il 20, 9 where Joab uses the same term in 
addressing Amasa, and 1 Ki. 9, 13 Hiram addressing Solomon) }. 
The other versions evidently presuppose nothing different from the 
MT. LXX els dpas?(= mn nyd Gen. 18, 14); Targ. pnd; Pesh. 
was Joows Ss 

7. od xd] Sov. 15; cf. Ruth 2, 15 end. 

8. 31) oY by] by of time is most unusual. 28 OY recurs in 
Esther (8, 17. 9, 19. 22). 

ro. Dyan oy] The combination of a ptcp. with the art. 
and a subst. without it occurs sporadically in OT., often (but not 
invariably) where the subst. is definite in itself or defined by the 
context. Thus Gen. 1, 21. 28. 7, 21 (with mmn-d9 and wwa-bp) : 
Dt. 2, 23. Jud. 14, 3 (with a n. pr.): 16, 27. Jer. 27, 3. 46, 16. 
Ez. 2, 3°. 14, 22%. Pr. 26,18. $. 62, 4. 119, 21 (accents)®. Here 
the idea ‘slaves’ is virtually limited by the words 129 Dyn, which 
shew that the speaker has only a particular class of them in view. 

¥Y. ANP] and shall I take? cf. Nu. 16, 10. Is. 66, 9» (tone 
mil‘el on account of Tifha, Zenses, § 104). 

so] LXX °3", which is generally preferred by moderns. ‘2 
is probably, as Abulwalid (Azgmah, ed. Goldberg, p. 175) sug- 
gested long ago, due to a /apsus calami. It is true, in a district 


onin Gen. 25, 24 for DONA from DDINA, 72B0N 2. 31, 39 for TINDOR, 
ywonra ch. 31, 10 by the side of yxw-n2 Jos. 17, 11), they are nevertheless 
rare, nor is there any example of such elision after a preposition with —. 

1 Dr. Weir: ‘Or is it TD to my brother? But see v. 8 thy soz David. 
71 may follow the verb, as Ex. 5, 15, though rarely.’ Against the view that 
treats »15 as commencing the speech is the extreme abruptness which attaches 
then to 7) DN DN): what is regularly said is (VON) NNN 1, e.g. ch. 
II, 9. The objection derived from v. 8 against ‘ my brother’ is not conclusive : 
for both brother and son being used metaphorically, the terms may be inter- 
changed (especially when not addressed to the same person). 

2 Le. next year: comp. Theocr. 15. 74 (quoted by Liddell & Scott, and also 
by Field here) «ys Spas xijpmerra, pid’ dvipiiv, ev Kar@ eins. 

3 Where, however, 0°32 5x should probably be omitted with LXX. 

* Where Comill is probably right in vocalizing with LXX, Pesh. Symm. Vulg. 
Dvn. 

5 Some other instances are noted in the Journal of Philology, xi. 229 f. 
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(Jos. 15, 19) in which it was scarce, water might have been a 
commodity which would not readily be given away; still, among 
the viands provided for the nN}, some more special beverage 
than water might not unnaturally find a place (cf. v. 18), and the 
change to %» is readily explained as a consequence of the 
frequent collocation of DD} pnd. For other instances of error 
due to dapsus calamt, see ch. 12, 15. II 21, 8. Jer. 27, 1; and no 
doubt also 1 Ki. 2, 28. 

14. OY], from yy (14, 32 Qri. 15, 19), here pointed regularly. 
The Versions mostly guess. LXX éféxdwev (but with da airay) as 
14, 32 €kdi6n; Aq. arpivOn; Symm. dreorpapy ; Theod. efovdévacer ; 
Targ. pa ypr; Pesh. yoos oS Mehso; Vulg. (after Symm.) 
aversatus est eos. Th. considers that these renderings point to DP" 
(cf. y. 95, 10); on which We. remarks: ‘yp, even if Pesh. etc. 
read it, would not help the verse: all turns here on the expression 
of Nabal’s feeling.’ 

15. w2>nnn pr03] So (in the s/, ¢s/r.) with a finite verb Lev. 
14, 46%. W. go, 1g (NV): with ws, Lev. 13, 46. Nu. 9, 18 (Ges. 
§ 116. 2, 3). Elsewhere, the inf, as vv. 7. 16. 22, 4. 

17. nnds] 20, 7-—dy and 5y here interchange in one and the 
same clause: for other remarkable instances of the same variation, 
see'a, 25. Il 2,19.3° 976% Jer a6;2 he 20,-0, 

18. NNWY] i.e. ‘asiwoth, So Kt. On the form, see Ew. § 1894; 
Stade, §§ 119, 319¢: and comp, N48) Is. 3, 16. The Qri substi- 
tutes the normal NMWY ‘asizyorh, 

21. WON WN] Note the p/upf (on 9,15). The clause expresses 
David’s thoughts as he went along before he met Abigail. 

JX] as Jer. 5, 4; see on 16, 6. 

22, WIND] LXX 76 Aaved= N19, certainly rightly. Analogy 
(cf. e.g. 20, 13) requires the imprecation to be uttered by the 
speaker against himself. The insertion of ‘2s is probably inten- 
tional, to avoid the appearance, as the threat in 6 was not carried 
out, of the imprecation recoiling upon David himself. 


1 But some treat 1api7 here as an zz: Ew. § 238%; Ol. § 192°; Konig, p. 212. 
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24. 8 13] Cf. 1 Ki. 1, 26 and see Ges. § 121. 3; Ew. § 3132. 

Bigs bay] ‘Fool’ is an inadequate rendering. The word in 
Hebrew suggested one whose disposition was churlish and illiberal, 
and who had no regard for God or man: see Is. 32, 5 f. (where 
v. 6 unfolds the character of the 523 in terms which recall at once 
the conduct of Nabal described in this chapter). 

26, Anyi... Any] The word repeated after the long intervening 
clause. Such cases of resumption are not uncommon in Hebrew : 
cf. on 17, 13; 20, 14-15. 

Ys Sy3 ws] The antecedent ¥” is repeated in the relative 
clause, because it is separated from "WN by the addition Jw) ‘nm: 
contrast v. 34. 

> alate yyiny] The inf. abs., in continuation of an inf. c., as 
22, 13»; and followed by a subst. standing to it in the relation 
of subject (rare), as v. 33, Lev. 6, 7. p. 17, 5 (Ew. § 328¢ towards 
the end), The phrase itself, implying an exploit or success, 
achieved against opposing obstacles by force, recurs Jud. 7, 2. Job 
40, 14, and with reference to Jehovah, Is. 59, 16. 63, 5. W. 98, I. 

27.273] i.e. a present, called a blessing from the feelings of good 
will, of which it is the expression: 30, 26. Gen. 33, II. 

820] Probably an error for N37, as v. 35. 

monn} As in II 14, 10. Is. 9, 4, the waw conv. with the pf. 
introduces the direct predicate (Tenses, § 123): here, as 20, 5. 
Jud. 11, 8, with a precative force, ‘And now this present,...., 
let rt be given,’ etc. 

IN by] at the feet of my lord=following him, Ex. 11, 8. Dt. 
17 6... 0064, 70. 

28. | An idiomatic expression = all the days that thou hast 
lived, since thy birth: 1 Ki. 1, 6 10% YAN IIyy nd ; Job 38, 12 
“pa nniy pow. ‘po having this sense, the pf. AXYDI xd would 
be the tense naturally used with it: probably xypn xd is chosen 
with the view of generalising the statement as much as possible, so 
as to allow it to include a possible future,—‘ zs mof ¢o de found in 


thee,’ etc. 


rier (Soma ©, Wright, Apocr. Acts of the Apostles, p. 88, ll. 15-16, 
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29. nnn)... Opy] ‘And man has (as a fact) risen up, etc... .: 
but the soul of my lord shall be,’ etc. If it be thought that the 
sense, ‘and should a man rise up... then may the soul of my lord 
be,’ etc. is required, 07) must be read (Is. 21, 7; Zenses, § 149). 

“9 MS] dound up for safe custody 7” the bundle of life. 

nx] wz/h=in the care and custody of, as Lev. 5,.23; Dt. 15, 3; 
Is. 49, 4. 

moydpr... nxi] The object resumed, and connected directly with 
the verb by the suffix; a frequent elegance of Hebrew style, as 
Gen. 13, 15. 21, 13: Lenses, § ro7. 1, 6. 

Som) Mt S53] RV. ‘according to all the good that he hath spoken 
concerning thee,’ which in Hebrew! would be 135 Wx ARONA bs5 
spby. Perhaps Wk $35 was used sometimes with the force of a 
stronger and more emphatic "WN3, w7th the like of all that= 
altogether, exactly as: see esp. Ex. 25, 9. 

31. ‘Then let not this be to thee a (cause of) tottering (or 
staggering), or a stumbling of heart, (viz.) to have shed innocent 
blood, etc. Both expressions are peculiar: but the meaning 
appears to be, ‘Let David avoid the difficulties which shedding 
innocent blood might hereafter involve him in, and the qualms 
of conscience which will inevitably follow it. The kind of 
‘tottering’ expressed by the root pip may be learnt from a com- 
parison of Is. 28, 7; Jer. ro, 4; and Nah. 2, rz (o'D03 p’)). The 
ancient translations seem merely to have conjectured for App a 
meaning more or less agreeable with the context: LXX Bdedvypds?; 
Aq. Symm., Avypés, whence Vulg. in sevgulfum et scrupulum cordis : 
Targ. NbY (solicitude), Pesh. JKsxoy (terror). A curious Midrashic 
exposition of mpd may be seen in the Ad¢drash Tillin on W. 53 
(quoted by Levy, VHW2B., s. v. Papp). 

porndy,.. Jawdr] ef... ef= doth... and. But no stress seems 
to rest here upon the combination ; and probably the first } is to 
be omitted, with LXX, Vulg. Pesh. After yronnd) LXX express 

? In Ethiopic a different construction is possible, the antecedent being there 


frequently introduced into the relative clause: Dillmann, Aeth. Gr. p. 413f. 
* Possibly (but not certainly) a corruption of the unusual Avypds. 
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‘ (which the translators are most unlikely to have done, had not 
the word stood in their text); and the insertion, as We. remarks, 
is a necessary one: for it just gives to the expression used the 
sense of force (v. 26) which is required. 

33. Joyo] nyp as Pr. 11, 22. 

YAM] See on v. 26. 

oy a ee yb 3] as 14, 39: the first ‘3 introduces the asser- 
tion sworn to, the second is resumptive. Thenius, following LXX 
literally, gravely proposes, for the second '5, to read ‘nN tN! 

*nxany] By error for "8271, through the influence of the following 
maps (so Dr. Weir). 

“ni) ox] if there fad been left ...!=surely there had not been 
left. The pf., after the oath, as II 3, 27 (though not there intro- 
duced by Bx). 

35. ox nd\] The pron. is emphatic. 

. nnwn 1b mom] For the position of rele. a o.2a% Tira) 

C578}, 193-23, 18/2025 and On ch. 3,72. 

nae a1» of the heart=glad, merry: II 13, 28: Pr. 15, 15 3101 
son vanwy 35. So the subst. 2? 2 Dt. 28, 47. Is. 65, 143 and 
3) °20 1 Ki. 8, 66. 

poy] lit. upon hem, in accordance with Hebrew idiom: see on 17, 
32. Keil is wrong in referring the suffix to nnwn, and rendering, 
after Maurer, af z#=at the feast. 

EVE 425 no] opp. is pond sn’ ‘may your heart dive’ = take 
courage, . 22, 27. 

38. DDT Mwys ny] DON nwys is subject: ‘And there was 
the like of ten days, and, etc. For the art, Dr. Weir compares 
9, 20. Is. 30, 26.1 Ch. 9, 25. Ezr. 10, 8. ‘And it came to pass afler 
ten days,’ would, of course, be nD» Nwy ppd ‘My. Comp. x Ki. 18, 
1 O° OND) 4, where OD is similarly the sadyect of m4 (for the sg., 
see on I, 2). 

39. ba) 42] Dr. Weir, on the ground that [12 3) occurs but once 
v. 43, 1, would join 9% with *n5an: but though Sa3 qnpan might 
be said (Ww. 74, 22), would S39 FD snbon be a probable idiom? 9 
acquired by usage so strongly the force of ‘from the power of, 


158 The First Book of Samuel, 


that it is no doubt here construed with 39 on the analogy of pay 
“9 24, 16. II 18, 19.31. 

Ys awn] The subj. repeated, the "wx at the beginning of the 
sentence having been forgotten. 

WRIT... Dw] as Jud. 9, 57. 1 Ki. 2, 44: cf. WNIA WT Jos. 
2, 19 al. and the phrase in 1 Ki. 8, 32 and often in Ez. nnd 
WRIT 1377. 

Sasa sam] ‘and spake concerning Abigail,’ i.e. (as the phrase 
was understood to mean) asked her in marriage. Cf. Cant. 8, 8. 

42. ‘x1 won] ‘and also her five damsels that followed at her 
foot :’ \=and also; cf. on 6, 11. If nadnn be treated as predicate, 
the article must be omitted. 

nbynb] is not quite the same as ‘ina v. 27: the 5 is the so- 
called 5 of norm, ‘ going according to her foot, i.e. guided by her 
foot=attending upon her. Comp. for this sense of by Gen. 30, 
30 hath blessed thee yd at my foot=whithersoever I turned 
(RV.): 33, 14 and I will lead on softly naxdion band according to 
the pace of the cattle, etc. 

43. Syn] Not the 5xynn in the N. of Palestine, but the one— 
also not far from another ‘Carmel ’—in the Negeb of Judah, Jos. 
15, 56 (v. 88 nyo and bis, as v. 2 here). 

jwnw oa] The n) is idiomatic in this phrase,=‘both alke:’ 
Di; 23, 22. 23,13. Ru. 2, 6. Eraryere sarees a 

44. pds] Is. 10, 30 t. 

26, 1. jw A dy] The same hill is described in 23, 19 as 
own jo, which shews that ‘35 by does not always denote the 
East (comp. on 24, 3).—The v. is nearly identical with 23, 19: 
and the narrative following in ch. 24 exhibits such numerous points 
of resemblance with ch. 26 that the two have been held by many 
scholars to be in reality different versions of the same incident. 
If this opinion be correct, the more original version will be that 
contained in the present chapter. 

4. nary] The same somewhat singular expression in 23, 23. 
Here, however, immediately following 3, the name of a place 
is expected,—the more so, since the text, as it stands, adds nothing 
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to what has been already stated in 3>,—unless indeed it can be 
argued that py marks any more certain knowledge than x1. It 
is probable therefore that })3) here is the corruption of the name of 
some locality, though what that may have been it is impossible 
to conjecture. LXX é« Kenda, as We. points out, is altogether 
too vague. 

6. ‘nnn sony] This Ahimelech is not mentioned elsewhere. 
For his nationality, cf. ‘nnn ANE. 

7. INWNWD] prop. the parts at or about the head, hence construed 
in the accus. adverbially, like miaap and the corresponding 
ymin, Ru. 3, 8.14. So Gen. 28, 11 Zé. and placed it at the 
parts about his head. 

8. We have had before 18, 11 Yp2) WI ABN; 19, 10 misnd 
‘pai TI3 nn. to smite with the spear zwfo David and into the 
wall, i.e. to pin him with the spear /o the wall. The analogy of 
these passages would have led us to expect here MINI {2 NITADN 
yx): but the lighter form ’3) 82 3338 is used instead. The 
parallels quoted shew that ‘y13) is co-ordinate not with nna, but 
with the suff. in aN’ (We.). With 15 naw by cf. II 20, 10. 

g. npn... nbw 2] mp2 is the pf. with waw conv., and nby has a 
modal force (cf. the pf. in Gen. 21, 7. y. 11, 3): ‘who zs fo have 
put forth his hand, etc., and be guiltless?’ The sentence is of a 
type that must be carefully distinguished from that of Job 9, 4 
pow YON APA 1 Who (ever) hardened himself [as a fact] against 
Him, and escaped sound? Dt. 5, 23. Comp. Tenses, §§ 19. 2, 115. 

Io. ON 93] *3 here cannot, as often, introduce the terms of the oath, 
for this (with DX following) would yield a sense the very opposite 
of what is required, viz. Surely J. will zo¢ smite him! ON ‘3 must 
therefore be construed together, though not in the manner adopted 
by Th. Ke. (‘ Zxcep¢ J. smite him, or his day come, etc., far be it 
from me to put forth my hand against him’); for this both implies 
an un-Hebraic inversion of principal and subordinate clause, and 
yields an improbable sense—David cannot have meant to imply 
that if one of these contingencies happened to Saul, he would then 
be ready to put forth his hand against him! Either ox 3 must be 
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understood to have the force of surely (as above, 21, 6), or (Ges. 
Dr. Weir) the negative (such as usually precedes it) may be sup- 
posed to be suppressed: (minime ego Saulum caedam,) sed Deus 
caedat eum: cf. II 13, 33 Kt. (minime,) sed solus Amnon mor- 
tuus est. 

II. INVN1D] is the predicate of wx, and cannot therefore here 
be an accusative. Render (lit.) ‘ which (is) what-is-at-his-head.’ 

wb-naday] ‘and let us gef us away.’ so 12 nnd 19m. 

12. NWN] ‘Is a contraction ‘N12 for ‘N72! admissible ?’ asks 
We. Hitzig thought it possible for the ') of j to be omitted before 
a formative 1) (Hos. 4, 19 annare for onnsarnD; Zech. 14, 10 Sean 
for 53300) : but the cases are too uncertain to establish a principle. 
It is better simply to suppose (with We.) that a third 1 between 
two others has fallen out: and to restore ‘NWN7, The» at the 
end, if correct, would be the one instance in OT., parallel to ‘7193, 
of that letter attached to the sv. c. of the fem. pl. before an inde- 
pendent word (otherwise only before sufixes): Stade, § 330%. But 
LXX has atrod: so probably We. is right in arguing that ‘the ° 
at the end confirms the reading "NWN of LXX, instead of 
Saw ‘nw. In this case, of course, the anomaly will dis- 
appear. 

Y’. mown] a slumber so profound and unusual that it was 
regarded as sent directly from Jehovah. Cf. the ody nin in 
TAVIS. 

14. N8JP ANN 3] In the éhrd ps. comp. Is. g0, 9 YW NIN; 
Job 13, 19 “TOY IW NIAID (Tenses, § 201. 2): unless I am mis- 
taken, no parallel in the second ps. occurs in the OT. (the sentence 
Is, 51, 12 is framed differently). 

15. oN mipw] In v. 16 5y. An unusual construction: yet 
comp. (of wasching in a hostile sense) Il 11, 16: also y. 59, 10 
(unless M718 PON ty, as v. 18, should be there read). 

16. Wx] See on II a, 5. 

nny nxi] must be explained, as the text stands, by Ew. 
§ 2774 end (noticed on 17, 34). Probably, however, in spite of 
what is urged by We, to the contrary, nN) is a transcriptional 
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error for °S), due to a scribe influenced involuntarily by the recol- 
lection of AN at the beginning of the sentence. 

17. yp] In Hebrew, the repetition of a word is a mode of 
signifying assent (1 Ki. 21, 20): LXX, for ‘Sip, express 77a, 
which is used for the same purpose, as II 9, 2. 15, 15. The one 
is thus just a synonym of the other: ‘the more courtly ’—that of 
LXX [cf. 27, 5 in lieu of the pron. ]—‘is the less original’ (We). 

18. AYI “Pa~AND| The order is idiomatic: cf. 20, 10. II 19, 29. 
Sey ©3500 Ki, 12, 76. Jere2; 5. Qoh.11,/2. Est: 6,2. 

Ig. AM MW] Cf. Gen. 8, 21 % mM, followed however by 
nmin no nsx. Dr. Weir writes: ‘1, perhaps 7 as Am. 5, 
22. Jer.14, 12. Mal. 1,10. On manon, cf. on 2, 36. 

‘9 35 xd] For the god of the country, according to ancient 
ideas, could only be properly worshipped in his own land: hence 
banishment was equivalent to being told to go and serve foreign 
gods. Cf. Hos. 9, 3. 

20. 79 995 3390] Cf. py T2909 Am. 9, 3. P. 31, 23- 

ns wy tp nsx] For nx, cf. on 9, 3. INX wyrb appears, however, 
to be derived here from 24,15: LXX express we) y—no doubt 
rightly: for (x) the comparison w7fhim a comparison (to seek a 
flea, as when one hunts a gartridge/) is not probable; and (2) 
MT. agrees but imperfectly with clause a,—the ground (13) for 
myaw 197 5a: bx being only fully expressed in the reading of LXX, 
‘for the king of Israel is come out to seek my life.’ 

RI] sc. 1797. The art. in x pn is generic, such as is often 
found in comparisons, where a class, not a particular individual, is 
naturally referred to: so 1117, 10 ANF abs: Jud. 8, 18> 93 ~NNS 
soon; 14, 6 RO YOWE; 1 Ki. 14,15 D2 MPA WwWNI; Nu. x1, 
12 PIT NN PONT NY WN, etc. 

21. Mmwnr] Cf. 14, 24 LXX. Lev. 4, 13 al. 

TN TAIN TWN ‘D207 The accents treat NIN as qualifying 
both the preceding words. 

22. 7oen mv3nn nan] Kt. ‘behold the spear, O king!’ Qri 
‘behold the spear of the king, which is better adapted to the 
context, 1 being repeated accidentally from nn. 

M 
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23. WIND] The art. has a distributive force: 1 Ki. 8, 39. 18, 4. 
Gen. 41, 48>. 

732] ‘TA would be more agreeable with general custom (comp. 
on 19, 9): for the cases in which 73 occurs without a suffix are 
mostly those in which the reference is general (II 23, 6. Is. 28, 2. 
Job 34, 20: similarly 7% Pr. 6, 5), not, as here, specific. At the 
same time, it is possible that 3 may have been here written inten- 
tionally, for the purpose of avoiding the assonance (which is here 
an awkward one) with the following . 1 Ki. 20, 42; Ez. 12, 7 
(though here LXX, Pesh. omit 4’); 2 Ch. 25, 20 would support 
the text. ‘ Keil connects 4°2 with won, “ in whose hand ;” but this 
would require 19.3: read rather “3, with many MSS. [more than 
30, ap. De Rossi’ (Dr. Weir). 

25. Mwy] used with a pregnant force, such as is more common in 
poetry: Isono, 13. 22, 92. 97,5 Sicf above, 24) 20. 

boy bo pay) Cf. x Ki. 22, 22 551m on. 


27—381. David seeks refuge in the country of the Philistines with 
Achish. The Philistines resolve to attack Israel ; their army 
advances to Apheg. David is released from the necessity 
of fighting against his countrymen through the opportune sus- 
pictons of the Philistine lords: his vengeance on the Amalegites 
who had smitten Ziglag. Saul consults the witch of ‘En-dor. 
Death of Saul and Jonathan on Mount Gilboa'. 


27 ii, y5 by] Gen. 8, 21. 24, 45; and with by — by ch, ¥,,19: 

MPDN] 12, 25; 26, 10. ; 

SnX Oy] InX unemphatic as Gen. 33, 13; and (of the past) 
ch. 9, 15. (Not as Is. 9, 13 al. a semgle day.) 

‘9D 2° px] can only be rendered, ‘I have no good: for 
(= but) I must escape into,’ etc. The first clause is, however, 
harshly and abruptly expressed; LXX have ov« gore pou dyabdv 
édv ph ow, i.e. ‘I have no good D>DN ON %D except I escape, etc., 
which is preferable. 

‘01 WIN] a pregnant construction, occurring with this verb 
only, here, but analogous to that of wnn, noticed on 4, 8. 
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ay m>727] LXX %Synon, in agreement with 30, 5. II 2, 2. 

4. FDS NOY] So Kt., the impf. having a frequentative force, as 
2, 25 (see on, 7). The Qri substitutes the more usual tense 
4D’ N21: comp. a similar case in Jos. 15, 63. 

5- 82] 2 belongs logically to yn‘; but itis thrown back into 
the protasis and attached to bx, as regularly in this formula 
(Gen. 18, 3; 33, 10 al.), for the purpose of indicating as early as 
possible that the speech is of the nature of an entreaty. 

7. DWIN HysINi oO] OD, by usage, suggesting a year: see 
I, 3, and more distinctly, Jud. 17, 10 py DI Mwy; Lev. 
255°29- 

8. (Qri sant) am win] LXX have wdvza rv Tecesps, reading, 
therefore, only one name, Geshur is elsewhere a country on the 
Last of Jordan ; nor does Jos. 13, 2 make it clear that there was 
a tribe of this name in the neighbourhood of the Philistines (see 
vv. I1, 13). It is not improbable that LXX are right in reading 
but one name, viz. 117) (a Canaanite tribe resident in "1; Jud. 1, 
207-T:Ki, 9; 16): 

4) maw’ man 5] Very difficult. In the first place, the fem. is 
extremely anomalous. If the text be sound, this must be explained 
on the analogy of the usage noticed on 17, 21, by which sometimes 
a country, or the population of a country, is construed as a fem.: 
but no case occurs so extreme as the present, in which the fem. is 
used with immediate reference to a geniile name, expressed in the 
masc, And even the fvetical use of N2W% (noticed 27d.) is not 
extended to the plural. Nevertheless, as the text stands, nothing 
remains but to explain the passage in accordance with this poetical 
usage, and to render (with We.): ‘For those are the populations 
that inhabited the land from’ etc. The gender of 733 will then be 
determined by that of the predicate (naw) following, by a species 
of attraction to which there are at least approximate parallels in 
Hebrew: Ez. 10, 1g. 203) mNN NN. Zech. 3, 2 pr (referring to 
Jerusalem): comp. Lev. 25, 33- Jer. 10, 3 87 ban oyn nipn °3. 
Job 15, 31: Ew. § 319°. In the words which follow ‘1 pdiyd WN 
there is a further difficulty. Keil’s construction, ‘ where from of old 

M 2 
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(has been) thy going to Shur,’ etc., is improbable in itself and 
contrary to analogy (Dr. Weir quotes it with?!). Jia is used 
regularly to denote the drection in which a land or tract of country 
extends (see 15, 7; Gen. 10, 19. 30; similarly in qNi3 Jy Jud. 
6, 4al.); hence (since ‘as thou comest to the land which is of old’ 
yields no suitable sense) it follows almost of necessity that in 
ny must lie concealed the definition of the limit in the opposite 
direction. LXX in cod. B exhibits a doublet twice over (d7é avy- 
kévrav [apparently = pyr] 4) awd TeXapypoup [=nby again + "| re- 
retxiopévev [clearly a second representative of "yw wad/]); but the 
reading TeAap, found in many cursives? in place of lean, points to 
nbwi for pdyn—: for they inhabited the land which is from Telam 
as thou goest to Shur, even unto the land of Egypt.’ From Jos. 15, 
24 Telam (pointed there nby) appears to have been a place in 
S.-E. Judah (bordering on Edom): in ch. 15, 4 it is named as the 
spot where Saul assembled his forces before attacking the Amale- 
qites ; so that it would seem to satisfy sufficiently all the conditions 
required of the present verse. In form, the sentence, as thus 
restored, will almost exactly resemble Gen. ro, 19; comp. 25, 18. 
Respecting 7), see on 15, 7. 

g. npby,.. 2m] In a frequentative sense, describing David's 
custom whenever he engaged in one of these raids. Notice the 
impff. interchanging here (mn ND) and in v. rr. 

ro. onnwe 5x] Either we must suppose that a word has dropped 
out, and read ODN with LXX (emi riva;), Vulg., or, which is perhaps 
better, we must read {® (see 10, 14) with Targ. Pesh. (sd, ja./). 
The text is untranslateable. It is a singular fallacy to argue that 
because 7) in Greek may ask a question, therefore bx in Hebrew 
may do the same: for the two words are not in the least parallel. 
My is a particle expressing generally the idea of subjective negation, 
from which its interrogative force is at once readily deduced (ui 
réOvnxev ;= he is not dead, Z suppose ?’—implying that a satisfying 


* Tedrapoup XI. 44, 55, 71, 106, 120, 134, 144, 158, 245; TeAapoup 29; Te 
Aapioup 64, 119, 244; Te Aapouy 74 (from Holmes and Parsons), 
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answer is expected). 5x has no such general signification, but 
is simply a particle of dissuasion or prohibition. In other words, 
the interrogative use of m7 is dependent upon an element in its 
signification, which does not attach to the particle ON at all. 

a3] prop. the dry country, the root 24) (22, ag) 4 be dry 
is in use in Aramaic (e.g. Gen. 8, 13 Ong. x 1309). Hence, 
from the dry country ar’ e£ox7v being on the South of Palestine, the 
word acquired generally the sense of South, and geographically was 
applied in particular to the South tract of Judah (see Gen. 12, 9 
RV. marg. In RV. in this special geographical sense, always with 
a capital S: e.g. Jos. 15, 19. Is. 21,1). Here particular districts 
in the S. of Judah are called the Negeb of the Yerahme’elite, the 
Negeb of the Qenite, from the names of the clans settled upon them 
(cf. 30, 29 ‘ the cz#es of the Yerahme’elite and of the Qenite’). The 
Qenites are named in the same locality, 15, 6; Jud. 1, 16. 

11. The athnah would be better placed at 15, what follows 
(ns) 19Bw1 D)) being no part of the speech, but the remark of the 
narrator. 

28, 1. N¥N ‘nN °D] ‘NN has some emphasis: cf. II 19, 39 ‘AN 
nnd “ay. Gen. 43, 16 ONAN DwINA ISDN) OAN OD. 

z. 125] in answer to the remark made by another, as Gen. 4, 15. 
30, 15 [where LXX, not perceiving the idiom, render ody ovras: 
comp. on 2, 14}. Jud. 8, 7. 11, 8. 

mnx] LXX, Vulg. any rightly. Comp. II 18, 3; 1 Ki.1, 18, 20. 

3-25. Saul consults the witch of ‘En-dor. This section (which 
forms an independent narrative) appears to be out of its proper 
place. In 28, 4 the Philistines are at Shwnem (in the plain of 
Jezreel); in 29, 1 they are still at Ap/eg (in the Sharon, Jos. 12, 18), 
and only reach Jezreel in 29, 11. The narrative will be in its right 
order, if the section be read after ch. 29-30. V. 3 is evidently 
introductory. 

3. myn] The waw, if correct, must be explicative: ‘in Ramah, 
and that in his city’ But such a construction is very unusual, and 
probably it has been introduced by error: it is not expressed by 
LXX. However, n003 yy3 rather than \y3 nD72 would be the 
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usual order, 1, 3 LXX. II 15, 12. Jud. 8, 27 (2d. 20, 6 is rather 
different), Both the perfects in this verse have a pluperfect sense 
(see on 9, 15). 

oy] See Lev. 20, 27 (a man or a woman when there is 7 
them “393) 318’), which appears to shew that the term properly 
denotes not a wrzard, but the spirit—the ‘ familiar "—supposed to 
inhabit the persons in question. 

7. a8 ndya nw] An instance of what may be termed a sus- 
pended construct state—nws, not less than nbya, being determined 
by as, but the genitive which determines it being deferred, or held 
in suspense, by the introduction of the parallel mby3. So in the 
common phrase ,.,. M3 ndina Is. 29, 12; 37, "22 al.; and ocew 
sionally besides in poetry, as Dt. 33, 19 bin soy EY; Job 20, 17 
wat vSna in: Ew. § 289°; Ges. § 116 Rem. 5. 

8. iD? ] The Kt. has the fuller form of the imperative, as 
Jud. 9, 8 nsiby, y. 26, 2 MBN; in each case the Qri substitutes 
the ordinary form, Ges. § 46.6 Rem. 2. 

g. 3y7n] Twenty-three MSS. have opt. ; and it is true that 
the b may have fallen out before the » of j». The plural would 
have the advantage of greater symmetry with mann (cf. v. 3. Lev. 
19, 31 al.), and is probable, though not perhaps absolutely neces- 
sary, as YI may be taken in a collective sense. 

10. 7p] With dagesh dirimens. It must have become the 
custom, as the OT. was read, to pronounce the same word or 
form, in different passages, with a slightly different articulation, 
which is reflected accurately in the varying punctuation. ° Here 
the dagesh dirimens has the effect of causing the p to be pronounced 
with peculiar distinctness: cf. Hos. 3, 2 7138); Ex. 2, 3 1.580, 
15, 17 YIP! (in which cases the dagesh involves the softening of the 
following 5 and 4), etc.: Ges. § 20. 2», 

14. dy] such as was worn by Samuel,_15, 27. 


15. nw] The same word, in the same connexion, Is. 14, 9 
ANIA DNTP? Ae A NAD riny, 


Syn "p] So v. 16. py is, however, more natural in this con- 
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nexion (16, 14. 18, 12); for in Jud. 16, 19. 20 the use of Syn is 
evidently determined by the fact that Samson’s strength was 
regarded as resting upon him in his hair, in Nu. 14, rg (cf. Neh. 
9, 19) it is determined similarly by the figure of the shade, and in 
ch. 16, 23 by the common thought of a spirit coming oz a person. 
Here probably by denotes the idea of protecting accompaniment 
(cf. p. 110, 5 q0 by; x21, 5 Phebe by) ; and 5yp xp expresses 
the cessation of this 7. 

AN PN1] Very anomalous: Ew. § 228¢; Stade, § 132; Konig, 
p. 608, who suggests that the — may be due to dissimilation, after 
the preceding unusual —; cf. on 21, 2. 

16. Jay ] Is there a Hebrew word “Y with the signification 
adversary or enemy ? The common Heb. 7¥ (root 17¥) corresponds 
to Arabic 7.3 #0 harm (Qor. 2, 96. 3, 107, etc.): and this (according 
to rule’) corresponds to the (isolated) Aramaic Y Dan. 4, 16. 
The same word may also possibly be found in y. 139, 20—the 
Psalm is a late one, and is marked by several other Aramaisms— 
but this cannot be affirmed with certainty, the verse being a difficult 
one, and probably corrupt. At any rate, philology forbids im- 
peratively the assumption of a Fedrew word WW adversary, the 
equivalent of "¥*. Can, however, a sense, suitable to the context, 
be rendered probable for \¥, from any other source? (a) Symm. 
renders dyrifnjAds cov, and in Arabic je (med. i) means actually /o 
be jealous or a rival yee = N3P Ex. 20, 5 Saad. ; |p ales = (pdoire 
1 Cor. 12, 31 Erpen.). Still there is no other trace of this root in 


1 by is used in several idiomatic applications: not only as signifying from 
attendance on (comp. on 13, 8. 17, 15), but also from attachment to (Jer. 2, 5 
490 Ip; 32, 40 yn WD »NdI. Ez. 6,9 yd 1D 02; 8,6; 14, 55 44, 
10); from companionship with (Job 19, 13); from adhesion to (2 Ki. 17, 21; 
Is. 7, 17; 56, 3; Hos. 9,1; and twice, for the more usual }0, in the phrase 
mixon dyn 4D 2 Ki. 10, 31. 15, 18); from standing over or beside (Gen. 17, 
22. 35, 13: cf.18, 3. 42, 24); from being a burden upon (see on 6, 5. 20), esp. 
of an army retiring from a country, or raising a siege (see the passages from 
2 Sam. 1-2 Ki. cited on ch. 6, 20; and add II 10, 14. Jer. 21, 2. 37, 5. 9. 11). 

2 See on 1, 6 (p. 8 foot-note). 

’ Nor can this be the meaning of 1y in Mic. 5, 13 or Is. 14, 21. 
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Hebrew: nor would the idea of Jehovah’s becoming Saul’s rzval be 
probable or suitable. (4) Ges. Keil seek to explain y by a reference 
to Arabic ,\é (med. u) ferbuit (one of many meanings), zmpefum 
fect, spec. excursione hostili adortus fuit (aliquem), IV (Lane) 
ne es ¥o make a raid or predatory incursion upon (comp. 13, 17 
note): He a raid or hostile incursion: hence, the cognate subst., 
it is supposed, would properly have the sense of aesfus (sc. doloris, 
curae, sollicitudinis), whence in Hebrew Wy Hos. 11, 9 aestus zrae ; 
Jer. 15, 8 aestus doloris. But the sense of hosility expressed by 
the Arabic root is, it will be observed, a special and derived one: 
is it likely, or indeed credible, that from a root meaning ferdutt 
a simple participial formation should have acquired the definite 
sense of enemy? ‘The etymology proposed is well intended: but 
it cannot be said to have probability in its favour. 

It follows that if Jay has here the sense of ‘hy enemy, it must be 
an example of a strong and pronounced Aramaism, such as, in 
presumably early Hebrew, is in the highest degree improbable. 
Only two alternatives are open to us. Either Joy is an error of 
transcription for 1¥* (cf. in that case, for the thought, Lam. 2, 4; 
Is. 63, 10), or, with LXX and Pesh, }4Y¥7"BY 1 ‘and is become 
on the side of thy neighbour’ must be read (cf. J with reference to 
David, v. 17, and 15, 28, and for the thought 18, r2 7} 7D 
ap bixw nyo WY). qyn ny is accepted by most moderns (Th. 
Hitzig, Nédldeke, Gratz, Reinke, Kp., Dr. Weir [‘ LXX seems to 
be right’]): Klo. prefers Jy. 


ty. io wyn] ‘And J. hath wrought for himself, according 
as’ etc. Or, if Jy py be adopted in v, 16, the suffix may be 
referred naturally to yy. (for him). However, the point of the 
sentence lies in what is done to Saw/, rather than what is done to 
David: so, in all probability, a to thee, expressed by LXX, Vulg., is 
the original reading. With 17> comp. 15, 28. 


? It is possible that this was read by Symmachus. At least dv7i¢ndos as used 
elsewhere in the Greek Versions expresses the root 17x: Lev. 18,18 LXX; 
ch. 1, 6 LXX (Luc.). 2, 32 Aq. (W. 139, 20 Aq. for 779). 
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19. In MT. clauses @ and ¢ are almost identical; and the verse 
is decidedly improved by the omission of one of them, and by the 
adoption in 4 of the reading of LXX, viz. TY JI AAS AN 
DI pvp, i.e. (immediately after v. 18) ‘To-morrow thou and thy 
sons weth thee will be fallen; yea, also, the camp of Israel will 
Jehovah give into the hand of the Philistines.’ As We. remarks, 
a is out of place where it stands, neither D3 nor Joy being properly 
understood, until afer it has been said that Saul himself has 
fallen. 

20, 170] LXX gomevoev, not only here, but also in v. 21 for 
Snax, which makes it not improbable that their reading was the 
same in both verses. Preceding oD", bray is more suitable than 
TTD. 

23. ¥7D] ‘yp is translated pressed in II 13, 25. 27 and urged in 
2 Ki. 5, 23, but elsewhere break forth, burst forth, etc. Ought we 
not to read [in these passages] "¥p?’ (Dr. Weir.) 

24. p21] ‘four times, always connected with Soy: Jer. 46525; 
Am. 6, 4 pany nd psy. Mal. 3, 20. The root is not found else- 
where in Hebrew, but in Arabic 33) firmiler alligavit’ (Dr. Weir). 

29, 2. nay] were passing by. The participles suggest the 
picture of a muster or review of troops taking place. 

mixnd] according to, by hundreds: 5 as II TS, 4, 1°Ki120.10 
pvdyw. Jos. 7, 14 nay. 

a 15d] LXX adds mpés pe= ON or by 
gives no sense: falling to me agrees with the usage of (by) bs Spy 
elsewhere (Jer. 21, 9. 37, 13 al.) 40 fall over to=to desert to. The 
nearer definition cannot, as Keil supposes, be supplied from the 


which is needed. Padling 


context. (Dr. Weir agrees.) 

On. 3 31] See on z 9. 

jouw] The use of the word may be illustrated from II 19, 23; 
MsOpEeichE,(1 4-29. 25. 

6. '3] after the oath, as 14, 39. 

7. nidwa 1] as Il 15, 27. The usual expression is pidwd. 

8. ‘Mwy nD 3] 9 states the reason for a suppressed (Why do 
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you say this?): it recurs in a similarly worded expostulation, 1 Ki. 
4%, 22. 2 Kis3; 23. 

nn wx oo] As We. remarks, we should expect naturally 
either ‘NY O11 (or, as would be more usual, ‘Ni Of *) or 
an WA (Dia) DD %. However, py may have been conceived 
as being in the construct state before wx (Ges. § 116. 3), and so 
defined. At least \wN nv recurs similarly, Jer. 38, 28, and (in late 
Hebrew) Neh. 5, 14. But ny would certainly be better. 

snobs] The waw being conversive, the tone should properly 
be malrat nnd: but’it is held back by the distinctive accent 
Zagef, as happens occasionally (Dt. 2, 28: Ez. 3, 26: Zenses, § 104). 
As a tule, only athnah and soph-pasug imply a sufficient pause thus 
to hold back the tone of 1 and 2 sing. pf. with waw conv. 

g. ody qxdo2] The same comparison, in popular speech, II 14, 
17. 10, 27. 

ndy] In v. 4 the Philistines speak from the Zsraehitish point of 
view (cf. v. 6, where Achish is represented as swearing by Jehovah): 
here by’ is spoken from the point of view which would be 
adopted by the Philistines generally, with reference, viz. to the 
situation of their country, from which they would naturally ‘go up’ 
into the high ground occupied by Israel. Cf. v. r1b; II 5, 17. 223 
Jud. 15, 9. 10: also 17" 26. 14, 1. 5 of the journey from Zor‘ah to 
Timnah, and conversely nby v. 2, of the journey in the opposite 
direction. 

ro. “3) 73) Wpaa orwn Anyi] ‘And now, rise up early in the 
morning, avd also the servants,’ etc. ‘The text may in a measure 
be defended by 25, 42. Gen. 41, 27. Nu. 16, 2%. 18>; but the 
sentence halts considerably, and the omission of the pronoun before 
“Jay) is contrary to standing Hebrew usage, when the verb is in the 
imperative (e.g. Gen. 7, 1. Ex. 11, 8. 24, 1). LXX, Vulg. express 
rightly NAN before ay}. The only parallel to the present passage 


+ Jere 30,22 Chillea atnmOte tp. 
1" V. 6} che ¥ovals) S90 walle ts, aa cete. 
* I1'19, 25; 1 Kas8 26s 25k, at a5, 
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would be Jer. r9, 1; but there also it can scarcely be doubted that 
the reading of LXX is what Hebrew idiom requires, viz. ‘P12 rnp 
’¢ pyn. In this verse, further, clauses a and 6 are nearly identical : 
but, as We. observes, the repetition of the same thought would 
become perfectly natural, if only words of different import separ- 
ated the two similar clauses. Such words are expressed in LXX, 
ViZ. Kal mopeveobe cis Tov réroy 08 Katéotynoa ipas ékei* Kal Aéyov Aowpdv 
un Ons ev xapdia cov, Sti dyabds od evamidy pou= WS DIpT-PN prem 
sab may sip *2 qaada ovardy bedava ov Deny IPED. The 
sentence is in style and form thoroughly Hebraic, and may well be 
assumed to have fallen out accidentally in MT. Aowds is often the 
rendering of 5ya (e.g. 25, 25): for the combination of 137 and 
byba see Dt. 15, 9 (where they occur in apposition). 

1951] Unusual. The normal construction would be prem ordain 
(on the analogy of Gen. 33, 13 IND) INN OY DpH, 44, 22 IYI 
nd) WIN, etc.: Tenses, § 149). 

rr. xy by] The Apheq of v. 1, as We. points out, is not 
in the neighbourhood of ‘En-dor, but is the place of the same 
name mentioned in 4, 1, much nearer to the Philistine territory 
itself, and not more than three days’ march (30, 1) from Ziqlag. 
Hence it can be here correctly said, ‘And the Philistines went up 
to Jezreel.’ 

80, 1. 333 without the art. as v. 27. Unusual, except when 
33) denotes merely the southern quarter of the compass. 

2. NI 7wex DWI nN] Read with LXX (cf. RV.) "ney owanvns 
ma qwx-5>: we thus obtain a suitable idea to which to refer the 
following byt3—4y) Wp; see also v. 3 (pNINIDy Dm). 

woN non xd] A circumstantial clause, connected dovvderws with 
the clause preceding, and defining Aow \1¥") was effected, viz. 
(Anglice) ‘zz/hout slaying any. Cf. Gen. 44, 4 yn MN INY 
wenn xd; Jer. 7, 26>; 20, 15> (see RV.) : Zemses, § 162. 

1%] of leading captives, as Is. 20, 4. 

3. 79m)] without suffix, as v. 16. 

13w2] were taken captive. IW is to take captive, NIw2 to be 
taken captive : m3 is to go into exile, bin to carry into exile. 
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The distinction between the two words should be noticed. Though 
they may be often applied to the same transaction, they denote 
different aspects of it: nb3 migration from one’s own country, 
exile, WwW capture by another, capévity. Through forgetfulness 
of the proper meaning of nba, Jud. 18, 30 has sometimes been 
strangely misinterpreted (e. g. by Mr. Lias, in the ‘Cambridge Bible 
for Schools,’ who actually understands the words pXxn niba of the 
Philistine domznation !). 

6. a1 rym] The fem. as Jud. 10, 9: cf. Jer. 7, 31 mindy NP 
v5 by ; Mic. 3, 6 nawn; Am. 4, 7 (unusual) WHNN; YP. 50, 3 
IND mywi: Ew. § 2952; Ges. 1377. This use of the fem., espe- 
cially with words denoting a mental condition, is particularly 
common in Syriac: “\ Wks, “NS Kas, “SN ree (Néldeke, 
Syr. Gr. § 254). 

vdppd , . . ON] ‘spake of (AV.) stoning him :’ or with the sense 
of ‘thought’ (25,21), as Ex. ces 14.) Ehiar, 26a sit mand 7K ; 
1 Kis, 19. 8) 12: comp. Ez. 26, 82g. an. Woto6, eg. 5 ~px 
in the sense of command occurs II 1, 18. 2, 26: but more fre- 
quently in later books, especially in Chronicles, as I 13, 4; 15, 16; 
Est. 1, 17, etc. (comp. Ew. § 3384). 

8. |] Though 7 can be dispensed with (rr, 12), the parallel 
WNT supports the restoration of FINA: cf. 14, 37. 23, II. 

993] of a marauding or plundering band: see 2 Ki. 6, 23. Hos. 
6, 9, LXX here (mis-reading) yeddoup: elsewhere rightly meeparnprov 
(Gen. 49, 19; W. 18, 32), Or pord{avos (2 Ki. 5, 2. 6, 23 al.). 

ro, 3] only here and », 21. 

12, IN awn] The spirit, which seemed to have left ti re- 
turned, i.e. he revived. So Jud. 15, 19. 

13. nwoy nvn| See on 9, 20. 

14. 33) Ow | by, which is expressed by LXX, appears to have 
accidentally dropped out. ww, when an object follows, is always 
construed with Sy (or the alternative by) ; and here the restoration 
is still more commended by the two 5y following. 

m3 333] A district in the south of Palestine (see on 24, 10) 
inhabited by the ‘m3, who, from a comparison of v. 16>, appear 
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to have been closely connected with, if not a sub-tribe of, the 
Philistines. Elsewhere the name is used synonymously with 
Philistine: Ez. 25, 16. Zeph. 2, 5. A contingent of ‘m2 formed 
afterwards part of David’s body-guard, II 8, 18. 15, 18. 20, 7}. 
It is quite possible that the name may be connected with Crete: 
the Philistines themselves are expressly stated to have been immi- 
grants from Caphtor, i.e. Crete, Am. 9, 7 (see also Gen. 10, 14, > 
where in accordance with this passage OND nN should probably 
be transposed so as to precede DNWSD OWD INY WN). 

16. owam] Ki. Amowa pasta ao pp rods. Whether, 
however, the sense of dancing is really expressed by the word 
is very doubtful. Modern lexicographers only defend it by means 
of the questionable assumption that 339 may have had a similar 
signification to 33m, which, however, by no means itself expresses 
the sense of fo dance, but to make a circle Job 26, 10: in Syriac 
(PS. col. 1217) cercumivit, especially, and commonly, with &, 
circumtivit ut vitaref=reveritus est, cavit. The Aram. 33n fo dance 
is of course an altogether different word. It is best to acquiesce 
in the cautious judgement of Néldeke (ZDM/G. 1887, p. 719), who 
declares that he cannot with certainty get behind the idea of a 
Jestal gathering for the common Semitic 45, Here then the mean- 
ing will be ‘behaving as at a 3M or gathering of pilgrims,’ i.e. 
enjoying themselves merrily. . 

17. anand] Only so here. The D- is probably the suffix, ‘ of 
their following day,’ not (as Keil and Miihlau-Volck [‘ perhaps’]) 
an adverbial termination, as in O%', in which case 5 would be 
superfluous. 

sy) wx] used collectively—after the numeral. So nina mys 
Jud. 21, 12; W EP x Ki.20, 16. 

19. by] The Zagef should stand rather on nia. But pro- 
bably the word is displaced, and should precede nyJa) DY Tyi, as 
in LXX. 


1 Cf W. R. Smith, Zhe Old Testament in the Jewish Church, p. 249. 


174 The First Book of Samuel, 


ond inpd] the reflexive 5, as Gen. 15, 10. Lev. 23, 40. Am. 6, 13; 
and often in the imper. q>-mp Gen. 6, 21. 14, 21 etc. 

20. “3) 1n3] The verse as it stands can only be understood as 
follows: ‘And David took all the sheep and the oxen (viz. those 
belonging to the Amaleqites): they drave (them) before that cattle 
(viz. before the cattle belonging to David and his people, which 
was recovered from the Amaleqites); and they said (viz. the people, 
when they saw the former driven along in front), This is David's 
spoil.’ But the meaning is obscurely expressed: the reference of 
Ninn mIpon to v.19 is artificial; and 13, both dovwderas and 
without an object, is suspicious. The text, it can hardly be doubted, 
is not in its original form. ‘The least change that will suffice for 
the requirements of style and sense is to read for 185 33m) with 
Vulg. w2Ed 330") ‘and they drave before him that cattle (the cattle 
viz. named in clause a), and said, This is David’s spoil. But LXX, 
Vulg. do not express 1) after np, and for xinm mMpon LXX have 
trav oxtdov i.e. S$wn, the variation seeming to shew that both are 
alternative (false) Explicita, added after 25 had been corrupted 
into pS. It is quite possible, therefore, that we should go further, 
and with We. read the entire verse thus: 7pan) jwyn-bo-ny np 
syt SSy ar moe qed unm. This text states undoubtedly all 
that the verse is intended to express, and states it at the same time 
more naturally and simply than the reading presupposed by the 
Vulgate, 

21. DYN NN] ‘zz/h the people’ (viz, those just mentioned as 
being with him). 

baw] As the verb is sing., the subject can hardly be any other 
than pyn just mentioned, whereas v. 22 shews that the speakers 
are not the men with David, but the men left behind at the brook. 
It is necessary, therefore, to read with LXX ox”. 

22. ‘Y| The group regarded as a unity, and spoken of accord- 
ingly in 1 ps. sing. The usage is thoroughly idiomatic ; and there 
is no occasion, with Gratz, Dre Psalmen, p. 134, to substitute yy. 
See on 5, ro: and add Gen. 34, 30 (HDD ‘Nd ‘Ny; Jud. 18, 23 
npyn %s yb-nn. 
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23. WN nN] Ewald (§ 329%: comp. Mist. iii. 145 [E.T. 105]) 
would treat the words introduced by nx as an exclamation, explain- 
ing N& as an accus. with reference to a suppressed verb,—(Think of) 
that which ...! and comparing Hag. 2, 5. LXX for Ws nN ‘nN 
express IWS "INN, which We. prefers: ‘ye shall not do so, after 
what Jehovah hath given unto us, and preserved us,’ etc. 

24. 44+ 21.4, 3] A variation for the more common type, 
aaa 22) Jos. 24, 11 Ez. 18, 4. Dan. 11, 29+. 

25. ndyny] as 16, 13. vawndy pnd as Gen. 47, 26. Jud. 11, 39. 

26. snyrd] ‘to his friends.’ *7— attached to a plur.as 14, 48 
ww (Stade, p. 355). 

27. 5xcma] i.e. not the better known Beth’el, N. of Jerusalem, 
but the place in the Negeb of Judah, not far from Ziqlag, called 
BaénA in Jos. 15, 30 LXX (MT. corruptly byp9), Sina in Jos. 19, 4 
MT., and bana Badound in 1 Ch. 4, 30, and evidently (from these 
passages) in the immediate neighbourhood of the other places here 
mentioned. LXX have here Baiéovp; but the situation of )y7n'3 
(Jos. 15, 58 al.) is less suitable than that of bea (We.). 

23) nw] Ramoth of the South: see Jos. 19, 8 (3439 N27), LXX 
here also read the sing. : ‘Papa vérov = 34) NID5, 

28. aynyr] LXX have here a double rendering: kat rois év 
’Aponp kai Tots “Appader, ‘It is clear that LXX after "pry (=’Appad) 
read still another letter, viz. in. The form A yy, now, is confirmed 
not only by Jos. 15, 22 '—where, to be sure, LXX conversely omit 
the 7-—but also by the present pronunciation ‘Ar“arah (between 
Beersheba and Kurnfb)’ (We.): see Robinson, B76/. Res., ii. 199. 
(AV. marg. refers to Jos. 13, 16 which is quite out of the question.) 

29. 5913] LXX Spnz3a, no doubt, rightly: see Jos. 15, 55, and 
above, ch. 25, 2. 

30. wwy-na3] This, not jwy723, is the Mass. reading: the 3 


1 MT. s7y7y. But 7 and 4 in the old Phoenician characters are seldom 
distinguishable, and the context alone decides which is to be read. In proper 
names, unless the orthography is certain upon independent grounds, either letter 
may often be read indiscriminately. 
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is recognised both in the BypwaBee of cod. B, and the Bopacay of 
cod. A. The place may be the same as jwy of Jos. 15, 42. 19, 7. 

Sny] ‘is called in Jos. 15, 42 MT. “ny, but in LXX 4ny (1ak). 
In 19, 7 on the contrary both have \ny. A decision between the 
two variants is not possible’ (We.). 

81. The chapter is excerpted, with slight variations, by the 
compiler of the Chronicles (1 Ch. 10). The variations are partly, 
it seems, due to accident, partly they are to be attributed to an 
intentional change on the part of the compiler of Chronicles, 
partly they have preserved the original text of the passage in a 
purer form than it has been transmitted to us in Samuel. 

x. ovands] C. wombs. 

wos IDM] C. wIN DIM. 

yadin] C. pads. 

2. ya ny baw mx] C. ya sine Sie ane. 

nm] C. yn. 

3. yew dy] C. Siew dy. 

nwp2 wow onion] C. mnwpa omyon. The rendering of LXX, 
however (of dkovricrai, dvBpes ro€drar), appears to presuppose D'WIN ; 
though, as it is difficult to construe nwp3 ow Ix together—‘ men 
with the bow’ being hardly a Hebrew construction—the word 
must be misplaced. Probably, the order nwp3 non DIN ‘men, 
shooters with the bow’=some shooters with the bow, should be 
restored. Comp. 0°") DIN Gen. 37, 28; Sibson own Dt. 
13, 14; and for the art. 25, ro. 

Sry] from 5:n— trembled? 

oyna IN) C. pynnp. 

}|=decause of, as Ruth 1, 13. Is. 6, 4. 28, 7. 

4. xwid] C. sworn. 

PTD] C. omits. 

3 vdynin] and wreak their caprice upon me=mock or abuse me. 
See on this word Fleischer af. Delitzsch on Is. 3, 4, who compares 
in particular the Arab. WO Mas prop. /o engage oneself with, then 
to entertain, divert, amuse oneself with, in Heb. in a bad sense, 
to abuse or mock, See Nu. 22, 29; Jud. 19, 25: and (where it 


DG, ©.¢ fi I-9. ry 


is applied anthropomorphically to Jehovah’s treatment of the 
Egyptians) Ex. 10, 2, and above 6, 6. 

5. wavy] C. aannnby. 

yoy] C. omits. 

6... NAT oa ywaxmda nr yd swan] Coan yn anra-boy— 
a generalizing abridgement of the text of Samuel. LXX in Samuel 
do not express »wox 55 D2. 

7. wax] C. weedy. 

poyn rays] C. poya. The poy—a broad depression between 
hills (6, 13)—is the Syy poy (Hos. 1, 5). This poy was bounded 
on the east by the Gilboa‘ range, and did not extend to the Jordan. 
The sense of the text appears therefore "to be that the Israelites 
dwelling on the other side of the pry (to the E. or N.-E.), and (more 
than this, even) 07 the other side of Jordan, fled through the panic. 
j7" “Ayr. is used regularly to denote the territory east of Jordan. 

sIWF aya wei] C. omits. 

‘3),..°3] So, whether in the sense of shat or because, Gen. 29, 
manos, ti) ek, 4 tla 4, 31. JOS. 2, 95°7,.15-8, 21, FO, 1. Jud. 6; 
50, EL 10, 4, 29, 17. Il 5,02. 1 Ki. 2,26. 11, 21, 18; 27 al/s and 
even (though this can hardly be reputed an elegancy) '3).,, aond 
Gen. 45, 26. Jud. 10, 10, The remark of Stade, p. 14, that %5) is 
‘unhebraisch,’ can only be due to an oversight. 

beau won] C. omits. 

p»yn-ns] C. pay. 

j72] C. ona. 

8, ya nwbernyy] C. wacn. 

yadin] C. yada (as 2.1). 

9. YPO"NN WHEY WINN INI] C. WNT NEM AWE 
yo>-nN). 

InDW] The object can be only the head and armour of Saul’. 
It is a question whether the word should not be pointed Qa/ Pw, 
in which case the meaning would be that they sent messengers 
throughout the land of the Philistines. And this would agree with 


1 See, for the sense of the Pre/, 11, 7. Jud. 19, 29. 
N 
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the aim of nbwm, viz. /o dell the tidings (1w2) to their gods and 
people. 

omayy na] C. amayy~nx. ns (‘to acquaint their idols with the 
news’) is much more original than n‘3 (‘to announce the tidings 7 
the house of their idols’), is supported by LXX here, and agrees 
with the NX) following. 

To. nynwy na] C. pads na,—ninnwy n°3 will hardly be the 
pl. of MAYA, as Keil suggests, on the analogy of max n’3 
(Ew. § 270°): in all probability the frequency of the plural in other 
connexions (e. g. 7, 3. 4. 12, 10) led to the sing. nanwy here being 
incorrectly read as nnwy. LXX «is rb’Acrapreiov. It is, no doubt, 
this temple of the Phoenician goddess “Ashtoreth (7, 3) in Ashqelon, 
which Herodotus (i. 105) mentions as rs ovpavins "Adpodirns 70 icpdv, 
and which, as he tells us, his inquiries shewed him to be the most 
ancient foundation of the goddess: the one in Cyprus (probably at 
Kition), he adds, was reported by the Cyprians themselves to have 
been founded from Ashgelon, and that in Cythera [Paus. iii. 23. 1] 
was built by the Phoenicians. The proper name of a native of 
Ashqelon, compounded with nanwy, occurs in an Inscription: ow 
sbpwx manwytay ja: in the Greek parallel text "Avrimarpos ’Adpodt- 
ciov ’Ackad| wvirns |. Here, ‘Ashtoreth seems to have had the cha- 
racter of a martial goddess, of which there are other indications; 
see Preller, Griech. Mythologie’ (1872), i. 279; Scholz, Go/zendienst 
und Zauberwesen bet den alten Hebréern (1877), p. 269 (cf. 272 f.). 

w nd noina wpn ina-nsy] C. pst nya qypn indads-ns. On 
the originality of the text of Samuel, and against the view of Ew. 
and Bertheau that the original text embraced doth readings, see the 
convincing note of We. But for \ypn Lagarde’, it can scarcely be 
doubted, is right in restoring "PN exposed (cf. II 21, 6, and the 
allusion 2d. v. 12 pidn) : ypn is Zo. drive or fix in, as a tent-peg, 
or nail, Jud. 4, 21. Is, 22, 25, a dart, II 18, 14, of locusts prtehed 
into the sea, Ex. 10, 19, and would not be applicable to a body 
merely asfached fo a wall. So also We. Gritz (G. i. 439), Klo. 


1 In his instructive Anmerkungen sur Griech. Uebersetzung der Proverbien 
(1863), page v. 
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rr. Tyd) wa saw yy] C. syby war bp. 

[we nx] C. -wa-b5 ne. 

12. mdn-b> 2b] C. omits. 

Py] Cy www. 

ma... m2] C. mB, , , MBs, (Ap only here in OT. A word 
belonging to Aramaic and the later Hebrew.) 

jw na non] C. omits. 

nwa? 3830] C, Mv DsNX’3.—Probably ww2 here should be 
vocalized 183" (so LXX, Pesh.): the suffix, though added by the 
Chronicler, is not needed. 

DY ons 1p] C. omits. 

13. PY OMNoyy-ns inp] C. pAMDYy-NN Ip. 

nwa Swan] C. wa nbn. On nwa, see on 23,15. (Vv. 13- 
14 in Chronicles are an addition, made by the compiler of Chron- 
icles himself, and exhibiting throughout the marks of his style.) 

won] C. yoy. 


II 1—5, 16. Lament of David over Saul and Jonathan. David 
made king at Hebron over Judah, and subsequently, after the 
murder of Ishbosheth, over all Israel. Capture by Joab of the 
stronghold of Jebus, which David henceforth makes his residence. 


1, 1. pony] is altogether isolated, the ar?. being used only with 
the genfile name. According to usage elsewhere, either pbny or 
spbnyn should be restored (We.). So Dr. Weir: ‘Is it not pbpyn?’ 

2. yxw py] pyp as I 14,17. wen dy nosy as I 4, 122. 

4. 1357 mA] I 4, 16>. On Wwe, see on I 15, 20. 

main] Almost=0'3. Strictly, of course, AI7F is an inf. abs. 
qualifying 5p», Z¢. ‘with a much-making there fell.’ 

6. np) NPI] The inf. abs. as I 20, 6. 

JWI] ptcp.: was 7 the condition of one leaning =was leaning. 

pwnan Sys] An unusual expression, inconsistent with at least 
the common, if not the universal, meaning of DWH horsemen. 
Comp. on v. 18. 

8b, “pNy] Qri WIN}, evidently rightly. 

g. ‘ynnny] and despatch me (I 14, 13). 

N 2 
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yawn] Only here. What exactly is denoted cannot be ascer- 
tained. The root denotes some kind of znterweaving (Ex. 28, 39): 
ya~i3 is quoted by Freytag, apparently as a rare word, in the 
sense of ‘perplexus fuit (de ardorzbus). It is not apparent what 
meaning, suitable to the present passage, a derivative from such 
a root might express. The versions afford no real help. LXX 
oxdros Sewdv; Targ. xn  Zerror ; Pesh. soy; Aq. (who renders 
the root Ex. /.c. by cvadiyya, cf. 28,13 NYIWD odeyeripas) 6 opiyernp; 
Vulg. angustiae. Moderns generally suppose the word to denote 
either she cramp (Ew. Th. Ke.) or gzddiness (as though properly a 
confuston of the senses), so Ges. Klo. RV. marg.; the former 
(though not certain) is, perhaps, the more probable, 

‘2 wer ny bs 3] A singular expression, an inversion, as it 
would seem, for the normal wp) 59 ny, which, to judge from its 
recurrence in almost exactly the same form Job 27, 3 syba73 
‘3 NWI, was in use in Hebrew in this particular expression, being 
intended probably to emphasize the 53, Hos. 14, 3 hy nuns, if 
the text be sound, must be similarly explained: but the separation 
of a word in the cons/r. st, from its genitive by a verd must be 
admitted to be wholly without analogy in Hebrew, and to be less 
defensible than its separation by a word like ‘iy. 

ro, ANNOYS] The x ps. impf. Piel, with waw conv., pointed 
anomalously with pathah; so Jud. 6, 9. 20, 6 (see Tenses, § 66 no/e). 

bp] Elsewhere 1B), The peculiar punctuation is attested and 
secured by the Massoretic note p.'n3 fi. 

mys] The omission of the art.in such a case as the present is 
very unusual, and hardly to be tolerated (I 24, 6). Probably, sub- 
stituting the other form of the word (Is. 3, 20), we should read with 
We. W180}, 

16, 27] Qri 11 in accordance with predominant usage (1 Ki. 
2, 32.37). However, the correction seems a needless one; for the 
plural also occurs, as Hos. 12, 15; Lev. 20, 9. 

18. nwp] is generally held to be the name given to the following 


} =povsy Is. 13, 8, 21, 3; niz5p 7, v, 4 (Michaelis’ Castle). 


I. 10-19. 181 
en I ee eee 
Song, from the fact the word occurs in it somewhat prominently in 
v. 22: ‘and he bade them teach the children of Judah she Bow, 
But there is no analogy or parallel for such a usage in Hebrew; 
and nwp standing nakedly—not nwpn n ww, or even nwpn-nN— 
is not a probable designation of a song. Ew. supposed nwp to 
stand as in Aram. for Dwp (Prov, 22, 21; cf. Dan 45.34), and. to 
be used adverbially=correctly, accurately. But the word is rare in 
Hebrew, and—however written—appears to be an Aramaism, such 
as would not probably have been used here: moreover, the word 
in Aramaic means always ¢ruth, truthfully, not accurately. We. 
holds the word to be an intruder; and offers an ingenious theory 
to account for it: ‘ Perhaps, as a correction on D'wnp in z. 6, there 
may have been attached to the text, in agreement with I 31, 3, the 
words wp *Sy3, of which, as v. 6 and v. 18 may have stood Oppo- 
site to one another in two parallel columns, bya may have found 
its way into v. 6 before DvD, and Nwp into v.18. By the adoption 
of this explanation, both verses at once would be relieved of an 
encumbrance.’—With 1955 cf. Dt. 31, 22. 

awn] Jos. 10, 13 (awn tpp by Aand xin Nbn). 

1g. ‘3¥n| Ew. and Stade, following Pesh. Le Clerc, Mich. Dathe, 
De Wette, ‘the gazelle, supposing this to be a name by which 
Jonathan was popularly known among the warriors, on account of 
his fleetness (cf. 2, 18; 1 Ch. 12, 8 snd pvinn by D’xay3). But 
there is no trace of such a name in connection with Jonathan: and 
throughout the poem the /wo heroes are consistently spoken of 
(o')33 five times),—only in vv. 25>, 26 the singer’s thoughts turn- 
ing more particularly to Jonathan,—so that it is unlikely that 
he would begin with a word that was applicable only to one of 
them. The text must therefore be rendered, ‘ The beauty, O Israel, 
upon thy high-places is slain.’ Saul and Jonathan, the two heroes 
who formed the crown and glory of the nation, are called its deauly. 
The expression is a little singular: but LXX must have already 
found the same consonantal text. By their rendering orndwcoy 
(="239), which agrees with the reading 'n1d (see next note), they 
appear to have understood the passage as an injunction to erect a 
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pillar in commemoration of the two departed heroes: cf. 18, 18 
(where ay" is rendered kal éorfdwoey). 

yma dy] LXX has a doublet: inép ray reOyyeérav = "PND PY 
and én ra dyn cov=MT.: ‘the first is shewn by the following 
genitive tpavpariav, and by the divergence from MT., to be their 
genuine rendering’ (We.). 

21. yidxa in] A fusion of two constructions yadsa on and 
yas; “in, combining the greater definiteness of the former with the 
superior compactness and elegancy of the latter. In such an ex- 
pression as y2dia pn, Dn is virtually qualified by yadia_ in the 
same degree as if it were an actual genitive, and is expressed 
accordingly in the construct state. 

monn wi] and fields of offerings, which is interpreted to mean, 
fields bearing produce from which first-fruits are offered. But the 
text is suspicious; for nnn is not the technical expression for 
first-fruits, and the produce generally, not the first-fruits, would 
naturally be specified. It is difficult, however, to suggest any 
satisfactory emendation. LXX kal dypot dmapyév expresses MT.: 
Lucian’s épn Oavdrov is no doubt based upon other MSS., and would 
point to MY "7, But though this is an expression which might 
well have been used by the poet, a second vocative ny “"N) after 
yabia vn spoils the rhythm. Stade (Gesch. or. i. p. 259) makes 
the plausible conjecture NOI WW ‘nor fields of sheaves.’ Klo. 
ingeniously : M427 NW ‘ye fields of deceit, the fields on which Saul 
and Jonathan were slain being represented poetically as having 
betrayed their owners. But the metaphor, though intelligible as 
applied to a bow (Hos. 7, 16. y. 78, 57), would be far-fetched with 
reference to fields. 


by39] by is Zo reject with loathing, Jer. 14, 19. Ez. 16, 5 (subst.). 
45 bis. Lev. 26, 11. 15. 30. 43. 44+. (Job 21, ro Hif. differently.) 
LXX here mpocwxéicdy (as Lev. 26,15. 30. 43. 44: Ez. 16, 45 
arwoapen). The meaning defiled is less probable: for this sense 
is only borne by byy in Aramaic, and is not common even there 
(Is. 1, 6. 6, 5. 28, 8 Targ. Not in Syriac). 


mur 3] ‘not anointed with oil.” The shield of Saul is pictured 
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by David as lying upon the mountains, no longer polished and 
ready to be worn in action, but cast aside as worthless, and neg- 
lected. Shields were anornéed in antiquity, in order that the weapons 
of the enemy might the more readily glide off them. Cf. Is. 21, 5 
1D inn i.e. prepare for action; and Verg. Aen. 7. 626 Pars daeves 
clypeos et spicula lucida tergunt Arvina pingui. 
3] Used alone (except Gen. 31, 20) exclusively in poetry ; 
especially to negative a subst. or adj.,as Hos. 7, 8 naan ‘3; Job 
8, 11 OM a. 
mw] The form expresses a permanent state: what is required 
here is rather the ptcp. nw». An original nwn (i.e. nv) has prob. 
been read incorrectly as 1, which ultimately became MW, 
22. w2] Exceptionally for 41D. Comp. PAY Dt. 33, 19; *Y 
1 Ki. 18,27; 3wav Is. 17,11; Ja’ ch. 18, 9; WY Hos. 9g, 12 (MTs 
MWY (Poel of ADY) Is. 10, 13; WY 2. 28, 2; wyd always (four 
times) in Job for bya; ONY Lam. 3, 9; VOY Neh. 4, 11; wD Zo 
divide (bread) Lam. 4, 4. Mic. 3, 3 for p1p Is. 58, 7 (=Arab. (55 
to tear*), and occasionally besides. The Massorah contains a 
mechanical enumeration of eighteen instances (including some 
questionable ones) of words written once with w for D (Mass. on 
Hos. 2, 8; above, p. 42 zo/e). ‘The converse substitution is rarer 
(AID Am. 6, 10; ADI. 4, 7; 19D Ezr. 4, 5). 
ppm awn xd] used not to return empty. ‘ The figure under- 
lying the passage is that of the arrow drinking the blood of the 
slain, and of the sword devouring their flesh: cf. Dt. 32, 42. Is. 34, 
5f. Jer. 46, 10’ (Keil). 
23. OO yIn) oINNIN] (with the arz) are plainly in apposition with 
m3 Sixw, and cannot (AV.) form the predicate ; hence there is 
some uncertainty where the predicate is. Ew. renders: 
Saul and Jonathan, the beloved and the pleasant in their lives, 
And (who) in death were not divided ; 
Who were swifter than eagles, stronger than lions: 

(24) Ye daughters of Israel, weep over Saul, etc.— 


1 pnp to spread out = Arab. us (according to the rule =, w= LU») 
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v. 23 being syntactically a casus pendens, resumed by ‘Saul’ in 
v. 24, and yb) being construed by Ges. 134 Rem. 2’. Th. Ke. 
Klo. avoid the difficulty by a change of accentuation, placing the 
zagef in a at nd yon, and so making 19 xd the predicate : 

Saul and Jonathan, the beloved and the pleasant, 

In their lives and in their death were not divided ; 

They were swifter than eagles, stronger than lions. 
sw. is, of course, strictly not the Lage, but the Great Vuliure (see 
Mic. 1, 167; and Tristram, Vat. Hist. of the Bible, p. 173 f.). 

24. nswadpn] The suffix being conceived as the object, and not 

as the genitive (in accordance with the common construction of the 
ptcp.), in which case, of course, the article could not be employed : 


cf. y. 18, 33 Sym ssntnon, where this is clear from the Jorm of the 
suffix. 


oy oy] ‘together with pleasures or luxuries’ (comp. on I 15, 
32). It is against the usage of the prep. by to understand the 
phrase adverbially=in a pleasurable manner (Keil); and in so far 
as DY are not articles of dress, they must be associated with ‘wv 
zeugmatically. (LXX pera kéopou tyay = {2)TY OY.) 

ndynn] Cf. the use of nbyn in Am. 8, 10; and the opposite 
poyn poy tn Ex. 33, 5: also ndy in Lev. 19, 19. Ez. 44, 17 

25>. ‘Jonathan upon thy high places is slain!’ David turns 
again to address Israel, as in v. 19. 

26. nNS?53] The normal form would be nndas ; but the case is 
one of those in which a x” verb follows the analogy of a verb 9%, 
‘the termination of the 7” being attached to it externally’ (Konig, 
p. 614: comp. pp. 610f., 625): cf. Ansann Os Oe 275 inka 
Zech. 13, 4; also MNP Jud. 8, 1; mab Jen 2aenes nyNyn 50, 
20. Comp. Stade, § 143°. 

27. mondn 5] i.e. (figuratively) Saul and Jonathan themselves, 
conceived poetically as the instruments of war (Ew. Th. Ke.), 


? As Is. 30, 2%. Am. 5, 7. 12°: cf. y. 18, 33. 49, 7 (whzch trust... and boast). 
? Where the ‘baldness’ alluded to is the dows (in place of feathers) on the 
neck and head, that is characteristic of the Great Vulture. 
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On this Lament, Ewald, Die Dichter des allen Bundes, i. + 
(1866), pp.148-151, should be compared, There breathes through- 
out a spirit of generous admiration for Saul, and of deep and pure 
affection for Jonathan: the bravery of both heroes, the benefits 
conferred by Saul upon his people, the personal gifts possessed by 
Jonathan, are commemorated by the poet in beautiful and pathetic 
language. It is remarkable that no religious thought of any kind 
appears in the poem: the feeling expressed by it is purely 
human. 

2, 1, nbdyrer] with reference to the higher position of Judsh: 
$0 UU, 2. 3. 

4. We} Difficult, ‘The men of Jabesh-Gilead are they that 
have buried Saul’ is an unnaturally worded sentence, besides being 
questionable as Hebrew (0327 not map we would be the form 
in which the subject should be expressed). “Wwe is best taken as 
in 1, 4 after "oN". No such emphasis, however, appears to rest 
upon yb) wr WI as to explain or justify these words being 
prefixed to "we (see on I 20, 8); and it is simplest to suppose that 
an accidental transposition has taken place, and that we should 
stand immediately after wd (where, in fact, LKX appear to have 
read it). 

5. wie) LXX jryouptvovs=*y3, ag 21, 12. 1 23,11.12; probably 
rightly. %5y3 might easily be changed to the more usual wm, 
especially under the influence of v. 4°. 

wx] ye who... implying, however, a reason (=oirwes), and so 
equivalent to 7 that ye... Comp. 6%. I 26, 16. Gen. 42, 21. 
v.71, 19 Thou who...!' 139,15 [ who...! (Germ. Da hh ..., 
Der ich, 13) 

mn sponn|] LXX (cod. A: B is here, for two verses, defective) 
70 €heos rod Oeoo=mI ION: cf. 1 20 14 MT. 

6. nin] There is nothing in the context for this word to be 
referred to. The impf. nym, not less than the position of the 
clause afer ‘31 mn wy, postulates an allusion to something fulure 
and does not permit the reference, assumed by Th. Ke., to the 
message of greeting sent at the time by David. The proposal of 


a 
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We. to read nnn for nxim removes all difficulty: ‘I also will shew 
you good, decause ye have done this thing.’ 

7. bn vad war] 13, 28 end. I 18, 17. 

‘nN D3] position as I 15, 1. 

8...,. UN NI¥ WW] Usage requires 3) NAY TW (ch. 1, 10; 
I 24, 6). 

nva-wx] Cod. 93 Holmes EicBaad ; so of Aoumoi (i.e. Ag. Symm. 
Theod.) in the Hexapla ; comp. salem of the Itala. See 1 Ch. 8, 
33 and 9, 39 byaviny, which leave no doubt that this was the true 
name of Saul’s son, changed at a later period into Ish-bosheth for 
the purpose of avoiding what was interpreted then as a compound 
of the name of the Phoenician deity Baal. The change, however, 
was not carried through consistently: the original Zsh-daal (i.e. 
man of Baal—a title of Jehovah [see on 4, 4]: comp. at Carthage 
nonws man of Tanith’) remained in the two genealogies in 1 Ch., 
and here in particular MSS. or recensions *. 

Notice 5x thrice, followed by by thrice, in one and the same 
sentence: comp. 3, 29. Jer. 26, 15. 28, 8; and on I 13, 13. 

g. wn] The name is recognised even by Keil as corrupt: 
for neither the Assyrians (TW) nor the Arabian tribe of OWS 
(Gen. 25, 3) can be intended; and the name of a tribe so insig- 
nificant as not to be mentioned elsewhere is not in this connexion 
probable. Pesh. Vulg. express "W327 (so Th. Ew. We.). The 
situation, in agreement with the position of the name next to that 
of Gilead, would suit excellently (see Jos. 12, 5. 13, 13): but Keil 
objects that Geshur at this time (see 3, 3%) possessed an inde- 
pendent king, so that Ishbosheth could have exercised no juris- 
diction over it. Kéhler, Kp. Klo. read WSF (Jud. 1, 32): cf. Targ. 
wx mat by. 

m3] The original form of the suffix of 3 sg. msc. is retained in 
this word eighteen times (Is. 15, 3. 16, 7. Jer. 2, 21. 8, 6. 10 dzs. 
15, 10 MT. [read »ndbp pnp2)]. 20, 7. 48, 31. 38, Ez. 11, t8s 20, 


1 Euting, Punische Steine (1871), No. 227. 
* LXX has in ch. 3-4 the strange error MeypuBoobe for nwa-w x. So Lucian’s 
recension throughout, except 4, 4 where the form MeygiBaaad occurs. 
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40. 36,10. Hos. 13, 2. Nah. 2, 1. Hab. 1, 9. 15)+; and sporadically 
(see on 21, r) in other cases. For the position of 5» with a suffix 
after the subst. to which it refers, giving it greater independence 
and emphasis, comp. 1 Ki. 22, 28 (= Mic. 1, 2). Is. 9, 8. Jer. 13, 19. 
Mal. 3, 9. ¥. 8, 8. 67, 4.6; and especially in Ezekiel, Ez. r1, 15. 
14,5. 20, 40. 20, 2. 32, 12. 30. 35, 15. 36, '5 (853) ; and in the 
second person, Is. 14, 29. 31. Mic. 2, 12. 

Io. "INN Wn] See onI 12,14. As We. points out, v. ro? is the 
natural sequel of v. 9, and ought not to be separated from it. The 
chronological statements of v. 10 agree so indifferently with the 
data stated, or implied, in other parts of these books, that the 
entire clause is probably a late and unauthoritative insertion in 
the text. 

13. Ny] LXX adds ann: so Th. We. Klo. 

15. 1HDNI ayy] ‘and passed over by number,—va3y of the 
individuals passing in order before the teller. Cf. Jer. 33,13: also 
ev. 27,22. 12,205.87, 

nva-wxd)] The 1 is not represented in LXX, Pesh.; and the 
passage is improved by its omission. 

16. “31 149M)] a circumstantial clause=‘zwz/h his sword in his 
fellow’s side.’ LXX, however, after w'% express 11’, in which 
case the two clauses will be parallel: ‘And they fastened each his 
hand upon [Gen. 21, 18] the head of his fellow, and his sword in 
his fellow’s side.’ 

N71p%] sc. N1P7 (I 16, 4): so elsewhere with this verb, as Gen. 
II, 9. 16, 14. 19, 22 al. 

ony npbn] i.e. the Lreld of Sword-edges : see . 89, 44. LXX 
Mepis tov émiBovAov = O37 npn, or rather 0°98 ‘n (the root being 
M¥ I 24,12. Ex. 21, 13), the Freld of the Plotters or Liers in wait, 
which is adopted by Ew. H75¢. iii. 156 [E.T. 114], and We. 


1 The orthography {53 seventeen times: Gen. 25, 25. Ex. 14, 7. 19, 18. Nu. 
23,13. Lev. 13, 13. Is. 1, 23. 9, 8.16. Jer. 6, 13 ds. Mal. 3, 9. ¥.29, 9. 53, 4+ 
Pre24, 31-30; 27. Job 21, 23. Cant. 5, 16. 
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18. O°3¥N InND] InN in a comparison as 6, 20. 13, 13. Job 2, 
L001 W.-82,.%. 

20. mt] imparting directness and force, in the question, to ANN: 
soGen. 2), 203 ir ry, ees, 

ar. Tomy] v. 22 Tob: Gen. 22, 5 nod IY. 24, 43 =b-m3 ; 
Dt. 1, 7 p> wo. 40 pd we. 2, 13 095 may. 5,27 nod yaw. 

22, 1195] LXX explicitly ta wy. See on I 19, 17. 

7 pi] As both We. and Dr. Weir remark, the text of LXX 
contains a double rendering of these words, the second for 135 NWN 
expressing 7133 nbs, and being evidently the original LXX ren- 
dering, though made from a corrupt text. 

23. "nnn | idiomatically=zx his place, where he stood (on I 14, 9). 

yoy... Nam 59%] exactly as I ro, 11. 

24. ++. Hn) ONa wow] A sentence of the same type as Gen. 
10, 23444, 3 indy DwINT) WN span: Zenses, §§ 166,169. Theod. 
for M38, from a sense acquired by it in post-Bibl. Hebr. (as in 
Syr.), has ddpaywyds (hence Vulg. aquaeductus: cf. Aq. on 8, 1): 
but were the word used as an appellative we should expect the 
art. (FIONN). 

26. xd nD “¥] So Hos. 8, §. Zech. 1, tat. 

27. ondwn sn] LXX nin (as always elsewhere, in this oath). 
‘As God liveth, (I say) that unless thou hadst spoken, that then 
only after the morning had the people gotten themselves up, each 
from after his brother,’ i.e. if thou hadst not suggested to them v. 26 
to cease from arms, they would have continued the pursuit till 
to-morrow morning. For the repetition of %3, see on I 14, 39. 
Was 19, 7. “Wann lit. afer the morning; } as in DID, etc. 

ndyo] The WZ is used idiomatically, of getting away from so as 
to abandon (Nu, 16, 24. 27), especially of an army raising a siege, 
Jer. 375 5. 11. 

28. tpt Ndy] See on Ir, 7 bayn yby: cf. I 2, 25 wow nb. 

31. WIND] Read ‘woxa or (with LXX) WIND: cf. v.15. Ind 
at the end of the verse is superfluous: WN .,, voy being evidently 
the obj. (which is required) to }2n. The insertion in RV. of so that 
in italics is a sufficient indication how anomalous the verse is in 
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the Hebrew. Th. Ke. would understand wy before inp: but the 


omission of the relative pronoun in Hebrew frose is almost confined 
to the late and unclassical style of the Chronicler; see on I 14, 21. 
LXX sap’ airod = jAND, 

3, I. MN] ‘Job 11, 9 (7). Jer. 29, 28. The masc. does not 
occur. LXX emi mohv, reading HAIN (N3I)” Dr. Weir. 

ovdsy nbn... pm bn] See on I 2, 26. 

rf 175)] The Kt., as We. suggests, might be pointed mm) (for 
5%), on the analogy of the contracted forms which now and then 


30 1 [but comp. Konig, p. 436f.]. However, the contraction 
is in all cases somewhat against analogy, and therefore probably 
nothing more than a clerical error; nor, in Pu‘al, is there any 
instance of it at all. No doubt, the Qri mp1 is here right. 

5. NT nwx] By analogy (see v. 3%) the name of “Eglah’s first 
husband would be expected: doubtless, therefore, )7 is due either 
to a lapsus calamz or to some transcriptional corruption. 

6. ‘V. 6» is the continuation of v.1. Vv. 2-5 have been inserted 
subsequently, and v. 6% conceals the juncture’ (We.). 

3 pinny nn] ‘ was shewing himself strong (I 4, 9) in’ [not for], 
etc., i.e. was exerting himself in connexion with the house of Saul, 
for the purpose of maintaining it. Elsewhere, in this sense, con- 
strued with ty3 (10, 12), or by (Dan. to, 21. 1 Ch. 11, 10). 

7. 10x] As Ishbosheth has not been hitherto named in the 
present connexion, the insertion of byxw-}3 (byawy) nwa wn after 
9on) is necessary: cf. LXX kai etrev MeuguBoode vids Zaovd, 

8. mm wrx] ‘delonging to Judah.’ (Not, ‘ who hold with Judah,’ 
Ke.) The point of the comparison lies in the reference to the 
Judacan 63 ws. 

yn] with emphasis, /o-day, at this time, Abner protests that at 
the very time at which Ishbosheth is bringing his charge against 
him, he is doing his best for the house of Saul. 

nae Be ny| ‘zezth the house of Saul, viz. éowards his brethren,’ etc. 
snsnn] followed similarly by 3'3 Zech. 11, 6, N¥D or AYD so 


190 The Second Book of Samuel, 


arrive, come to, M¥IM fo cause fo come to, with 1'3 to place into the 
hand of, hand over to. 

“pani|=and (yet) thou visitest, etc. For the adversative sense, 
sometimes implied in "1, cf. 19, 28. Gen. 32, 31: Zenses, § 74 8B. 

mven py] LXX Awe jy ‘a fault concerning a woman’ (and 
nothing more). So We. Klo. 

II. 73 2N MN ayn] lit. to surn back Abner with (Ew. § 279°) 
a word=to reply to, answer Abner: I 17, 30 and often. 

12. innn| Generally explained as = where he was (2, 23). But 
the use is singular: for the suffix would refer naturally not to \4 
but to the subject of nbw (see 2, 23; and onI 14,9). Lucian has 
cis XeBpov= NIN (or 924), of which tnnn is prob. a corruption. 

vaxond 1nd] At least yan ne would be required, if the words 
were meant to express Whose zs the land? but even so, they are 
incompatible as they stand with what follows, ‘n8 Jn 3 ANID aonb, 
which is also the purport of the message, and which according to 
Hebrew usage ought to follow nnn zmmediately. The least change 
that will suffice to produce an intelligible sentence, is to read 
yan), and to omit the following xd. At the same time, it 
must be admitted that the proposal 3) ‘NX JN 3 AND is complete 
without any prefatory introduction ; and probably the three words 
are altogether due to error. LXX mpds Aaveid eis Cathay of Hv mapa- 
xpipa Aéyor Acdbov xk.7.d., where mapaypjpa=sNNN, so that «és Caray 
od iv (ets Ondapov ynvy cod, A) must be a subsequent insertion, in 
the wrong place, representing Innn again (=els Gar) and 05 “ond 
YS [yas (105) 195 =dapov ynv, hence Aap ob nv. Tlapaxpypa déeyor 
A.dOov appears to shew that in the Hebrew text used by LXX snnn 
mni> wx stood together. 

soy 1] Cf. Jer. 26, 24 (mx); rather differently, ch. 14, 19. 

13. JNvan pd px 1D] ‘except before thy bringing ’—an unin- 
telligible construction. OX ‘> and sp5 exclude one another; and 
we must read either Nan ‘pd before thy bringing, or N83? BX %3 
except thou bring. The latter is expressed by LXX (édy pu) dyayps). 

15. WN oy] ‘from a man’! Read, of course, with LXX AR. 


1 With ', as Is. 43, 23. 2 Ki. 9, 2. 
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17. 11... 735)] ‘Aad been,’ a plup.: for py 194 cf. Jud. 18, ». 

owpar on] ‘have deen (continuously) seeking’ Cf. Dt. 9, 7. 
22.24: Tenses, § 135. 5. 


18. yn] ‘Evidently a clerical error for y*wN, which many 
MSS. have, and which is expressed by all versions’ (Keil). 

20. DWINDY] The men being definite (20%), pwnd is certainly 
what would be expected: comp. 1, 11. 17, 12. 

21. JWBI MNN WR] See on I 2, 16. 

22. 83] No doubt, ‘Joab is the principal person for the narrator ’ 
(Keil): but, with 2% 513 “Tay preceding, x2 by Hebrew idiom 
ought to be plural. Read 4°83 (i.e. in the older orthography x3): 
a has dropped out before the 9 of 39370. 

24. Ton 3%] ‘and he is gone (with) a going’=‘and he is gone 
off, —very idiomatic and forcible, not to be abandoned in favour of 
the more ordinary expression here offered by LXX HYT! Non ba 
“n) (ev eipnyn is manifestly derived merely from vz. 21>, 22b, 23>; 
but while the narrator, and reporters, use the common ndws 3%, 
Joab characteristically expresses himself with greater energy yo 
5n). At the same time, v. 25 would doubtless be more forcible 
as an interrogative; and it is quite possible that sion may have 

JSallen out after pon. 

25. qNI0] Why the abnormal (and incorrect) form sai 
should be substituted as Qri, unless for the sake of the assonance 
with JN¥1, is not apparent. 

24. Iywn Jin by] The mzddle of the gate would scarcely be the 
place in which Joab could converse with Abner quietly. LXX ék 
mraylov rhs mvdAns = WT TN. by (see Ley. 1, 11. Nu, 3, 20. 35 
Hebrew and LXX) ‘to the szde of the gate,’ which is favoured 
also by the verb 190 ‘led aszde.’ 

bw] A usage approximating curiously to the Aramaic: comp. 
[N25 27 quietude, quieily, in the Pesh. I 12, 11 al. (= N03). Is. 8, 6 
(=0x)), Job 4, 13 (of the quiet of night). 

wonn ow ina] Probably bx should be restored before wonn, in 
conformity with the construction elsewhere (2, 23. 4, 6. 20, 10). 
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28, ”) pyp] py, the acquittal being conceived as proceeding 
from Jehovah: comp. Nu. 32, 22 MN" OVP) Bn. 

29. yor] Comp. Jer. 23, 19 = 30, 23 (of a tempest) OYw7 WN by 
Sim; and Hos. 11, 6. 

spa pin] ls is 4 be globular or round (especially of a 
woman’s breasts): hence ols is the Sphere in which a star moves 
(Qor. 21, 34. 36, 40), and AXs the whorl of a spindle, Lat. vertz- 
cillus, as 128 in Hebrew, Prov. 31, 19 (comp. Delitzsch), where, 
no doubt, it is used for the spindle generally. Here the word 
is commonly supposed to denote a s/aff: but it must be admitted 
(a) that other words are elsewhere used in Hebrew to express this 
idea (see 2 Ki. 4, 29. 31, and especially Zech. 8, 4 113 inaywn WN) 
nn 39), and (2) that the transference of the term to denote an 
object lacking the characteristic feature (the whor/) which it pro- 
perly denotes, is improbable—or, at least, is only admissible if it 
can be shewn to be probable that the consciousness of the original 
sense of qbp had been lost in Hebrew, and that the Hebrew who 
used the word thought only of the ‘ spindle’ as a whole, and not of 
the whorl in particular. It is to be observed, however, that both in 
Hebrew and Arabic the derivatives of the root all denote objects 
distinctly cercular or round. ‘The rendering s/aff is thus, to say the 
least, open to question; and Aq. Symm, (drpakrov), Jer, (éenens 
Jusum), Pesh. (Wpsase wy), Bé. Th. have sound philological 
grounds for adhering to the usual sense of spzmd/e, and interpreting 
the words as an imprecation that Joab might always count among 
his descendants—not brave warriors, but—men fit only. for the 
occupations of women. Comp. how ‘“ Hercules with the distaff” 
was the type of unmanly feebleness among the Greeks’ (quoted 
from Bé., by Kp., who, however, does not himself accept the ex- 
planation) *. 


1 Keil declares indeed (against Bottcher) that ‘the assertion that 7p in 
Hebrew, Talmudic, and Arabic means ov/y spindle, never staff, is contradicted 
by any lexicon of these languages;’ but this confident statement is, unfortu- 
nately, not borne out by the facts. It is true, indeed, that 7p in Talmudic (as 
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30. 793K wi] Sasl2 3, 10, and with 397 itself (in Zazer Hebrew) 
Job 5, 2. Ew. Klo., on the ground of LXX dtarapernpodvro, prefer 
to read 3278 laid ambush for: but this would scarcely be a just 
description of the manner in which Joab actually slew Abner : nor 
does the preceding narrative imply that Joab and Abishai had done 
previously anything that could be so described. 

31. TI4N 105] i.e. preceding the bier in the funeral procession. 

33- nywo2n] not ‘Did Abner die?’ (N07), but ‘ Was Abner on the 
way to die?’ was this the end reserved for him? For the impf. cf. 
2 Ki. 3, 27 his firstborn som ws who was fo revgn after him: 
13, 14 the illness 13 ni) Ws which he was fo de of: Tenses, 
§ 398. 

34. nyon-nd] xd with the ptcp. is very uncommon, and not to 
be imitated: comp. Jer. 4, 22. w. 38, 15. Job 12, 3 (Ew. § 320%). 
Ez, 23, 24. Dt. 28, 64: Tenses, p. 235 note. 

byp25] sc. Sayan; comp. 1-2, 73. On $99, see on I 2s 25. 

Abner, David laments, has experienced a death that was un- 
deserved: he has died the death of a 539, a reprobate, godless 
person, whom an untimely end might be expected to overtake. 
Abner had committed nothing worthy of death : his hands and feet 
were not bound, as though he were a criminal, condemned to 
execution : he succumbed to the treacherous blow of an assassin. 

35. nnand] The word is confined to this book (12, 17. 13, 5. 6. 


in Biblical Hebrew and Phoenician [CZS. 7]) has another meaning besides 
spindle, viz. district, circle (Germ. Krezs): but the lexica of the languages 
named do not support the meaning s¢af Buxtorf indeed mentions this as one 
of its meanings: but his examples support only the sense sfzmd/e ; and Levy 
for post-Biblical Hebrew, and Freytag, Dozy, and Lane for Arabic, do not 
recognise the meaning staff at all! The objection that Jp3 ptm ‘ grasping 
the spindle’ is too strong an expression is not conclusive: in Pr. Zc. the phrase 
used is 7p Y30N mp1; and pn and Jon do not differ so widely as to 
authorise us to say that the one could, and the other could not, be applied to the 
use of the spindle. A ‘parable’ in the B’reshith Rabbah, § 56, referred to by 
Levy, is worth quoting: JOpT yO) NIT TION TI9_D AYwyTMwD TOR? DwD 
Rd Naw 5D OTIAN WOR JI DIY OD MAND sR TY NIWwPT AIT 
poip> onyrp Inw AYN oN TDD .nywoIy MINA onpoOYw Daw] NIN 
QO DxRim=since s t1=10 move; w viwa=decause; poy=lo be occupied ). 
10) 
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10): so M3 food 13, §. 7.10%. M73 occurs Lam. 4, 10; and N32 
y. 69, 22%. 


ON ‘3] not=¢except, as v. 13: the two particles are to be separ- 
ated, ‘3 introducing the oath, as I 14, 44, and ON expressing it 
(if... =surely not). mow 52 Gen. 39, 23 only.’ 

36. “A b5] ‘as whatsoever the king did pleased all the people’ 
would require 55 “wx for boo (3 never having the force of a 
conjunction). The text can only be rendered: ‘like all that the 
king did, z# (viz. his conduct on the present occasion) pleased all 
the people.’ 


37. Joona] So sb nnn mim 1 Ki. 2, 1g; ANN ANA’ AND Jos. 
II, 20, 

39. J] Zender, weak, opp. to DWP. 

3m mw] The contrast which, in virtue of the contrasted ideas 
connected by it, is implicit in the copula }, would be expressed in 
English distinctly by avd at the same time, and yet, or though (cf. 
Cant. 1, 5). The rendering of Keil ‘and only just anointed king’ 
—as though David intended to say that, as a young king, he was 
not strong enough to oppose his wishes to Joab—expresses a 
thought suitable in itself, but does not legitimately represent the 
Hebrew: there is nothing in the text to express, or even to 
suggest, the crucial only just/ Ew. rendered ‘ And I this day live 
delicately and am an anointed king,’ etc. The sense thus ‘attached 
to 77 is defensible (Dt. 28, 54 asyn) 73 Jun. Is. 47, 1): but the 
rendering labours under the disadvantage of obliterating the anti- 
thesis, which, nevertheless, seems to be designed, between’ 97 and 
nwp. MT. (so far as the consonants go) is presupposed by LXX 
(cvyyevys= 7 misread as 44, see Lev. 18,14. 20, 20: kal kabeora- 
pévos U0 Bacidews = 79 Mmwior), 

4, 1. byxw-}2] ‘LXX rightly inserts Ishbosheth before 5yw }3: 
the omission in the Hebrew may perhaps be explained by the 
resemblance between (Syawx) nwawx and yowy’ (Dr. Weir). 

4) 1H] as Jer. 6, 24. Is. 13, 7 al.: the masc. as Zeph. 3, 16. 
2 Ch. 15, 7 by Ges. § 147°, 
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2: Sw} yn] The text, as it stands, is not translateable. Read 
with LXX bywrya Gyawnd) nwarvend yn. 

nmi] Evidently near Gibeon. In Jos. 18, 25 f. AOTA py3i 
MBM NN are named together among the cities of Benjamin. 

4. mvp] In 1 Ch. 8, 34 5Y2 IMD, in 9, 4o S¥3-"™D, One 
of these forms is certainly the original name. There was a time 
when the name 5yz Jord was applied innocently to Jehovah!: but, 
in consequence no doubt of the confusion which arose on the part 
of the unspiritual Israelites between Jehovah and the Phoenician 
god ‘Baal,’ the habit was discountenanced by the prophets, espe- 
cially by Hosea (2, 18), and ultimately fell out of use. Proper 
names, therefore, in which 5y3 originally formed part had to be 
disguised, or otherwise rendered harmless, .This was generally 
done by substituting nwa shame? for Sys, as in the case of Eshbaal 
(above, on 2, 8), and of Meribbaal the name of Saul’s grandson here, 
and of one of his sons by Rizpah in 21, 8. In the case of the 
latter name the change to nwaa1) (or nwa») appears not to 
have been thought sufficient ; and the name was further disguised 
by being altered to nwa.s, which was probably taken to mean 
‘One who scaffers or disperses (cf. Dt. 32, 26 DMNDN) Shame’. 
Jerubbaal (Gideon), properly Baal strives, being interpreted to mean 
‘One that strives we/h Baal’ (Jud. 6, 32), was suffered to remain, 


1 Comp. H. Schultz, Alttest. Theologie, ed. 2 (1878), p. 482; ed. 4 (1889), 
p- 519: Baethgen, Bectrdge, etc., pp. 141-4. 

2 For nwa shame as a designation of Baal, see Jer. 3,24. 11, 13. Hos. 9, 10; 
comp. in LXX 1 Ki. 18, 19. 25 of mpopijra ths aioxtvys. Dillmann, in an 
elaborate essay devoted to the subject in the Monatsberichte der Kon.-Preuss. 
Academie der Wissenschaften zu Berlin, 1881, June 16, observing the strong 
tendency shewn not only in LXX, but in other ancient versions as well, to 
‘obscure or remove the name of Baal, thinks that the habit of substituting 
aicxdvy for it is the explanation of the strange 7 Baad of certain parts of LXX 
(e. g. Jeremiah constantly,—2, 23. 7, 9. II, 13.17. 19,5 al. Hos. 2, 10. 13,1: 
so Rom. 11, 4): Baad was left in the text, but the fem. of the art. was an 
indication that aicxvvn was intended to be read. No traces of an androgynous 
Baal have been found in Phoenician Inscriptions. 

’ Lucian has throughout (except 21, 8) the intermediate form MeupiBaaa. 
Perhaps this is a survival of the first stage in the transforming process. 
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except in ch. 11, 21 where it was altered to Jerubdesheth. In less 
read books, however, the names remained sometimes unchanged : 
thus bys and 5yna™1 are preserved in Ch., as also yroya Baal 
knows, the name of one of David’s sons, called in ch. 5, 16 prox 
‘ God knows 1,’ and the name of David’s hero mys 1 Ch. 12, 5, and 
of his officer rndya 24, 28%. It will be observed that these 
names are particularly frequent in the families of Saul and David, 
both zealous worshippers of Jehovah (comp. among other things in 
the case of Saul the name of his son jn31n). bysamip will be a 
name of the same form (a rare one in Hebrew: above on I 1, 20) 
as yaaa Baal dlesses, on a seal from Aleppo, the Nabataean 
Sampn, and Searwn, bxapnn (above, p. 14 mo0/e). 

5. OANA 3DwM nsx] The cogn. accus. 13 is here not the 
place of reclining (=couch), but the act of reclining (as in the 
expression 3t 39W9 Jud. 21, 11 al.), in the present context = 
stesta: ‘was taking his noon-tide ‘rest.’ 

6. wonnm>s ino pen snpd mean ynmsy wa mom) AI Zhether 
is redundant: $83 and \A5") both anticipate prematurely 74; smpd 
npn is inappropriate, and the rendering ‘ as ‘hough fetching wheat’ 
illegitimate, Read with We. after LXX np nan niyiy Asm 
wm Dany Ban ‘and behold the portress of the house was cleaning 
wheat, and she slumbered and slept, and Rechab and Ba‘anah slipt 
in,’ etc. The words explain how it happened that Rechab and 
Ba‘anah obtained entrance to Ishbosheth’s house. 


won) | slipt in or through (LXX &édaGov, joining the word 
closely with v. 7 ‘slipt through, and entered into the house,’ etc.), 
in Saget with the primary meaning of the root (cf. bdr Is. 34, 
15; pyrnn 66, 7°), and not in the special sense of slipping through 
or away from pursuers, i. e. of escaping. 


8. myopr... jn] So 22, 48: comp. nips Awy Jud. 11, 36. 


1 Comp. Jud. 9, 46 nova 5x for nna bya 8, 33. 9, 4 

2 Comp, also 5ya itself, as a pr.n., 1 Ch. 5, 5. 8, 30 (=0, 36). 

5 Of laying eggs, properly (as it seems) e/adi fectt (Ges.). Cf. the Nif. in 
I 20, 29 ‘let me get away’ (without the idea of escaping). 
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ere ee 

g. 2) 4B Wwr] So 1 Ki. x, 29. 

10, 13 7INNY] after % qn treated as a casus Shanes: so 1 Ki. 
9, 20f. 12,17. 15,13: Tenses, § 124 a. 

mwa id-nnd “ws] ‘to whom I ought, forsooth, to have given a 
reward for his good tidings.’ ‘nnd must be explained on the analogy 
of 2 Ki. 13, 19 MD? percutiendum erat quinquies aut sexies,—an 
extension of a usage more common in present time, Hos. 9, 13 etc. 
(Zenses, § 204). The clause can hardly express David’s view of 
the transaction: he could not think that the Amaleqite really 
deserved a reward for his tidings: it must express what David 
ought to have done in the judgment of the Amaleqite himself, or 
of men in general unable to appreciate David’s regard for Saul 
(hence ‘forsooth’). Keil: ‘in order to give him a reward for his 
good tidings’ (ironically), treating WN as=namely (Ew. 338%): so 
substantially RV. But such a sense of "ws cannot be substantiated: 
so that, if this be felt to be the meaning of the passage, we must 
follow the suggestion of We. to ‘omit WK, as due to a false inter- 
pretation of 9 ynnd, which in its turn arose from a mistaking of 
the ironical sense of Aw.’ 

II. %3 98] Low much more (should I do so), when...; as Ez. 
£8, 5. Job 9, 14;-and *5 AN) I 23, 3. 2 Kix 5, 13. 

py wx nN] ns followed by an undefined subst.: comp. on I 9, 3. 

no... wpax| The same idiomatic use of 3 in I 20, 16. 
Gen. 31, 39. 43, 9. Is. 1, 12. Ez. 3, 18. 20 (195). 33, 8 (107); and 
with wt Gen. 9, 5 (O81). Ez. 34, ro. 

12. xp] The word is used similarly, Jud. 1, 6. 7. 

5, 1-3. 6-1o=1 Ch. 11, 1-9. The parallel passages in Chron- 
icles should be compared, and the variations noted, in the manner 
exhibited above, on I 31. The reader who will be at the pains of 
doing this consistently (especially in the parts of Chronicles which 
are parallel to 1-2 Kings), will, when he has eliminated the varia- 
tions which seem to be due to accident, understand better than 
from any description in books the mefhod followed by the Chronicler 
in the compilation of his work, and the manner in which he dealt 
with his sources in the process. 


198 The Second Book of Samuel, 


5, 1. word yx] ‘Thus, immediately together, rarely, 20, 18. 
Ex. 15, 1. Nu. 20, 3; Ges. Zhes., p. 119>: on the contrary, very 
frequently as in v. 6. Jud. 15, 13, separated by a pronoun or other 
word’ (We.). Geiger in an article on this idiom’ regards it as a 
mark of the later period of the language, and seeks to shew that 
most of the passages in which it occurs—even those of the second 
class noticed by We.—are redactional additions. But non was in 
such frequent use for the purpose of introducing a speech, that its 
proper force must have been early forgotten ; and the habit must 
soon have grown up of using it instinctively, irrespectively of the 
fact that the same verb might have been already employed in the 
sentence. 

1b, The same expression occurs 19, 13.14; Gen. 29, 14. Jud. 
9, 2. 1 Ch. 11, 1. 

2. Nyy" ANN] ‘30n) following shews that the words are wrongly 
divided, and that the Massorah is right in correcting N*syon nn 
aon. 

sam] & dropped as 1 Ki. 21, 21 Pox ‘2m ‘29n. Jer. 19, 15. 
39,16: 1 Ki. 21, 29. Mic. 1, 15 (both ‘3N): 1 Ki. 12, 12 pya9 13% 
al., sometimes (but not always) before another N (as though the 
omission were due to the juxtaposition of the two identical letters) : 
see Ol. p. 69. 

3. Myan] here first in the metaph. sense. So 7,7. Mic. 5, 3; and, 
with the figure usually developed explicitly, often in Jeremiah, as 
2, 8. 3, 15. 10, 21. 22, 22, 23, 1-4; Ez. 34 (throughout), al. 

6. WON] sc. Wwrxt—of course, among the Jebusites. The 
Chronicler (I 11, 5) writes explicitly py’ ‘aw* WON; but LXX 
read precisely the same consonants as MT., though they render as 
a passive eppeédn. 

yon] ‘but the blind and the lame will turn thee away:’ the 
sing. by Ew, § 316°; Ges. § 147%, But it is better to point YON, 
‘Except thou take away’ (AV. RV.) would require 0°D7 ON 2, 

7. On the site of Zion = the ‘ City of David,’ see Riehm, fand- 
worterbuch des Bibl. Altertums, s.v.; Stade, Gesch. Isr. i. 315 £.3 


* Jiidische Zeitschrift, iv. 1866, pp. 27-35; comp. v. p. 188; vi. p. 159. 


~ 
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Encycl. Britannica, ed. 9, att. Jerusalem (Pt. II). The part of 
Jerusalem which is now called Zion, and is so marked on maps, is 
the South-West Hill; but the tradition identifying this hill with 
Zion does not reach back beyond the 4th century a.p.; and there 
are the strongest reasons, based on the usage of the OT. itself, for 
believing that the ‘ Zion’ of ancient times was the South-Zas¢ Hill 
of Jerusalem, on the North (and highest) part of which stood the 
Temple, and on the South (contiguous to the Temple) the Royal 
Palace, built by Solomon. The author of 1 Macc. expressly 
identifies ‘Zion’ with the hill on which the Temple was situate 
(e-Mace, 4,37 f5°7;°33)s 

Sob b3] It is easier on this passage to say what it does 
not mean than what it does mean. The renderings that have been 
adopted most generally by modern scholars, both implying, how- 
ever, a deviation from the existing MT., are (2) ‘Whosoever smiteth 
the Jebusites, let him get up to the watercourse, and (smite) the 
blind and the lame,’ etc. (so RV.). Upon this interpretation, nn is 
supposed to have fallen out in clause 6 (NS 739) for ns). 73 yy, 
however, elsewhere means simply /o fouch : where it may be repre- 
sented by the English word reach, it is applied not to a person 
arriving at a spot, but to some object extending /o if, so as to touch 
it, as 1 Ki. 6, 27 the wing of the one cherub /ouched the wall, Hos. 
4, 2 and blood soucheth, reacheth to blood (forming a continuous 
stream): more often with ‘y, by, or by, metaphorically of mis- 
fortune, the sword, etc., Jud. 20, 34. 41. Mic. 1, 9. Jer. 4, ro al. 
Touch, the legitimate rendering of ’2 yx, is weak: get up to is a 
questionable paraphrase. (4) The words are rendered, with ¥3" for 
y3, ‘Whosoever smiteth the Jebusites, let him hurl down the 
watercourse the blind and the lame,’ ete. (so Ew. Ke.). But ‘3 ¥3 
means merely to make to touch=1o join (Is. 5, 8): even with 7 bs, 
or ‘y, it is only used of a building (or collection of buildings) made 
to touch the ground (viz. by being levelled to it), Is. 25, 12. 26, 5. 
Ez. 13, 14. Lam. 2, 21; or (intransitively) simply to reach, arrive at 


1 Comp. dy yan to make to touch (and rest) wfon=to apply to, Is. On7. 
Jer. 1,9; with 5x Ex. 12, 22: with ’> Ex. 4, 25 =/0 cast ¢o (the foot). 
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(I 14, gal.). Thus though N87 (TY) bx yi might mean ‘dash 
down # the watercourse’ (so as to rest upon it), there is no 
analogy for interpreting “1283 Y3. to mean ‘hurl down the water- 
course. Other explanations that have been proposed are not less 
open to objection. All that can be said is that @ is less opposed 
to usage than J: but that the text, it can hardly be doubted, is 
corrupt. (The sense of "\3¥ cannot be said to be certain.) 

g. ANA] AN'I=cnwards, as Ex. 28, 26 al. 

10, bya] for the construction, comp. 3, 24. I 14, 19. 

11-25 =1 Ch. 14, 1-16. 

12. ‘insdep xwa was read by the Chronicler (I 14, 2) as 
inzdo nxw>’ (We). mado is a word belonging mostly to the 
later Hebrew (Ch. Ezra, Dan. Esther, constantly): but it occurs 
occasionally in earlier Hebrew, I 20, 31; Nu. 24, 7 (with the same 
verb as here) imap Nwom; 1 Ki. 2, 12. 

-3, ndvrwn] 1, Ch..3r4,3 ndwr3, which is preferred by Berth. 
Th. We. 

TA pve] aby 12, 14. Ex, 1, 22. Jos. 8,5. Jer. 16, 3%. “Fhe 
punctuation in all these cases is irregular: by analogy the f/cp. 
7, pba is what would be required by the syntax. On the 
form, cf. Ew. § 1554; Stade, § 224: the parallels have all a sub- 
stantival force (7333, WY, 713, etc.). It is not clear with what 
right Hitzig (on Jer. 2.c.) says that ‘in virtue of passages such as 
25.12, 14 the punctuation mid is correct ;’ and the explanation 
adopted (apparently) by Dillmann on Jos. 2c. that the form is 
meant to express ‘in contradistinction to py. the idea of suc- 
cession’’ is incompatible with ch. 12, 14 (of a szngle child). In 
1 Ki. 3, 26. 27, and even in the parallel r Ch. 14, 4, in each of 
which passages (notice in Ch. the following 15 yn "wx) the sub- 
stantival form would have been thoroughly appropriate, the word 
is pointed as a ptcp. (1ds7, pyp"n), 

14>-16. The list of David’s sons, born in Jerusalem, is repeated, 
1 Ch. 3, 5-8, and also 14, 4-7, with the following variations :— 


1 ¢Soll das ‘‘ fort und fort, nach und nach” ausdriicken.’ 


pal 
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2 Sam. 5. Gi see PCL..14; 
Fs yinw Nyow yinw 
2-5 without variation. 

6. prurds powrdss pds 
” pbardy nbabds 
8. m3. mag 
Gu. © 2350 2) 3D) 
10. ye yD yyp’ 
rr. pow dy pourds pounds 
12. yrds pron proys 
13. nbads nbarbx pbprdy 


In No. 12 yty3 is evidently the true name, changed for the 
sake of avoiding Syn to prox (comp. on 4, 4). LXX ina Ch. 14,7 
read with MT. ywey3: Tisch.’s text has indeed ’Edade: but Codd. 
B and Sin. have Badeydae* and Lucian’s recension Baadiada. In 
the existing LXX text of 2 Sam. there are /wo renderings of the 
list; and in the second, which appears to be derived from Ch., the 
form with by is likewise expressed (Baadeyua: so Luc. Baadidad). 


5, 17-25. David and the Philistines. 

17. myo bx 39| The verb 19° shews that the ns)s10 referred 
to cannot be identified with the AT¥0 of Zion, v. 9: for that lay on 
an elevation, and the phrase used in connexion with it is always mby. 
This M)¥0 is no doubt the one in the wilderness of Judah, which 
David held I 22, 5. IL 23,14. The D'NS" poy was near Jerusalem 
on the west (Jos. 15, 8), and hence David would naturally speak 
of going up (v. 19) from the M4)¥) against the Philistines encamped 
there. From the different use of the same term M)¥107 in v. 9 and 
v. 17, it is a legitimate inference that the section vv. 17-25 stood 
originally in a different connexion, in which the sense of Ayn 
was apparent from the context. 


1 See Nestle’s collation of Codd. Vat. and Sin., printed at the end of the 6th 
and subsequent editions of Tischendorf’s text, p. 54. 
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18. wo] Ch. we: in defence of the text here, see We. 

20. p15| Ch 6, 8: Ex. 19, 22.24. 

pyynp~by3] ‘ Ba‘al of breaches :’ comp. the other names of places 
compounded with bys (Ges. s. ¥. sub fin.),—the god who, for what- 
ever reason, was held to be identified with the place, giving 
ultimately his name to it (comp. above, p. 50f:). As applied here, 
however, 5y3 does not denote the Phoenician god of that name, 
but is a title of Jehovah (such as we know to have been in use in 
the families of Saul and David: above, on 4, 4): and the name 
orsnp Syn was understood as commemorating the victory (comp. 
‘pa mn Ex. 17, 15; midy mn Jud. 6, 24). The explanation ‘place 
of breaches’ (Keil; RV. marg.), as though 5y3 were used in the 
poetical sense of owner, possessor (Is. 41, 15), is less probable. 

21. pMayy] LXX rods deods adrdy, and Ch. (I 14, 12) onnbs,— 
doubtless the original reading. 

ywaxi Tt Oxwy] The Chronicler, in order to leave no doubt as 
to what David did with the idols, substitutes }S1v) 7 DS") 
UNI. 

23. 202] The AZ is very anomalous (Jos. 6, 11 the construction 
being quite different), Probably 7 has arisen by dittography from 
nbyn, and the Qal Ab should be restored. 

omins 5x] So 2 Ki. 9, 18. 19. Cf. map 5x 2 Ki. qr, 15: 
yin by Dt. 23, 11 al.; nnn Sw x Ki. 8, 6. Zech, and, 

7) MXay] and come to them off the front of (in our idiom: 7 
Srink of) sgh clNu. 28, § ‘Sin awy Ni), 

24. 4%] and det cf be...: a permissive command; I ro, 5: 
Tenses, § 121 Obs. 

miyy| ns implies that the idea is definite; so that no doubt 
the art. has dropped out, and m4yyn should be read, as in 1 Ch. 
14, 15. 

y7nn ts] in Ch, paraphrased, with much loss of originality and 
vigour, by monboa Ny tN. 

N3"] well have gone forth. 

25. yao] LXX dd Pa8aov, Ch. }\y339,—undoubtedly the right 
reading ; comp. Is, 28, 21 where Peragim and Gideon are mentioned 


HA 
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together as the scenes of celebrated victories of antiquity. The 
Philistines are in the DNS” poy west of Jerusalem: David ad- 
vancing from the south does not approach them in front, but 
makes a circuit and assails their rear. rom Gzbeon on the N.-W. 
of Jerusalem would thus just indicate the quarter from which his 
attack would be made. 


6. Removal of the Ark to the ‘ City of David. 


6, 1-128=1 Ch. 13, 5-14; between 12 and 12> the Chronicler 
inserts his 14, I—15, 24; 12-14 is expanded and varied in 1 Ch. 
15, 25-27; 15-192=1 Ch. 15, 28—16, 3 (with variations); 1 Ch. 
16, 4-42 is another insertion; 19—20%=1 Ch, 16, 43 (vv. 20b-23 
being omitted in Ch.). The variations between the two narratives 
are here remarkably striking and instructive. In particular the 
earlier narrative makes no mention of the Levzfes ; the later autho- 
rity is careful to supply the omission. 

6, 1. 4D] for AON, as ADM y. 104, 29: cf. on I 15, 5. Ty 
implies a former gathering on David’s part, which at least forms no 
part of the previous narrative, as we possess it. We. may be right 
in conjecturing the word to have been accidentally written by a 
scribe, who, coming upon 4D), misunderstood it in the sense of 
and he added (which is constantly followed by this particle). 

2, mA dyap] Int Ch. 13, 6 Ad Ww omy np by nnbya : 
and this is the sense which is required: Qiryath Ye‘arim is called 
npya Jos. 15, 9-11, and bya-np 7d. 60. 18,14: doubtless, there- 
fore, m0) bya 4 Ba‘al of Judah must here be restored, the 
description ‘of Judah’ being added to distinguish this Ba‘al from 
other places of the same name (in Simeon, Jos. 19, 8, in Dan, 2d. 
44: cf. mm pnd-m3). Am dya seems first to have been mis- 
written nym %y3; and then, this being interpreted as=‘ citizens 
of Judah,’ the partitive ‘) was prefixed, in order to produce some 
sort of connexion with the preceding clause. The place must have 
been noted once as a seat of Ba‘al worship. 

yoy , . . WN] ‘over which is called the name, (even) the name 
of’ etc. The phrase used betokens ownership: see on 12, 28. 
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The repetition of nv is singular, and probably due to transcriptional 
error: it does not add to the emphasis or solemnity of the passage. 
LXX do not express OY more than once. 

3b-4. The words v. 3 end—49 WN JIDIN NID Nw PAWN 
myaia (which are not expressed in LXX) have been accidentally 
repeated from v. 3%: hence the questionable AWN (p. 95 no/e) with 
nbayA nN. Probably pnbssn 8 OY was preceded originally by 
3510 xiv: as thus corrected the verse will explain how ‘Uzzah and 
Ahio ‘led’ the cart: Uzzah going Jes¢de the ark, and his brother 
before it. The pr.n. i] seems more probable than IN (We.), 
or YON (LXX, with orn in 2. 4). 

5. opnwp] See on I 18, 7. 

Dwi oy bo3] The true reading of these words has been 
preserved in r Ch. 13, 8, viz. DVR 1923, So LXX here, & 
dpydvors Hppoopévoes (See V. 14) and év ioxte being a double rendering 
of ty ("53) S93, and kat ev ddais evidently representing Dw). 

ovdydyay mysyoa] Ch. nyvyynay ondynay; LXX here eal ev 
kupBarous kal év addois= oddnay ondynn. MT. appears here to be 
original: see We. 

6. fin2 fa ‘“ A fixed threshing-floor ” does not satisfy the re- 
quirements of the sense: “ /he fixed threshing-floor”’ is not expressed 
in the Hebrew—to say nothing of the questionable use of the 
epithet }}33: hence pi), as LXX and the Chronicler have rightly 
seen, must conceal a pr. name’ (We.), or, at least some designation 
which, attached to }73, would constitute a pr. name (cf. Gen. 50, 
16. 17 MNT $1; and I 19, 22). What this name or designation 
was must, however, remain uncertain. LXX here have Noda§, 
Ch, }9'2. (Keil’s ‘threshing-floor of [the] ddow (?)’ is quite out of 
the question.) 

nbw] Versions and Ch. add rightly y-nx. The ellipse is not 
according to usage. 

wow] Of uncertain meaning. ww is 40 let fall, 2 Ki. 9, 33 
(of Jezebel, mony munw). y. 141, 6; met. fo remit, hence NW 
nwnwn the year of the remit/ance (or rather ¢nlermitfence) of claims 
for debt, Dt. 15, 1. 2: in Aram. fo pull away or loosen, Lev. 14, 
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40. 43 Pesh. and Ps.-Jon. (= Heb. yn) ; to pull out or draw a 
sword (in Syriac often); in the Ethpa‘el /o e pulled away Ezr. 6, 11 
(=Aram. nD3n‘); in Ethpe‘al Zo skp off, Dt. 19, 5 Pesh. (= Heb. 
Sw). Let it fall is the rendering best supported by Hebrew usage ; 
but many have given the word an intransitive sense,—either after 
Pesh. (Jgo¥” oo apsoXa/’: in 1 Ch. 13, 9 yOad ooo aos), 
like the Syr. Ethpe‘al, ran away (Maurer, Roed. in Zhes.), or (by 
conjecture) =sipped (Keil, Klo.: RV. stumbled). LXX 6ru mepié- 
oracey avriy (Drv) 6 péoxos (in t Ch. 13 e&exdwev adrqv), Targ. both 
here and 1 Ch. "19 (? threw it down: Pm as 2 Ki. 9, 33); 
Vulg. calcitrabant’ (probably based on Aq. or Symm., whose 
renderings here have not been preserved): in 1 Ch. bos quippe 
lasciviens paullulum inclinaverat eam. 

7. wn by] nby is a very rare root in Hebrew: in Aramaic it 
has the sense of Zo ac/ in error or neglect Job 19, 4 Targ.=Heb. 
maw (cf. the Wf. in 2 Ch. 29, 11); in Af‘el, 40 cause to act in error, 
mislead, Job 12, 16 owa=Heb. TW (cf. 2 Ki. 4, 28 Heb. do not 
mislead me): the subst. bys means error, neglect Ezr. 4, 22. 6, 9. 
Dan. 3, 29- 6,:5: im the Targ.=n3w1D or 733% Gen. 43, 12; Lev. 
4, 22-6, 10. Nu. 1s, 24. 25 al. bwm here is commonly (since Targ. 
SnUNS by) explained from this root ‘because of “he error:’ but 
(1) mbw is scarcely a pure Hebrew word: where it occurs, it is 
either dialectical (2 Ki. 4) or late (2 Ch.); so that its appearance 
in early Hebrew is unexpected; (2) the unusual apocopated 
form (by for by) excites suspicion? Ewald explained Swanby in 
the sense of the Syriac KSa @& suddenly (e.g. Nu. 6, 9. 8, 19 
Pesh.); but this is open in even a greater degree to the same 
objection as the explanation error ; and though by is used in 
Hebrew in the expression of certain adverbial ideas (as "pw by 
ps by: on I 23, 23), the word associated with it is expressed 


1 The Clementine text adds ‘ et declinaverunt eam ;’ but this is not found in 
the best MSS. of the Vulgate. 

2 LXX (cod. B) omits the word: cod. A and Luc. have én rp mpomereia 
whence Jerome ‘super temeritate.’ But vashness is not the idea expressed by 
the root. 
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generally, and is not provided with the article. Ch. has "WN by 
jaAN7 by yyy by ; and when the strangeness of the Hebrew ex- 
pression here used is considered, it will hardly be deemed too 
venturesome to regard it as a mutilated fragment of the words cited 
from Ch., which were either still read here in their integrity by the 
Chronicler, or (as the sense is sufficiently plain without them) were 
introduced here as a gloss from the parallel text of Ch., and after- 
wards became corrupted. 

mmdxn pax py] oy as Jud. r9, 11 etc. LXX add edmoy rod 
deod=nndw *9Eb which in 1 Ch. 13, 10 (Heb. and LXX) stands a 
place of pyndsn js Oy. Perhaps that was the original reading. 

8. 1m] ‘might have arisen out of 12". under the influence of 
“nm v. 7: but comp. Tuch on Gen, 40, 67 [who observes that Mn 
is applied not only to anger, but to other more or less kindred 
emotions, as Gen. 45, 5] and Jud. 18, 25 with 1 S. 1, 10’ (We.). 
Comp. above on I 15, 11. 

Np] as 2,16. LXX kai ékhyjy reading S7P") (or paraphrasing). 

10. ond] Cf. ")D in Jud. 4, 18. 19, 12. 

ma 3n")] and turned it aside #0 the house, etc. Exactly so, Nu. 
22, 23 Jan ANiond pnxncns ayda 7. 

DIN Say] The analogy of Ay, and of the Phoenician nanwystay, 
mopbnray, ‘meray (CIS. 88, 6), pwNIAy (73. 103 ¢ 109), bya 7ay 
(2. 186), nadwmsay (75. 264), etc., makes it far from improbable that 
DIN was the name of a detfy: Obed-edom was no Israelite, but a 
Philistine. At the same time, this inference cannot, at least as 
yet, be regarded as certain: for no independent evidence of a deity 
ows has been discovered hitherto; and though the pr. name 
DINI3y occurs at Carthage (CS. 295), it is not clear that the 
second element in this is more than the Hebrew (and Phoenician) 
word DIN men*, 


1 Where hy, which usually denotes anger, indignation, is used of a vexed or 
troubled countenance, 

2 Baethgen, Beitrdge, etc., p. 10, Semitic names formed with 71y are not 
necessarily compounded with the name of a deity: comp. Noldeke, in Euting’s 
Nabat. Inschriften, p.32f., and Wellhausen, Skizzen und Vorarbeiten, iii. p. 2. 
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13. As both We. and Keil rightly observe, the Hebrew states 
only that a sacrifice was offered, when those bearing the ark had 
advanced six steps : as soon, namely, as it appeared that it could be 
moved from the resting-place with impunity, the sacrifice was 
offered, partly as a thanksgiving that God’s anger had been ap- 
peased, and partly as an inauguration of the ceremony that was to 
follow. In order to express that a sacrifice was offered at every six 
steps, the Hebrew would have read nan... (or sy¥) yy’ ON AY 
(Gen. 31, 8; Nu. 21, 9: Zenses, § 136 8 Obs.). 

15. Taw dypay nyina] Cf. Amos 2, 2 raw dips Ayia (of the 
shout of victory): also Jos. 6, 5 for a similar combination. . 47, 6 
(though the Psalm itself belongs to a much later date) appears to 
be based on this verse: “pw Spa mn) mya obs aby. 

18. ndyyn] collectively (comp. yvban Ez. 33, 21; 3373 often, etc.) : 
cf. the plural, v. 17. 

19. ... wnnd] In the | 1 Ch. 16, 3 the more ordinary wND 
nwK ty) (I 22, 19 al.) is substituted. The idiom jad is, however, 
fully justified, not only by Ex. 11, 7; 2 Ch. 15, 13, but also by its 
use in other analogous expressions, for the purpose of denoting the 
terminus a quo in space or time (7, 6); see Ges. s.v. JD. 

“pyN| The meaning of this word, which occurs besides in the 
|| 1 Ch. 16, 3, is quite unknown. As Lagarde points out *, so-called 
‘tradition’ is here remarkably at variance with itself—(a) LXX in 
Sam. éoxapirny?, in Ch. (dprov &va) dproxomexdy (Lucian xoddupirny*) 5 
(6) Aq. Symm. dyvpirqy*; (c) Vulg. Sam. assaturam bubulae carnis 
unam, Ch. partem assae carnis bubulae; (¢@) Pesh. Sam. fonas 
(frustum carnis®), Ch. Jus Js (portio una); (e) Targ. Sam, nop 


1 Mittheilungen, i. (1884), p. 214. 

2 spwr probably read as 12x: cf. Spémavoy for 1217 113, 21; Td«os for TA 
w. 72, I4al., ete. 

3 Or Adyavoy tnydvov, But the renderings of \DwWx and Mw wR have ap- 
parently been transposed: for Adyavoy amd rnyavov=Nw) wx in Samuel. 

* Vox aliunde incognita, cuius loco dyopirns (=nmw wr 1 Ch, LXX) ex 
ddpa (quod Hesychio est cepidadis EpO7) odv péduTL, Athenaeo autem peAiTapa 
memeppévov) fortasse reponendum’ (Dr. Field), 

5 =ttn) Ez. 24, 4 (Payne Smith, 7/es. s.V.), 
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4n; Ch. (late) SN NNWS f9 IN 3p (=a sixth part of a bullock); 
(7) Abw’l Walid, col. 742 (Rouen gloss) ob izh3 (segmentum 
carnts); (g) Rashi (in agreement with Targ. Ch.) 9b3 WWD INN; 
(2) Kimchi wad Shs pbn, but mentioning also as a possible expla- 
nation the view of the Rabbis (Pesahzm 36>), also found in Targ. 
Ch. and Rashi, that it is a compound word (N237% dX) signifying, 
“pl nwwiosnsx. It is evident that these renderings are either 
conjectures based upon the context, or depend upon an absurd 
etymology, as though "SW were in some way compounded of wy 
and “5 and meant the sixth part of a bullock! Upon Kimchi’s 
explanation are based the renderings of Seb. Miinster (1534-5), 
‘frustum carnis unum ;’ and of the Geneva Bible (1560), ‘a piece 
of flesh. AV. ‘a good piece (of flesh)’ depends evidently on a 
combination of 7pwx with 12Y%2; but the application of the root, in 
such a connexion, is questionable: granting that "pwX=‘ something 
fair,’ its employment to denote in particular ‘a fair piece of flesh’ 
is not a probable specialization of its meaning. Lud. de Dieu, 
perceiving the impossibility of the Rabbinical etymology, en- 
deavoured to reach the same general sense by a derivation from 
the Ethiopic Mtnd: safara, fo measure, NGL: masfart, measure 
(Matth. 7, 2 al.), supposing “WN to have thus denoted ‘ d:mensam 
sacrificii ar/em unam, quantum nempe unius sextae partis, in quas 
sacrificlum aequaliter dividi solebat, mensura continebat.’ Ges. and 
Roed. (in Zhes.) adopt the same derivation, though not limiting the 
‘measure,’ as was done by De Dieu, to a particular fraction of the 
sacrifice, But irrespectively of the fact pointed out by Lagarde that 
Eth. fi@s23 = Heb. 15p (not 75v), the sense obtained is insufficient 
and lame: between two words denoting distinctly two kinds of food, 
the narrator would have placed a word denoting simply ‘a measure’ 
—‘a cake of bread, a@ measure, and a cake of raisins’—both the 
amount, and the nature, of the substance measured being left unde- 
fined. Under such circumstances, it is wisest to acknowledge that 


* Cf. the marg. of the Reuchl. Cod. (Lagarde, p. xix. 3) 8T1NaA NOW yo 10. 
* Cf, in the Mechlol Yophi (Dan. 4, 24) Joy Ibw> 95D yD mH poo” aya. 
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we do not know what the word means, and cannot propose for it 
a plausible etymology 1. 

20. niba3] Upon analogy of the construction with the finite verb, 
this would be the zf. abs. which is actually sometimes written with 
Nn, as MIN Is. 22, 13; NON Hos. 10, 4; MY Hab. 3, 13 (Konig, 
Pp: 536): for the form of the z7f ads. with 3, cf. 81P3 (1, 6), Daw 
(I20, 6), 532,etc. Ewald, however, §240°, supposes the 27/ads.to have 
passed into the zz/f. c. by a species of attraction, under the influence 
of the preceding 3; and this is not, perhaps, impossible. OL, p. 600, 
Stade, p. 343, suspect an error of transcription. It is, however, to 
be observed that though the zzf. ads. follows the finite verb—espe- 
cially in the imperative, and of course, also, though the instances 
are not numerous, in the impf. with ‘) conv.—it does not appear 
to occur elsewhere in combination with the mf. cstr. wnvdxa mda 
occurs ; but whether rid} nidana would actually have been said in 
preference to nibaa mid313 (whether the -o/h be explained with 
KGnig as due to assonance’, or with Ewald to attraction) is more 
than can be positively affirmed. 

p'pin] So Jud. 9, 4. 11, 3. (LXX ray bpxoupéveoy = D779.) 

21. may 2p5] LXX ‘Before Jehovah well I dance! Blessed be 
Jehovah, who hath chosen,’ etc., which is adopted by Th. We.; and 
it is true that a scribe’s eye might readily have passed by error 
from the first AIM) to the second. However, the two clauses 
“pis” Eb and ¥ %8> ‘NPNwA, which are parallel in thought, 
would, with this reading, be interrupted by a sentence introducing 
a different idea (Blessed be J., who etc.). Probably, therefore, it is 
better to adopt only 7778 after ”” 195 from LXX, and to suppose 
that Blessed be Jehovah is a rhetorical addition made by them. 

22. The verse is difficult. (2) Ew. We.: ‘and I am too slight 


1 Ewald, A7st. iii.173 (E.T.127), suggests that it may be formed from pW 
=H and renders voast meat ; but AD is not 4o roast but to consume by fire; 
and David would surely have desired to offer his subjects something better than 
burnt meat ! 

2 So also Bo. ii. 227: and before him Maurer (ap. Then.), ‘inf. abs. pro 7729, 
ut paronomasiam faciat cum praecedenti ny927,’ 

P 
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even for this (even to dance before J.),and am humble in mine own 
eyes; and with the handmaids whom thou hast spoken of, with 
them should I get me honour?’ David says that he is unworthy 
even to play and dance before J., and the opinion which the 
maidservants may entertain of him is of no consequence. (4) AV. 
Kp. RV. (substantially): ‘and I will deal lightly with myself, even 
more than this (more than I have done to-day), and will be humble 
in mine eyes; and with the handmaids, etc., with them may I get 
me honour!’ Michal’s taunt that he had degraded himself in the 
eyes of the maidservants, David says, is unfounded: he might 
humble himself yet more deeply, and they would still, he feels sure, 
continue to honour him?, py z7#h=before, in the sight of, almost 
=in the judgement of. nN Wr, cf. on I 24,5. odoy... DY, the 
resumption for the sake of emphasis, exactly as with nN Dt. 13, 1. 
Is. 8, 13; jd Lev. 25, 44; 3 Ez, 18, 24 al. (Zenses, § 123 Obs.). 
The cohor?. HIAIN expresses a desire or hope, not a certain fact 
(I shall be held in honour, AV. RV.). 

23. no mn nd... barby] nd resumes boyrby, as DD resumes DY 
in v. 23, but in an wmemphatic position, and merely for the 
purpose of lightening the sentence: see on I 9, 20. 

9) Kets) dee, 19), as Gen, 11, 30+. If dependence can be placed 
on two isolated passages, and both are not rather due to an 
accidental error of } for », the primitive form with } (34, OAL: ) 
will have not entirely fallen out of use in Hebrew. The Qri is the 
normal 78) 


7. Nathan's prophecy to David. David's thanksgiving 


and prayer. 
Ch. "7 = 1 Ch. 17. 


7, 1. YN bsp wap wd-nn] A Deuteronomic expression : 
Dt. 12, 10. 25, 19. Jos. 23, 1 (in a section of Joshua belonging 


1 Keil gives to oy the sense together with, supposing clause 4 to mean that 
‘ David, together with the handmaids, would be honoured, sc. before Jehovah. 
But in this case, the emphasis on /ogether with (which is repeated) would be 
unexplained, and the most important thought of the verse would not be ex- 
pressed in the Hebrew. 
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to the Deuteronomic editor): cf. aap “5 mon Jos. 21, 42. 1 Ki. 
5, 18. 

2. myn] collectively, as nbn 6,18: inx Ch. 17,1 my (We.). 

3. Jada wwe 59] I 9, 19. 14,7: cf. also 2, 35 (ada “wns), 
and 2 Ki. 10, 30. 

5. +++ MN] shouldest thou...? Chron., explicitly, any xd. 

6. nnd] So, with infin., Jud. 19, 30. Is.7, 17+. .,.,. WN DYN wb 
v.11. Dt. 4, 32. 9, 7. Jer.7, 25. 32, 31. Hag. 2, 18+. Comp. on 
19, 25. 

yoann msi] expressing forcibly the idea of continuance. 

7. 1aw] Read, with 1 Ch. 17, 6, ‘08¥. There is no indication 
of any ¢rze having been commissioned to govern Israel. Keil, 
objecting that, had ‘aw stood originally in this passage, the 
substitution of ‘yaw would be inexplicable, does not sufficiently 
allow for the acc¢dental confusion of letters,—a confusion against 
which even the best-preserved text is not invariably proof: I 14, 18 
Keil himself is not unwilling to accept 28 instead of MT. ‘93. 

8. man] See on 15, 25. 

snsp] ‘The very rare WON (instead of nN, cf 1 Ch. 17, 7 
[nx7}0]) is remarkably confirmed, just for the present passage, by 
vy. 78, 71 Ndna Sxrweay wy apya mynd ywan mby anxn’ (We,). 

g>. snwyi] The prophet here turns to the future. 

«yyy after pw is absent rightly in LXX, and 1 Ch. 17, 8; for it 
weakens the force of the following words, out of which it might 
easily have arisen’ (We.). 

ro. YnNn]=7 zs place: cf. Is. 25, 10. 46, 7; Zech. 12, 6 (Klo.). 

mby 93] 3, 34, and ‘in the citation . 89, 23 (123) xd ndry }2)). 

ET. 105)] ) is not expressed in LXX; both the sentence and the 
sense are improved by its omission: ‘shall no more afflict it as 
aforetime from the day when I appointed judges,’ etc. As the text 
stands, the reference in 10) will be to the sufferings of Egypt; but 
this is a thought alien to the context, in which rather the blessings 
secured by the settled government of David are contrasted with the 
attacks to which Israel was exposed during the period of the 
Judges. 
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paxcba0 95 nmin] Ew. We. wax-bap 1b onnm, ‘and I will 
give it rest from all its enemies,’ in better agreement with the 
context, 

11>, Here Nathan comes to the main subject of his prophecy— 
the promise relating not to David himself, but to his poséerty, 
and the declaration that it is not David who will build a house for 
Jehovah, but Jehovah who will dueld a house (i.e. a family) for 
David. 

12. JO wb 3] Before ‘3, LXX here and 1 Ch. 17, 11 express 
mm), which has fallen out after min’ at the end of v. 11. 

Dyno NY’ WwW] 16, 11. Gen. 15, 4+. 

13-15. Though v. 13 was fulfilled by Solomon, the terms are 
general—even in this verse Ni points back not to 733 but to Jy? 
—and the reference is to the “ve of David’s descendants, of which 
it is said that if, in the person of any of its individual members, it 
commits iniquity it will be punished, as men in general are punished, 
but Jehovah’s favour will not be withdrawn from it permanently, as 
it was withdrawn from Saul. Hence v.16 the promise of perpetuity 
is conferred upon it. Comp. 1 Ki. 2, 4. y. 89, 31-38. 132, 12, 
where the terms of Nathan’s prophecy are expressly interpreted of 
David’s sons’. 

14.3) DWI Haws] i.e. with punishments such as all men incur 
when they sin, and from which the seed of David will not be 
exempted. Comp. the poetical paraphrase, y. 89, 31-34. 

1B. ib! xd] LXX and 1 Ch. 17, 13, more pointedly: px NS. 

yepd non saws dww oyp omion swe] LXX here wy 
pb onwon qwND ono: Ch. pad mn awwND onvDR AWN. 


1 V. 13 is in any case parenthetic, even if it be not, as We. supposes (Zz. 
1878, p. 223), a subsequent insertion in the prophecy. Elsewhere in the promise 
house has the sense of ‘family’ (vv. 11. 16: and so vv, 18, 19. 25. 26. 27. 29), 
and the point of the whole prophecy is not that Solomon rather than David is 
to be the builder of the house for Jehovah, but (as stated above) that it is not 
David who is to build a house for J., but J. who will build a house for David. 
V. 14 ff. describe how Dayid’s descendants will be dealt with in such a manner 
as to give effect to this promise; and the reference to the material temple in 
v. 13 interferes with the just sequence of the thought. 


VIT, 11-22. 213 

2 SS Re ee a 
The repetition of ‘npn is not an elegancy, and the non-mention 
of Saul’s name would seem certainly to be original: on these 
grounds Berth. and We. both prefer the reading of Chronicles. 

16. ppd] LXX 1285 ; cf. vv. 26. 29; and y. 89, 37>. 

19. 5x] with reference to, as 1 3, 12. 

pinnnd] from afar, i.e. long before the history of J33y m‘3 was 
completed: comp. 2 Ki. 19, 25 (=Is. 37, 26). ‘It was not enough 
in Thine eyes to honour me: Thy regard extends also to my 
house, and even in view of the distant future’ ; 

pax nan nan] As the text stands, the best explanation is that 
of Hengstenberg and Keil: ‘and this is the law for men, i.e. to 
evince such regard for me is in accordance with the law prescribed 
by God to regulate men’s dealings with one another (not as Kp.); 
displayed by God, therefore, it argues unwonted condescension and 
affection. (‘This is the manner—mos, consuetudo—of men,’ Ges. 
Th., gives to 771M a sense which it never has, and which would 
rather be expressed by pawn.) But Hengst.’s explanation is 
somewhat artificial: and it is doubtful if the text is correct. Ch. 
has nbyon DONA YN 93N°N, which is more obscure than the text 
here, and indeed cannot be intelligibly construed. We., following 
a suggestion of Ewald’s, sv. iii. 180 (E.T. 132), would read ‘2871 
DIN NA ‘and hast let me see the generations of men’ (i.e. given 
me a glimpse into the fortunes of my descendants). Klo.’s ex- 
traordinary suggestion is, of course, quite out of the question. 

aI. ndy3] The word does not occur besides except in late 
Hebrew (1 Ch. 29, Esther, y. 71. 145). The meaning of the 
expression ‘done all this greatness’ is here (unlike v. 23) obscure ; 
and the verse is certainly improved by the transposition proposed 
by Reifmann: nisin nbyancbs nx yray ns yy) ‘for thy servant’s 
sake, and according to thine heart hast thou done, to make thy 
servant know all this greatness’ (Mwy absol., as Is. 48, 11 al.). 

22. DON mim] ‘This stands in Ch. everywhere for 77) 258 of 


1 Not, as Keil, ‘hast spoken... of that which is far future, for though > 
may =0f, p11 cannot be a subst. =70 péddAov, 
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our text: here and v. 25 it has found its way into this as well, 
as inI 6, 11. 17 ond’ (We.). 

23. Geiger (Urschrift, p. 288) and We., partly following LXX 
and 1 Ch. 14, 21, suppose the original text to have been: JOy3 1 
moydr ow x5 ow) nyd oo nytad obs qo awe para any 1 daw 
pada a iy po ward mini ndita pnd, <On the one hand, 
the reference being to heathen gods, the sing. son was changed to 
the pl. yon; on the other hand, a difficulty was found even in 
supposing that another god had chosen and done great things for 
a nation, and all was referred back again to the true God, hence 
35 nw in Ch. while Sam. has preserved 15, hence also ond and 
qywixd in Sam., Joy with the addition p yan (75) na ww [based 
on ¥> nyqpd just above} in both, and finally, as not one nation 
merely but several were driven out before Israel, Oo) for ‘3, which, 
however, is not certain in the case of Sam. [on account of the 
suff, in yndx]’ (Geig.). It will be observed that while the question 
itself implies a reference to false gods, the terms in which it is put 
allude covertly to what had been done by the true God: hence the 
endeavour to accommodate them to it, if possible, explicitly. As 
regards the changes in detail, 7$n for 195m is strongly supported 
by the 15 following!: ond and wird are both imperative—the 
former, because a word addressed to. /sraed is here out of place, 
the latter (as Chr.) in order to restore ‘359 to its right [defore in 
AV. RV. gives to 30 the sense of 985 or »»yd!], msn Ady A 
is a combination as indifferent in style as nidmony aw in 18, 6 
(in support of the restored text see Dt. 10, 21: also . 71, 19. 
106, 21), and the enallage of numbers in yrds) ona is alien to the 
practice of Hebrew prose. As regards the other expressions in 
the verse, with the opening question, comp. Dt. 4, 7. 34; with 


1 LXX ddpynoev airdy=i95h has nothing to recommend it, and does not 
harmonize with the following n\155. 

? In »3p% the sense of jn is never lost: Lev. 19, 32 DPN Naw 2b not 
merely to rise up 7 the presence of (1104) the hoary head, but to rise up from 


before it, out of respect for it; Is, 26, 17 3p. 12°77 JI so were we—not zz, 
but—¢hrough Thy presence. 
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nw xd pwd Jer. 32, 20; Is. 63, 12>, 146; Neh. 9, 10; Dan. 
9, 15 (all with wy: for nw cf. ch. 14, 7); and with 950 wry Ex. 
34, 11. Jos. 24,18. y. 78, 55. 

28....Ni7 ANN] Is. 37, 16. 43, 25. W. 44, 5 al. ( Zenses, § 200). 

nos] ¢ruthfulness,—the abstract subst., instead of the adj.: so 
v.19, 10 (2. § 189. 2). 

29. Jn3130] jo = through, from, in consequence of: Ges. Thes. 
803. Is. 28, 7 pyn7y was. 


8. Summary of David's wars; and list of his ministers. (Close 
of the history of David’s pubic doings: comp. 114, 47-51 of 
Saul.) 

ChaS= 1 Cho18. 

8, I. MONT 3nd nN] Probably ‘the bridle of the mother-city’ 
(so Ges. Ke, Stade), i.e. the authority of the metropolis or capital, 
ON has the sense of mother-ctty, or capital, in Phoenician; 
see the coins figured in Ges. /esaza, i. p. 755 (= MJonum. Phoen., 
Tab. 34 N; p. 262) py DN q¥d; Tab. 35 jyo2 ox xooNdd of 
Laodicea, a mother-city in Canaan: and the fem. MON appears to 
be used here similarly. and dr¢d/e, metaph. of authority, juris- 
diction; cf. in Arabic the use of sj a nose-rein, bridle: Schultens, 
on Job 30, 11 (quoted by Ges. s.v. DN), cites from Ast. Zam. 
[I]. 228 Mangey] (gele; ¢,.isl5 holding the bridle of those 
(countries), with other exX.} see also Lane, Arad. Lex. p. 1249. 
For an explanation of the manner in which 1 Ch. 18, 1 A’NV3) NA 
may have arisen from the text of Samuel, see We. 

a bana] On the art., see on I 19, 13; and on the “em. ‘nn, on 
13% ‘21. 

a2vn] The inf. abs., defining ow David ‘measured’ them, as 
is t25 Ew;:§ 280%. 

mms] Cf. 1 Ki. 5,1. The word denotes properly @ present,— 
in different applications. As a sacrificial term, of the particular gift 
known as the ‘ meal-offering:’ in a connexion such as the present, 
of gifts offered to a prince or other person, whose good-will it is 
desired to secure, whether voluntarily (Gen. 32, 14. 43, 15. 2 Ki 
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8, 8), or as something expected or exacted (as here), so that it 
nearly = ¢rebuie. 

3. yIIn}] LXX ‘Adpaafap: some MSS. also tytn. That 
“yt is right ‘appears from a recently found Aramaic seal with 
the inscription syytind, in which 5 and‘ are clearly distinguished 1” 
Comp. also the Assyrian equivalent (Schrader, AA TZ. p. 201) Dad- 
‘7drt, and the n. pr. 1377}. Hadad was the name of a Syrian deity, 
though little is known respecting the attributes attached to him. 
This name, therefore, (as pointed) will signify Hadad zs help: cf. 
“1 Fah is help, and WO. The vocalization of LXX would 
suggest the form WIM (like DBWIN, etc.) Hadad helpeth. 

‘3 y» and] The phrase is difficult, and affords no satisfactory 
sense. Sy 4% 2m means to turn one hand agadnst (Am. 1, 8. 
y. 81, 15), and though “3 3» 2wn might have a similar sense, this 
would not suit with the object 1993. And though 1) in itself might 
be used metaph.=domznion, 11) wn certainly could not express 
the idea ‘ recover his dominion :’ for awn with 1° would suggest 
not the idea of regaining, restoring, but simply of bringing back, 
with which the mefaphorical sense of 5’ would not harmonize. 
Hence it is best to read with Ch. 9» syn Zo stadlish his hand,— 
a phrase in which, from the nature of the verb 2yn, 5° would 
naturally be understood in the sense of power, dominion. The 
subject will be Hadad‘ezer. 

7792] (Kt. W933) ‘by the River,’ sc. kar’ e€oxqv, i.e. the Euphrates 
(see 10, 16; so e.g. Gen. 31, 31. ~. 72, 8—always in this sense 
with a capital R in RV.). The Qri 118 1333 agrees with LXX here 
and with rt Ch, 18, 3. 

5. % ay] "bas a1, 17; and frequently with the same verb in 
late books (especially Chronicles), 


". by] = by (on I 13, 13). Not that belonged to: 5x is not used 
in the sense of 5, 


7>, 8b, On the additions here in LXX, see We. 


* Baethgen, Ledtrage etc., p.67; Euting, Berichte der Berl. Akad. 1885, 
p- 679. 
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8. mad] Ch. nnavei—and this order of consonants is sup- 
ported by LXX here ek rijs MacBax. Cf. Gen. 22, 24. 

9g. yn] Ch. wn, as also LXX (@ovov), the more probable form 
philologically. The termination 4- characterizes many Semitic 
proper names, especially of the tribes bordering on Canaan (e. g. 
in Nabataean, 33y3, 13, yoda, y50, etc.): cf in OT. wws the 
‘Arabian.’ It is the Arabic nominative termination (cf. p. 13). 

ro, Ory] Ch. awn, supported, at least in part, by LXX here 
(‘IedSovpar), 

yn niondy wx] ‘a man-of-battles of Toi’=a man engaged often 
in conflict with Toi: for the construction, comp. Gen. 14, 13 bya 
pax na; Is. 41, 12 Jnondy wos; ch. 23, 1 Sw nwo? Dy); 
and see Ew. § 291%. LXX appears to express "7 nyond WN 13 
srytsnd; but monbdy wx (Is. 42, 13. 1 Ch, 28, 3) is merely a 
warrior, not an antagonist. 

12. DIN] LXX, Pesh. here, and Ch. 18, From the fact that 


the conquest of Edom has not yet been mentioned, it is probable 
that DIND is right: cf. v. 6. The order, however, favours DIN. 

13. bY... wy] Cf. Gen. 11, 4 oY 425 mwy, where Delitzsch 
argues that ow, from the context, requires a more concrete sense 
than ‘name,’ and would render—in accordance with the supposed 
primary meaning of ow, something Jo/zy, conspicuoms—‘ monument, 
comparing the present passage (as also Is. 56, 5. 55, 13) for a 
similar sense. But whatever the primzve meaning of DY, it is in 
actual usage so largely and constantly ‘name,’ even in conjunction 
with Mwy (see the references on 7, 23), that it is difficult to think 
that it can have a different sense here. It is safest, therefore, to 
render ‘gat him a name,’ comparing the similar phrase Sn wy 
used of Saul, I 14, 48. It will be observed that in the text as 
emended (see the following note) nw wy is connected with 
David's victory (either over Edom, or over Syria), not as in MT. 
with his re/urn after the victory, when his ‘fame’ would have been 
already made, and the erection of a monument to commemorate it 
might have been rather supposed to be referred to. 

nbn S22 DINAN nis 13] Ch. DIINTTN AIF ANY f3 WAN) 
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nbn w33 W. 60 “ile mop ND DNNTNN PY) IN Iw. DIN (sup- 
ported also by LXX, Pesh. here) is unquestionably the true reading 
before nbpn x: for this valley was in Edom (see 2 Ki. 14, 7), 
and far from the scene of the Syrians’ defeat. Even, however, with 
Dn1N for DIN, the text is still defective: for v.14 presupposes a 
postive statement of the victory over Edom in v. 13, and not merely 
a notice of what David did when he rve/urned from smiting it. Keil 
would read nbpn x23 DINAN J DINAN INIA 33w3, supposing 
the three words added to have dropped out through the (virtual) 
homoioteleuton: We. prefers to read with LXX “nN AIA Dw 
noon x13 DWN, which does not, however, account so well for the 
existing text ((Mi9ND for mIn). In any case, as We. observes, 717 
here is more original than either Joab (W.) or Abishai (Ch.); for 
throughout the summary which this chapter contains everything is 
ascribed to David Zersonally, and ny 17 wy) immediately precedes. 
For mony, here and Ch., y. 60, 2 has nsw. 

TB. FWY vio. MM] -Ch 1. Ki. g,.1..24, ahd on -I 2, 12. 

17. n4N7}2 JoonN] Read with Pesh. 7$m*nN7}3 aNaN. Abiathar 
is mentioned Jefore David’s accession as priest: he is mentioned 
also during David’s reign and at the beginning of Solomon’s reign 
as priest ; and though it is no doubt possible, as Keil suggests, that 
for some temporary cause, such as sickness, his place might have 
been taken by his son, it is not likely that in a formal and official 
list of David’s ministers, his name should be superseded by that of 
his son. It is, indeed, not impossible that the transposition in the 
text was made intentionally: see We.’s note. 1 Ch. 24, 3.6. 31 
(where Ahimelech is named by the side of Zadoq) are probably 
dependent upon this passage, a//er the original reading had become 
corrupted. Most modern scholars accept the correction. 

mw] LXX ’Aca. In 20, 25 Kt. sw, Qri NW (LXX "Iyoods), 
1 Ch, 18, 16 NVA (LXX "Iqoods), 1 Ki. 4, 3 NWW (LXX Bafa). 
mw is the form least attested of all: some such word as xww 
seems to be the most original, though the vocalization must 
remain a matter of uncertainty. 

18. ‘n72m)] For 3, read as in Ch. and the parallel passage ch. 


VA 
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20, 23 by, On the name, comp. on I 30, 14. The body-guard 
of sndamy onan (who are mentioned, under this title, only during 
the reign of David: ch. 15, 18. 20, 7. 23 Qri [see note], 1 Ki. 1, 
38. 44) must have been composed of foreigners. ‘n797 is in form 
a gentile noun, so that even on this ground alone a connexion with 
nan 70 cui off would be doubtful. ‘ndp can only be another 
gentile name ; it does not, however, occur except in this phrase, so 
that what nationality is denoted by it must remain uncertain. The 
supposition that it is contracted from ‘nwa, though it has found 
some support from modern scholars, is not in accordance with 
philological analogy. 

nna] The Chronicler, unable to understand how any could be 
priests except sons of Aaron, paraphrases (1 Ch. 18, 17) bYwNon 
sbon 5 ; but the sense of jn2 is so uniform in Hebrew, that it is 
next to impossible to think that it can have expressed, to those who 
heard it, any idea but that which przest would convey to us. There 
is no trace of the word having connoted any merely secudar office : 
in Phoenician, Aramaic, and Ethiopic it has the same meaning as 
in Hebrew: in Arabic the corresponding word means a soothsayer. 
The etymology of }72 is uncertain. To say that it is derived 
‘from a root meaning 4 serve or minister’ (Kp.) suggests an in- 
correct idea: in Hebrew the root (in Qal) does not occur at all; in 
Arabic it means /0 give oracles. It has been thought possible that 
it may be a by-form of f\3 (cf. bay beside bin; Aram. Nia beside 
win), and hence may mean properly one who s/ands up with an 
affair, manages, administers it (Fleischer, ap. Delitzsch on Is. 61, 
10), or one who stands before Jehovah in serving Him (Stade, 
Gesch. Isr. i. 471)! But these opinions have only the value of 


1 419, however, does not itself mean ‘to stand ;’ to judge from its derivatives, 
it must have meant Zo be established firmly, to subsist: in Phoen. Arab. Ethiop., 
in a weaker sense, ¢o exist, be (for which in these languages it is the term in 
ordinary use, as 7°, Ni are in Heb. and Aram.). In Syr. the adj. end 
and subst, 4ettes5 have the sense of prosperous, prosperity, opulence, etc. 

= ebOnvav, karevotvev Jer. 15,11; evOnvia, ebnpepia, edmpayia): which Fleischer 
seeks, with questionable success, to connect with the supposed root meaning 
to stand (as though properly ‘ wolbestellt,’ ‘ Wolstand’), 
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conjectures. Whatever be the ultimate etymology of the term, it 
was so limited by usage as to denote one who exercised certain 
sacred offices, whom we should term a ‘frzest’ The term recurs, 
in the same application, 20, 26. 1 Ki. 4, 57. 

What relation, however, did these nn bear to the o°3N3 of v.17? 
Were both sacrificing priests? From 20, 26 (a995 yn9 mn), 1 Ki. 
4, 5 (Ton myn yn3), it may be inferred that they stood in some 
special relation to the king. Were they ‘domestic priests’ (Ew. 
List. iii. 367 [E.T. 268]), or did they represent the king at public 
religious ceremonies? In Egypt, we are told’, the king’s responsible 
advisers were chosen from among the priests; and Delitzsch® sup- 
poses that the office here referred to was one to which members 
of the priesthood had the first claim, but which was sometimes 
conferred upon others, of good-family, but not of priestly descent. 
But in Egypt the king’s advisers were priests: is it probable that, 
in a newly-established monarchy, a title should have been adopted 
denoting a minister by a qualification which he did not possess? 
The term jf73 could hardly have been applied to a minister who 
was not a priest, unless, by long usage of priests who acted 
specially as ministers, it had come to denote the mom-priestly 
duties discharged by them, and could thus be applied to persons 
other than priests, to whom the same duties were entrusted *, 


9—20 [with the sequel in 1 Ki. 1—2]. story of events in 
David's court life, shewing how Amnon, Absalom, and Adonijah 
SJatled in turn to secure the succession: viz. 9 Mephibosheth (see 


1 The Arab, and Heb. senses of }i13 have a meeting-point in the early function 
of the Hebrew ‘ priest’ to give answers by the D»nN) DN, or the 1px (I 30, 
7f.etc.; also Jud, 18, 4-6), as well as to pronounce authoritative decisions (A 7) 
on cases submitted to him, Comp. Kuenen, Aiddert Lectures, 1882, pp. 66, 
81-87; Wellhausen, Skezzen und Vorardeiten, iii (on primitive Arabian insti- 
tutions), 1887, pp. 130, 132f.; and the Amcycl. Brit. (ed. 9), s.v. Priest, p. 727. 

? Diod. Sic. i. 73; Wilkinson-Birch, Manners and Customs of the Ancient 
Legyptians (1878), i. 168. 

8 Zeitschr. fiir kirchl. Wissenschaft und kirchl. Leben, 1880, p. 63. 

* Notice in 20, 26 the words ‘and a/so, which likewise imply that Ira, as 
‘ priest,’ stood on no different footing from the D379 of v, 25. 


of 
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16, I-5; 19, 25-31); 1O—12 she war with Ammon (shewing 
how David became acquainted with Bathsheba, and narrating 
the birth of Solomon) ; 18 circumstances which led to the murder 
of Amnon; 14—19 rebellion and death of Absalom; 20 revolt 
of Sheba (an incident springing out of the revolt of Absalom). 


9, 1. 197] Gen. 29, 15. Comp. on ch. 23, 19. 

3. ods on] Cf.” spn I 20, 14. 

7. pas dew] ‘Ch pons ya v. of, Sw ya nwa 19, 25. Harps 
marpés cov of LXX here has the same value as their vids viod Saoud 
19, 25. NDB ‘AN °AN does not occur, though oa it would 
be no impossible combination ’ (We.). 

8. 445° Tay AD] 2 Ki. 8,13. 

103 WwW] WN in a phrase of this sort is idiomatic: Gen. 44, 
15; Jer. 5, 9(=5, 29. 9, 8). %3109 alone would read baldly. 

11>, The words are unsuited to the mouth of Ziba: the ptcp. 
will not permit the rendering of AV., ‘As for M., sazd the king, 
he shall eat,’ etc.—to say nothing of the awkward and improbable 
position for such a remark on the part of David, after Ziba in 11 
has signified his assent. LXX for snbw express NI inde, and 
render 52& joOcv, With this reading, which is adopted by Keil 
and We., the words are a remark of the narrator: ‘and M. aé at 
the king’s table, as one of the sons of the king.’ We. indeed 
observes that they are even then out of place, anticipating v. 13: 
however, v. 13 states the new fact that Mephibosheth dwelt at 
Jerusalem, his eating at the king’s table being merely referred to 
as the ground of his residence there, 

Ch. 10=1 Ch. 19. 

10, 3.,., N71 32957] Gen. 18,17... DMIND YN nDDON; 
Nu. 11, 29 %% pmx xopon: Zenses, § 135. 4. 

5 “0 WW] See on I 1, 22. 


1 The sequel to this group of chapters is 1 Ki. 1—2, which has every appear- 
ance—except in the verses 2, 3-4 which must have been added by the Deuter- 
onomic compiler of the Book of Kings—of being by the same hand, and which 
narrates the failure of David’s ¢izrd son Adonijah to secure the throne, and the 
confirmation of Solomon as his father’s successor. _ 
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7. oI Nay] ‘the host, (even) the mighty men.’ A case of 
apposition. LXX racav ry divapw rots dvuvarods. 

g. nnn] npndwn v2 being treated as a collective: comp. Job 
16, 16 Kt. 9190 2B; and see on I 4, 15. 

bywsa “yna] See on 1, 21. The combination is, however, 
unusual in prose: Jud. 8, 11 odaxa ‘sown is very strange. True, 
as Th. remarks, it is more admissible here than it would be in I 26, 
2: but no doubt 1 Ch. 19, ro preserves the original reading bon 
bywa 32. The Massorah corrects Sse sna S29, which is 
read also by many MSS.; but the 2 is supported by the text of 
Ch.: see also ch. 6, 1. 

14. Syn] Jrom attacking: 2 Ki. 3, 27 poy syd; 18,14 aw 
sbyp. See I 28, 15 fvot-nole. 

16. yn] Both here and in cA. 8 there is great confusion and 
variation in the MSS. between “ty55h and “yas. Here MS. 
authority preponderates in favour of y15N, as in ch. 8 it prepon- 
derated in favour of “tytn. The name must evidently be the 
same throughout. Both in Inscriptions (Phoen. and Hebrew) and 
in MSS. 5 and \ are often not distinguishable, and only the 
context enables the reader to know which is intended. For the 
reason stated on 8, 3, the correct form is here, doubtless, 1yt97. 

nbn] Taken rightly by LXX, Pesh. Targ. as a pr. n., written 
ondn in v. 17. 

18. ownb| Probably a Japsus calam7 for ws: cf. 1 Ch. 19, 18 
san we. The number of orsemen is disproportionately large. 

Ch. 11, 1=1 Ch. 20, 18 (ch, 11, 2—12, 25 is passed by in Ch.). 

11, x. o’sNbon] =pyobpn: comp. 10, 17 beside 16; and p- 133 
Soot-nole. 

3. yawn] 1 Ch. 3, 5 pwns, no doubt to be pronounced sww-n3, 
and probably merely an error for yaw-na. LXX has everywhere 
the strange corruption BypoaBee, 

pysx] in 1 Ch. 3, 5 yw, which (We.) supports MT. against 
LXX ’Edia8.— V8) sc. WNT (on I 16, 4). 

4. 3) nwspnd xm] A circumstantial clause, defining the state of 
Bath-sheba at the time of ADy A3wyN=‘ as she purified herself from 
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her uncleanness’ (cf. 13, 8). This is the only rendering of the 
words consistent with grammar. To express, ‘and when she was 
purified etc., she returned ...,' the Hebrew would have been 
av... MAPNM, or (Jud. 18, 3 etc.) AI NN, ,, MAND ND; 
in other words, to express anything subseguent to M12Y ID", a finite 
verb, not the ptcp., would have been employed. The athnah is 
thus in its right place (against Th. We.)!. Comp. Zénses, § 169 note. 

6. now ax ds... ndw] ‘Without xd, as 19, 15, cf. Nu. 
23, 7 before nad’ (We.). 

8, pon nxwy] Comp. Gen. 43, 34. 

rr. 193 Sy NaN +21] =< and shall I enter into my house ?’ etc., 
the juxtaposition of two incongruous ideas, aided by the tone in 
which the words are pronounced, betokening surprise, and so 
suggesting a question. So not unfrequently, as Jer. 25, 29 OnN) 
YIN: MPI. 45, 5. 49, 12 MPIn API NM ANN. Jon. 4, 1z-Nd 
inn. Ez. 20, 31 02> wis *N. 35, 25%. Jud. 14, 16> THN 7b). 
Zech. 8, 6. ch. 15, 20. Comp. on I 11, 12 and ch. 18, 29. 

wp) 'm) pn] This form of the oath does not occur elsewhere, 
and the tautology implied makes it improbable. LXX for )n més ; 
= 7S. ‘ But thus absolutely, as it seems, 3% could at most stand— 
at least that is the case in Arabic—when what here is placed before 
at the beginning of the verse /ol/owed as a circumstantial clause 
with}. Either, therefore, read for 7'n, mn 'n [followed by Jwb3 ¥m, 
as I 20, 3. 25, 26 al.], or omit JWB) ‘Mm as an explanatory gloss on 
the uncommon 7'n’ (We.). 

12. nano] ‘and om the morrow’ (not as Th.: see Lev. 7, 16). 
A specification of time is, however, desiderated in v. 13 for ») NP 5 
and as even in MT. the promise sndwx ann) is not carried out by 
David, it is better to end v. 12 at NINA OI: NYY NINN will 
then begin v. 13 (‘1 as I 4, 20). So We.: also LXX (Luc.) and Pesh. 


16. x... Hwa] Comp. (in a friendly sense) I 26, 15. 


1 snxnown is explained rightly by Lucian é¢ dpédpou airs, Pesh. 20.259 
(see Lev. 15, 19. 20. 25 LXX and Pesh.): Rashi mn120. For a probable 
explanation of the ground of the remark, see W. R. Smith, A7wship and 
Marriage in Early Arabia (1885), p. 276. 
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17. Dyn jp] partitively: v. 24. Ex. 16, 27. 

19. 7215] preceded by its object: comp. Dt. 28, 56. Lev. 19, 9, 
and the Aramaic examples cited in Zenses, § 208. 3 Ods. 

2x. nvav] For 5yaa. Unlike Ishbosheth and Mephibosheth, 
however, the correction in this case has been made only in a 
single passage. 

22. axy indw swx7ba nx] LXX continues :npndon nas-b5 ns 
sibn ondad spy Se nwa nd qedon Se sos asa dy yd any 
mipn bys ya qboax nx non ‘D sAmnn byp wn ws ns ony? 
bx onwi mod pana non aninn byp as nde yby noben now 
(v. 23) 3) WON {MDINT: in other words, the text of LXX describes 
in detail how what Joab anticipated vv. 21-2 took place. The 
addition is a necessary one: for as the text stands, the terms 
in which the messenger speaks in v. 23% are unexplained (notice 
especially his opening words, Because etc., which presuppose a 
question to have been asked). 

23. omy mn] ‘appears to be correct. Comp. e.g. the use of 
nn with nx I 12, 14. Ex. 23, 2: the stress rests upon the 
preposition, the idea of which it is simply the purpose of A‘n to 
render verbal’ (We.). 

25. Mi WIT NN oes yr by] mm 13597, though grammatically 
a nominative, is construed xara otveow as an accusative. Comp. 
I 20, 13 (if 38 be read); Jos. 22,17; Neh. 9, 32: Ew. § 2774 end, 

M2) TID] So Jud. 18, 4. 1 Ki. 14, 5t. 

wpim] ‘and strengthen—i.e. encourage (Dt. 1, 38 al.)—him,’ 
sc. Joab. Th. strangely and needlessly alters the text, 

24. MEDNY] ADN as Jos. 2, 18 AMIN PON ‘BONA; Jud. x9, 15 
(Piel). 

12,025 WYP] wy would be expected. 

3. MM] and kept alive: Ex.1, 17.18. 1 Ki. 18, 5. 

” Soyn] The impff. expressing significantly its haddt. 

4. Ywyn wind] The punctuation (for WN?) is anomalous. Comp. 
on I 6, 18; and Ew. § 293. 

6. Dnyais | LXX érram\aciova= onyay, in all probability the 
original reading. As Th. remarks, David speaking impulsively is 
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more likely to have used the proverbial ‘sevenfold’ (cf. Prov. 6, 31), 
than to have thought of the law Ex. 21, 37: o’ny20w will be due 
to a corrector who noticed the discrepancy. 

7>, Observe the emphatic ‘23N: compare—likewise in a re- 
proach—Amos 2, 9. Io. 

8. MADN)| ‘then would I add’ (not ‘would have added? AV.). 
There is a similar mistake in AV. of y. 81, 15. 16. 

The }, as thus used, is rare: but see Gen. 13, 9 ( Zenses, § 136 8*). 

11. Pynd] The_yod is not the yod of the plural, but is due to the 
fact that YD is properly MY réay (cf. YI): comp. MND? alluring 
her Hos. 2, 16; WY Is. 22, 11 (Ew. § 256%: Ol. p. 250). 

12. 333] 2 _/front of, expressing more strongly than spd the idea 
of being conspecuous before: comp. Nu. 25, 4; 1 Ki. 21, 13. 

13. Wayn] The same figure, lit. to make fo pass away, in 24, 10: 
comp. Zech. 3, 4 Jy poy smmayn. Job 7, 21. 

14, 7 92% MN] yx) does not elsewhere mean /o cause to blas- 
pheme: so doubtless Geiger is right (Urschrift, p. 267) in supposing . 
the original reading here to have been ”* nw: cf. the insertion of 
‘DN in I 25, 22. 

16. ’3} N3)] A series of perfects with waw conv., indicating that 
David acted as here described repeatedly. 

18. nYT Awyi.., INI TN] The two verbs are coupled together 
under the government of 7x, exactly as Gen. 39, 9 (Zemses, § 115 
5.0. TS), though the change of subject makes a literal rendering 
hardly intelligible in English, RV. text and margin are merely 
two different paraphrases, designed to meet the exigencies of 
English idiom. 

2x. n 1b “aya] for the sake of the child (when) alive: LXX 
rightly &vexa rod madapiov €re (avros. 

22. 297" YI 1D Kt; 29M) YI Qri] who knows ?=perad- 
venture. The correction of the Qri is unnecessary: the Kt. is 
exactly like Joel 2,14. Jon. 3, 9. In Esther 4, 14 we have yoy "1 
+++ DN. 

23. DY ON At m5] m adds point to m5 (on I 10, 11): cf. Gen. 
25, 22 ‘29% mt? md wherefore should I (yet be)? 

Q 
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12, 26=1 Ch. 20, r> (abridged) ; 12, 30-31 =1 Ch. 20, 2-3. 

28. »3 ‘195s yb] ‘ Lest Z (emph.) take the city,’ etc.: comp. Ex. 
18, 19. Jud. 8, 23. 2 Ki. ro, 4, Is. 20, 6. Jer. 17, 18. py. 109, 28 al, 
ch. 17, 15 “IN *NNY; and comp. on 117, 56. 23, 22. 

my sow xp] ‘And my name Je called over i¢’—in token viz. 
of its conquest by me. The passage shews the genuine sense of 
the phrase, often occurring (especially in Dt. and dependent books) 
with reference to the nation, the city, or the Temple, ‘over which 
Jehovah’s name is called,’ in token viz. of the right of possession 
or ownership by Him (generally paraphrased obscurely in AV. 
‘called by My name?’), See Am. 9, 12 n>y ‘ow Np) WR (in 
allusion to the nations embraced by David in the dominion of 
Israel). Dt. 28, 10 Poy Nap) ¥% ow > paNn ‘py Sow. 1 Ki. 
8, 43 (man by). Jer. 7, 10, 11. 14, 9. 15, 16 (of the prophet). 25, 
29 al. Is. 63, 19 we are become as those over whom Thy name has 
not been called (i. e. whom Thou hast never owned). 

30. nob] LXX pd1)_probably rightly. In the whole context, 
no allusion is made to the dwg of Rabbah; nor has there been any 
mention of the people, but only of the city, so that, with the 
Massoretic punctuation, the suffix 0— is without an antecedent. 

nap jai] Read, with Pesh. Targ. here, and 1 Ch, 20, 2: 
AnpY JAN 72, 

gr. ban win] Cf. Am. 1, 3 man mynn, 

i252] So Kt. which Th. following Kimchi defends, supposing 
the meaning to be the place in which victims were sacrificed to 
Molech (punctuating either pada in their ‘ Molech,’ or pbbra in 
the Molech-image), But such a sense for either qo or -nodn is 
without analogy—at least in Hebrew; and the Qri Tapa must, no 
doubt, be adopted. The meaning of ibn is, however, far from 
certain. From its form (with » prefixed), it would naturally be 
supposed to denote either a place (like WM32) or instrument (like 
NMED) of making bricks, but not the one rather than the other. It 
is, indeed, commonly rendered as though it meant the former, viz. 


* Which really expresses a different phrase 121 N1P3 Is. 43, 7: cf. 48, I. 
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brickkiln - but this rendering lacks support either in the use of the 
word elsewhere or in the renderings of the ancient Versions. In 
an elaborate study on the word !, Georg Hoffmann has shewn that 
in post-Biblical Hebrew, it is used firstly of a brickmoudd, and then 
metaphorically of different objects of the same rectangular shape, 
such as the frame of a door, sofa, window, or again, of a garden- 
bed, but not of a brick&i/z, In Arabic and Syriac the corresponding 
words are used similarly: mate denotes a drickmould (Freytag), and 
occurs also in Saadyah’s version of Is. 6, 4 of the framework of 
a door; \sadso signifies a drickmould (PS. col. 1887), as also a 
quadrangle or square (Hoffmann, p. 65): but for neither language 
is the meaning drickkilw quoted. Nor is this meaning required for 
either of the two other passages in the OT. in which jab» occurs. 
In Nah. 3, 14 ibn ‘pn the rendering ‘lay hold of the brickmould’ 
(in preparation for a siege, immediately following ‘ go into the clay, 
and tread the mortar’) is as suitable as ‘make strong the brickkiln ;’ 
and in Jer. 43, 9 a ‘brickkiln’ in front of Pharaoh’s palace would 
be by no means so suitable a spot for the prophet to deposit in it 
his symbolical stones,.as a sguare, or open quadrangle, in the same 
position, especially if, as appears from v. 10, the stones were to 
mark the site upon which Nebuchadrezzar’s throne was to be 
erected. Nor again, is the meaning drzckhkiln recognized by any of 
the ancient Versions, Here, LXX have diuyyayev airods da rod 
mrwbiov?, Luc. mepiyyayev adrovs €v MadeBBa, Pesh. CT) garlo 
S|K.oexas, Targ. Nps pan’ 77) and he dragged them through 
the streets, Vulg. et traduxit in typo laterum: in Nah, 3, 14 LXX 
xatakpdtnoov imép mArvOov, Pesh. JuaSso urerto (brickmould), 
Targ. ‘'"3 ‘pYPns (thy building), Vulg. tene laterem: in Jer. 


1 ZATW. 1882, pp. 53-72. See also Levy, Mewhebr. Worterbuch, s. v. 

2 ‘Ted them through the brickmould,’ the sense being, at least, not worse 
than that of Jerome’s ‘ traduxit in typo laterum,’ or of countless other passages 
in the LXX Version. TaAw@iov has been supposed to mean ‘brickz/z :’ but 
no such sense is recognized in the last edition of Liddell and Scott's Lexicon. 

3 By or through measure. Obscure (see PS, col. 2238) ; but in any case not 
brickhkiln. 

Q2 
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43, 9 yp. pba LXX probably omit’, of Nouroit &v ro kpudhio &v 
76 mhivOl@, Pesh. JuaSsas |\Saa> (quadrangle), Targ. x2"23 Sana 
in the mcrtar of the building, Vulg. in crypta quae est sub muro 
latericio. Thus usage, whether of Hebrew or of the cognate 
languages, or as interpreted by ancient authority, offers no support 
to the meaning drzckkiln for 1p. Hence Hoffmann, in the article 
referred to, holds the common interpretation of this passage to be 
incorrect, and reading TY for V3Y0 would render, ‘And he 
brought forth the people that were therein, and set them /o saws, 
and /o harrows of iron, and /o axes of iron, and made them labour at 
the brickmould :’ in other words, instead of torturing them, employed 
them in different public works. This view of the passage is 
accepted by Stade (Gesch. Jsr. i. 278), and is represented on the 
margin of the Revised Version. ‘1 ny in the sense of fo set 
among=to employ about? may be illustrated from I 8, 11 15 ow 
yna2193. 1 Ch. 20, 3 has indeed WW" and sawed for DY: but this 
may be either a textual corruption, or a mistaken interpretation 
of the compiler, Certainly, if we could honestly relieve David 
of the act of cruelty, which the Hebrew text here appears to 
attribute to him, we should be glad to do so: no doubt, it may be 
shewn to be in harmony with the manners of the age (Am. 1, 3 of 
the Syrians of Damascus), but it is alien to all that we know of the 
personal character and temper of David. Hoffmann’s view is 
unquestionably an attractive one ; and the only ground which leads 
the present writer to hesitate in accepting it, is the circumstantiality 
in the mention of three separate kinds of instruments, ‘saws’ and 
‘harrows’ and ‘axes,’ and the character of the instruments them- 
selves, both of which might have been expected to be somewhat 
more general, had the narrator merely intended to state that the 
Ammonites were put to forced work by David. On the other hand, 
it is true that the sense drickki/n cannot be shewn to be expressed 


? Or express by €v mpoOvpois. But év mpoOvpors év mUAn are more probably a 
double rendering of mnpa1,—the former in accordance with the rendering else- 
where in Jer. of nb (1, 15. 19, 2. 26, 10. 36, 10), and év m¥An a correction. 

2 Under (AV.) is a paraphrase of ‘a in no way necessitated by the Hebrew, 
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by 3251 in any other passage where it occurs in either Biblical or 
post-Biblical Hebrew, or even in the cognate languages. The 
correction of ayn into ayn is, of course, no source of difficulty. 
The terms employed in the first part of the verse favour the 
common interpretation of the passage: the term j25»—so far as 
our knowledge of it goes—favours as decidedly—not to say more 
so—Hoffmann’s view. Still, the possibility, though a siighé one, 
remains that 25 (or }25i2) may have been the name of the place 
through which the Ammonites themselves ‘caused their children to 
pass in fire’ (wxa yWayn') to Molech: and circumstances may 
have happened during the war—the Ammonites are charged by 
Amos (1, 13) with barbarity in warfare (comp. 2 Ki. 8, 12 end, of 
the Syrians)—which prompted David to treat them with exceptional 
severity. ‘The state of our knowledge is not sufficient to enable 
us to arrive at a decision with entire confidence. But those who 
refuse to allow the meaning drzckkiln for yan may at least claim 
to have a sound philological basis for their opinion. 

nwy] Luc. rightly éwote.. Comp. the same tense in the descrip- 
tion of the behaviour of an invading army, 2 Ki. 3, 25. 

13, 2. mdnnnd jooxd ry] ‘And Amnon was distressed (Jose- 
phus xaremds diexerro: cf. 1 13, 6. 28, 15), so that he made himself 
sick,’ etc. The a/hnah would stand better at nn (Th. Ke. We.), 
what follows stating the reason why Amnon felt such distress: 
‘Because she was a virgin, and (this being so) it was hard,’ etc. 

3. non] ‘subtil’ (AV. RV.) is scarcely a fair paraphrase: the 
text says that Jonadab was wese. (Sud“7=Dy Gen. 3, 1.) 

4. INN ON... WON NX] The regular order with the ptcp. and 
pronoun: Gen, 37, 16. 41, 9 etc. (Zenses, § 208. 3). 

5. dnnm] ‘and make thyself sick’—here and v. 6 in pretence, 
v, 2 in reality—On M08) ,, , TAX NI) see on I 19, 3. 

g. nw] Only here. The etymology is not apparent: but the 
meaning appears to be established by the Aram. np», which 
clearly signifies plate or pan (Lev. 2, 5; Ez. 4, 3a]. Targ.). Geiger 


1 Lev. 18, 21. Jer. 32, 35, 2 Ki. 23, 10. Ez. 20, 31. 
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(Urschrift, p. 382) would read MND (from kw: not noNwD) 
dough-trough: which, however, after the cakes were baked, would 
seem not to be required. 

Sym vox 59 www] So Gen. 45, 1. byun=from attendance on. 

to, 707] The lengthening of the 0 of 77709 in pause involves 
the change of the preceding 7 to #3, the collocation 97 being 
avoided. So ‘8 becomes in pause *T8; ann, 3107; °07, *i3, ete. 

f2.0 mwyend ‘| The impf. as Gen. 34, 7; cf. 20, 9. 

nvyn-dy] Ges. § 75 Rem. 17; Ew. § 224°; Stade, § 1434 (3); 
Delitzsch on Is. 64, 3; K6nig, p. 531. 

nday] Jud. 19, 23 MN mba wyn 5x; and comp. the phrase 
bean mbay nwy Gen. 34, 7; Dt. 22, 21 (mmwys); Jer. 20, 23 
(each time of a sexual offence); Jos. 7, 15 (of Achan’s impiety). 
The word expresses more than ‘folly.’ Just as 5a3 (2, 33: cf. on 
I 25, 25) denotes one who lacks all regard for God or man, so 
mba) means godlessness, impiety. The ideas which the Hebrews 
associated with the word appear with especial distinctness in Isaiah’s 
description of the 523 (32, 6). 

13. pY>a9n SnD] For the form of the comparison, comp. 2, 18. 

14. 3190 pry] ‘and overpowered her.’ 

mnx 322y] When 2>¥ is used of illicit intercourse, the pronoun 
with ns is regularly pointed by the Massorites as though it were 
the object of the verb in the accus. (Gen. 34, 2. Lev. 15, 18. 24. 
Nu. 5, 13. 19. Ez. 23, 8). It is doubtful whether this is not an 
arbitrary distinction on the part of the punctuators, and whether in 
all cases the word was not originally intended to be the prep. 7AN1, 
(1) There is no other indication of 13¥ being construed with an 
accus.—the Qr7 in Dt. 28, 30 7233" obviously proving nothing as 
to the usage of the living language ; (2) by 32w is used constantly 
in the same sense (11, 43 Lev. 15, 24; Dt. 22, 22-20, etc.), and 
if so, DY and nN being closely synonymous, there is a strong 
presumption that NX 33w was understood in a similar sense. 


* In Ez. the form is indeed tix} but in this book (as in Jer.) the pref. is 
constantly written -nix instead of -mx (e.g. 3, 22): see on ch. 24, 24. 
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15. FAAXD] AINA is what would be expected, 


16. “0 ny Te-by] Keil renders : ‘ Let (there be) no cause for this 
great evil (greater) than (the) other that thou didst unto me, namely, 
to send me away;’ but the ellipses involved are greater than are 
probable: nor is nyt construed elsewhere except with sy= on 
account of (10 times). RV.—both text and margin—is open to 
the same objection of depending upon improbable ellipses. The 
Hebrew text, as it stands, cannot be legitimately construed. The 
text of LXX in this verse has been corrected to agree with the 
Hebrew: but what is evidently the fragment of a genuine ren- 
dering has been preserved out of its place in v. 15, viz. pettwv 7 Kaxia 
fh eoxdrn fh mporn = TIN IND MAST AY mpy3, Lucian’s recen- 
sion of LXX has Mn, adepé Gre peyddn 4 Kakia 4 eoxdtn inép thy 
mparny iv mewoinkas pet’ éuod, Tod eEamooreidai pe; and similarly the 
Old Latin, Noli frater expellere me, quoniam maior erit haec 
malitia novissima quam prior quam fecisti mecum, ut dimittas me, 
ive. anbwd ny nwy aw mangnp nym myn vba vs ony by. 
This substantially must be adopted, the only question being 
whether in the middle clause we accept MINNAD ANN or NANNA 
myx (as in cod. B). The former deviates least from MT.: 
but We. prefers the latter, arguing that MT. MN (without the 
art.) attests indirectly the reading of cod. B noanwa, and considering 
that the corruption of MINNA into NANNY necessitated its trans- 
position, and the alteration of M2wN IND to nx. Either form, 
it is evident, expresses substantially the same sense. For 5x in 
deprecation, comp. Jud. 19, 23. 

17. nNtnx] See on I 10, 27. 

syn] not ‘AND, but yp, the word used of dismissing a menial 
(v. 9), or one whose presence was obnoxious, Ex. 10, 28 soy 95. 

18, 19. O'DH nn>] Only besides, Gen. 37, 3. 23. 32. As to the 
meaning, the earliest authorities are divided ; and it cannot be said to 
be established beyond reach of doubt. LXX in Gen. yirav rockiros (so 
Pesh. here), here yirav xaprrords (i.e. with sleeves reaching fo the wrist: 
so Pesh. in Gen.); Luc. here xerov dorpayahoros (i. e. reaching to the 
ankles); Aq. in Gen. x. dotpayddav, here x. kaprorés ; Symm. in both 
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places x. xeuprdords (i. e. sleeved: Hdt. 7. 61); Jerome in Gen. (fol- 
lowing LXX) tunica folymita, here (as Aq. in Gen.) tunica /alaris. 
Targ. Ong. and Jon.’ B57 8215, transliterating. D5 in Aram. 
means the palm of the hand (Dan. 5, 5. 24; cf. the fem. 1 5, 4 al. 
Targ.), or sole of the foot (Dt. 2, 5 Pesh.). Thus both alternative 
renderings have ancient authority in their favour. On the whole, 
however, as the explanation ‘arti-coloured tunic’ implies a sense of 
D'DD (patches), which has no sufficient philological basis, the other 
explanation ‘a tunic reaching to the hands and feet’ (=‘a long 
garment with sleeves, RV. marg.)—notwithstanding that wres/s or 
ankles might have been expected to be named, rather than n°DD 
(if the word be rightly explained as = Aram. D5)—is the more 
probable. 

1g. MPYN son yeny] The waw conv. and the pf. indicating 
reiteration, Jos. 6, 13. Comp. on ch. 16, 13, and I 19, 23. 

20. JINN] fION is not a compound pr. n., and hence }\"OX can 
be no alternative form (as 1938 and “38, WIN and ‘waN, modwas 
and py>vax). In Arabic, the » is used to form diminutives (as 
kalb dog, kulazd little dog: Wright, i. § 269), even in pr. names ; 
and it has accordingly been supposed (Ew. § 167%, Bé.) that the 
form Amznon here is a diminutive used intentionally by Absalom, 
for the purpose of expressing his contempt for Amnon®. It is 
true, as We. remarks, that ‘the Arabic inner diminutive-formation 
is akin to tendencies in that language which are foreign to Hebrew:’ 
nevertheless, there are examples of forms and constructions occur- 
ring in zsolation in Hebrew, which are idiomatic only in Arabic; so 
that this explanation of })%28 must not be pronounced altogether 
impossible. The alternative is to treat the Yas a clerical error— 
py nn, as Gen. 39, 10. 14 (Th. Ke.). 

mp] ‘and that desolate.’ The } is peculiar, though just defen- 


1 Targ. Jerus, and Ps,-Jon, on Gen, 114 1191D @ variegated tunic. 

2 So also Dr. Wright, 7.¢., who adds, with Ew., as another example from 
Hebrew 315’), remarking that the »— in these two words must be regarded as 
a weakening of »— (orig. »—), asin n’4a. py in Heb., and Js a youth, 
in Syr., are almost certainly diminutives, 
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sible. In form D09¥ is a ptcp. Po'el, which ‘when it becomes a 
mere adj. or subst. sometimes loses the “’ (Ew. § 1602): comp. 
IY (beside {3¥), bbiy child (beside bpimn Is. 3, 12), 23 (Po'le/) 
Mic. 2, 4; on ensidious eyers (from “WWY) in the Psalms, often. 
The fem. with pre-tonic sere is found in ptcpp. used as adjectives 
or substantives (Stade, § 214°), so TIND w. gr, 4; M733 Jer. 3, 8; 
MMO y. 118, 16. 

21. twp yd “n] LXX after these words express MNS Ay Ny 
$37 NDI °D §aNN. °B $93 fi2& which are accepted by Ew. Th. We. 
as part of the original text. For A3P see 1 Ki. 1, 6; and Is. 54, 6 


mn nDSy (Th.). The words, if a gloss, are at any rate an instruc- 
tive one. 


22. ap ayy yd... 799 xb] Cf. Gen. 31, 24. 29. 

23. DD DYN Ww] ‘two years, days. So 14, 28. Gen. 41, 1. Jer. 
28, 3. 11t: for the pleonastic nD, cf. nD wn, OM Mm, and 
(in late Hebrew, Dan. ro, 2. 3) 0%" DYIAW: and see Ges. Zhes. 
Pp. 585>; Zenses, § 192. 1. 

DDS oy] DY=Zeszde is used to denote proximity to a town or 
other spot, as D)a’ Oy on Jud. 19, 11. r Ki. 1, 9, but not to a large 
area such as ‘Ephraim :’ were the tribe intended, as Th. rightly 
observes, the phrase used would be pmaxd ws (I 17, 1 etc.), not 
DPS oy Wwe. Either ops is the name of some place not other- 
wise named, or the text is false. The supposition (B6. Th. Ke.) 
that the place meant is 75Y 2 Ch. 13, 19 (J 5¥ Qri) derives support 
from LXX (Luc.) Todpaip (Klo.), though it is true that the y in 
2 Ch. and Jos. 15, g is not represented byl, Gratz (Gesch. i. 265) 
conjectured D'ND ppya. 

26, S77 xy] ‘Precisely analogous examples of the same con- 
struction are Jud. 6, 13. 2 Ki.5, 17. 10,15: the latter demonstrates 
incontrovertibly the correctness of the punctuation, and obliges us 
to render: And 7f not, let Amnon go with us,’ We., excellently. 
Observe the disjunctive accent at dy. 

1 And so in 2 Ki. 5. In 2 Ki. 10, however, the accentuation expresses a 


false interpretation and is misleading. Render, ‘ And Jehonadab said, It is. And 
if it zs, give thine hand,’ 
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27. oon warb5] LXX adds ybon mnyms nowy odwax wy. 
The words may, indeed, be an addition, suggested by a reminis- 
cence of I 25, 36: at the same time an express notice of the 
feast prepared by Absalom is quite suitable, and their omission 
may be due to homototeleuton. 

28. ‘NIN .44 3193] 3 with 3 is of course the infin. of the 
verb 34 (I 16, 16. 23 etc.; Est. 1, 10 as here). The tense *1O8) 
as I ro, 8. 1 Ki. 2, 37 etc. (Zenses, § 118). 31D, applied to the 
heart, as in Jud. 16, 2g bab ay »D (Qri pab 21D3); 19, 22 oF 
nad nx man; and comp. on I 25, 36. 

9 wibn] Cf. an 9, 1. Observe that J is emphatic. 

31>, LXX nama yp yby payan pray 55. 

32. TOWsrs sp-by 5] veep bY may denote dy the appointment 
of (AV.: see Ex. 17, 1 etc.), or 2” the mouth of (Ges.: cf. Ex. 23, 13. 
y. 50, 16): MD’ (Kt.) will here be the ptcp. pass. of DY (cf. Nu. 
24, 21), with the sense of se/fled. The sense thus obtained is not 
unsuitable, though ‘p 5y is not, perhaps, quite the phrase that might 
have been expected to be used with nn, and some clearer 
statement of the nature of the intention then harboured by Absalom 
is certainly desiderated (cf. the addition nvond 3, 37). Ewald’s 
suggestion respecting the word, List. iii, 234 (E.T. 172), deserves 
mention. Comparing the Arabic als sinister et infaustus furt alicui 
ao inauspictousness, tll-luck, he supposes it to signify an znaus- 
pictous expression, an expression boding misfortune (Anglice, @ 
scowl),—‘ For upon the mouth of Absalom there hath been a scowl 
since the day when Amnon humbled his sister Tamar.’ The 
suggestion is an exceedingly clever one: the only doubt is whether 
a word meaning in itself simply waluckness (Lane, p. 1490) could 
be used absolutely to signify a ¢oken of unluckiness (ein Ungliicks- 
zeichen) for others, It is accepted by We. and W. R. Smith 
(Lncycl. Brit, ed. 9, art. David, p. 840? noize). 

53. at yo bs... ow by] ‘let not my lord the king take 
aught (129, not 729n) to heart, saying’ etc.: a5 Sx nw as 19, 20. 
In form, as well as in the use of 125, the sentence resembles 
I 22, 15 ‘aN mea Soa 735 yaya qden ow dx. 
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DX °3] So Kt.: ° Qri. ‘> is sufficient; and oN may have 
arisen by dittography from the following word: but oN ‘9 is 
defensible, the context suggesting the negative to be understood : 
Ges. (minime,) sed solus Amnon mortuus est. Comp. on I 26, ro, 

34. YNN 5] Both words are suspicious. 77 without the 
art. is presumably in the s#.¢c.: nN Jehind him is explained by 
Th. Ke. as ‘behind—i.e. to the west of—the watchman,’ but 
sins bn signifies commonly Zo follow, and a description of the 
direction in which the people were coming with reference to the 
watchman does not appear to be probable. LXX has an insertion, 
which enables We. both to restore a text satisfactory in itself, and 
at the same time to remove the difficulties attaching to MT. The 
text as thus restored reads as follows: D'25h 7712 pind 37 ‘py man 
SAT TD DAA TT PNT wa WN Abb 1 nya N31 T7103, 
7 is now provided with the desiderated genitive ; and nw is 
seen to be a corruption of o:y9n. The omission in MT. arose from 
a copyist’s eye passing from 772 to JW. The dual form nn 
does not occur elsewhere in MT.: but from the fact of an Upper 
and Lower Beth-horon being spoken of, it is probable in itself, and 
it actually occurs in LXX of Joshua (10, 10. 11 ‘Qpevery). 

37. Wy] Qri TD, which has the testimony of the Versions 
in its favour. 

37-38%. 38% is tautologous after 379: at the same time, 37>— 
as the subject of baxn’) shews—connects closely with v. 36. In all 
probability a transposition has taken place, and the original order 
was 37, 372, 38>, 39 : 38 being no part of the original text, but 
due to a scribe who, having accidentally in the first instance passed 
over 37%, discovered his mistake, inserted it after 37%, and then 
repeated as much of 37% as was necessary in order to render 38> 
pw wow By mM) intelligible. 

39. son 5 San] Untranslateable ; Keil’s attempted rendering 
‘And it (fem. as neuter) held David the king back (nd in the 
sense of N32) from going out,’ etc.—even if 23m) Pr‘el for NPIAY 
Qal were defensible—requiring imperatively N8¥'D in place of nxyb, 
The connexion with 14, 1 shews that the verse must describe the 
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preparatory or initial stage in the desire which Joab soon afterwards 
perceived to be stirring in David’s mind towards his absent son. 
Ewald, H7sé. iii. 234 (E.T. 173), conjectured soon 7 non bom 
‘and David’s anger ceased to manifest itself towards Absalom.’ On 
this conjecture, We. observed: ‘ Though it satisfies the conditions 
imposed by the context, it is open to the objection that the sense 
assumed for MX&¥ is not substantiated, and that 419 nin ought not 
to be combined. For the unusual order bon “Yt. (2: Kiva 
12, 2. 2 Ki. 8, 29=9, 15+) shews that it must be in 115 that the 
feminine required as the subject of dam) lies concealed. It follows 
that instead of combining 1)7 non, 11 should have been changed 
into non, if no other feminine subst. is to be found which more 
closely resembles 5\4 graphically. The acuteness and justice of 
this criticism were brilliantly confirmed, when We. discovered 
subsequently (p. 223) that codd. rg, 82, 93, 108 (i.e. the recension 
of Lucian), as well as many others, actually expressed the sub- 
stantive ™7! Read, therefore, 0) 7707 m7 Samy “And she spirit 
of the king longed’ to go forth unto Absalom,’ Keil must have 
overlooked p. 223 of Der Text der Biicher Samuelis: otherwise it 
is incredible how he could have written, ‘Other attempted emen- 
dations need no refutation.’ 


14, 1. y0)] came fo know=perceived: I 18, 28. Jer. 32, 8. 

2. axnn] Cf. ndnnn 13, 5. 

ps7 ox mt] The nr is very idiomatic: I 209, 3. 

3. WHI OMDTTNN ANY Ow] Ex. 4, 15. Nu. 22, 38. Ezr. 8, 
17 al. 

4®, "oNN] Clearly 83M) must be read, with LXX, Pesh. Targ. 
Vulg., as well as many MSS. 

ybon] LXX express nywnn a second time, after brn, —perhaps 
rightly, ‘The repetition would be ‘in thorough harmony with the 


affected emotion which the woman displays in speaking to the 
king’ (Th.). 


' And in /ate Hebrew, as 1 Ch. 24, 31. 29, I. 9. 24. 29. 2 Ch. 26, 18, 21, etc. 
2 Lit. fazled with longing to.. .; comp. . 84, 3. 119, 81. 82, 123. 
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5. Mp>N wR] So 1 Ki. 7, 14. 17,9: comp. ch. 1g, 16 DWI 
nwidp. 1 Ki. 3, 16 mor Dw) ‘nw; etc. 

*28] Observe the pausal form with 7%fha, where a pause in the 
voice is appropriate to the sense. So 18, 22: cf. Gen. 15, 14 WAY; 
Dt. 13, 5 122M; Hos. 8, 7 W2N, etc.; and regularly in 8", 

6. TINNATNN INT §3%] “And he smote him—the one (namely) 
the other.’ Such an anticipation of the object by the pronoun (see 
on I 21, 14) produces here, however, a singularly awkward sen- 
tence ; and it is difficult to discover any reason why it should have 
been adopted. The theory of Keil that it is to be explained 
‘from the diffuseness of ordinary conversational style’ is destitute of 
foundation: had this been the true explanation, the form would 
assuredly have occurred more frequently in the course of the many 
examples of such style to be found in the O.T.,—which is not the 
case’. Probably the consonants 13 were meant originally to ex- 
press a plural, which arose through a false interpretation of SnNNT 
SnNAwNs (as though this were=one another); and VOSS INN FY 
should be restored from LXX? (We.). 

7. MDW] In defence of this, against 1YM) of Pesh., see We. 

nbn] Ges. compares (a@mupov ‘de spe generis ad paucos redacta, 
v.c. de iis qui diluvio erepti erant, Lucian, Zimon, § 3’ (Ce@mupdv mu 
Tov avOpwrivov omépparos). 

ro, INS3M por 723797] Construction exactly as Ex. 4, 21. 12, 
44. Is. 56, 6-7, etc. (Zenses, § 123.4). Against "a70n 1D (LXX, 
Pesh. Th.) there is (in addition to the ground urged by We., that 
the king thinks of a definite 031, viz. the Go’el, v. 11) the syntacti- 
cal objection that ,., % would not be followed by ynxam (Zech. 
4, 10 is doubtful), but by "837 (or 38°3?): comp. on I 11, 12. 

11. MIND] Qri 3779: the punctuators apparently treating the 


1 From Gen. to 2 Sam, the only examples are the few quoted in the note on 
I 21, 14, which are clearly not numerous enough to establish a principle such as 
Keil assumes. The usage is somewhat more frequent in later books; in genuine 
Hebrew it was never idiomatic except in the one expression }»8, Dx (see 20.). 

2 Which has here a doublet,—rdv dd<Apdv adrod being the original rendering, 
rov €va a correction after MT. 
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word as the cstr. form of the abs. inf. 1270 Gen. 3, 16. 16, 10. 22, 
17+ (Ew. § 240° noe). In fact, however, the Kt. n’a0np is prob- 
ably merely an error for the normal M273 (so Ol. § 258>; Keil; 
KGnig, p. 537): 

322 naywn] See on I 14, 45. 

12. 199 Pon windy Jnnaw xo-astn] ‘Let thy handmaid, I 
pray thee, speak a word unto my lord, the king.’ Observe the 
difference between the Hebrew and English order of words; the 
Hebrew order would, in English, be stiff and artificial; the order 
which in English is idiomatic would give rise to a weak and feeble 
sentence in Hebrew (qonn ‘yN7bx 135). The object at the end, 
to the Hebrew ear, completes and rounds off the sentence. So 
regularly, as Gen. 42, 30 MIWP NN PINT IN WNT 135 (not nwP 
wns as in Engl.); 43, 16 ,OYA-NN DAN ADY NM; 32 “NN bond 
ond pnapn; Ex. 32, 32 na omnbdydy ond msn xb; Lev. 26, 
16>; Jud. 1, 24 TDN Joy wy; 8, 15 end; 116, 1 end; 20, 34>; 
ch. 3, 2005 10,2; 12, 17>; 13, 33%; 17, 13.14%; ¥.25, 35 24.485 
25, 155; 26, 6. 9; 33, 7°; 34, 17%, etc. Comp, on I 1, 4, and 
add there Ex. 8, 172, 

13. VAN] = IDI, as Nu. 7, 89. Ez. 2, 2. 43, 6+, according 
to the punctuators. 

nowx3] ‘as one guilty’—in thus speaking the king condemns 
himself. 

ynbad] not ‘7 not bringing back’ (Keil), but 2 order not to... 
The clause is epexegetical, not of owN2, but of nxt2—the explana- 
tory inf. at the end, as 13, 16. 19, 20 (We.). 

14%, The application of the truth is to Absalom. Life may 
end at any moment: when it is past it cannot be recalled: thou 
mayest find this to be too true in the case of thy son, if thou 
leavest him in banishment. ‘And God doth not take away life but 
thinketh thoughts in order not to banish (further) from him one 
that is banished,’ 7.e. and even God acts more mercifully than 
thou art acting.- But the text of clause & is doubtful. The anti- 
thesis is imperfect (doth not fake away life, but recalls from 
banishment); and the expression ¢hinketh thoughts (in this con- 
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nexion)* is of doubtful propriety, as applied to God, No entirely 
satisfactory restoration has, however, been proposed. The best, 
as also the simplest, is that of Ew., who, substituting I¥4N for 
awn)’, obtains the not unsuitable sense: ‘and God will not take 
away the life of him that thinketh thoughts, in order not to banish 
from him one that is banished, —the words being understood as an 
encouragement to David to take steps for recalling Absalom. 

ny bad] ‘nbad with the impf. (virtually, of course, a relative 
clause}, instead of the usual 7” c., as once besides, Ex. 20, 20. 
Cf. PIP} once, Dt. 33, 11, in place of the normal D3p1 °, 

15. WW Anyi] ‘and now (it is) that I am come,’ etc. The 
construction is very unusual, Wx being in fact superfluous. See, 
however, Zech. 10, 20... 2WN TY. 23. 66+ TW TDA DM. 

16>, Keil’s constr. is too forced: restore ¥P307 (LXX) before /nd, 

7. pnbya yxd02] The comparison as v. 20. 19, 28. I 29, 9. 

19. ond ws DN] WN softened for &*: comp. Mic. 6, 10 UNI+ 
for WM. There are analogies for the softening in the mzddle of a 
word in Hebrew (e.g. pxdn, D'S3¥ for pvbn, DAY; Stade, § 122): 
but the softening at the beginning is very anomalous, and has really 
no analogy except in Syriac (as Af itself =v": NY NO PTE 
Nold. Syr. Gr. § 40C). Ew. § 53° cites as a parallel YS x Ch. 2, 
13 for (as the name is written in v. 12). Probably both there 
and here the W is not original, but due to a late transcriber *, 
The construction of > (vw) wx as 2 Ki. 4, 13 (Zenses, § 202), 

20, maya] 14,14. Ex. 20, 207, 

21. Mwy] J have done =1 do. 

25. “IND bbnb] lit. ‘2% respect of praising greatly:’ the clause 
defines the ¢erfium comparationis; Gen. 3, 22 ye shall be as one 
of us nya in respect of knowing, etc. Is. 21, 1 as whirlwinds in 


1 Jer. 18, 11 is evidently different : so also are Mic. 4, 12; Is. 55, 8. 9. 

2 For the misplacement of 1, cf. Jer. 2, 25 Kt. 17, 23 Kt. 32, 23 Kt. al. 

3 p»pd, Targ. 89D) xn, which illustrates Dan. 4, 43 8911D °79 xn. The 
pleonastic use of xm Jehold in comparisons is frequent in the Targums: Gen, 
49, 4 89D) NT. Dt. 32, 33 NIN NWI NM. ch, 23, 4. Is. 5, 28. 9, 4. 18, 1. 
21, 3. 10. 29, 16. 32, 6. 35, 6. 59, 5.6. 60, 8. Nah. 2, 12 etc. 

* The Massorah has the note w’ 191D: above, p. 71. 
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the South niond in respect of sweeping up, 1 Ch. 12, 8 by pays 
sand DMN (Tenses, § 205). 

26. 73) indy] The constr. is involved: ‘And when he shaved 
his head—now it used to be from time to time when he shaved it, 
because it was heavy upon him, that he shaved it—he would 
weigh’ etc. mn) after an intervening temporal or other clause, is 
always resumed either by the bare impf., or by the pf. and waz 
conv., so that nd) "ws... mM) cannot be rendered ‘And it used 
to be from time to time ¢hat he shaved it:’ mm can only be 
resumed by nbn. It is true, ex/her dav awe or inday is logically 
superfluous, but the case is one in which the tautology is not out of 
harmony with Hebrew style: cf. Lev. 16, 1. 

32. v3 sy > aw] ‘it were well for me (that) I were still 
there.” ow 8 ty defines that in respect of which Absalom says 
% a». Comp. Ew. § 338°. 

15, 1. }2 “INND] as 3, 28. 2-Ch. 32, 23+. Usually jane. 

yy wy] Cf. of Adonijah, 1 Ki. 1, 5>. See on I 12, 6. 

24, Wy .., Own] Notice the pff. with waw conv, indicating 
what Absalom used to do. From 2? to 4, however, the narrator 
lapses into the tense of simple description, only again bringing the 
custom into prominence in v. 5, and 6% (1x2). 

2b, xp... WN wT 53 my] Exactly as 2, 23>, except that 
a subst. and rel. clause takes here the place of the ptcp. and art. 

3. bon nN] thou hast none to hear on the part of the king, 
AV. excellently, ‘ deputed of the king.’ Comp. nx of a grant from, 
or due rendered by, a person; Gen. 47, 22. Lev. 7, 34. Nu. 3, 9. 8,11. 

4. 20W" 1D] who will make me...?=O that one would make 
me...! so 23, 15 0% ‘pw =O that one would give me to 
drink water, etc.! and constantly in the phrase }M! ‘D; Ew. § 329°. 

x2) dy] ‘that /o me might come’ etc. Note the position of ‘by, 
1 Ki. 2,15; 2 Ki. 5, 11 behold, I thought spy) Nyy’ xy Sy that 
he would come out /o me, and stand, and call, etc.; Gen. 30, 16. 
by 1¥2, TY are said of one standing dy (lit. over) another (Gen. 
18, 2), especially of servants in attendance on a superior (Jud. 3, 19. 
I 22, 7. 17, etc.: of the people standing about Moses, as he sat to 
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judge them, Ex. 18, 13. 14>): but construed with a verb of 
motion, 5y is probably merely=5y: cf. I 2, 11 wa-dy.,, aby. 

ynptxm] The pf. and waw conv. in continuation of an impf. with 
the force of a Latin imperf. subjunctive ; exactly so Amos 9, 3. 

6. 22 NN, ,, 333] Gen. 31, 20 495 ab ny apy apy, 

7. DyIIN] LXX (Luc.), Pesh. (D2) YIIN,—forty years evi- 
dently cannot be right.—The accentuation in 7, placing the 
greatest break after bon at mim rather than at "73, connects 
wana with obvi x2 msds rather than with 7D. 

8. ay Jy DN] Kt. 2 ‘if he brings back, brings me 
back, —an utterly un-Hebraic sentence. Qri 34%, from awh to 
dwell, unsuitable beside 131 will dring back. LXX éav éemorpépav 
emotpewy pe, Targ. 32'N NINN ON, Pesh. utadas aadaro Ne 
i.e. "230" AWN BON in entire accordance with idiom (for instance, 
ESET), 

10. ndw] ‘The sending out of the spies is to be regarded 
as taking place simultaneously with the departure of Absalom for 
Hebron, so that nbw% is used quite regularly, and there is no 
ground for rendering it [as Th. had proposed to do] as a plu- 
perfect,’ Keil, rightly. To render by a plup. would be indeed 
contrary to grammar: the plup. (see on I g, 15) would have been 
expressed by nbvi nidwani. 

ii: pon?] The same idiom in 1 Ki, 22, 34 yond nwpa Ww. 
The 5 is expressive of condition or norm (Ew. § 2174): comp. 
mab in a condition of trustfulness, sn Is. 1, § etc. 

nat-5> wD xd) ]=‘ and knew nothing at all.’ 

9.91 nbvm] It is clear that Absalom did not, as he would do 
according to MT., send Ahitophel out of Giloh, but that he sent 
for him from Giloh. Probably a word has dropped out after 
nidbwax,—either 82° (cf. 1 16, 12 B6.) or, better, NT?) (We. with 
LXX (Luc.) kai éxddece). ” 5 xp is more common than n& Nip": 
but mN is perfectly admissible: see the similar passage I 22, 11. 
With 34 bin cf. 3, 1. 

mdi... .°25%N] ~The form of the gentile adj. shews that riba 
stands for an original iba, and that the root, therefore, is by or 

R 
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by3, not nds (from which Da, 1°53, or wba might be formed, but 
not riba), So sndw from ribs root 5yw or Sy, not mw. 

14. mn] se¢ 7x motion, drive, impel evil upon us: comp. the 
Nif. in Dt. 19, 5 faa ANI. Usually the Hif. signifies to 
expel (especially of Israel expelled from their country). 

16. yon] as I 25,27. 

17f. We. points out how here the genuine LXX rendering of 
17>-18 stands ‘wedged in’ between the two halves of another 
Greek translation agreeing closely with MT., the concluding words 
of the first half being repeated at the beginning of the second: 
[kai Zornoav ev olka 76 Makpdy, 18. kai mdvtes of maides adtod ava xeipa 
avrod mapiyov Kal mas Xerres kai mwas 6 Peder Ger, | kal €ornoav emi ths 
edalas €v TH epnum. 18, Kal was 6 Aads mapemopevero exdpevos adTov, Kat 
mavres of rept avtoy Kal mavtes of ddpot Kal mavres of paynrai, EEaxdoroe 
adpes, kal maphoav em xeipa adrod. [kal mas 6 XepeOOer Kal mas 6 
Perce kai mavres of VeOOaior, ot EEaxdoroe avdpes of EAOdvtes Tots Toolv 
avta@y eis Te0, Kal mopevdpevor ext mpdcwmoy Tov Bacieas |. The un- 
bracketed words in the middle are the genuine version of LXX, in 
which, however, the close of v. 18 has dropped out, for xai mapjoav 
émt xeipa avtovd is merely a doublet to mapemopevero eydpevos aitov, 
The only variation, however, with a claim to be preferred to MT., 
is / ay for oyn in 17®, and oyn for ay in 18% The sbon “say 
are influential persons, in immediate attendance upon the king, 
and distinguished from ‘the people’ generally (cf. e.g. 16, 6). 
Hence ‘the reading of LXX is right. The king and his attendants 
(way b>) remain at the last house of Jerusalem, in order to let 
the people (nyn bs) and the body-guard pass. Only in v.23 does: 
David with his attendants resume his progress.’ We. further points 
out how probably a notice of //faz stood originally in v. 18> before 
onin 55), to whom the following words would, in that case, have 
immediate reference, and the mention of whom here would be a 
natural introduction to 19%. 

19. opp Ans nba on] Keil: ‘and art also wandering in 
exile to thy place’—which he explains by the paraphrase of Seb. 
Schmidt: ‘/anguam .exul migras per lerram, ubicunque invenis 
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locum, ubi concedatur tibi habitare, habitandum tibi.” But the 


thought that Ittai was in search of a resting-place—admitting it to 
be a probable one, in the present connexion—could scarcely be 
more awkwardly and artificially expressed. Read, with LXX, 
Vulg. for qeypnd, Joipnd ‘and art an exile from thy place, —i.e. 
from Gath. 

20. JY*IN Dyn] ‘and to-day shall I make thee wander with us 
in going?’ For yy) in the sense of wandering up and down with 
no settled home, cf. Nu. 32, 13 72502 py. Am. 9, 9. ¥. 59, 12 
worm 75'n2 wy (where Gen. 4, 12 32) y) makes Lagarde’s 
emendation* 129937) for yw") highly plausible). 

hin ow wwe dy btn any] See on I 23, 13. 

nox tpn] Explicable grammatically as an adverbial accusative, 
‘and take back thy brethren zz mercy and faithfulness:’ but such 
a use of the accus., except in two or three familiar expressions 
(as TR, Dy, NVA: Ew. § 279°), scarcely occurs in prose. Keil 
and RV. (neglecting the Z2/ha at JY) render: ‘with thee be 
mercy and faithfulness. Though not impossible, however, the 
construction which this rendering implies is harsh: Jy is almost 
demanded by 7‘NX n& as its complement, and ‘7 is desiderated 
with nox) ton. The difficulty of the verse is at once solved by 
LXX: nos) ION yay AY? MAM JOY POX nx awn) aw ‘ Return, 
and take back thy brethren with thee ; and Jehovah shew toward 
thee mercy and faithfulness :’ comp. 2,6. The three words supplied 
have simply dropped out of MT. by homoioteleuton. 

21. “3) ON 9] The Qri is here right: %3 has been changed into 
DN °D by a scribe, who omitted to notice how the sentence ended, 
Without ox, the sentence following the oath is in form (,,,D\pp3 %9 
’y) pw %9) exactly like 3, 9. 

23. D3] Kara civeow, as Dt. g, 28 (Jand, as here): cf. on I 17, 
46 (earth). 

astm nsx 73 2p Sy] 72907 AN 77 is an unparalleled and 
untranslateable expression. We. in his note on the passage sug- 


1 Pyophetae Chaldaice (1872), p. xviii. 
R 2 
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gested "350 777 WB by, but added ‘It is probable that between 
the sfc. 03 and the genitive 127m another word once stood, of 
which ms is a fragment.’ Again, his conjecture was found after- 
wards to be confirmed by Lucian’s recension, which reads mpd 
mpogorov aitod Kara THY dddy THS Edatlas THs ev TH Epnpo = TIT yapmby 
72702 WW nm. This reading may be unreservedly accepted. 
nay ydnn) just before, should however in all probability be soon 
32, This is required, not merely by the restoration 35 by, 
but by the contexi, especially vv. 24-29. David stood in the valley 
of Qidron, while the people passed on before him: amongst them 
came Zadoq and Abiathar, who se¢ down the ark while the rest of 
the people passed on; there followed the conversation with David, 
vv. 25-28. All this presupposes that David was s/a/onary at the 
time. (On the interchange of 3 and », see the Introduction, § 4.) 

24. py] in spite of Jos. 7, 23 (where, however, the idea of pour- 
wng out would not be inapplicable: cf. J 2 Ki. 22, 9), the verb 
that would naturally be expected here is ¥¥"): comp. 6,17. 15, 2. 

sn’ax 5yy] The words are obscure, and where they stand 
interrupt the connexion? (‘they set down the ark wi? all the 
people,’ etc.): Luc. does not express them. It is strange, also, that 
Abiathar is not mentioned in the early part of the verse by the side 
of Zadoq (as v. 29). The text appears to be mutilated: perhaps 
the name of Abiathar was once more prominent than it now is, 
and the words quoted are a misplaced fragment. We. holds its 
present imperfection to be due to an attempt, made in post-exilic 
times, to eliminate the name of Abiathar from it. 

25. 7) NN] m2, as 7, 8 shews, properly denotes an abode of 
flocks ; comp. Is. 65, 9 }W¥ Mad PWN mM: Ez. 34, 14 mI 
aio m3, It is, however, of frequent use in poetry in the sense of 
abode generally: thus Ex. 15, 13 WP 2 of Canaan, Is. 33, 20 
}WkY M2 of Jerusalem, Job 5, 3. 24 of the abode of an individual 
person. In prose, the word occurs only in 7, 8 (=1 Ch. 17, 7) 


1 Unless indeed niby be supposed to have fallen out (6,17. 1 Ki. 3,15), and 
the words be rendered, ‘ And Abiathar offered burnt offerings.’ 
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and in the present passage, where it is used in the same general 
sense that is otherwise confined to poetry. 


26. WN’ 73 ON] See on I 14, 9. 


27. MNS ASN] ‘Seest thou?’ (Ez. 8, 6) i.e. dost thou see how 
matters are? But the text excites suspicion; and many attempts 
have been made to correct it. Keil would read 4857, and render 
O seer: but the priest is never identified with the prophet; nor is 
the term seer ever applied to him. LXX has iere, which may 
either represent 187 (Abiathar as well as Zadoq being supposed 
to be addressed: cf. the pl. in 27. 28) or be a misrendering (or 
misreading) of 8): see, return thou to the city, etc.: comp. 1% 
in 15, 3. Gen. 41, 41 etc. The objection to this is that }N7 used 
similarly occurs v. 282; and the repetition of the same expression, 
in two contiguous verses, where no special stress rests upon it, is 
an inelegancy, of which the writer of these chapters of Samuel is 
not likely to have been guilty. 

We. suggests for ANIA JAIN, WN jan ‘unto Zadoq the chief 
priest’ (2 Ch. 31, 10, Ezra 7, 5), supposing the expression (which 
otherwise does not occur before 2 Ki. 25, 18 WIN j>) to be an 
addition made by one of the last redactors of the book. 

28. nyaypa] af the fords of. So Kt., which ch. 17, 16 shews to 
be more probable than nyany3 zm the plains of, the reading of Qri 
and the Versions?, and which is preferred, after B6ttcher, by most 
moderns (Th. Ke. We. Kp.). The word occurs only here, 17, 16, 
and 19, 1g (see note), the usual term being 7ayd, MIyD. 

30. David here commences the ascent of the Mount of Olives. 
The piécfp. serve to represent the scene vividly, as well as state 
what was happening at the time when David received the intel- 
ligence related in v. 31. 

wen... nN] The word is an uncommon one. It recurs, joined 
with wx, Jer. 14, 3. 4. Est. 6, 12. 

31. TIN Wh] Read Win syndy (sc. 197), or, following LXX, 


1 Cf. the ani niany Nu, 22, 1 etc., and im many Jos. 4, 13 etc. 
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aan sy5): din is never construed with an accus. of the person 
fo whom a thing is told. 

32. oy mnnw wx] The subj. may be either mynNwHn or TI— 
‘to the place where men were wont (or he was wont) to worship 
God:’ the former is more probable. The reference is to some 
spot at the top of the Mount of Olives, which was frequented as a 
sanctuary, or place of worship. ansip> nim as I ro, ro. 

NT] LXX 6 dpyseraipos AaveeS= 717 NYT IANA (cf. v.37; 16,16), 
no doubt rightly, the title being added naturally on the jirs¢ occur- 
rence of the name. In LXX the gentile name has been strangely 
Graecized—either by the original translators, or by a scribe, too 
anxious to improve his author’s text (comp. above, p. 60 mofe)— 
and combined with éraipos, so as to produce the compound ‘ Chief 
companion.’ 

inn yp] ‘torn as do his tunic:’ Ew. § 284°, 288° end. 

33. xvod sdy mm] Is. 1,14 mud ssy yn. Job 7, 20. 

34. awn Vyn oni] For the position of 1yn, cf. on ch. 17, 13. 

’y) Jray| The accents must be disregarded. ‘If thou returnest 
to the city, and sayest to Absalom, “ Thy servant will I, O king, be: 
thy father’s servant, I was ‘haf formerly, and now, mow I will be 
thy servant,” thou wilt defeat for me the counsel of Ahitophel.’ 
The } before ‘3% (twice) must introduce the predicate, though 
both are extreme examples of its use for that purpose: cf. Ew. 
§ 3482; Zenses, §§ 124, 125 Obs. 

35. Tan... 53 mm] Similarly r Ki. 20, 6», 

37. NT TY] The same anomalous punctuation (for 1 in sé.c.), 
according to Norzi, is found also in the best MSS. 16, 16-(where 
Hahn has 797) and 1 Ki. 4, 5. Elsewhere the form in use is 
always ¥), except in Prov. 27, 10 Kt. (Qri 39), the form 7)7 being 
only presupposed in WY" (cf. py 12, II). 

16, 1. by] only here of space. 

yp mx] The numeral referring to the cakes into which the 
summer fruit was pressed: cf. the construction of ond. 

2. > nbs mo] ‘what are these fo thee, with reference to thee?’ 
AV..idiomatically and excellently, ‘What meanest thou by these?’ 
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So Ez. 37, 18 end. Gen. 33, 5. 8 min monon 55 3 "2; and simi- 
larly Ex. 12, 26. Jos. 4, 6. 

ondndy] The 5 affords an example of the accidental repetition 
of a letter from a preceding word, such as has probably taken 
place—though it is not there corrected by the Massorah—in 
Tg.iga,>n, 

oye dyoxd] Cf. Ex. 17, 1 pyn minwd: Is. 51, ro pda aay). 

3. nbn] See on I 15, 28. 

5. N2)] irregularly for N32", 

bboy iy xyi] Comp. Jer. 41, 6 na son bn. The type is 
unusual : Dbp) N18” 8¥5 would be the ordinary one: see 2 Ki. 2, 11 
"aN oh nrodyn, and with the finite verb often, as ch. 3, 16 
nday pon 7s. 

8. Jnyna 73M] ‘and behold, thou art in thy calamity,’ 

ro. Kt. °) dbp tas Ori 2 bboy m3] There is no occasion for 
the correction of the Qri; the Kt. may be rendered, ‘/f he curseth, 
and if Jehovah have said to him, Curse David, who, then, shall 
ae 

12. Kt. sya] i.e. YD on mine iniquity, i.e. the iniquity done 
to me. But this would be rather *D'°M; and the sense expressed 
by LXX, Pesh. Vulg. upon my affliction, i.e. “2¥3, is altogether 
preferable. The expression ’B (JY) °3¥3 AN is a common one: 
I 1,11: Gen. 29, 32. (Qri ‘2¥2 upon mine eye, which is inter- 
preted by the Jews—see AV. marg.—-to mean my éars/) 

nbdp] my curse may be naturally understood to signify che curse 
uttered upon me: here, therefore, the Kt. need not be deserted. 

13. ddp pon vos 727] Another irregular type. We should expect 
ODN, Comp. I 19, 23, and 13, 19 where in lieu of the expected 
inf. abs. (PYN) we have the frequentative tense py son som. 

ynnyd] ‘over against him’ AV. RV.: more exactly, parallel with 
him, alongside him: Ez. 1, 20. 21. 

“pyi] frequentative (I 1, 3). bpp) for spp would make the 
sequence more regular. 

14. Dy] The name of a place is imperatively demanded in 
clause a (on account of both Nay and bw in clause 4). Either 
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p’p'y is this place—though it has not the appearance of a 
prop. name, and would naturally signify weary (LXX ékdeAvpévor)— 
or the name has disappeared from the text, having either been 
. corrupted into n'y, or fallen out beside it, owing to its graphical 
similarity with it. Lucian after DS y has mapa roy "lopdayvyy=] 75. 

wa)| Ex. 23, 12. 31, 177. 

15. DNTW" WN DYN 53] ‘and all the people, even the men of 
Israel.’ But nyn is superfluous and is not expressed in LXX. It 
is further to be observed that throughout the narrative pyn 55 are 
regularly with David: 5ynw wx 55 are with Absalom. No doubt 
the word has come into the text by error from the line above. 

18. xd] Here, of course, the Qri > is necessarily right (cf. on 
I 2, 3). Notice the emphatic position of both 5 and ins: soe. De 
DE 6, 13% Tech: 

20. nyy oad yan] Jud. 20, 7 odm vyyy nas ood yan: ood yan 
also Dt. 1, 13. Jos. 18, 4. 

22. byaw 53 syd] Cf. x2, r1b, 2b, 

23. Sw WN] sc. bxiit, The Qri wx is not needed. 

17, 1. NTNIN] LXX > wwanmay. The reflexive 5 is idio- 
matic with this verb, especially where one person’s choice is 
opposed, expressly or by implication, to that of another: Gen. 13, 
Ix. Jos. 24,22. 1 Ki. 28, 29 ete, 

2. Oo mp1] Comp. on 4, I. 

3. 7 don aw] ‘as the return of the whole, is the man whom 
thou seekest; all the people shall be at peace’ (Keil, and sub- 
stantially RV., disregarding the accentuation, which places the 
greatest break in the clause at bya). This is explained to mean 
that if the person of David be secured by Absalom’s adherents, 
it will be tantamount to securing the return of the people generally. 
But it is unnecessary to point out how awkwardly, and inaccurately, 
the comparison is expressed, and how little consonant with Hebrew 
style is the abruptness with which the last clause is attached to the 
one containing the comparison. The difficulty is removed by the 
reading of LXX, which exhibits the full text, of which MT. has 
preserved only a mutilated fragment: 6y rpdémov emorpéper } vondn 
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mpos Tov dvipa adris’ mAyy ~oxny eds dvdpds od Cyreis, kal mavre T@ Aad 
éora év eipnyn = wpa NAS TAS WN wD) Pal FUAN-DN nb3n aw 
+)) pynm>ay ‘And I wall bring back all the people unto thee as a 
bride returneth to her husband: thou seekest but the life of one man, 
and all the people shall be at peace.’ A copyist’s eye passed from 
mvs by to wx; and the letters which remained were re- grouped 
(wen San for wx nban) and altered, for the purpose of extracting 
from them the best sense possible under the circumstances. 

mdw] a (virtual) accus., though not adverbial (Keil), but as 
predicate to mn’. The substantive verb, as Arabic shews, is 
construed—in pointed opposition to the principles of Greek and 
Latin syntax—with an accusative', Elsewhere mby itself often 
constitutes the predicate: see on I 16, 4. 

5. Np] Better, with LXX, 387. 

6. 127 HNN PX oN] ‘if not, speak show:’ PX DN as Gen. 30, 1 
‘SN ND Pe ON. Ex. 32, 32. Jud. 9, 15.20. 2 Ki. 2, 10%, 

g. bp2] sc. 2B: cf. I 2,13 swan dwar. 

yown your] See on I 16, 4. 

10. 73) NI)] ‘and he (yown v. g), even (though) a man of valour, 
whose heart is as the heart of a lion, will melt away.’ DDD, except 
in the poetical passages, Is. 10, 18. yp. 58, 8 (}OND'). 112, Io, is 
always, when used figuratively, joined with 35 (Jos. 2, 11. 5, 1. 7, 5. 
Is. 13, 7. 19, 1 al.): perhaps here the preceding 125, though not 
in grammatical construction with Dd’, was felt by the writer to be 


1 Strictly an accus. of limitation—‘ will subsist as peace,’ the accus. defining 
the manner in which the subsisting takes place (Wright, Avad. Gr. il. pp. 123, 
125, 120, 213, ed. 2). 

2 The athnah appears to be right (against We.). Had the meaning been 
‘Shall we do after his saying, or not? speak thou’ (i.e, had a verb to be sup- 
plied mentally after 0X), 8D ON, not 7x DN, would have been in accordance 
with usage: see Gen. 24, 21 8) DNIDIT TID Mos Ex. 16, 4 NI TT 
xd on. Nu. 11, 23 89 DN 0737 TIP A. Dt. 8, 2 8) OX ins IMWHNA. Jud. 2, 
22. }’® DN in a disjunctive question is only used where > ON precedes, and 
where, therefore, a szdst., not a verb, has to be mentally supplied: Ex. 17, 7 
pR oN VaIpI wT, Nu. 13, 20 PROX PY Tw. 727 is to be taken in a 
pregnant sense: Absalom invites Hushai not merely to say whether he agrees 
with Ahitophel’s advice or not, but 2fhe disagrees to state his views in full. 
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sufficiently near to indicate what part of the Sym ya the words 
Dd’ pn referred to. 

II. p32 pyndn p21] 2p daé#le is an Aramaic word, in Hebrew 
mostly, if not entirely, confined to late writers (W. 55. 68. 78. 144. 
Job 38. Qoh. 9. Zech. 14+). No doubt 03°?3 7m ther midst should 
be read with LXX, Pesh. Vulg. 

p|=thy presence: comp. Ex. 33, 14. Dt. 4, 37 brought thee 
forth 352 wth Hrs presence. 

r2. 93n2)] and we will light upon him. Others take 13m) as= 
wns (as Gen. 42, 11. Ex. 16, 7. 8. Nu. 32, 32. Lam. 3, 421%); 
but a verd is desiderated. The verb my) is chosen on account of 
the comparison with dew: cf. Is. 7, 19. Sia) wea the impf. in a 
comparison, expressing what is wswal, as regularly, e.g. 19, 4. 
Dt. 1, 44. ds. 20,°3 etc. 


ani NOY] The jussive form is unusual: I 14, 36 (Zénses, § 50 
Obs.). 


13. ++. 9 58 om] vy dx immediately after ox for emphasis. 
Cf. I 2, 25 (mm on); Ex. 21, 9. 

wm] The 27 only Lev. 22, 16 besides, in a different appli- 
cation }iY ONIN Nw) cause them /o dear guilt. Here cause (men) 
to bring ropes=cause ropes to be brought. 

nyo] The fut. perf. after ty, as after oN ay Gen. 24, 19; 3D 
DN WS 2d. 28, 15 al. 

15. nNra) nxta] So-.Jos. 7, 20. 2 Ki. 5,4. 9, 12%. Cf rz, 25. 

"8 Ynyy'| ‘Z (emph.) counsel:’ 12, 28. 2 Ki, 10, 4 Oy) TS 
pmo. Is. 20, 6 vmIN Yd) PN. Ez. 16, 60. 62. 

16, Vaqon napa} See on 15, 28. 

bb ypar}: | ‘lest zt de swallowed up to the king’ =e the king 
be swallowed up (i.e. fig. undone, destroyed: 20, 19. 20, and often 
in poetry). Impersonal passives occur, though rarely, in Hebrew : 
Nu. 16, 29 omy Ips DIN b> napa ON if 2 be vested upon them 
with (cogn. accus.)... Dt. 21, 3 ma Say xd wwe wherewith 7 had 
not been worked. 4 \2 Tay" xd aw. Is. 14, 3 the hard labour 
Ja-Tay Ws wherewith (accus.) 7? was worked with thee. 16, ro. 
53) 5 wb sew. Ez. 16, 34 mar xd pony. Lam. 5, 5 wo-nancnd ayy 
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we are wearied, 7¢ 2s not respited fo us=we are not respited. % pba 
would be the passive of “> ya (as 5 mn in Lam. of > M373), the 
) being the zofa accusativt, as I 23, 10. 

7.3) "eee oe ony] ‘were standing at En-rogel, and a 
maid wsed /o go and tell them, and they would go and tell the king ; 
for they could not, etc.’ The tenses are frequentative, and express 
how communication was regularly maintained between David and 
his friends in the city. Keil, not noticing the character of the 
tenses, has misunderstood the verse. mnmpwn che maid—defined 
in the narrator’s mind by her being chosen for this office: from 
our point of view, a maid (comp. on I 19, 13). 

18, NW] On this particular occasion, however, a lad saw them 
and told Absalom. The tense used, unlike those in v. 17, describes 
a single act. 

Tg. 36] %) Wap, as Nu. 33, 8 nnn ‘pp (so Sam. Ong. Pesh. 
Vulg.) for nnn 3D. See above, on I 12, 5. 

20. bo] The word is doubtful. jes even supposing that 
bop were a legitimate formation from it, is a word used of a well, 
meaning fo contain black and muddy water: not only, however, 
is 53" not a legitimate formation from a root bon, but the sense 
obtained would be questionable and unsatisfactory: Ges. rivulus 
parum aquae continens is arbitrary. Friedrich Delitzsch* compares 
the Assyrian mékal/u, small water-channel; but the connexion 
between Hebrew and Assyrian is not so close as to lend a high 
degree of probability to the explanation of obscure Hebrew dmag 
cipnuéva from the Assyrian. The versions render no help. LXX 
mapprOay puxpov tod vdaros; Luc. dieAnhvOacr omevdovres; Targ. “33 
NITY yay; Pesh. Jaso yoo o¢as (‘they have passed on hence,’ 
continuing ‘ because they sought water and found none’); Vulg. 
(cf. Luc.) Transierunt festinanter, gustata paululum aqua. If the 
word be not corrupt, it is one of which the meaning is unknown. 

22, 708 1¥] Anomalously for M8: so Gen. 48, 22. Is. 27, 12. 


a Prolegomena eines Neuen Heb.-Avam. Worterbuches zum A. T. (1886), 
P- 47: 


25% The Second Book of Samuel, 


Zech. 11, 7. Obviously the form, though in appearance that of the 
st.¢., cannot be so really; though why in these four instances the 
vowel of the ultima should remain against custom unlengthened in 
the s/. abs. (and so the pathah of the penultima be preserved) it is 
impossible to say: the passages do not resemble each other in any 
other common feature ; and the form 798 occurs elsewhere too 
frequently in ‘the flow of speech’ (Ew. § 267%) for it to be reason- 
ably attributed to that cause, as Ew. suggests, in these four 
passages. As in many other cases, the anomalous form is due in 
all probability to an accidental corruption in the tradition which 
the punctuation represents. 

23. inva by Ww" ] i.e. gave his last directions to his house: cf. 
2 Kivgo, 1(=Is7 38, 2) snub ws. 

pI] In pause for PIN: cf. on 115, 23. The word exem- 
plifies well the reflexive sense often expressed by the Nif‘al. 

25. Syn] The Zsraelite’ No doubt xyow'n she Ishmaelite 
must be read, with 1 Ch. 2,17 and LXX (cod. A) here ; for a notice 
of another Ishmaelite among David's subjects, see 1 Ch. 27, 30. 

wn) na] On these words, see We. 

26. 3yoin pax] ‘2 the land of Gil'ad:’ cf. p. 29 note. 

27b—-29%, wun... awd... at] For the order, which is 
unusual (Zenses, § 208. 3), but adds emphasis to the subj. and 
obj., comp. 2 Ch. 31, 6. There is, no doubt, an incongruity in 
the text, as amongst the articles which David’s friends... wn 
byaxd are some (ayy *S>) myppy 399) which would evidently be 
unsuitable for that purpose: but the list is a long one, and the 
writer may have supposed that the reader would naturally refer 
byoxd mentally only to the latter (and longer) part of it. The 
alternative would be to read with LXX 58‘30 before 23W, and 
then 33") for wn, in which case the entire list would not be the 
direct object of the latter verb. 35w is construed, of course, 
collectively, After 29¥ LXX have kal duditamovs = p37 (Pr. 
31, 22). 

28. py... bpy] The second ‘Spy is not expressed by LXX 
or Pesh., and has no doubt been repeated by error. 
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18, 3. ’3) ny %>] ‘for now there are ten thousand such as 
we,’—which yields no sense agreeable to the context. Read with 
LXX, Symm. Vulg. TAN for AMY: ‘for thou art the like of us 
(being) ten thousand’=for thou art worth ten thousand of us. 
mny and mn are elsewhere confused, cf. 1 Ki. 1, 18. 20 MT. and 
Versions. 

vivo Kt] ie. M2 = pT? (as I 2, 28). But a Hy of “Wy is 
doubtful (on 2 Ch. 28, 23, cf. on I 21, 7), and the yod may have 
readily found its way into the word through the influence of the 
preceding Wy. Read with the Qri the Qa/ “iy. 

4. msnd] CEI 29, 2. 

6: S-yn5] S in pxd as in mad (on ch. 15, 11)=genily. % lit. 
for me=1 pray: comp. 2 Ki. 4, 24 2995 *S>yyn 5x slacken me 
not the riding, except I tell thee. 

6. DDN | Luc. Maawav= DNIMD, which Klo. adopts. 

7. .+.Dw nn] ‘And the slaughter was there great on that day,’ 
etc. (not, as RV., ‘And there was a great slaughter there that day :’ 
notice the art.). The pw, however (/ogether with “nn 13), over- 
weights the clause, and is not expressed by LXX. Probably it 
was introduced here by error from the line below where it is in 
place.—A fter abr pwy add, with LXX, wx. 

8. miyp)] The punctuation M¥52 is hardly probable: it is better 
to follow the Qri nyibo, and to suppose that } has become mis- 
placed: cf. on ch. 14, 14. 

9. Dd... Np] ‘And... happened by chance (1, 6) before ...,’ 
i.e. came in front of them accidentally. 

nn] and he was se¢ or put. LXX kal expeudobn, Pesh. Whhlo= 
bm, perhaps rightly. At least }2] does not occur elsewhere in a 
similar connexion. 

II. yy) MN AM] ‘and J, thou sawest ...,’ a more vivid way 
of expressing ‘and 7f thou sawest:’ comp. on I 9, 7; and {7 
Ex. 49%: 

nnd dy] ‘and it would have been zwcumbent on me, would have 
devolved upon me to give,’ etc.: by as Neh. 13, 13 pond omy 
omnnd; dy mn 1 Ki. 4, 72; cf. v.56, 13 TTD sby, etc. 
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2, mow xd, ,, spw vox NPY] The sequence of tenses exactly 
as p. 81, 14-17; 2 Ki. 3, 14 (with sy) ; Tenses, § 145. 1 is used 
as in 2. 11, to subjoin an emphatic exclamation: see on 24, 3. 

sya somynw] ‘Have a care, whosoever ye be, of the young man.’ 
Such, if the text be correct, must be the sense of ‘2, on the 
analogy of nD v. 22. I 19, 3, though no example occurs even of 
m2 entirely parallel LXX gvAdgéaré po, Pesh. oS o909)/, ie. 
ss-yinw: %b as z. 5, probably rightly. 

13. "pw wp ‘nwy x] ‘Or if I had dealt against his life falsely 
(lit. had wrought falsehood against his soul)—and nothing is hid 
from the king—then thou wouldst stand aloof’ (i.e. wouldst do 
nothing to shield me). LXX joins the first three words to v. 12>, 
reading pi) moujoat «.7.d. ive, 1PY WEI Nivyo— Have a care, I 
pray you, of the young man, even of Absalom, so as not to deal 
against his life falsely” But this does not agree with what follows: 
for ()733 Ay*NN ANN) cannot mean ‘and thou wouldst have to 
stand before him (the king):”’ 33 never means simply zm ‘the 
presence of, but either ‘from the presence of’ (Is. 1, 16) or (abso- 
lutely) af a distance (Gen. 21, 16. 2 Ki. 3, 22. 4, 28), aloof. 

14. ppb mdm yarnd] “Not so would I fain wait before thee,’ 
i.e. I will not delay here in your presence—while you are making 
up your mind—on any such pretexts as you allege. 

‘mM yty] Cf. 12, 213; 1 Ch. 12,1: Zenses, § 161 Obs. 2. 

nbwn a3] a as in the phrases pada Ex. 15, 8 al. in the Aeart 
of the sea; m9 aba vy. 46, 3 al.: DoOWwT ab-sy Dt. Pe Hire : 

18. npd] For this use of np, cf. 17, 19. (In Nu. 16, 1 pp 
must be read: so Bo. We. Dillm. etc.) 

nayo-nx| The same form, Gen. 35, 14. 20 (in the s/.c.). But 
the absence of the art. is irregular (on I 24, 6; ch. 1, 10); and it 
has probably fallen out. 

nvdwa 7°] 9° as 1 15, 12 in the sense of sg, monument. 

19. YN TW Mn wey 3] Cf. v. 31, and on I 24, 16. 

20. by 13] 39 dy 95 (Gen. 18, 5 al.) must be read with the Qri: 
}2 has fallen out before the following }2. 
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21>, w 3] Probably wan should be read, as vv. 21%. 22. 23. 
SF 32. 

22. 7 4] AY as Job 13, 13 AY ON ADIN’ OD wen 
nm *by =and let come upon me what will. 

yo ans mand] 12, 23 oy ‘oN mp and. 

nay] Merely an orthographic variation for 13 peSceconel 7,226. 

Nx WI PX] Probably ‘no message finding or attaining 
(aught),’ i.e. no message that will secure you a reward. But the 
expression is peculiar: and it is far from certain that the text 
is sound. 

23. no ‘m] Prefix, with LXX, ox, which is required by 
Hebrew idiom. 

1297 774] by the way to the ‘Circle’ or Plain, viz. of Jordan. 
The word bears a specific geographical sense: Gen. 13, 12 “yp 
ot £o.54. 25. Dt.34.3> pT 195, Gen, 13, J0-11.. 1 King, 46, 

24. DMywN sw j3] i.e. in the space between the outer and 
inner gates of the city gateway. 

26. via 5x] ‘to the porter’ LXX, Pesh. Vulg. vocalized x 
ywq, which is accepted even by Keil as preferable to MT.: the 
king was sitting whim the gateway, v. 24, the watchman called out 
directly to him, v. 25, and here, v. 26>, receives from him an 
immediate reply: he called; therefore, not to the porter, but z7/o 
the gale, addressing himself directly to David. 

ws mm ox] Add, with LXX, WX, 

28. x7py] We. cleverly 31P%,— evidently unaware that his 
conjecture was supported by Lucian xai mpoofOev ’Aximaas. In 
27, Ahima‘az is still at a distance : his drawzng near is just a point 
which a Hebrew narrator would mention, before stating that he 
addressed the king. 

29. ody’) The Massorah (see Norzi, Minhath Shaz, ad loc.) has 
a note prdwn {VID ‘1 (above, on I 12, 5), viz. here, I 16, 4, and 
2 Ki. 9, 19. But see note on I 16, 4. 

‘9, m7] Keil: ‘I saw the great commotion at Joab’s sending 
the servant of the king and thy servant.’ But the position of NY 
makes this rendering impossible. In all probability bon Tay mx 
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is a correction, intended as a substitute for the less courtly second 
person 773» nx. The correction found its way into the text, in a 
wrong place, by the side of the original reading, and the conjunc- 
tion } was added, for the purpose of producing the semblance of a 
coherent sentence. Read, therefore, IX) nbwd dyin Pony sx 
Jay mx. So We. Kp. Stade, Klo—For nn, cf. Pr. 9, 13. I 19, 3. 

19, 1. 1399] Of mental perturbation, usually through anger, but 
also sometimes through fear (Is. 32, 10. 11: comp. the 137 2 of 
Dt. 28, 65). Here, not so much definitely in grief, as through the 
shock which paralysed and unnerved the king. 

‘yy nada TDN n>] The entire narrative is remarkable for both 
its minuteness and its vividness ; but especially so just here. We. 
(Linlettung, 1878, p. 227") calls attention to the graphic yada. 
Observe in what follows the feeling which David throws into the 
expression of his sorrow by the addition of the pronoun ‘nd jn’ 
92.92 OdwAN nnn ON. 

5 bxd] Only here: comp. wr, brn I. a2, 10. 1/ Eiragggag. 
Ws.35,. 7%. Prob. xd should be pointed (We.): cf. p. 132 nofe. 

ee) gy N? ‘2|] The second %5 is resumptive of the first (on 
I 14, 39). 

8. 25 by ra4] as Is. 40, 2 al. 

9. 7am 195] The verse should end here. With the following 
words the scene changes, and a different subject is introduced. 

ro. 112... "| ‘And all the people were 2 a state of mutual 
strife. The if. of $5 is not found elsewhere: but such would 
be its force: comp. M342 Job 23, 7, and DSW3 Pr. 29, 9. ‘Mm and 
the ptcp., as explained on I 23, 26. 

nbwax by] The people picture David as having fled from 
Absalom, as from one whom his presence encumbered : cf. by i in 
Gen. 13, 9.113 25,6; Ex. 10, 28; Neh. 13, 28 %Syp ymax. 

11. At the end of this verse, LXX expresses the clause which 
stands now in MT. as v. 12), viz. bon Sx xa Syne $5 sa. 
Evidently v. 11 is its right place; it is required here to explain 


1 = Die Composition des Hex. und der hist. Biicher des A.T.s (1889), p. 262. 
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David’s action described in 12: on the contrary, as 12), it in- 
terrupts the close connexion which subsists between 12° and 133. 
(It is followed in 12> by the words n'a 5x repeated by error from 
the middle of the verse: observe, bon precedes each time.) 

14. 2A] See on I rs, 5. 

spd man] spd mn suggests the idea of being in a person’s 
service: comp. 2 Ki. 5, 25; and ch. 16, 19 end. 

17. 17)] viz. from the hill country of Judah to the depression 
through which the Jordan runs, v. 25. Cf. Luke 10, 30. 

18. The first four words of this verse, describing who accom- 
panied Shimei, belong to v.17: the rest of v.18 relates to Zzba, 
forming with 19% a sort of parenthesis: the purport of the allusion 
to Shimei appears in 19? ff. 

inby}] Of uncertain meaning. The word does not otherwise 
occur in a sense appropriate here; elsewhere, it means in Qa/ to 
come forcibly (of a spirit, I 10, 6 al.), sometimes (though the Af 
is more common in this sense) 40 advance unchecked, to prosper 
(W. 45, 5- Is. 53, 10 al.). Here, the rendering in closest accord- 
ance with the general meaning of the root is fo rush down to, dash 
into (comp. LXX xarevOvvav came straight down to: Vulg. trrum- 
penies Jordanem). The word excites suspicion: but if correct, 
it must be intended to indicate the zeal with which Ziba and his 
men exerted themselves to reach the Jordan in time to conduct 
the king across. The first four words of v. 18 being joined to v. 17, 
’¥) Na°s) is left without a predicate: and as the pred. introduced by 
simple \ is barely defensible (2 Ki. 11, 1 Kt.: Tenses, § 129), it is 
better to suppose the } to have arisen by dittography from 4nx, 
and to read simply ynby. Render, therefore, ‘And Ziba etc. sped 
down to Jordan before the king, and crossed over the ford (see on 
v. 19) in order to bring the king’s household over,’ etc. 

19. Mayn Mayr] ‘And the ferry-boat * hep/ passing over, i.e. (?) 

1 Jn Arab. mx is vecte se habuit: in Aram. to cleave (I 6,14 Targ. Pesh.; 
y. 136,13 Targ.); whence Ges. (after Abu ’1Walid) fiderwnt transeundo (RV. 


went through). But such a sense would be isolated in Heb., and imply a rather 


violent metaphor. 
2 Had gone over (Keil) would have been 7729 77297). 
s 
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crossed to and fro. But mm ayn is not found elsewhere with the 
meaning ferry-boat ; and probably we should restore with We. 
(after LXX) 772yn 2y ‘and they crossed over the ford (15, 28) 
in order to bring the king’s household over, and to do what he 
thought good.’ The words will then describe the purpose with which 
Ziba and his attendants, v. 18>, came down to the Jordan—On 
say, see on I 2, 28. 

y7VI ays] = ‘as he was about fo pass over Jordan’ (so RV. 
marg.): cf.on118,19. It is plain from vv. 34, 39 (Kimham shall 
pass over with me), 40 that David did not cross until a/er the con- 
versation with Shimei. 

23. saw we nny nin] Comp. Saul’s reply, I 11, 13 nov xd 
mn Ova UN. 

25. ny] as Dt. 21, rab, 

bon nad pyn-}05] ‘from the day, the going of the king,’ nad 
being in apposition with oyn. An unusual construction: but 
another instance, exactly similar, occurs Ex. 9, 18. On “ws own 
3, see on I 24, 5. 

26. ndyyn’ x3 ‘3] ‘when Jerusalem—i.e. the inhabitants of 
Jerusalem—came,’ etc.: comp. I 6, 13 OMIP wowna. Never- 
theless, the construction is unusual: and /erusalem in the sense of 
the people of Jerusalem is not quite parallel to /wdah for the people 
of Judah in v.16: moreover, the sequel }> "1x almost requires 
that 26% should contain some statement about JZephibosheth : after 
it has just been stated (25°) that Mephibosheth expressly came 
down to meet David, we do not expect to be told that the king 
addressed him, as it were accidentally, when the Jerusalemites 
arrived e7 masse to greet him. Hence it is better to read novinnp 
‘when he came from Jerusalem. . .’ 

24. > nwans Jray WK %3] LXX, Pesh. Vulg. ib J7IY ION 5D 
*S-nvian, The text might express merely what Mephibosheth 
thought; the reading of the versions makes it clear that the com- 
mand was actually given to Ziba, and affords a more substantial 
ground for ]7Ayp3 bso) in v. 28. 

29, MPIY... m1] See on I 26, 18, 
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30. 737... 735N] with a touch of contempt: otherwise, of 
course, in the first person, Gen. 24, 33. 

nox] I have said (viz. this moment)=J say: this is my 
decision. 

32. JT] 4 Jordan (see v. 37). 

mnbyd] to escort him (mporéumewv), as Gen. 12, 20. 18, 16 al. 

pyvacny] A mixture of two readings poA-NN (as vv. 37, 40) 
and #93 (v. 19). Probably the less common 3 is original. The 
Kt. is destitute of all philological analogy, and, in fact, meaning- 
less. {73"NN cannot express ‘ alveum Jordants,’ as Ges. strangely 
thought (Zhes. 169): and if the narrator had wished to convey 
the idea 7rd &y r@ “IopSavy—though that would here have had no 
meaning—he would have written #73 WWN nN. Keil’s explanation 
(derived from B6.) is totally inconsistent with Hebrew usage. 

33. INDwa] Probably an error for ‘WHIWa, AW is a very 
irregular and doubtful form from sw; and the » may have been 
introduced accidentally into the word through the influence of nay 
in v, 34 (We.). On by, see on I 25, 2. 

34. Jnx] LXX WINN: see Ruth 4, 15. 

36. by]=by: see 15, 33; and cf. 8, 7. 

37. “0 Dyna] wrth the like of a little (= just) would, etc. 

39. dy “nan]| choose (and lay) upon me: cf. Gen. 30, 28 A3p3 
by snow; 34, 12 ynDy IND IND Sy yan. 

4r. ywayy] Ke. WY (as I 14, 19); Qri W3YT: LXX oOnay 
were passing on with... ‘The meaning must be that all Judah 
and a part of Israel escorted the king from Gilgal to Jerusalem 
20,2. This is expressed clearly by the reading of LXX, by that 
of MT. it is expressed very indistinctly, if at all’ (We.). 

43. by] CE v. 44; and on I 5, ro. 

mn Sonn] i.e. have we obtained any advantage from our tribal 
connexion with David? A side-glance at the Benjaminites, who, 
it may be inferred from I 22, 7, had been benefited by their con- 
nexion with Saul (Th. from Michaelis). 

> Nw? NNW? px] ‘or has anything been carried away by us?’ 
(Th. Keil). Such at least appears to be the meaning intended: 

$2 
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but it is very difficult to account for the form nx’) grammatically. 
Ew. § 2404 treats it as an inf. abs. (Vz from xws3 with the feminine 
ending n, formed on the analogy of the inf. abs. in mn which occurs 
occasionally with verbs 7’’5 (on 6, 20). Such a form, however, 
unusual even in verbs 9”, is unparalleled in verbs x’; and the 
gere moreover would on this theory be inexplicable (KGnig, pp. 
632-4). Kénig, following Ol. p. 598, regards the form as a fem. 
ptep. (as it no doubt is, Zech. 5, 7. 1 Ch. 14, 2: cf. NNPBI Dt. 30, 
11): but a fem. ptcp. is not here admissible syntactically—even if 
treated as a subst. (with 8#] as a Pr‘e/), the sense obtained would be 
questionable in itself, and the clause would balance pox Syoxn 
very imperfectly. ‘There seems to be no alternative but to treat 
nxw as an error for 8¥, which would be the normal inf. abs. Nef: 
the two clauses will then balance one another properly; and as 
X&2 may mean to carry off, ake away, with the passive the mean- 
ing of the whole will be ‘Or has there been aught carried away— 
gained—by us???’ 

44. ny] Metaph. (note the fem. pl.)=parts: so Gen. 43, 34. 

qo %38 T2 ON] ‘and also in David I am (more) than thou.’ 
bi, however, points to something addztonal ; whereas the sentence 
as thus understood adds nothing to what has been just said wy 
sbo2 % my: for it is evidently impossible to draw a distinction 
between 75pn and ‘ys, as though ‘ David’ expressed or meant 
more than ‘the king.’ LXX kai mpwrdroKos éyd 4 od”, ive. N33 for 
y13 ‘and I am also ¢he firstborn rather than thou :’ see 1 Ch, 5, 2. 
So Th. Ew. We. Stade, Klo. It is not true that jp "193 is ‘a phrase 
incompatible with the meaning of 22’ (Keil); for it does not 
imply that Judah was in some measure a firstborn: jt may be 


1 AV.RV. ‘Or hath he given us any gift?’ concea/ the difficulty of the clause : 
xw) nowhere means gave, nor NNW) gift! Nw: is rendered furnished in x Ki. 
9, 11: but the construction there is altogether different: »xya Mody nN Nw? 
DTN lit. Zifted up, supported, assisted Solomon with cedar-trees ; so Ezr. 1, gal, 
F}DIA WA1PD WIN 1TINwWI? let the men of his place asszs¢ him with silver. 

2 The following words kal ye év r@ Aaved eis imép oe are a doublet Tepre- 
senting the existing MT, 
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used to express the idea of rather than, and not: . 52, 5 NINN 
aM 1; Hab. 2, 16 a2 pp nya thou art filled with disgrace 
rather than glory. 

20, 3. n¥0 MAIDON] ‘ (in) wedowhood of livingness’—the English 
is not more singular than the Hebrew. The punctuation can 
hardly express the sense intended by the writer. The application 
of the adverbial accus., which, it implies, is unusually harsh; and 
the idea which the entire expression is supposed to convey is 
difficult, if not impossible, to seize’. We. would point ni%n nidx, 
supposing that being treated as widows, although their husband 
was alive, they are called by a figure of speech, not without 
parallels in other languages, ‘ living widows’ (so LXX yjpat (cat). 

5. an] Qri anh, which may be either Qa/ (so Ol. § 241°: cf, 
my v. 9 from }n&) from IN*, or Af lit. shewed, exhibited delay 
(so Ges. Lg. p. 3773 Stade, § 498°; Konig, p. 397°). How the Kt. 
is to be vocalized is uncertain. Ol. suggests (‘ perhaps’) 19) (for. 
“N"1), which is accepted by Stade, § 112¢ (and adopted by him in 
preference to the Qri). We have indeed ‘bn for *DINn Jer 27-36, 
XD" for NON" Dt. 33, 21, and a few similar cases: but the yod— 
90") for 1" = 1ON8"—would be without parallel. On the whole, 
it seems best with Kénig to suppose ‘ an error for }, and to ac- 
quiesce in the correction of the Qri. In any case, there is no need 
to postulate a verb 10°=98, and to punctuate with Miihlau-Volck 
as a P2‘el 1. 

6. was] Pesh. Ax} rightly : otherwise, as v. 7 speaks only of 
the men of Joab, the mention of Joab in v. 8 is unprepared. 

ND 5] ‘lest he have found...:’ cf. 2 Ki. 2,16, and Tenses, 
§ 41 Obs. But the following Sym (perf. with waw conv., which 
regularly follows jp with the zmpf, e.g. 12, 28. Ex. 34, 15 f.) sug- 
gests that here N¥D may be simply a clerical error for xx. In 
2 Ki. 2, 16 the past tense is defended by the following Iw, 


1 AV. living in widowhood yields an excellent sense; but unfortunately is 
neither a rendering, nor a legitimate paraphrase, of the Hebrew. 
2 This is indeed 1x} in Gen. 32, 5, but both ak) and 27x occur from aqRK. 


3 In Aram. the 4fe/ 17x, qo! is in use, which might support this view. 
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way Sym] LXX kal oxidoe rois dfOarpovs jyov: Pesh. pus 

ics and pluck (Ji. dig) out our eyes: Targ. (paraphrasing) 
xb py and distress us: Vulg. et effugiat nos. Ewald, Azs¢. iii. 
262 (E. T. 193), Keil, We. follow LXX, treating ym as a denom. 
from o¥ ‘and cast a shadow (or cloud) over our eye,’ metaph. for 
‘occasion us anxiety.’ For the eye, as the organ in which the 
Hebrew saw changes of emotion, or mental states, expressed, comp. 
I 14, 27. p. 6, 8. 88,10. Job 11, 20. 17, 7 etc. In this case, 
however, byn should be read, not byn, AV. escape us, with marg. 
‘Heb. deliver himself from our eyes:’ but this supplies more than 
is legitimate, neither Azmsel/f nor from being expressed—or even 
implied—in the Hebrew! Ges. by a preferable method arrives at a 
similar sense : ‘ Singulare est ‘5 py Syn auferre oculum alicuius, i.e. 
eum fallere, subtrahere se oculis eius:’ RV. ‘and escape out of 
our sight’ was no doubt reached similarly. B6. Th., in agreement 
virtually with Pesh., ‘and ear away our eye,’ i.e. harm us irretriev- 
ably. It is true that Syn has usually the sense of tearing away so 
as to rescue; but the more primitive sense of the root exfraxi?, 
evellit (see Ges. : eee! exemit, eduxit rem, v.c. festucam ex oculo, 
dentem) is seen in passages such as Gen. 31, 9. 16 or Amos 3, 12 
or in the A7z/hp. Ex. 33, 6 fo fear or strip off oneself; and it is 
possible that it may have remained in use in this particular phrase, 
though this is the only example of its occurrence. With jy as 
object, some word might indeed have been expected, expressing 
more distinctly the idea of tearing or plucking out: but though it 
is impossible to dogmatise on the meaning of the phrase, this is 
perhaps, on the whole, the explanation least open to objection. 
The explanation of Ges. labours under the disadvantage of giving 
to Syn a me/aphorical sense in no apparent connexion with the 
ordinary usage of the word (to take away for the purpose of 
rescuing). Ewald’s explanation is clever: but 40 cast a shade over 
the eye is not quite the same as /o cloud it. 

7. ANY wx] LXX axy wor was rightly. 

8. NI NwNY,., DY On] exactly as Jud. 19, 11; cf. on I 9g, 5. 

‘2. aNm] ‘and Joab was girt with his garment (Lev. 6, 3), his 
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clothing, and upon it was the girdle of a sword fastened (i.e. the 
sword) upon his loins in its sheath’ The sentence is involved and 
obscure: though the fact is effectively concealed in the free ren- 
dering of RV. wad sp is a strange combination ; and warrior’s 
dress, the sense that seems to be required, is elsewhere expressed 
by the punctuation 13 (1%), I 4, 12. 17, 38. 39. 18, 4. Jud. 3, 
16: whether however {2 or YI be read, wad not 73n would be 
the verb naturally used with it: 1430 also (the fem. nopyb referring 
only to the sword) appears to be superfluous. The text is in some 
disorder. The most plausible restoration is that of Klo., who 
supposes a word to have fallen out: W139 NOMAD ia Fn ANM 
9) NIN JIN Nn Ydyr ‘and as for Joab a sword was in his hand 
underneath his warrior’s dress (cf. Jud. 3, 16), and upon it (i.e. 
outside) he was girt with a sword fastened upon’ etc. The words 
will then mention the fact that Joab held a sword concealed in his 
(left) hand, which indeed seems required by the sequel (v. 10): the 
sword girt outside was the one which fell just afterwards to the 
ground, and so no doubt prevented ‘Amasa’s suspicions being 
aroused. The Old Latin, which We. here follows, yields a heavy 
and encumbered sentence, which can scarcely be original. 

beny xy nim] Read, with LXX, BM) ANY’ NY) and it (the 
sword) came out, and fell. The text is contrary to idiom. With 
the emph. xin, the form of the sentence would be 3797) 8¥" NIM 
:mbpa (see on I 9, 5). 

10. ‘2 710w3] reflexively, guarded himself: so 2 Ki. 6, to. 

b mw xd] I 26, 8. 

rr. »>y] over or by him, i.e. by ‘Amasa. 

tany “INN a9 ++» WS] in form as Ex. 32, 26: cf. on I 
EY, 12; 

12. MW ,..2D%] zo the field: cf. on 6, 10. 

soppy yoy xan 52] spy) is the pf. with waw conv., carrying on 
(Ges. § 132 Rem. 2), as a frequentative, the ptcp. x2n-b5 (= whoso- 
ever came) in fas/ time, just as it does in present time (e. g.) 
Jer. 21,9 252) N31 whoso goeth out and falleth to the Chaldaeans, 


etc. (Zenses, § 117). 
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14. mayo na) ndax] Probably 72y9 n'3 mbax «to Abel of Beth- 
Ma‘achah’ should be read with Ew. Th. We. Klo. as in v. 15. 

pan->)] No place or people named O37 is known: and 
after the mention of Abel and (or of) Beth-Ma‘achah as the goal of 
Sheba’s movements, the words and all the Berttes, if treated as 
coupled to them, yield no intelligible sense. The athnah, then, must 
be moved back to mASy. The sense of what follows turns upon 
the meaning of "NN NX 183%. NN NI is not a mere synonym 
of either NN son (to follow), or “INS F779 (to pursue): it means 
to enter after some one into a place, as Ex. 14, 17 DANN 33% viz. 
into the sea (as vv. 23. 28, explicitly); I 26, 3 Saul came im after 
him into the wilderness; 2 Ki, 11, 15; 2 Ch. 26, 17; so WAN NI 
Nu. 25, 8. Hence 73) $83") will mean, ‘and wef zm after him,’ 
viz. as is required by the context, into Abel of Beth-Ma‘achah. 
This shews that the subject of ap"), as well as the object in nN, 
is Sheba; and lends at the same time plausibility to Klo.’s proposal 
to read, instead of the obscure onan 55 (after LXX kat mdvres év 
Xappet), pysan-5 and all the Bichrites (the following ‘1 as I 14,19)". 
Sheba is described in v. r as "337}3; and the meaning of the verse 
will then be that the members of his family or clan took part with 
him and went zn after him into the city in which he had taken 
refuge *. The narrative reverts to Sheba’s pursuers in v. 15. 

AN] AN simply=oy (not as=how much more: on I 14, 30) is 
very unusual in plain narrative, being confined chiefly to poetry, 
and where it occurs in prose having generally some rhetorical 
force *. Here it does not in fact appear to be required, and 
perhaps arose by error out of the first two letters of y NN: it is 
not expressed by LXX. 


1 Though it does not usually follow the subject zmmediately (Jer. 44, 25). 

* Most moderns read (after Vulg. omnesque viri electi) o730-53) and all 
the young men (viz. followed after him [Joab]; or pursued after him [Sheba]) : 
but this seems to be inconsistent with the meaning of >778 2. 

3 pM Gen. 18, 13. 23. 24: with a pron. »28 AN Gen. 40, 16 and with sin- 
gular frequency in Lev, 26 (vv. 16, 24. 28. 41, and FN) vv. 39. 40. 42. 44) ; 
DT HR, NT AN Dt. 2, 11. 20, NIT AN 2 Ki. 2, 14: alone, Nu. 16, 14. Dt. 15, 
17 and here, These are all the occurrences in prose from Gen. to 2 Kings. 
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15. 122] alluding to the earth of which the md$p was con- 
structed. So regularly, as 2 Ki. 19, 32. Anglice, ‘threw up.’ 

bna soym] The 2 is difficult. n is explained to mean the outer 
and smaller wall surrounding a city, between which and the prin- 
cipal wall there would be a space, consisting, at least partly, of a 
moat. Perhaps the word may have been understood to include 
this space (Ges. Keil), a view which would be supported by 1 Ki. 
21, 23, if the text there be sound (see 2 Ki. 9, 10). Render, then 
(with Keil), « And it (the md$p) stood in the moat.’ 

monn SypAb omnw1y] ‘were destroying, to cause the wall to fall,’ 
i.e. were battering it. Cf. Ez. 26, 4 "¥ niin inne: the ptcp. 
here of course implying that the action was only in process, and 
not completed. The expression is, however, a little peculiar ; and 
Ew. Bo. Th. treat the word as a denom. of nnw g2/—were making 
a pit to cause the wall to fall, i.e. were undermining it (RV. marg.). 
LXX have évootcav, which may represent D'AWND Prov. 24, 8 (We.) 
—‘ were devising to bring the wall down.’ Perhaps this is the true 
reading: it is adopted by Klo. 

18-19. 49) 1299 135] ‘They were wont to speak aforetime, 
saying, Let them but enquire at Abel, and so they finished (a 
matter). I (consist of) the peaceable (and) faithful ones of Israel,’ 
etc.; i.e. Abel was famed from of old for the wisdom of its 
inhabitants, hence a proverb arose advising people to consult 
them in any difficult undertaking. In 194 the woman, in saying 
‘DN, speaks in the name of the community: hence she uses 1 ps. 
sg. (as I 5, 10), though the predicate is in the plural (referring to 
the individual members of it: comp. Gen. 34, 30 7DD1 ‘n1d °38)). 
sox bw is a ‘suspended’ sv. c., to be explained on the principle 
of ax ndya nue I 28, 7 where see note. LXX have jpornpévos 
jpotndn év rh ABed kai ev Aav ei e&dumov a evro of morol rod “Iopand 
[epavres emepornoovow éva ev ’ABed kai ovras, et e&éhumov, eyo eur eipn- 
wika TOY oTHpLypdrwr "Iopand], od dé Cyreis, x.7.A. Here the bracketed 
words are evidently a correction made to express a text resembling 
the existing MT. and introduced already into cod. B by the side of 
the original LXX version, which precedes. The text presupposed 
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by the original LXX would read as follows: 733 2283 WNP DINY 
baw) ‘px tk WwW NT «Let them ask in Abel and in Dan 
whether that had ever come to an end which the faithful of Israel 
had established!’ which is adopted by Ew. sv. iii. 264 (E. T. 195) 
and We.; i.e. if one desired to find a place in which old Israelitish 
institutions were most strictly preserved, he was told to apply to 
Abel and to Dan: why should Joab seek to destroy a city that was 
thus true to its hereditary character and nationality ? 

PNW DiNw] The inf. abs. in Qa/, while the principal verb is in 
a derived conjugation, as happens occasionally (Ew. § 312): with 
Piel, as here, Jos. 24, 107; with Hif. I 23, 22. Gen. 46, 4. Is. 31, 53 
with Hithpo‘lel and Hithpo‘el Is. 24, 19; most frequently with Nif., 
Ch 29; 90 EX, 16,-F3¢ 24, 20089, 22; tri 12 Iseqe, Sas fetes 
34, 3. 49, 12 (contrast 25, 29). Mic. 2, 4. Nah. 3, 13. Zech. 12, 3. 
Job 6, 2, and with Hof. in the formula 12%’ nid Ex. 19, 12 (and 
frequently), But the statement in Ges. § 131. 3> Rem. 2 that the 
infin. in such cases is ‘oftener’ in Qal than in the conj. of the 
principal verb is incorrect: with Piel and Hif, the inf. Qal is 
extremely exceptional, and even with Nif. it does not predominate. 

21. Pwd,,..mIn] The fut. instans. with a passive ptep.: cf. 1 19, 
11.—On yn, here and v. 22, see I 28, 15 foot-note. 

22. Oya... am] ‘In LXX there is a-doublet: kat eiopdOe 
mpos tavra Toy Aady and Kal eAdAnoe mpds Tacay Thy mdduy, the latter is 
genuine, and the Hebrew text to which it points Crybaby 73TM}) is 
preferable toMT. Cf.the interchange of Nan) and 7pNni 14, 4’ (We.). 

23. by] a strong case of by = 5by: contrast 23> and 8, 16. 

byw sayn-)3] Of course 5yxw* cannot be a genitive after NINA: 
it must therefore be in apposition with it. This appositional con- 
struction, however, ‘all the host, Israel’ is harsh, and, since no 
relation of zdentity subsists between she host and Jsrael (as in 10, 17 
between NY and o)I37), unsuitable. Grammar will only admit 
one of two alternatives ; x10" Nay“, or simply xayn-ds (cf. 8, 16). 


1 We.’s 10°77 is a form hot in use. 
# 717 might indeed be inf. abs, Pi‘el (as NB1); but this is elsewhere 722. 
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an] Kt. 133: Qri assimilates to 8, 16 °N737, 739 recurs 2 Ki. 
11, 4. 19 (DIN) 3N), and probably signifies Carzans. The king’s 
body-guard appears to have consisted of foreigners. The derivation 
from 733 /0 dig (?) is altogether precarious. 

24. DIN] LXX ’Adevepap, as 1 Ki, 4, 6. 5, 28 OWNN. The 
form D748 occurs also 1 Ki. 12, 18 where LXX cod. B ’Apap, cod. A 
*Adoupap ; in the parallel passage 2 Ch. 10, 18 O07" (LXX ’Adan- 
paz). The variation is not greater than attaches to many less 
familiar names, when they occur in parallel texts: see e.g. 
Nu. 26, or Ezra 2 passim (RV. marg.). The true name here is 
probably p7258 (cf. nd, ny); on is a Hamathite name (see 
on 8, 10). 

pon} The derivation of pi is uncertain, but the meaning is 
clear. It denotes (a) forced labour, task-work, such as an Eastern 
monarch is wont to exact from his subjects; (4) a body of men 
engaged in task-work. The Dp appears first as an institution in 
Israel at the end of David’s reign: it was more fully organized by 
Solomon, who needed it for the purpose of carrying on his buildings: 
Adoniram was the officer who superintended it: how unpopular it 
was, may be inferred from the fact that the populace, disappointed 
at Rehoboam’s refusal to relax his father’s imposts,-wreaked their 
vengeance on Adoniram and stoned him (1 Ki. 12, 18). Phrases 


Gen. 49, 15 to become (subject) to the forced service of a labourer. 
In Jud. 1, 28. 30. 33. 35 it is applied to denote the state to which 
certain Canaanites were reduced by their Israelitish conquerors. 

26. INN] ie. of Jair, a Gileadite family, Nu. 32, 41 al. But 
Pesh. geo e?, whence Th. Klo. would restore WO of Jathr 
(in Judah: see I 30, 27. Jos. 15, 48. 21,14). This may be cor- 
rect: but it is rash to argue in support of it from the assumed 
identity of ‘Ira the 75 jn> here with ‘Ira "7 (so MT.: but Pesh, 
177) the warrior of 23, 38. (Luc. 6 "Iebep, ie. 1°.) 
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21—24. An Appendix to the main narrative of the Book, of mis- 
cellaneous contents: (a) 21, 1-14 the famine in Israel stopped 
through the sacrifice of the sons of Saul by the Grbeonites ; 
(4) 21, 15-22 exploits against the Philistines ; (c) 22 David's 
Lymn of Triumph (=. 18); (d) 28, 1-7 David's ‘Last 
Words ;’ (e) 28, 8-39 further exploits against the Philistines, 
and list of David's heroes; (f) 24 David's census of the 
people*. 

(a) 21, 1-14. Saul’s sons sacrificed by the Gibeonites. 

r. own ma bxi] ‘and for Ais bloody house’ would require 
imperatively > awe owt nv bxy: the pron. could not in a case 
like the present be dispensed with. LXX kat emt rév oikoy abtod 
ddixia da 7d adrév Bavaro aiparoyv= DDT nna-by1 2 “upon Saul and 
upon his house (rests) blood, because he slew the Gibeonites.’ The 
words in MT. have simply been wrongly divided (cf. v.12 5 5, 2): 
nna is the old orthography for }n‘3, no doubt once written uni- 
formly in Hebrew (as in Moabitic), but afterwards, except in a few 
sporadic instances, modernized. See the Introduction, § 2. 

3. MO2] Cf. Mic. 6, 6 77) DIPS 7H3.—In p93), the imper. is 
used instead of the more normal voluntative, for the purpose of 
expressing with somewhat greater force the intention of the 
previous verb: cf. 1 Ki. 1, 12; Ew. § 347°; Zenses, § 65. 

4. Kt by Qri, assimilating to the next clause, 32. But see on 
I §, 10. 30, 22. 

‘yy w5-pay] (against the accents) ‘and it is not open to us to 
put any man to death in Israel.’ + }S, as more frequently in the 
later language, Ezra 9, 15. 2 Ch. 22, 9 al.: Zenses, § 202. 1. Cf. 
> (wh) wN ch. 14, 19. 


1 Tn this Appendix, @ and fin style and manner are closely related, as also 
éande. Further, as the Appendix interrupts the continuous narrative ch. 9-20. 
1 Ki, 1-2 (p. 221 mote), it may be inferred that it was placed where it now 
stands after the separation had been effected between the Books of Samuel and 
Kings. Its compiler, presumably, thus lived at a later date than the compiler 
of the main narrative of Samuel. 

? adinla aipdroy is a paraphrase of 027: ba 7d abrdv Oavdrw is a partial 
doublet to wept ob éPavdrwoer in the following clause. 
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5? AWYN DMN onX nD] ‘What say (think) ye (that) I should 
do for you?’ So Ew. (§ 336%), Keil, > being (unusually) omitted. 
The constr. ‘ What do ye say? I will do it for you’=whatsoever 
ye say I will do for you (so in effect AV. RV.) yields a better sense: 
but NYY} (which is actually expressed by LXX) would in that case 
be more in accordance with usage (cf. on I 20, 4). See, however, 
Jud. 9, 48 *3023 (wy AD snwy on AD (lit.) What have ye seen 
(that) I have done? hasten and do like me. (nD must not be 
treated as if it were equivalent to the late WM ‘hat which.) 

g. 7DW2] ‘that we should be destroyed’ (RV.) is no rendering 
of a perfect tense : ‘(so that) we have been destroyed’ (RV. marg.) 
would require "WN ‘y to be expressed: moreover 135 m4 does 
not mean ‘devised against us.’ Read with Ew. We. 70% wr) 
wppwnd ‘and who meditated 70 destroy us that we should not, etc. 
So LXX (one rendering) és wapehoyioaro éfoheOpetoat pas. (What 
follows, viz. adpaviowpev airév, merely expresses MT. differently vocal- 
ized, viz. *2!2¥2,—contrary to the sense.) e n'97 as Jud. 20, 5. 

6. wsb-jn»] Kt. wbyN : Qri w2DRY, Both conjugations are in 
use: the Hof. is perhaps somewhat more elegant (1 Ki. 2, 21. 2 Ki. 
5,17). The construction as below, v. 11. 

pp] wp only here, vv. 9. 13. Nu. 25, 4 (cf. I 31, 10). The 
exact sense is uncertain, perhaps /o expose (LXX here eéndudfew, in 
Nu. mapadevypari¢ew; Pesh. in Nu. +2); according to others / 
impale (Aq. avarnyviva, Ges.), or fo crucify (Targ. here aby; Vulg. 
cructfigere, afigere; Saad. in Nu. abe). Symm. /o hang (xpepate) ; 
Vulg. in Nu. suspendere: but it is probable that the word expressed 
something more than the ordinary nbn. Comp. Dillmann’s note on 
Nu. Zc. 

vy na Sey ny333] ‘The hill (097) on which according to v. 9 
the sons of Saul were hung can hardly be any other than the hill 
by Gibeon itself. If however jym1a (LXX éyv TaBaov) is thus to be 
restored for ny233 (cf. 5, 25), “% Wn2 DINW falls through of itself. 
vs 493 (cf. v. 9) became corrupted into ” 13 (E. Castle ap. Then.), 
and ¥* “M3 }y33 was understood in the sense of "n3 Siw ny213 
v%’ (We.). It is thus at least probable that the original reading 
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was V1 12 19333, Saul is not elsewhere called “* "M3: nor is 
it anywhere said that ¥”7 13. 4N3. 

}NN 38] With the pron. expressed, as in a reply a slight em- 
phasis is not unsuitable: cf. ch. 3,13. Jud. 6, 18. 11, 9. 1 Ki. 
2, 183. 

7. 7 nyaw] See I 20, 42. 23,18. The expression as Ex. 22, 
Bo} we Kisey43- 

8. bo] a lapsus calami for 37% (so Luc., as well as other 
MSS. of LXX, and Pesh.’): see I 18, 19. 

g. Kt. D‘NYAw] ‘ they fell seven times together,’ which is defended 
by Bo. Keil, and interpreted to mean ‘ they fell by seven similarly.’ 
But the thought would be expressed most illogically: for though seven 
men fell together, this is by no means tantamount to a group of 
seven falling seven times, which is what the Hebrew would signify, 
the subject of $y being the seven men. Read with Qri prAyaw 
‘and the seven of them fell together :’ and cf. DAWPW « the three 
of them’ Nu. 12, 4 al.; DMYDIN ‘the four of them’ Ez. 1, 8 al. 

mwa] so already LXX é mparos, but OYWNIN is what 
would be expected. No doubt the 3 is a Japsus calamt. On the 
sing. Jn}, see on Ir, 2. 

11,08 ,,, 3%] So Gen. 27, 42. See Ges. § 143, 12; Ew. 
§ 2955; and the Journal of Philology, xi. 227-229. 

ioe midn] Re pin the regular form: Qri DINDH, as though 
from Non: Ew. § 252%; Ges. § 75 Rem. 22; Kénig, pp. 539, 
544: cf. DNR Dt. 28, 66. Hos. 11, 7. 

pynwdan nw Kt.] onwdp nw Qri. p'nwda occurs much more 
frequently than oynwSan: but the latter is found (e.g.14, 7.7, 1S) 

13. 12DN] In the same connexion, Jer. 8, 2. 25, 33 al. 

14. a] add with LXX D'yppd ninoyy-ney), 


(4) 15-22. Exploits against the Philistines. 
15f. ‘From vv. 18, rg [aaa mandon ny ‘win\| it is probable 


' Tenses, § 160 foot-note. 
' ©-/ which, however, stands regularly in Pesh. for 19». 


AAD, 7-17. 271 


that v. 15 also speaks of a battle in Gob: observe in those two 
verses the article mond, which is absent, so soon as the scene 
changes, in v. 20. No one, now, would read the words 333 yu" 
v. 16, regarded by themselves, otherwise than as 332 1 ; and it 
will be conceded that 3) and 33 may be readily interchanged with 
one another, As, however, a notice of the place at which the 
contest occurred is here required, the reading 333 }3w%) is in fact 
the correct one; the words are misplaced, and stood originally 
after iy v.15. By their removal ’3) 2 "WN 34 Ay stand in 
juxtaposition : in 47 AY is concealed the name of the Philistine, 
and perhaps a verb as well, such as op’, of which "pN) 16> would 
be the sequel. It is no loss to be rid of the name V72shdo-denob, 
and of the statement that David grew wearved; and, as has been 
remarked, the scene of the battle can least of all at the beginning 
remain unmentioned’ (We.). 

16. maw 3] So v.18 (in 1 Ch. 20, 4 DNETA Nd), TDW, 
not of an individual, but (as the parallel in Ch. also shews) col- 
lectively, of the race: so vv. 20. 22. The sing. is found only in 
this context. The pl. D'N5" occurs in the names of certain parts of 
Palestine reputed to have been the abode of a pre-historic giant 
population: Dt. 2, 11. 20. 3,13; 3,11 (Og D°NSWA ANN: so in the 
Deuteronomizing sections of Joshua, Jos. 12, 4. 13, 12); Jos. 15, 
8 al. the DNDD poy near Jerusalem; 17, 15; Gen. 14, 5. 15, 
20.— With the unusual "w» cf. the pyr mo) Nu. 13, 22, 28, 
Jos. 15, 14. 

numa pwn] Read nwns bpw, (AV. RV. are obliged to supply 
shekels in italics !) 

mwin] ‘a new...:’ either a subst. with which nwsn would 
_ agree has dropped out, or, which is more probable, Awan is a 
corruption of the name of some rare weapon, which the Philistine 
wore, LXX kopvyny a club. 

17. Sx 737m] The burning lamp being a figure of the con- 
tinued prosperity of an individual (y. 18, 29. Pr. 13, 9. Job 18, 6) 
or family (cf. the 1) promised to the house of David, 1 Ki. 11, 36. 
Es. 4. 2 pmege 2 Chyot) 77). 
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18—22=1 Ch. 20, 4-8. 

18. \D| In 1 Ch. 20, 4 ‘Dd. On the varying terminations of 
one and the same pr. n. in parallel texts, comp. p. 3, and Wellh. 
De Gentibus, etc. (cited 7d.), pp. 37-39. 

9] oman mda ny vonda ma ow yy ya ponds 7M. 

Ch. snan mS; ony spond me Imyyy ya pondy yh. 

It is evident that oN has found its way into the text here by 
accident from the line below, though the error must be older than 
LXX* But what of the other variants? Is mX ‘ondm nya the 
original reading, and *n& yond nv a corruption of this, or correc- 
tion made for the purpose of harmonizing with I 17 (where it is 
David who slays Goliath), or is ‘mx wond nw the original text, and 
nx vonbn naa corruption? When the character of the two alter- 
native readings is considered, it is difficult to resist the conclusion 
that the former is the more probable. It is scarcely credible that 
a scribe having before him a text identical with that of Ch., even 
supposing that some letters in it had become obliterated or obscure, 
could, with the knowledge of I 17 that he must have possessed, 
have so altered or emended it as to make it state that ‘ Elhanan 
the son of Ya'ir she Beth-lehemite slew Goliath of Gath!’ It is not 
merely the case of a word ‘ns ‘brother of’ having dropped out of 
the original text (which could readily be imagined), which the 
latter supposition involves, but the swds/z/ution of nN for ‘nx, and 
the still more remarkable one of ‘onbm7n3 ‘the Beth-lehemite ’ for 
yond-nx ‘Lahmi.’ On the other hand, a motive for the correction 
of the text of Samuel by the Chronicler—or even by a copyist of 
the Chronicles—is obvious. So even Bertheau (on Ch.), as well 
as Ewald (/7is¢. iii. 70), Thenius, Wellh, (7st. of Israel, p. 266), 
Kuenen (Onderzoek, §§ 21. 10; 23. 4)°. Upon the historical ques- 


* Qri vy) as LXX, Pesh. (Jerome ‘filius sa/tus, i.e. 19>, without the slena 
scriptto). 

? Or, at least, than Codd. BA (’Apiwpye). Some twenty others, however, 
have ’Apwpt; and Lucian reads nal émaragey "EAAavay vids, IadSew vied rod 
EAepu Tov Todrad. 

§ Gratz (Gesch. i. 427) would explain the divergent readings by assuming as the 
original text "N47 0992 178 OT) NN OTT Ma WY? Ja JMR P. 
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pew Ll a 1 Oo 
tion involved, if the reading of Samuel be accepted as original, this 
is not the place to enter. 

20 Kt. psp] i.e. probably [2 wir mensurarum: cf. MAN) WIN 
Nu. 13, 32: the } of the pl. might be defended by poy 1 Ki. 11, 33. 
This }, however, is rare, and chiefly late (Ew. § 1778); and the 
masc. form of the pl. does not occur elsewhere. Qri }i3, so read 
already by LXX (kal jv dvijp Madar), but of uncertain signification. 
It is best to read 1) with Ch.; cf. 17) WIN Is. 45, 14.—Observe 
that here nondn, unlike vz. 18. 19, is without the art., in agreement 
with the fresh scene of battle ni (We.). 

“pp | adv. accus. ‘2 number :’ cf. on I 6, 4. 

nainb] So v. 22, and in 2 Ch. (xpnnd). The unusual retention 
of the art. after the prep.’ may arise from Mb7n being treated as a 
proper name. 

21%, sn] Cf. I 17, 25, of Goliath. 

21b Kt. yow] So LXX (Seueer): Qri NYOY in closer agreement 
with MYDY 13, 3; TOW I 16, 9. 

22, 3, . D8] Ew. § 2774 compares Jud. 20, 44. 46. Ez. 14, 22. 
Jer. 45, 4: ms having nearly, as it seems, the force of as regards 
(as regards these four, they were, etc.), and being used sometimes 
‘in the transition to something new,’ sometimes, as here, ‘in the 
brief repetition of a thought.’ Keil’s explanation of nw is quite out 
of the question. 

(c) 22. David's Hymn of Triumph. 

This recurs (with textual variations) as y. 18, and has been 
so adequately dealt with in Commentaries on the Psalms accessible 
to the English student (especially those of Delitzsch*, the Dean 
of Peterborough, and Prof. Cheyne), that a fresh series of expla- 
natory notes does not appear to the writer to be required. 


1 Elsewhere (except in D119) rare, and mostly late: ch, 16, 2 Kt. (the > an 
error); 113, 21 n1077p75) (also probably an error: notice the following ‘71); 
2 Ki. 7, 12 Kt.; Ez. 40, 25; 47, 22; ¥. 36,6; Qoh. 8,1; Neh. 9,19; 12, 38; 
2 Ch. 10, 7; 25, 10; 29, 27 being all the examples that occur. 

2 Translated from the fourth German edition by Rev. D, Eaton (London, 
1887-9). 
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(d) 28, 1-7. David's ‘ Last Words.’ 

1. ON)] The genitive which follows is usually myn (occasionally 
a synonym, as fYINn Is. 1, 24. 19, 4): except here, ON3 is joined 
with the name of a human speaker only Nu. 24, 3. 15 (with 7337 
in the parallel clause, as here). 4. 16 (of Balaam). Pr. 30, r (71337): 
yy. 36, 2 the gen. is yw personified. 

DEN] The tone is thrown back from the ultima on account of 
the tone-syllable immediately following. Whether, however, the 
anomalous duplication of the p (found in most editions) is correct, 
is doubtful: for the retrocession of the tone takes place, as a rule, 
only when the penultima is an ofem syllable (Ges. § 29. 3: Del. on 
Is, 1, 2). See Ol. § 259%; Stade, § 3945; KGnig, p. 475 (who 
thinks the duplication defensible on the ground that the retrocession 
of tone may take place where there is, at least, a vzr/wa/ duplication: 
as Lev. 5, 22 Ma wh)), 

by] by is here a substantive (as in by Gen. 27, 39 al.), con- 
strued in the accus. after npn ‘raised up on high, as Hos. 4, 16 
by xd yarn they return, (but) not wpwards; 11, 7 NP" byob they 
call it wpwards.—On Ssaw minor pps, see on ch. 8, r0. 

2, ‘2 725] ‘a 735 is used similarly, of God (never of men?) 
speaking with a person, Nu. 12, 2. 6. 8%. 1 Ki. 22, 28. Hos, x, 28. 
Hab. 2, 1; and in the phrase ‘2 9259 qNd0n Zech. I, 9.13. 2, 20% 
4, 1.4.5. 5; 5.10. 6, 4. The usual expression, even when the 
subject is God, is by 04 (e.g. Ex. 33, rr. Nu. 12, 4. Hos. 1, 2b)?; 
and it is a question what is the exact force of “3 "35. In some 
of the passages the meaning zw or ¢hrough*® would be admissible ; 
but these will not suit the phrase in Zech. Ew. (§ 217f) understood 
the phrase on the analogy of 73 pnw to play wth, ’2 Say to labour 
with (=to use as a labourer, Ex. 1, 14 al.), in the sense of /0 speak 
with, but with the collateral idea of a superior speaking wz/# an 
inferior as his minister (so Nowack on Hos. 2. ¢. + ef. C.H.H. Wright 


1 Except in other senses, as against, about (I 19, 3; 25, 39). 
? Or sometimes nx 125, as Gen. 17, 3. 22. 23. Ex. 25, 22. Ez. 2, 1. 3522.24. 
* Though this would be more properly 11: Is. 20, 2. Hos. 12, 11? al. 
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on Zech. 1, 9). Others regard the “3 as having the force of a 
strengthened /o (cf. “2 ANT, “2 BIN to look af: “3 yow)!: others, 
again, suppose it to express the idea of speaking z#/o a person 
(Acnetnreden)*. On the whole, the explanation of Ewald appears 
to be the most probable. But, however it be explained, the phrase 
certainly appears to imply closer and more intimate converse than 
the ordinary Sy 735. 

sndn] nbn is properly an Aramaic word, in Heb. used only in 
poetry, ¥. 19, 5. 139, 4. Pr. 23, 9 and thirty-four times in Job. 

3. Sx ry] Is. 30, 29: cf. ch. 22, 3.32.47; Dt. 32, 4. 15. 
US .631. 3y. 

) Sunn] ‘When one ruleth over men, as a just one, 

When one ruleth (in) the fear of God, 
(v. 4) Then is it as the light,’ etc. 

bunp is a ptcp. absolute; cf. on I 2,13; and Jud. 7, 17. 9, 33 
( Zenses, §§ 1263; 135.6): for 1, marking the pred., comp. Job 4, 6 
(Delitzsch); Pr. 10, 25; ch. 15, 34 (Zenses, § 125 Obs.). The accents 
must be disregarded: the chief break in clause 4 should be at p"Y. 

4. Ip3r W325] LXX kai év Geo8 Por, which is adopted by Th. We. 
and Stade (Gesch. i. 297): ‘Then is it as the light of God (of 
Jehovah, We.), in the morning when the sun ariseth,’ etc. But 
8 and 1p3 are often conjoined in Heb. ; and it is doubtful if the 
addition is an improvement. 

niay xd] xd and %a in poetry, and })® in prose as well, are 
construed with a following subst. as a circumstantial clause, in 
which case they become equivalent to the English zwe/hout: Ex. 21, 
II §)DD f'S Dn ANN she shall go out free, zwzthout money; Job 
24, 10 naked, they walk up and down wind %3 without covering ; 
2724 77 xd ynna=in a pathiess waste (Tenses, § 164). 

7) syn 730] ‘Through brightness after rain the tender grass 
(springeth) out of the earth.’ The beneficent operation of a just 
and gracious rule is compared to the influence of the sun, on a 


1 Konig, Ofenbarungsbegriff des A. T.’s, ii, (1882), p. 179. 
2 Riehm, Die Messianische Weissagung, ed. 2 (1885), p. 31. 
aes 
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cloudless morning after rain, in refreshing and invigorating the 
growing verdure of the earth. The style is unusually condensed: 
yN HNwy (Joel 2, 22) for pax Nwt would lighten the construction 
of the clause. mi9 of a brightly shining light, as Is. 62, 1. Pr. 4, 18. 
1 of the cause, as Job 4,9; 14,9 M15! DYD OD: above, on 7, 29. 
5. ‘For is not my house thus with God? 

For he hath appointed for me an everlasting covenant, 

Set forth in all things and secured. 

For all my salvation, and all (my) pleasure, 

Will he not cause it to spring forth?’ 

12 points backwards to the description in v. 36-4. In ‘x x53 the 
question is indicated by the tone (on I 11, 12: Ew. § 3242). m2 
ndiy is an allusion to 7, 12-16. TM" $a3 AY is an expression 
borrowed probably from legal terminology, and intended to de- 
scribe the M73 as one of which the terms are fully and duly set 
forth (comp. the forensic use of J>y in Job 13, 18 al. fo stale in 
order or set forth pleadings), and which is secured by proper pre- 
cautions against surreptitious alteration or injury. With ypn the 
suffix of the preceding ‘yw must be understood, though, as such 
an ellipse is very unusual—Ex. 15, 2 (Ew. § 339°; Zéenses, § 181 7.) 
being in fact the only parallel—'yw* ought in all probability to be 
restored. my is used figuratively: comp. II Isaiah 45, 8. 58, 8. 
61, 11>, For in v. 5% is explicative, introducing an example of the 
general truth expressed in v. 3>-4: the blessings of a righteous 
rule, described in general terms in v. 3>—4, David in v. § anticipates 
in particular for his own dynasty, on the ground of the covenant 
established with him by Jehovah, and of his assurance that the 
welfare which he desires himself for his house and people will be 
promoted by God. yw, like my as used by the prophets and 
psalmists (comp. onI 14, 45), denotes wed/are, spiritual and material 
combined. 

6. ‘But worthlessness,—as thorns thrust away are all of them: 

For not with hand do men take them, | 
bynba is a cas. pendens (as Is. 32, 7 py bo 1, y. 89, 3 and 
often: Zenses, § 197. 2), and the suff, in nndy refers to the persons 
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in whom the bynb is conceived implicitly to inhere. The form 
pnbs is to be explained on the analogy of ona, pnb, etc. 
(Stade, §§ 350%. 3; 107>. 1): this uncontracted form of the suffix 
of 3 pl. does not occur elsewhere with substantives in MT. 
(except in the fem. 172933 1 Ki. 7, 373; t7302iN3 Ez. 16, 53), but it 
must be assumed in Jer. 15, 10 [see p. xxx]; cf. pnt once, Job 11, 
20, for O79, also pans (5 times), pay often, both in and out of 
pause [the sign + in Stade, § 350%. 4; 377 is an oversight ], pind 
always. ‘12 is the passive either of 739 40 chase away (Job 18, 18 
#NIN PIN: 20, 8 NOX MAD TM), or of WI Zo pul so flight (p. 36, 
r2 ‘RA bx oye MM: 2 Ki. 27, 8 psn po Sew S39 4975). 
But the word excites suspicion: for it is not one that would 
naturally be applied to ¢horns. For 12 see on I 26, 23. The subj. 
of inp’ is, of course, o'npidn (on I 16, 4). 

7. ‘But the man (who) touches them arms himself with iron and 

a spear’s shaft : 
And with fire are they burned [on the spot].’ 

di, on the analogy of NWp2 i7 ND 2 Ki. 9, 24, lit. fills 
himself, viz. in so far as the hand using the weapon is concerned. 
+N2Wa lit. 2 the sifting, which is interpreted to mean ‘in (their) 
place,’ or ‘on the spot.’ But the expression is a very singular one ; 
and the supposed meaning is destitute of analogy, DANA being the 
idiomatic word for expressing it (Job 40, 12 ANnn oywn Wn: 
cf. Is. 25, 10). Nor is cessation, annthilation (from nav), proposed 
by Delitzsch on Pr. 20, 3, a more probable rendering. The word 
is in fact otiose after }»aw* AW WNI); and, it can hardly be 
doubted, has arisen in the text by error from nwa in the line 
below.—In vv. 6-7 the poet contrasts the fate of the wicked, 
whom men spurn and extirpate by force, with the love and honour 
awarded by his people to the righteous ruler described in vv. 3-4. 
On this poem, comp. Ewald, Die Dichter des Alten Bundes, i. 1 
(1866), pp. 143-145; Orelli, Old Testament Prophecy, § 20. The 
central idea is the prophetic thought, expressed by David in the 
near prospect of death, that if his successors upon the throne are 


8. 
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guided by righteous principles of government, his dynasty (‘ house,’ 
as 7,16), under the blessing of God, will be established and prosper. 
This thought is developed in the three strophes (vv. 3-4, 5, 6-7) 
which form the body of the poem. Observe the finished parallelism 


of the exordium (vv. 1-3%, forming a strophe of eight lines). 


(e) 28, 8-39. Further exploits against the Philistines (comp. 
21, 15-22), and list of David's heroes. 


23, 8-39 =1 Ch. 11, 11-41%: twelve of the names recur also 
in 1 Ch. 24, 2-15, as those of the captains of the twelve divisions 


of David’s army. 


Here are the three lists, as they stand in MT.,—the names in 
several instances vary, nor is it always possible to determine which 
form is original, or whether both may not be corrupt :— 


2 Sam. 23. 
ypsnn nawa aw 


9. ‘NAN $3 917 2 Hyd 


Il. 


18. 


20. 


26. 


24. 


28. 


29, 


30%, 


ECha rr. 
Ir, ‘MOM 7D yaw 
12. MANA NT j2 yds 


Ny 


1 Ch, 24. 
Syeqar ya py 


4. mn NS 
In NIN} TMD 
ONY NN WAIN 20. NY NN WIN 
yO pI I 22 yr jl os. yom pa a 
axy ons bynwy 26. aNy one Synwy 7. any ony Sanwy 
yt ja ponds mt ja pds 
sinh mow 27. myn niny 8, min mine 
ssinn xpos 
soban ydn sndan pdr to. sban yon 
YPN WPY JA NV 28. MPN wPy JIN 9. PNA wpy 1 xy 
ynnsyn TNyaN MMI WIN 12. MINIT WIN 
NWN ID 29, ‘nen 23D ax, ND MnwNA vad 
ymnxn poby ymin ty 
‘NaI MAD 30. ‘mayen sn 13. MD nan nD 


synpoon mys ja abn 
2 12 TRY 
sNYTD 23 


‘npn mya yo t5n 
gt. 4) 2 NN 
yMy|A ANS 


. Syeonyd nan ibn 


SMNYI|AN 733 
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2 Sam. 23. t Ch, 11. 
300, wy Smo sin 32. wy soma min 
31. synaayn paby7ax snanyn Syas 
‘AMI Mvory 3%: YONA nyvory 
32. »abyyn xan nadyen xamds 
eee fh N34. IN DWT 13 
33. IAA Aw* [79] pmo "AA Naw 4p yn 
SINT TW JL ONMN 35. TINT Dw 7D ON NN 
34. ‘noyon j3 "sons 33 vdads mis yD Sorby 
36. msn aN 
nbn Sanne ya ods ban mn 
35. onan yn 34. sSonon yay 
SANA “Yd AINA YI 
36. mayo moja Sew 38. na nx Sy 
07-133 many anan 
37. syoyn poy —- 30. soyn poy 
MANIA AND man sin 
38. INT NYY 40. ann NYY 
“nn 3m ann 
30. MA NN 47. ‘nnn AMIN 


First come ‘the Three,’ Ishba‘al, Eleazar son of Dodo, and 
Shammah (vv. 8-17), whose exploits are specially recorded, then 
two others, Abishai and Jehoiada (vv. 18-23), whose bravery did 
not place them on an equality with ‘the Three,’ but who ranked 
above ‘the Thirty,’ lastly ‘the Thirty’ (vv. 24-39). 

8. nwa 3w] LXX "leBoode (i.e. NVI-W'N, as 2, 8 etc.); Luc. 
"lec Baad (i. e. Sys) ; LXX.1 Ch. 11 ’leceBada (prob. for leoeBaAa), 
Luc. "lecoeBaad!; 1 Ch. 27 (Nestle, p. 56) S08ad, Luc. “leoBoap. 
The original name was no doubt oyawh or Dyavix (so We. Klo.), 
by9 being here altered into nwa (on 4, 2), with the 2 accidentally 
repeated in MT., and in the other passages being otherwise ob- 
scured, but still existing uncorrected in some of the MSS. used by 
the LXX translators or revisers. 


1 Also Codd. 44, 74, 120, 134, 144, 236, 243 “IeceBaad; 56, 119, 121 "IoBaaa. 
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spann] Read ‘20305 with We. Kp.: cf. 1 Ch. 27, 32. 

whwr] Explained to mean knzghis pynby (Ex. 14,7. 1 Ki.9, 22. 
2 Ki. 10, 25 al.): but this leaves the gentile or patronymic )— un- 
accounted for. From the sequel, it is tolerably clear that we 
must read either (with 1 Ch. 11, 11 Kt.) pend ws, or (with 
Lucian rév rpidv both here and r Ch.) nvowin WN (so We.). The 
latter is probably better: Ishba‘al is styled C/ze/ of ‘the Three.’ 

yyy iy xin] The words are meaningless. Read, with 1 Ch. 
11, 11 and all moderns, iMIN-NY WHY NT he razsed aloft his spear : 
cf. v.18. But ‘the LXX here does not support this reading ; for 
e&nyetpe 7d Odpv adtod, v. 18, shews that éomdcaro riv poudaiay airod is 
derived from the LXX translation of Chronicles’ (We.). 

nino mnw] Ch. mixntwoy. <The text here is attested by all 
Versions [except Luc., who has évvaxootovs]; and is also more 
probable independently, as otherwise’ Ishba‘al ‘would have no 
superiority over Abishai, v. 18’ (Thenius). 

g. ‘nnN}2] No doubt an error for ‘MMNA, as in 1 Ch. r1 and 27. 
In 1 Ch. 27 before "1"t the words j3 aryds appear to have acci- 
dentally fallen out. 

pynw>pa pein Wt py] Read after Ch. pp2 ‘NT DY mn NIA 
p‘nwbpi os: the mention of the place, as Th. remarks, is required 
by the following ny. That the text of Samuel is imperfect appears 
independently (1) from the construction of #7N with 3, which is 
not found elsewhere, and not substantiated by 5 sn 2 Ch. Pag e 
(2) by the omission of "Wx (implied in MT.) before }pDN3, which 
is suspicious in prose (on I 14, 21). 

by] were gone up, i.e. had retreated: in ro they return, 

10, 12%] More picturesque than 13%: ch, 2, 28. 

48] Position as I 21, 5. Ex. 10, 17 al. pYSN 4N. 

rr. n] Probably for 777, as v. 33 and 1 Ch. 11, 34. 

mn? ] to the /roop or band (?). Read with Bochart, Kennicott, Ew. 
Th. Bo. We. Keil, Kp. ™n2 40 Leki (Jud. rg, 9: comp. Luc. em 
ovayéva); and note the following aw. 

11-12. my) mywn... DY yam] In 1 Ch. 11, 13-14 these 
words (slightly varied) are referred to the exploit of Eleazar, the 
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words from 9b ybyy to rz@ mynd (incl.) having been accidentally 
omitted. For pwsy lenizles Ch. has pmyy darley, 

12. Ayn] ‘and took his stand:’ similarly I 17, 16. 

13 Kt. pwbw] An evident error: read with Qri ney for pwow, 
These ‘three of the thirty chief’ are not those just mentioned 
(Ishbaal, Eleazar, and Shammah), but three others, belonging to 
‘the Thirty’ named vz. 24 ff. (Keil). The ‘Thirty’ have not, how- 
ever, yet been mentioned ; so perhaps We. is right in treating vz. 
13-17% as not standing here in their original connexion, and re- 
garding 17» as the close of vv. 8-12. 

VSP by] cannot mean 7” or during harvest—for x is not used 
thus of time. Luc. has eis riv wérpav; and so Ch. nyn-by lo the rock, 
which may be right. Otherwise yp must be the corruption of 
some pr. n.: LXX (B) e’s Kadov; A Kacwap; many MSS. Kawa. 

odsy niyo] Explained in the next verse by AMyON the hold. 
Comp. on I 22, 2. With 15% cf. 5, 17>. 

nn] the fem. of 0 I 18,18 according to Néldeke, ZDMUG. 1886, 
176. And so probably y. 68, 11. 

DNS) pdya] in 5, 18, 22 also the scene of a Philistine attack. 

14. ond nia] 2 or af Bethlehem: p. 29 nol. 

17. mn] Read, with Lucian (mapa Kupiov), Pesh. Targ. and Ch. 
min, in accordance with usage (e.g. I 26, 11). 

+ +77] On the aposiopesis, cf. Ew. § 303%. 

omwia| The 3 is the Beth pretit: at the cost or risk of their 
lives: cee Bi 2, 23: 

18 Kt. wbwn] The sense requires that we should read, with 
Pesh. We. Gratz?, and Berth. (on 1 Ch. 11, 20 f.) pvouin the Thirty, 
with pyowin-n in 197 (see 23°). Abishai was chief over ‘the Thirty,’ 
and more distinguished than ‘the Thirty:’ but he was not equal to 
‘the Three.” The sense of nwdwa nw 1 (similarly of Benaiah, in 
v. 22») is uncertain. In spite of 1 Ch. 11, 21 (RV. marg.) it does 
not appear that a second triad of worthies, to which Abishai and 


1 In a note on the lists of Dayid’s heroes, Gesch. der Juden, i. (1874), 
PP. 419-428. 
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Benaiah might have belonged, is here really indicated; and yet, as 
it seems, the reference can scarcely be to ‘the Three’ (Ishbaal, 
Eleazar, Shammah) : for it is expressly said of these two that they 
did not equal them. We. Berth. read with Pesh., ‘had a name 
among the Zhzrfy:’ but Abishai and Benaiah appear to be de- 
scribed as ranking adove the Thirty’, besides which the number 
thirty is complete without them. In a choice of difficulties, the 
former is, perhaps, the less: Abishai and Benaiah had a name 
beside ‘ the Three,’ though not fully equal to theirs. 

1g. ‘9n] ‘n=Ls zt that...? 9, 1 (in a simple interrogation). 
Gen. 27, 36 (expressing surprise’). 29, 15. Job 6, 22 (expect- 
ing a negative answer)t: for ‘3, comp. on I 8, 9. Here, however, . 
an affirmative answer is required, which does not seem to be com- 
patible with the usage of ‘20 (AV. RV. znéerpolate ‘not’). The 
word does not stand in 1 Ch. 11, 21, or in the similarly worded 
sentence below, v. 23% (though there 1 Ch. 11, 25 has prenbyn 1 
N17 ‘7323 137); and can scarcely be right. It is easiest to suppose 
it a corruption of 13, preserved in 1 Ch. 11, 25. For the position 
of nwdwn-pn, comp. on I 20, 8. 

20. 5m ws 32] 32 is not expressed in LXX. Read either wx 
bin, or 5m 32 we (the sing. of 5m ‘22 mwIN Jud. 18, 2: cf. WN 
bn “yai Ru. 2, 1, NY2) WN etc.). 

p’dyp-2] The expression has a poetical tinge. 

bynx ww ons] Read xm 2 ‘wv nN with LXX; and then 
ax (cf. above Sxyapp) for axyo. 

21 Kt. AND WR] LXX avdpa éparov=Qri ANID WN. But, as 
We. remarks, AND w'N would mean a handsome man (Is. 53, 2: 
cf. Gen. 39, 6 etc.), not, like the German ‘ ein ansehnlicher Mann’ 
(Th. Keil), a considerable or large man: so that the true reading 
is no doubt preserved in 1 Ch. 11, 23 7) WN (see on ch. 21, 20). 

23. inyowi] See on I 22, 14. 

24. ond nea] 1 Ch. rr, 26 ond map rightly. 


1 Cf. 1 Ch. 27,6 oowown dy) oowdswr W349 Waa NIT. 
 « Can it be that he is called Jacob, and has hence supplanted me twice ?’ 
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25%. “nn] LXX ‘Povdaios: prob. of Harod, Jud. 7, 1. 

25>, “ann xprox] Not in LXX. Omitted in 1 Ch. 11, and not 
recognized in 1 Ch, 27. 

26. sudan] From Beth-pelet, in the Negeb of Judah, Jos. 1, 27. 

27, 99219] 22D (Ch.) is probably correct: so ch. 21,18. BA have 
€k TOY VidV (MT); but many MSS. SaBovyar, Luc. SaBen, 

28. noby] LXX Eo, Luc. ’AdXav: cf. Ch. S»y. 

29. abn] Probably 95m or Sn (cf. Zech. 6, ro) is correct. In 
cod. B this name is omitted: Luc. has ’AAAay, other MSS. ’EAa. 

30%. INYID 92] LXX corruptly, M7|Nn jo23. On Pir‘athon, 
in Ephraim (near Shechem), cf. Jud. 12, 15. 

306-312, ‘Transposed in LXX to the end of the chapter (fad- 
aBind vids =}2 Syoan wyi). The name ba is supported by Ch., 
as well as by Luc. here (Tado-a®iys)*. Perhaps Klo. is right in 
conjecturing the }\3 in pady to be a corruption of n’3, and in 
restoring *NAwAcM} DNYIN Abiel of Beth-‘arabah (Jos. 15, 6. 61; 
called ‘Arabah 2d. 18, 18), in the wilderness of Judah. 

31>, %ONN39] Ch. wna. Prob. "27039 of Bahurim is meant. 

32-339, If 32b be compared with 1 Ch. 11, 34, it will become 
evident (as shewn in the Table) that jnan belongs to v. 33%, that 
jw” corresponds to nwn, and that the gentile name has fallen out 
after it in the text of Samuel. Either jw’ 32 and own ‘3 are both 
corruptions of one and the same name, now lost, or, as Luc. has 
here "Iecoa 6 Tourv®, and in Ch. Elpaca: 6 Tov, it may be supposed 
with some plausibility that 193 (in both texts) has arisen by dit- 
tography from the preceding yabyw. The name Gizon is not 
otherwise known: Lucian’s 6 Povm(v) points to ‘233, which, as Klo. 
observes, was the name of a Naphtalite family (Nu. 26, 48). Read, 
then, in 32°23 }, The name in 33% will now be now }3 yn2n 
nnn: Ch. has saw for mow, but Luc. there has Sapa, and here 
LXX and MT. agree: nw has thus the presumption of being 
correct. The Jonathan mentioned was a son of ‘Shammah the 
Hararite’ of v. 11. 


1 Twelve Codd. have also actually ’ABimA, eleven others ’Apind. 
2 Twenty-one other Codd. Baca 6 Tour (Tw, Tov). 
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34%. ‘noyon ya ‘sonevya pbards=1 Ch. 11, 35°-362 33 bards 
‘MIDNA |N $yN. sNyyN}2 is the gentile adj. of May (ch. 10, 6. 8) 
or Mayon"n'a (20, 14.15. 1 Ki. 15, 20. 2 Ki. 15, 29), as 2 Ki. 25, 23 
(=Jer. 40, 8). ‘2DNXS="5n Ws (Ch.) are probably both corruptions 
of the name of Eliphelet’s father: ‘DMN is a suspicious form. 

34>. 95am Spmyny-}3 pds] Evidently mutilated in 1 Ch. 11, 36> 
sbpn mn: 125%n Sanne is mentioned in 1 Hy tae 

35% ‘29Nn “yD] LXX corruptly rod Ovpaoepxer. 6 epxet here 
would point to "S987 (Klo.): cf. Jos. 16, 2; and ‘39m ‘win. A 
place 278 in the Negeb of Judah is, however, named Jos. 15, 52. 
Some twenty MSS. have rod Ovpar (Ovpe) vids tod “AcBi: cf. Ch. 

368, may] Attested substantially by LXX dmo6 rijs duvapews (as 
though 823). may as 8, 3. If this be original, 1n29 (which 
corresponds in position in Ch.) will be a corruption of it, and 
"339 ‘22 here will deserve the preference above "3N7}2 in Ch. 

38. nn] A family of Qiryath-ye‘arim, 1 Ch. 2, 53,—unless 
indeed we should read "NA° (Th. Klo.: LXX 6 Ai@etpaios) of Fathir 
(I 30, 27), in the hill-country of Judah, Jos. 15, 48. 21, 14. 

39. yaw pwoy D5] ‘(The) whole, thirty-seven,’ ban would 
be better (2 Ki. 24, 16.° 25, 17. Ezr. 2, 42. 8, 35>) 2 Ch. 28) 6) 
but cf. Nu. 13, 2 + O72 Nw D3, 1 Ch. 11, 41>-47 adds sixteen other 
names.—How is the number thirty-seven to be computed? With 
the omission of Eliqa in v. 25, the names vv. 24-39 amount, as they 
should do, to /hzr/y: there are in addition the ‘ Three’ vv, 8-12. 17%, 
and Abishai and Benaiah, vv, 18-23: the whole=thirty-five. It 
seems that either two names have fallen out after v. 23%, or the 
number, being originally correct (thirty-five), has been altered to 
agree with a corrupt text *. 


* Thirteen Codd., however, MaBaay (al. MaBdAav, MaaBay, Mavaay, etc.) vids 
“Ayapi(v, #1). 

? If so, one may have been “Amasai, who is called 1 Ch. 12,18 oow5wn wRr 
(like Abishai here, v. 18): Gratz, p. 426. 

° If with Keil we retain v. 25» and read ¢hvee names in v. 34, we obtain 


thirty-/7vo names for vv, 24-39 ; it seems scarcely likely that ¢hzrty should have 
been used here as a round number, 
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(/) 24. David’s Census of the People. 

Ch. 24 =1 Ch. 21, 1-27. 

24, 1. The narrative is evidently the sequel of 21, 1-14 (comp. 
especially the opening words ’3) Y”" 58 4D") with the representation 
implied in 21, 1. 14>), with which also it has linguistically points 
of contact: cf. v. 25> with 21, 14> (pad pnds “ny"). 

no] moved, encited. The meaning of the word may be illustrated 
from Jos. 15, 8. I 26, 19. 1 Ki. 21, 25 (of Jezebel influencing or 
inciting Ahab): Job 2, 3. 

m9 75 rnd] 1 Ch. 21, 12, accommodating to the later historio- 
graphical style (which is apt to state the fact, instead of narrating 
the words), mind. Ch. 28. 17, 25 as compared with ch. 7, 27; 
and Ew. § 3382. 

2.ns ws Snn aw sx Sx] For ww read with Ch. 2¥-dy) 
‘to Joab and to the captains of the force, that were with him ;’ with 
which v. 4 agrees: Joab’s natural title would be not "WKN bmn aw 
ans but way aw (or > wwe Navn Ww). 

vw] Rare in prose: but see Nu. 11, 8: also Job 1, 7. 

3. AD] 3 is used sometimes in Heb. (like e/ in Latin) to subjoin 
an empassioned question or exclamation: cf. ch. 18, 11. Nu. 12, 
14, 20, 3. 2 Ki.1, 10. 7, 13.19. Comp. Zenses, § 119 y note. 

DY AND OAD oD] Cf. Dt. 1, rx. 

mind... v1] The same idiomatic usage as MIN Py) Dt. 28, 
32. 1 Ki. 1, 48. Jer. 20, 4 (a circumstantial clause). 

». nnd qbon 7x)] On the position of the subj., see on I 20, 8. 

4. bon spd] ‘Vulg. Pesh. [and Lucian é« spocemov | sbon ED 
[rather, abn EdD] : for according to MT. David himself would 
have gone forth as well’ (B.). b= before (ch. 5, 24): spb = 

Srom before (Gen. 41, 46 AYID ypby DY NB; 2 Ki. 5, 27). 

5. 3) Wyn por ays ny] ‘Read “0 VyA yr ANE xT in 
agreement with Dt. 2, 36. 3, 12. 16. 4, 48. Jos. 12, 2. 13, 9. 16. 
2 Ki. 10, 33. The starting-point must here be named, from which 
they degan to number the people. As such, the southern border 
(Nu. 22, 36) was the most natural, as it lay nearest to Jerusalem : 
(We.). This acute and felicitous conjecture was found afterwards 
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to be confirmed by the same four MSS. of Holmes, 19, 82, 93, 108 
—i.e. Lucian’s recension’—which had so remarkably supported 
the emendations in 13, 34. 39. 15, 23. In the passages referred 
to, ‘the city that is in the midst of the torrent (or torrent-valley)’ 
is repeatedly named side by side with “Aro‘er. 

un] In MT. this word is out of construction: 137 Son cannot 
be rendered ‘ the torrent of Gad,’ and the case is not one in which 
apposition would be admissible®. With the text as emended, 337 
will be construed as an accus. of direction, ‘And they began from 
‘Aro‘er and from the city that is in the midst of the torrent-valley, 
towards Gad and on unto Ja‘zer.’ Cf. v. 62 ‘And they came to Gil'ad, 
and on unio the land,’ etc. 

6. win o'nnn yx] Evidently corrupt. For onnn Hitzig 
(Gesch. d. Volkes Isr. p. 29) suggested D'F109; and for win Th. 
suggested ‘WIP or nvaP,—both strikingly confirmed subsequently 
by Lucian’s recension (eis yhv Xerriey Kadns): ‘to the land of the 
Hittites, towards Qedesh” The Qedesh or Qadesh—in which case the 
word would be more correctly vocalized 1%1?—meant, is the city 
of that name on the Orontes, the capital of the empire of the 
Hittites; and the expression is used to designate the Northern 
limit of Israel: cf. elsewhere N20 N29 5Y and non syadp (Jos. 13, 5. 
Am. 6, 14. 2 Ki. 14, 25 al.)®. 

pus by aap) iy) AIT NIN] No place Dan of Fa‘an is known. 
LXX kai mapeyévovro eis Aav Eiday cai Odday, Kal exikrwoay cis SWdva: 
Luc, kat épyovrar €ws Aav, kat exikhocay tiv Siddva thy peyddn»v. As 
We. remarks, what the sense requires is NY 5N 33D FA: and 
from the text of LXX, corrupt as the proper names in it are, it at 


1 Kal 5:€Bnoav rov “lopddvnv kat Hpkavro Gard ’Aponp kal Grd Tis wéAEws Tis 
év péow Tod XELudppov #.T.A. 

? The extreme cases of (apparent) apposition, cited Tenses, § 190, cannot all 
be original. 

8 A more obvious emendation would be w1p o° nin ‘below the sea of 
Qedesh ’—viz. Qedesh of Naftali, Jud. 4, 9Q—i.e. the waters of Merom. But, 
as Keil rightly points out, de/ow in the geographical sense—except in the sense 
of at the foot of a mountain, Dt, 3,17. 4, 11 al.—is > nmn» not nmn alone: 
Geny355/8. Ly nr. )Kiy4, i. 
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least appears that the translators found }% /zce, and had a verb in 
place of 3:20). Read accordingly })'¥ bx 3230 71D) 7 183. Klo. 
emends differently: .,. 3D) Vy) nya INI; for pry see 1 Ki. 15, 
20, 2 Ki. 15, 29. 

7. W¥ 1839] So Jos. 19, 29. 

9. Mn] See on I 14, 21. 

10. BYN-NN AAD 72 INN] Read aym mx AD “NN (cf. LXX 
pera 7d dpiOphoa): construction as I 5, 9. #3 “MN must have been 
written in error by a scribe who did not notice the sentence that 
was following — ayn as 12, 13. 

11, 17 AN] The — in sé. c. is most anomalous: according to 
Ew. § 213° wo/e merely an error for Ih, Comp. ch. 15, 37 77. 

12. poy dy] do I 4ftup (LXX alpw) upon thee. Ch, 703, Th. 
compares Lam. 3, 28. 

13. Niann| The /em., the subject being conceived collectively: see 
on I 4, 15. 

yaw] LXX here, and Chronicles vbv’—probably the original 
number: notice the “ree months and the ¢hree days following. 

p77 xm] The words form a circumstantial clause, as v. 3; 
though the sg. immediately following J™¥ is against our gram- 
matical taste. But cf. the sing. in Dt. 28, 48 after the pl. Js: 
the cases are too numerous in the OT. for us to escape the con- 
clusion that the Hebrew was able to pass from picturing a group 
as a multitude of individuals to picturing it as a unity (or véce versa) 
with greater ease than we can do. Ch. 977 Jn, which We. 
prefers. 

14. mbps] ‘very unjustly changed by LXX and Chron. into the 
singular’ (We.). 

15. LXX has: kai e&edé€aro Aaverd éavrG tov Odvarov' Kai jpepal 
Oepirpod mupay, [Kal Zdwxev Kupuos év “Iopand Odvaroy amd mpwibey ews 
dpas dpiorov'| kal ipéaro 7 Opatois ev TO dad, [kat dméOavev, k.7.d. | 
The bracketed words in the middle agree with MT. The un- 
bracketed words = DOM WYP °°) ODA WATTNS TNT > sn" 
bys nban 532M), the circumstantiality and tragic force of which 
(70,000 dying, though the plague had only degun) constitute (see 
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We.) a presumption in favour of their originality, as against the more 
colourless and ordinary narrative in MT. (to sy\). The meaning 
of Sy) ny Sy in MT. is altogether uncertain. Zo the appointed 
time cannot be right, for it appears from v. 16 that the plague was 
stopped Jefore the three days had terminated. ‘Targ. paraphrases 
the words Jy\D my Sy pany by ‘ from the time when the daily 
burnt offering was killed until it was offered;’ and so Rashi and 
Kimchi: another Jewish explanation is ‘until midday’ (cf. LXX 
os Spas dpicrov ; Pesh. ‘till the sixth hour’). But neither of these 
explanations has any basis in usage; and for the former sense a 
different expression is employed (1 Ki. 18, 29. 36 al.). 

no] The sing. as I 1, 2. Nevertheless it is possible that 
originally the Hifil no was intended. 

16. yndon] The order verb, object, subject is unusual, and 
where it is employed has the effect of emphasizing the subject at 
the end (Zenses, § 208. 4). Here there is no apparent reason why 
the ordinary order }5) sxdon nbw should not have been used. 
We. thinks the unusual position of sudan an indication that it was 
not originally part of the text, but was introduced afterwards as an 
‘Explicitum ’ (see p. Ixii f.), and (as a corollary of this) that it was 
mentioned in some preceding part of the narrative (which must 
now, accordingly, be defective), and was the subject of NI2N v, 154. 

dwn] Zowards Jerusalem: cf. Is. 10, 32,—bx = y, 

2] To be joined with what follows, though not closely with 
nny: ‘It is enough: now relax thy hand?’ 

py] as I ro, 2. 

mw Kt] v. 18 Kt. mw, vv. 20. 22-24 ANN: Ch. uni- 


* Against Movers’ proposal (adopted in the Speaker’s Comm. on Ch. p. 200) 
to read for 17) (after Ch, D°79xm) MIM, it was already rightly objected by Th. 
that this text would represent Jehovah as repenting directly after sending the 
angel. 

* The accentuation is not opposed to this rendering: the position of the 
Zagef is regulated by the sfeech, the words introducing it being treated as 
subordinate. Cf. Gen. 19,2; and see Wickes, Hebrew Prose Accents (1887), 
p- 358 | 
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formly 08: LXX in both texts ’Opva. The 7 in this verse is 
improbable in itself, and not otherwise attested: perhaps Bo. may 
be right in attaching it to the preceding word, and reading ny by 
mINS (cf. on I 23, 15). The choice between the other forms is 
difficult. The Qri in Samuel is everywhere 72128, which Bertheau 
(on Ch.) and Keil prefer, supposing that just on account of its 
un-Hebraic form it may represent a genuine ancient tradition. 

17. My] as 7, 14. 19, 20: cf. p. 135 footnote. Observe the 
emphatic ‘DN ; and jxyn nds) placed before wy mip for the purpose 
of setting it in strong contrast to ‘D3N. 

18. ndy] i.e. to the higher ground on which the threshing-floor 
was: SO v. 19 Sy, 

20. pw] looked out or forth, viz. from the }13 or the enclosure 
surrounding it. It is the word used of /ookeng out through a window, 
ch. 6, 16 al., from heaven, y. 14, 2 al.: somewhat more generally 
Gen. 18, 16. 19, 28. 

poy pay] So 2 Ki. 4, 9; by = dy, as in 5y 33] Gen. 18, 2, 
cf. the correlative 5yp 2. 3 Jay dyn rayn xobe. 

AYIN PDX] Elsewhere always either MYIN ODN (the more usual 
phrase) or AYIN YSN by (14, 4. 33). 

az. 3) Ayyni| v.25. Nu. 17, 13.15. 25, 8 (=. 106, 30). 

by] Cf. I 6, 5. 20. 

22. Ipin %>5] i.e. the wooden yoke, comp. 1 Ki. 19, 21. 

23. ‘x bon] ‘the whole doth Araunah, O king, give unto the 
king, —the words being the continuation of the speech in v. 22. 
But it is not in accordance with general Hebrew custom for a 
person, in ordinary conversation, to introduce his own name in the 
3rd person: Bé. conjectured that ‘25% Say had fallen out after 
mx. We., on the basis of Bo.’s suggestion, conjectures with still 
greater plausibility that tay has fallen out, and that MN is a 
corruption of 21%. Read therefore 50> Joon sh Tay jnd 23n 
‘the whole doth she servant of my lord the king give unto the king :’ 
the courtly form of expression is quite natural under the circum- 
stances. ‘That the speech of Ornan is continued in 23% might 
have been understood from 24», which in agreement with Hebrew 

U 
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custom restates the substance of the speech in a final sentence 
marked by a fresh "aN’ (We.). 

jn3] It is only meant by Ornan as an offer, which is not accepted, 
v,24. But there is no occasion with We. to point on this account 
}3 ; 103, implying that the gift is (in intention) completed, is more 
courteous: cf. Gen. 23, 11 Nn). 

24. IN\ND] For AAND, as ONIN Jos. 10, 25; MHS 7. 14, 12: 
often in 1 Ki. zo—2 Ki. 8 (as 1 Ki. 20, 25. 22, 7, 8. 24), and 
especially in Jer. and.Ez. (as Jer. 1, 16. 2, 3§. 4, 12: Ez, 2, T. 6. 
3, 22.24. 27)" Comp. on ch) 53, 24. 

pon mby] Cf. x Ki. 2, 31 psn 194. 

pwn p>py’] The order is unusual, and generally late: Neh. 


Bath: 200, 3, o. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS, 


Ir, 5. It is possible that D’bN is not expressed in the Targ., 1»ma being an 
explanation of nm: see II 7, 23 where 1°m2 17 NDOY=IMN Dy. 

1, 6, pyd, line 6: Nu. 11, 15 is accidentally omitted. 

moyrn] ‘Elsewhere in Heb, always to thunder: in Qal of the sea roaring 
[W. 96, 11 (=1 Ch. 16, 32). 98, 7+]. Only Ez. 27, 35 is it found in another 
sense D?2D Oy A. V. “they shall be troubled in countenance,” but LXX éda- 
Kpuoe 70 mpdowmoy abtay (as though 1y193 [so Cornill]). Chald. murmur, but 
rather of loud expressions of dissatisfaction [as Ex. 16, 2 \oy NN) = Heb. 
32951; 16, 7-9 NoYIIN=n125n],’ Dr. Weir. In Syriac the root (besides mean- 
ing fo thunder) expresses the idea of (loud) complaint: Col. 3, 13 axes 
= pop; Ephr. ii, 275 A bsaxody Jasady carsoylh we? Ws 408 A 
ma 6A oo Fe) code phe mS pr WY wWeks5 casos > Acta 
Pelagiae (Gildemeister), p. 5, 4 ENG TS Nevers Mhs ; Zingerle, 
LEphraemti sermones duo (1868), i. 306 virgins hulwass cas 22; 
7b. 264 a house JNAs» Jlas pws resounding with the sound of weepings. 

1, 8. m5] ‘This punctuation is found only here. Ew. [§ 243] ascribes it to 
the threefold repetition, Dr. Weir. Comp. the cases in which 1 stands 
unusually for m2 (Stade, § 173 c*), and for the tone A//'el the anomalous m5 
Job 7, 20. 

1,15. Dr. Weir agrees in preferring 01’ nwp, remarking that ‘m1 nwp must 
mean not of a sorrowful, but of a hardened spirit: comp. AY MBP, DD MP, 
a> mp.’ 

2, 13. The ‘three-pronged fork’ receives apt illustration from the aivariov 
6BedOs TpixwAvos mentioned in a sacrificial Calendar from Kos, published by 
Mr. E. L. Hicks, in the Journal of Hellenic Studies (IX. 1882, pp. 327, 335; 1.52), 
and the zpi@Bodov, which according to Eustathius on II. i. 463 (cited 2d.) was 
preferred by the Greeks as a sacrificial implement to the mexm@Bodov, (The 
verb xapréw in the same Inscription in the sense of Zo offer or burn upon the 
altar illustrates the use of x4pmwois and compounds by the LXX : 20., p. 336.) 

2, 29. yy] Dr. Weir: ‘ Is it yipp? ch 3, 14. But this is weak, and super- 
fluous, after the forcible figure 1»y1n, 

4, 18, line 3. See, however, Job 15, 23. Zech. 4,12. In Jer. 41,9 for 13 
N17 Yd 4a, NIT 5172 12 is clearly to be read with LXX, 


4, 20, line 2: for 17, 15 read 17, 57. 
5, 3. 2D, line 8; Jer. 41, 3 is an uncertain instance, as LXX do not recog- 


nize the words 199512 nx. It is easy, however, to find other examples, though 
U2 
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they are exceptional and do not belong to the best style: Lev. 6,8. Nu, 32, 33. 
Jos. 1, 2» (omitted in LXX). Jud. 21, 7. 1 Ch. 4, 42. But it is not improbable 
that in some of the instances the ‘ explicit’ subst. is a gloss, 

P. 42 foot-note, line 3: for Hos. 7, 6 read Hos, 2, 8. 

6, 3. On the or see also Stade, Gesch. des V. Isr. ii. 255 f. 

6, 11. Some few of the instances that occur might be explained as due to the 
composite character of the narrative (so Nu. 13, 26>) ; but this does not appear 
to be the case in most: and it must be recognized as a peculiarity of Hebrew 
style, when two subjects (or objects) have to be combined in one clause, for 
the clause containing one of the subjects (or objects) to be completed, the other 
being attached subsequently. See a. Gen. 2,9%. 41, 27%. Nu. 16, 2%. 18%, 27”. 
Jud. 6, 5% pivday Voy? Dap) DTD: J. Gen. 1, 16%. 12, 17 mv’) p22" 
Ynpa nx OTA DAI my Iw. 43, 18. Jud. 21, 10%, 1 Ki. 5,9. Jer. 27, 78: ¢ 
(analogous examples with prepositions) Gen. 28, 14°. Ex. 34, 27? Jnx »n13 
Sxaw nei nna. Dt. 7, 14°. 28, 54° IND AY) JI IT woNn. 56%. Jer. 25, 
12 MT. 40, 9%. The word attached cannot, in all such cases, be treated (Ew. 
§ 339%) as subordinate, 

P. 58, lines 6, 7, read ‘3 sing. fem. perf. Qal,’ and ‘ 3 sing. masc. perf. Nif.’ 
The forms which ought to be used have been put accidentally for those which 
(as pointed) ave used. 

II, 11, line 5: DN 31 occurs once, p. 137, 7. 

13, 7- Op] We.’s objections against D’)3y are well founded. The word 
does not express ‘some of the Hebrews ;’ and as v. 7 carries on the thought of 
v. 6, there is no ground for the vepetztion of the subj. D’11y, and its emphatic 
position before the verb; a verb co-ordinate with 1~amn) v. 6 is what would 
be expected. For ]1N7nN 172Y 0°72y) he conjectures, accordingly, with 
but slight changes, yTWT NiVayy 3729) ‘and they passed over the fords of 
Jordan.’ This is a decided improvement, except that 1.2») would be better 
than 71y). 

14, 43. nN 1227) AV. RV, ‘And lo, I must die.” But this rendering 
neglects the suffix in 3277; and the words, as it seems, can only express the 
sense, ‘ Here Iam; I will die’ (so Kp. Klo.),—Jonathan thus not complaining 
of the fate to which he has involuntarily rendered himself liable, but declaring 
his willingness to accept it. For »22m as an expression of resignation, cf. 12, 3. 
II 15, 26; also Gen. 44, 16. 50, 18. *nmyw oyw will then have the force of 
‘I certainly tasted , 

17,1. D7 DEN. Cod. B’Epeppep, which Lagarde? regards as a corruption 
of cepeppacip (capeppaim, capappev, etc.) read by a group of other MSS. 
(above, p. Ixxviii)*. This Lagarde further supposes to represent the original 
reading here, viz. 0’ 1pbd (in the sense of > Sco edge or brink of water). 
The name 0°97 Dpx is no doubt strange; but such a pronounced Aramaism 


* Uebersicht tiber die im Aram. Arab. u, Hebr. iibliche Bildung der Nomina 
(1889), p. 76. 


® Two or three also caparopap, capecpap : Pesh, ’Ophars’min. 
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as 1D (in this sense) would be, is incredible as an orate and hardly 
probable even in a proper name. 

20, 19. 11n Nw>w1] The combination of diferent tenses (necessitated here 
by Hebrew idiom, which would not use naturally wn») is illustrated from the 
cognate languages by Lagarde, Uebersicht, p. 212. 

21, 5. The position of w» after w1p om» is partly for variety (after the pre- 
ceding clause with }»x), partly for emphasis: comp. Is. 43, 8, and PX similarly, 
Lev. 26, 37. Mic. 7, 2. Pr. 17, 16. 25, 14 (cf. Gen. 2, 5. Is. 37, 3.al.). 

21, 6. In illustration of this passage, see W. R. Smith, Zhe Religion of the 
Semites (1889), p. 436. Prof. Smith, adopting rightly Dr. Weir’s view of 
Dwow bond, supposes David to speak as follows: ‘Nay, but women are 
forbidden to us, as has always been my rule when I go on an expedition, 
so that the gear (clothes, arms, etc.) of the young men is holy, even when it is 
a common (not a sacred) journey; how much more so, when [Pr. 21, 27] 
to-day they will be consecrated, gear and all,’—a distinction being drawn 
between ordinary expeditions and campaigns opened by consecration of the 
warriors (cf. Jer. 6, 4), and David hinting that his present excursion is of the 
latter kind. This interpretation, if it may be assumed that the text is sound, 
is decidedly plausible; it has an advantage over the view of Ew. (iii. 83), We. 
(p. 122 2.) in explaining satisfactorily ‘w ’n3, and over the common view in ex- 
pressing besides a real argument @ minori ad maius, such as )s) implies. 

21, 7. On corruption from the faulty repetition of a letter, see also Altschiiller 
in the ZA 7W. 1886, pp. 211-213. 

22, 1. Of pb1y a plausible etymology has been proposed at last by Lagarde, 
Uebersicht, p. 54, from jas to turn aside (py. 119, 157; Lane, p. 1973), with 
the D — found frequently in pr. names (Oy>2, 0°19, etc.)—whether as a for- 
mative affix (Ol. § 216%; Stade, § 293), or as a relic of a Tamwim (Lagarde, 20. 
p. 20), so that the word would signify originally @ retreat. It is not an ob- 
jection to this deriyation that 51y is not a root known to be in use in Hebrew: 
for Heb. proper names have preserved in many cases roots that otherwise (so 
far as we are aware) fell into disuse. It is strange how such an etymology 
as ‘justice of the people’ could have obtained currency. 


22, 3, line 5: read oN. 

25, 15 foot-note. Add W.R. Smith in the Journal of Philology, xvi. p. 72 f. 
It is doubtful whether an 2x. cstr. Hif. in hi- is original. If the instances be 
examined individually, it will appear that in most a perfect is admissible 
syntactically, while in the few which remain it may be questioned whether the 
Massoretic tradition has preserved the genuine pronunciation. 

30, 24. Add Ez. 42, 11 end-12 (beginning v. 12 with omymnp), as Keil, 
Smend), as the text stands, though the extraordinary style of this passage shews 
that in point of fact it is corrupt. 

II 6, 10. The view that D1 is here the name of a divinity is certainly more 
probable than not: cf. W.R.Smith, Zhe Religion of the Semites, p. 43. 

8,18, p. 220. Baudissin, Die Gesch, des ATlichen Priesterthums (1889), 
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p. 191 f., sees rightly that 72 cannot here retain exceptionally a sense which 
it has otherwise lost in Hebrew, but agrees with Movers! in thinking (on the 
ground that the ‘ priests’ have been already named in v. 17) that it may have 
been an honorary title conferred upon kings’ sons or high officers of state, and 
perhaps adopted (as Movers supposes, together with the rest of David’s court 
establishment) from the Phoenicians, among whom members of the royal family 
often filled priestly offices. This was no doubt the case, as the Inscription of 
Tabnith (p. xxvi) sufficiently shews : but the difficulty remains that in Phoenicia 
(so far as appears) these members of the royal house were priests, so that the 
title—especially as it was signzficant in Hebrew—being borrowed directly from 
them, would naturally be applied only to persons who were priests likewise. 
Movers (p. 542 ff.) quotes passages from Strabo and Justin proving that priests 
in certain countries ranked zext to the king?; but does not shew that persons so 
ranking were styled ‘ priests,’ unless they were priests actually. In 20, 26, how- 
ever, Baudissin admits that 011 shews that Ira was ‘ priest’ in the same sense 
as Zadoq and Abiathar in v. 25°; but thinks that (perhaps) ‘ Jattirite’ should 
be read for ‘Ithrite’ (see note), in which case Ira might be of the tribe of Levi, 
for Jattir is described in the Priests’ Code (Jos. 21, 14) as a priestly city, which 
may mean that in old times it was the seat of a sanctuary which was served by 
members of that tribe. 

12, 31. In support of Hoffmann’s view of this passage, it may be observed 
that Mesha’ in his Inscription, 1. 25 f. (p. Ixxxviii), speaks of having employed 
Israelite prisoners upon excavations near Dibon. 

13, 20, On Diminutives, comp. also Lagarde, Uedersicht, pp. 85-87. 

13, 34. The first D»2\9n, though codd. BA have émoGev airod, is supported 
by Lucian, who has for it (rv 650) rv Zwpa [Swparu as in clause 4] and the 
Old Latin (per viam) cord [‘coram’ also in clause 0], as well as by codd. 44, 
74, 92, 98, 106, 120, 123, 134, 144, 242, 243, which prefix 7H Qpap (236 rod 
Apap; 52 7H Opap; 64, 119, 244 7H Qpav) to mabey adrod [all reading cor- 
respondingly in 6}, and thus recognize the ce text, by the side of the 
vipa as a doublet. 

. 236, note 1. The order is that which ee in Aramaic, Ezr. 4, 8, etc. 

14, 16. Int Ch. 14, 7 Baadiada is read also by codd. 52, 55, 64, 119, 121, 
158: BaddArada by cod. A, XI, 93; Badrtada by 44, 71, 74, 106, 120, 134, 1443 
Baadiba by 56; Badada by 243. 

P. 266, note 1. Or, to speak more accurately, is found so rarely as, in a verb 
of common occurrence, to be highly improbable; see Ez, 14,8 Ce 2 21,21; 
Job 4, 20; and comp. Néldeke, ZDMG. 1883, p. 530. 


1 Die Phoniszier, ii. 1 (1849), p. 548. 
* Strabo xi. 4. 7 (p. 503), xii. 2. 3 (p. 535), of Temples in Albania and Cap- 


padocia, the priests of which are described as so ranking ; Justin xviii. 4. 
® So also Dillmann, Zx.-Zev., p. 460. 


PNeD Ex, 


Abstract subst. for adj., page 103,144. 

Accus., cognate, strengthening verb, 7. 

— of limitation (different cases), 31, 
34, 43, 78, 99, 224, 243. 

Adverbial relations expressed by a 
verb, II, 18f., 34, 105, 293. 

Apposition, I, 23, 36, 67, 82. 

Article used idiomatically, 5, 43 f., 57, 
65, 123. 

— used exceptionally, 45, 74, 95, 106. 

— omitted exceptionally, 4, 122, 153, 
180. 

— with force of relat., 57 f. 

— generic, 161. 


Casus pendens, 20, 74, 276. 

Collectives construed with fem. sing., 
38, ILO, 222, 287. 

Confusion of letters, lxv—lxix.’ 

‘ Conjugation of attack,’ 118. 


Diminutives, 232, 294. 
Doublets, lvi-lviii, etc. 


‘Futurum instans,’ 35, 73, 144. 


Hebrew words and forms :— 
“MiN=-NX, 230, 290. 
ITN, I, 43. 
PR, 140. 
JN, 103, 154. 
bx not=yuq; 164f. 
dx =i among, 65,138. 
— =with reference to, 17, 35, 39- 
= =5Y, 35, 41, 77,88, 216. 
bx=itde, xxvii 2., 27 7. 
PR DN and Nb ON, 249. 
Seti) ON» ol. 
OND 19K, 198. 
ON with inf and 5, 172. 
FN, 264. 
*2 FN, 87,144, 197. 
DWN, 43, 292. 
Wwxr=/or that, 26, 96, 136, 185. 
— =45, 103. 


Hebrew words and forms (cont.) :— 
WR ‘recitativum, 97, 149 f. 
— other usages of, 149 f. 
— omission of, 84 f. 
++. NUT WR, 64. 
Dx used anomalously, 175,224, 273. 
nx} used anomalously, 111, 160. 
dy. in pr. names, 186, 198 f., 202, 
203, 270. 
192, 40, 172. 
Da, idiom. uses of, 7,17, 158, 291. 
bya, 182. 
2:1a7, 121, 158, 274. 
7 art. retained after prep. or 9, 273. 
7 of Hif. elided in inf., 28 f. 
— of Hif. retained in impf., 113. 
m- suffix of 3 sg. masc., xxxivf. 
‘2 x (Aram.), 239 2. 
8177, uncommon uses of, 11, 136. 
— how formerly written, xxxiii. 
m7, 87, 108. 
mn and ptep., 22, 51, 117, 191, 
927, 282. 
3577, 80. 
9D) JomNT, 30. 
1... i707, etc., 54, 55, 110, 188. 
7)7T expressing a condition, 54,129, 
253. 
) apparently =as, 73 2. 
DVT, 5. 
-.. 79) (with inf.), 114. 
N59, 233. 
73 used idiom., 63, 188, 225, 236. 
mr, 74, 150. 
DIM, 100-02. 
115, 200. 
DD’, 4, 163, 233. 
MYIW, Oo. 
og 0 Bly tlbise COEE 
’29, }09, 65, 82. 
BY, 55; 
172, 219 f,, 293 f. 
*) after oath, 89, 90, 169. 
»9 after 7X, DDN, etc., 52f., 59. 
— ‘recitativum, 24, 64. 
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Hebrew words and forms (covt.) :— 

MP yainoaly ely uae 

hig oan rag 

DN 9, 138, 159, 194, 235. 

m0 19, 169f. 

NY Ise ino7e 

D4, 24, 59. 

52, 186 f., xxxv. 

qm nya, 56. 

4 as dat. of reference, 31, 54, 66, 138, 
246 f., 253. 

— reflexive, 35, 53,132, 142, 174, 
188, 248. 

— of norm, 241. 

— as ‘nota accusativi,’ 142, 145 f., 


193. 
x and ptcp., 193. 
}29, 36, 165. 
05 used idiom., 123. 
m0 =aught, 121, 255. 
1 how=whoso, 66 f. 
120 fig., 72. 
}9, 36, 91, 147, 176, 215. 
Dn, 267. 
Syn, idiom. uses of, 11, 43, 47, 98, 
109, 167, 222, 231, 256, 289. 
I in impf., 11, 23. 
23, 7523, 155, 230. 
wp), 12, 126. 
31D (Massoretic term), 69. 
Y=, MOR 
nd 1y, 293. 
mY, 135. 
sy idiom., 111, 141, 157, 240, 246, 
253, 289. 
— =5n, 10, 11, 22, 77, 241. 
»2p> Inv, 106, 
ny not= 3, 167 f. 
ninwy, 49f., 178. 


18, 37, 79: ; 
mz =fellow-wife, 4 f. 


wens, 79. 

NOT ty PALA Sy Los 

Dp psn, 201. 

w for p, 183. 

NR 1D, 230. 

by sop. ow, 226. 

Srinw, 13 f. 

nnn idiom., 81 f., 188, 211. 


‘Idem per idem’ constructions, 16, 146. 
Imperfect with frequent. force, 9, 11, 


25, 345 41, 78, 229. 


Index. 


Imperf. with waw conv. introducing 
pred. or apod., 39, 43, 84, 98, 
T10, 139. 

— for perf. and waw cony., 24, 92. 

Impersonal passive, 250 f. 

Implicit subject, 23, 102 f., 187. 


Inf. abs., force of, 24, 28, 30,127, I9I. 


— in protasis, Io, 127. 

— carrying on finite verb, 28, 143. 

— defining, 35, 215. 

— in Qal, when the principal verb is 
in a derived conjug., 266. 

Inf. constr. in N=, 9. 


‘Nomen unitatis,’ gt. 
Numerals, not denoted anciently by 
letters, 75 7. 


Object of verb anticipated by pronom. 
suff., 40, 140f., 237, 292. 
Order of words :— 
Obj. at end, 5, 238. 
— after 7, 161. 
Emphatic, 41, 52, 92,118, 128, 140, 
187, 240, 250. 
Unusual, 236, 290, 293. 


Participle absolute, 22, 275. 

Perf. and simple waw used irregularly, 
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Perf. and waw conv., with frequent. 
force, 4, 5, 23, 23 f., 25, 51, 92, 
112, 225, etc. 

— introducing pred. or apod., I10, 
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Pluperfect, 56, 154, 241. 

Pronoun emphatic, 64, 73, 847., 115, 
143, 147, 225, 226, 270. 


Question indicated by the tone of the 
voice, 67, 103, 141, I51, 223. 


Resumption :— 

— of object, 55 f, 57, 95, 156, 210. 
— of 9, 89, 157- 

— of other words, 109, 129, 155. 


‘Scriptio plena’ and ‘ defectiva,’ xxxii- 
xxxiv, Lxiii f. 

Sentences, noticeable types of, 42, 44, 
292. 

Singular used of nation or group of 
persons, 42, 174. 

Suspended constr, state, 166, 265. 
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